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Kayan Bb., Octanuyk O. O0masi JIMHIBHCTHYECKAs XapaKTepPHCTUKA TePMHHOJIOTHYECKOli JeKcHKHU npodeccuo-
HAJBHOTO SI3BIKA NMeIHATPHH B CPABHUTEJIBHOM acleKTe OTHOCHTEILHO UX o0pa3oBanus. B ctaTbe paccMoTpeHO o6IIyio
JIMHTBHC THYECKYIO XapaKTCPHCTHKY TEPMHHOJIOTHYECKON JICKCHKH NPOQECCHOHAIBHOTO SI3bIKa MEIUATPHH B CPaBHUTEIEHOM
ACIIeKTe OTHOCUTEIBFHO UX 00pa30BaHMS W YCTAHOBJICHO CHEIU(UKY MPOUCXOXKJICHUS TEPMHHOB-HOMIHAHTOB JETCKHX 0OJe3-
Hel, T1e TUMOJIOrnYecKyo 6a3y TepMHUHOOOPa30BaHUS COCTABIAIOT MHTEPHALMOHAIBHBIC U aBTOXTOHHBIC HJIEMEHTBI TEPMHU-
HOEJMHHLI, KOTOPBIE MOJHOCTHIO MM YaCTUYHO 3aMMCTBOBAaHHBIE U UMEIOT B S13bIKE€ HALIMOHAJIbHBIE COOTBETCTBHS.

KiroueBble cj10Ba: mepmunono2us, neouampus, dMumMono2uieckoe npoucxoxcoenue, agmoxmoHHOCmy, 3auMCmMeo8an-

Hble clloed.

BeTyn. TepMiHOJOTiUHA JeKCHKA SIK HEBII €MHA dac-
THHA CJIOBHUKOBOTO CKJIamy Oy/b-sSKOi MOBH € Pe3yJIbTaToM
CKJIaJIHOTO ICTOPUYHOTO MpPOLIECy, KU BU3HAYAETHCS 3aKO-
HaMM PO3BHUTKY MOBH 1 TEXHIKH, HAyKOBOI TeOpii Ta KyJbTYy-
P4 KOKHO1 KpaiHU.

OcraHHI AECATHIITTS AOCITIKCHHS IIPOIIECiB TEPMiHO-
TBOPEHHS CTAa€ BCE OLIBII aKTYaJIBHUM SIK B YKPaiHCBKOMY,
TaK i 3apyOKHOMY MOBO3HABCTBI. HayKoBO-TeXHIYHHI IPO-
rpec 3 #oro BIAKPUTTSAMHM Ta BUHAXOAMH BU3HAYA€E MOTPEOyY
TBOPEHHSI HOMIHATUBHUX OAMHHUIb ISl TIO3HAUYEHHS HOBHX
NPOLECIB Ta SIBUI y PI3HUX Tainy3sx. BUBYEHHS JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHUX 1 CTPYKTYPHO-MOP(OJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH
TEpMiHiB YMOKJIMBIIIO€ OLIHUTU PiBEHb PO3BUTKY BiIMOBif-
HOI TEpMIHOCHCTEMH i BU3HAYUTH NPIOPUTETHI HATIPSIMKH ii
crangapruszanii. [lomoBHEHHS TEPMIHOJOTIYHOTO CKIaLy
(haxoBuX MOB BiOyBa€THCS HA OCHOBI 3arajJbHUX NPHHIU-
MiB CJIOBOTBOPY, XapaKTEPHUX JJIsI TI€T UM 1HIIOT HAI[IOHAIIb-
HOT MOBH. [IpOAyKTHBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS JIGKCHYHUX

IHHOBAIlifl B 6araThOX 1HIOEBPOIMEHCHKUX MOBaX € OCHOBO-
Ta CJIOBOCKJIQJaHHS], alke KOMIIAKTHI 3a (HOpMOIO CKIamHi
CJIOBa 3[IaTHI OJHOYACHO HA3WBAaTH pPi3HI O3HaKM OO0'€KTiB
IIHACHOCTI.

AHaJni3 ocTaHHIiX gocaimkeHb i myOaikaniid. 3i cTpi-
MKHM PO3BUTKOM MEIHIIMHU TIOCHITIOETHCS IHTEpEC 10 TEKC-
TiB 1i€i cyOMoBH. [IuTaHHS TBOPEHHS CKJIAIHUX HOMIHAIIH
BUBYAIM 0arato yKpaiHCBKHMX Ta 3apyODKHUX TepMaHICTIB.
Cepenl 10CTiKSHB, TIPUCBIYCHUX MUTAHHAM MEIHIHOT Tep-
MIHOJIOT1i, 3HaUHE MICLIe BiJIBOJUTHCS MPAIsM, aBTOPHU SKHUX
PO3TIAIAIOTE BU3HAUCHHS croco0iB 11 TBopeHHS (A.B. bou-
man', O.B. Tlerposa?), cranoBneHns cremmbiky yHKIioHy-
BaHHA iHITOMOBHMX MeAM4HHX TepMiniB (B. JlaGos®), mpo-
Osiemu X eTuMoJiorii. 30kpeMa, poOOTH 0araThboX BUCHHX,
takux sk JLIO. 3y60Ba4, T.P. Kusx’, JI.B. Camoitnosa®,
K. TanincKi’, opieHTOBaHi Ha AOCTIIKEHHS Pi3HHX aCTIEKTiB
TEPMIHOTBOPEHHSI OKPEMHUX TEPMiHOCHUCTEM.
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CHCTEMY (YHKIIOHYBAaHHS JICKCUKH CyOMOB KOXKHOT Tajys3i
MEAUIUHY, SIKi MOCTIHHO 30arauyioThbcsi HOBUMH TEPMiHO-
JOTIYHAME OXMHHIMIMH. [Ipomec TepmiHOMOTI3amii HOBHX
MOHATH Y Haylll HE MOe BiOyBaTHUCS XaOTHYHO, OCKIIBKHU
icHy€ HEOOXiIHICTh UiTKO{ Ta OAHO3HAUYHOT KOMYHIKAIN] Mk
Mpe/ICTABHUKAMHU TIEBHOT Tajly3i 3HaHb, a TAKOXK Ha MIKMOB-
HOMY piBHi'.

MeTo10 CTaTTi € BUSABICHHS TCHICHIIINA 1HTEpHAIIOHA-
Ji3amii Ta aBTOXTOHHOCTI B TpOIlECi HOMIiHAIlii XBOpOO y
CydacHIH TepMiHOcHCTeMi memiaTpii Ak MpoBiTHOT Tamysi
MEJUIUHA. Y TEPMIHOJIOTIT JUTSIUX XBOPOO MPOCIITKOBY-
€ThCA SK CrieNU(iuHI Tak i yHIBepCadbHI O3HAKM 1 XapakTe-
PHUCTHKH, IIe CTOCYETHCS 1 TEPMiHiB MAaTOIOTIYHOT aHATOMI] 1
(hizionorii TUTUHH, 3aXBOPIOBAHbL CEPIICBO-CYIMHHOT CUCTE-
MH, 3aTaTbHOMEIUYHOI JICKCUKH, sKa (DYHKIIOHY€e y BHILIE-
3TralaHAX TEKCTax.

O06'eKTOM JOCTITZKEHHSI € TSPMIHOJOTIYHI OTUHHIL,
0 HOMIHYIOTh IUTS4i XBopoOu Ta 3adikcoBaHi B Meand-
HUX TIYMadyHUX CIOBHHKAaX, JOBIIHHKaX Ta HaBUAITBHUX
MOCIOHHKAX.

Buksan ocHoBHoro martepiaay. Tepminocucrema —
11 3HaKOBa MOJICIb CIeMiajbHOT 001acTi 3HAHb, KA eKCILTi-
Ky€ Tany3eBi MOHSATTS OJAWHHUIIMU HOMiHaLii, SKi B TepMi-
HO3HABCTBI HAa3MBAIOThCS TepMiHaMU. «TepMiH — Iie CIIOBO
YH yCTaJleHe CIIOBOCIOIYUCHHS, SIKE BHPAXKa€ CIICIiaIbHIH
KOHIIETIT HAYKH, TEXHIKMA a00 1HIIOT ramy3i JI0AChKO1 Jisib-
HOCTI Ta Mae nediHimifo, sKa PO3KPHBAE Ti O3HAKH IHOTO
TOHATTS, 10 € PEIEBAHTHUMHU caMe s el ramysi»’. Tep-
MIHOJIOTIYHA JIEKCHKA CTBOPIOETHCS IS 3a0€3MEUCHHS OTI-
TUMaJIbHOTO B3a€MOPO3YMIHHSA MK ()axiBISIMA KOHKPETHOT
ranysi, sIKiii IpUTaMaHHUM YHOPMOBAHUH Te3aypyc, THIIOBI
TrpaMaTH4YHI ¥ CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIil y THIOBHX JUIS
IBOTO TUCKYPCY TEKCTaX, TOMY TEPMiHOJIOTIIO 3arajoM po3-
TJSIAI0Th SIK «3aMKHEHUH CIIOBHUKOBHH KOHTEKCT, MEXi
SKOTO 3yMOBIIFOIOTECSI MIEBHOIO COINiaBHOIO OpPTaHi3alliero
JiSTBHOCT1». TakuM YUHOM, TEPMIHHU SBISIIOTH COOO0IO IITY-
9HI OJJMHUIIl HOMiHAIIii, IKi CTBOPIOIOTKCS, a HE JJaHI B MOBI
i MOXYTh 3aMIHIOBATHCS IHIIMMH TepPMiHAMH. Y TEPMiHO-
TBOPCHHI 3aCTOCOBYIOTECS CLIOCOOM CJIOBOTBOPCHHSI, XapaK-
TEpHi JJIs HAllIOHAJHLHOT 3arajbHOBXHBAHOT MOBH, MPOIYK-
TUBHI MOJeNi TEePMiHOTBOPEHHS «IOIMYJSPHOI» MOBU-
JIOHOpa a0o 3aM03UYyIOThCS HOMiHAIlil HA MO3HAYEHHS Je-
HOTATIB Ta KOHIIECNTIB MPEJMETHOT raixy3i, JaKyHapHi B CHC-
TeMi MOBHU-PEIHITIEHTA.

VY (¢axoBiit miTepaTypi BUOKPEMIIOIOTh Pi3HI crocoOu
i MOJIeITi TEPMIHOTBOPEHHS, SIK1 JICTIIO BapFOFOTHCS 3aJICKHO
Bim xonuenuii aBropa. Tak, O.0. Pedopmaropcekuii cepen
CI0CO0iB TEpMIHOTBOPEHHSI BHOKPEMIIIOBAB: 1) 3amo3uueH-
HS, 2) MepeKia] yCTaJeHOro TepMiHa; 3) TepMiHOJIOTidHA
cnenngikalis 3araJbHOBKHBAHOTO CJIOBa; 4) IepuBallis.

I'.P. ®nyk 10 TPOAYKTHBHUX CHOCOOIB TEPMIHOTBO-
PEHHS BiJHOCHUTB: a) crerudivne s Gaxy BUKOPUCTAHHS
3araJbHOBXHUBAHUX cIIiB (MeTadopa, MEeTOHIMIs, crienudika-
1isl, He(iHITUBHE BU3HAUCHHS); 0) 3aCTOCYBAHHS CICMCHTIB
CJiB IHITUX MOB (3aM03WYCHHS, KAIbKOBAHUH TEPEKIIaz); B)

JIepUBallis; YTBOPEHHS CKJIQIHUX HOMIHAIIH
(cloBoCKIaNaHHs i CIOBOCHIONydeHHs); T) abpesiartis'*.

B mpornieci gocmipkeHHsT HOMiHAIIH XBOpoO y MiAMOBI
nemiaTpii (axoBoi MOBH MeIUITUHHU (JIATHHCHKOT), HIMEIlb-
KO1, aHIJIIHCHKOT Ta YKpaiHChKO1 MOB 3A1HCHEHU 3icTaBHUI
aHai3 BHOKPEMJICHHX TEPMiHOOJIMHUIL 3 METOIO MPOCIiI-
KyBaTH HUISIXU TpaHcdopMarii HaliMeHYBaHb AUTSYUX XBO-
po0 B 0OpaHUX MOBaX.

Himerpka, aHTmilichbka Ta yKpaiHCbKa MEIWYHA TepMi-
HOJIOTist (pOopMyBaluCsl BIPOJOBXK 0aratbOX CTONITH Mif
BIUTMBOM PI3HOMaHITHUX YWHHHKIB, IO 3yMOBHJIO HEOHO-
pimHicTh 11 cknamy. 11log0 BHYTPINIHIX YHMHHUKIB PO3BHTKY
MOBH, TO Ha MEXIi CTOJITh CIOCTEPIraeMo ANHAMIYHUHA PO3-
BHUTOK, SIKUH, 3 OJHOTO OOKY, NMPH3BOIUTH IO 30UIBIICHHS
KUIBKOCTI 3all03W4€Hb, a IHIIOro — A0 BiIHOBJIEHHS Ta BIOC-
KOHAJICHHS CBOiX HAI[IOHAJBHUX JIHTBICTUYHHUX PECYPCIB.

ByxrBaHHA aBTOXTOHHOTO Ta IHIIOMOBHOTO TEpMiHA
CIOPUYMHWIO BUHAKHEHHS TAaKHX JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUX
SIBHI Y MEIUYHIA TEPMIHOJOTI SIK TOIiceMisi, aHTOHIMis,
MapoHiMisi, CHHOHIMisl. 3BHUYAHHO, 1€ HE CIIPHUSE€ TOYHOCTI
TepMiHa, xoua H. MicHuK 3ayBaxye, 0 00CST X JIEKCHUKO
-CEMaHTHYHHUX TPOIIECIB HE MOPYIIYE I[IHHOCTI CEMaHTHY-
HO1 BU3HAYEHOCTI TEPMIHIB .

Bimpmicts pocnminaukiB (O. Crumos, [ Kowan, T
OnydpieHKO Ta iH.) IPOIIEC 3aM03NIECHHS BBaKA€E MPOTPECH-
BHUM, OCKiIbKH BiZOyBacTbCs TOMOBHEHHS 1 BHUIO3MiHA
KOpITyCcy MeIM4YHOI TepMiHosorii. [IpoTe BigoMi i HeraTuBHI
BIIACTUBOCTI I[LOTO CIIOCO0Y, sIKi MPU3BOIATH 70 JI€HAIlIOHA-
mi3anii TepMiHOCHCTEMH, BUTICHEHHS HAIIOHAJIBHUX TEPMi-
HIB 1 TEPMiHOEJIEMEHTIB. 30KpeMa, I1e BiIMOBA BiJl HAIllOHA-
JbHUX TEPMIiHIB, Ky 4YacTO IMOSICHIOIOTh THM, IO CBOEIO
BHYTPIIIHBOIO (HOPMOIO, CEMAaHTUYHOI0 MOTHBAIIEI0 BOHU
BUKJIMKAIOTH 3aiiBi acomiarii'2.

VY pesymeraTi NpOBENEHHS ETHMOJIOTIYHOTO AaHali3y
KOMITOHEHTIB TEPMiHiB-HOMIHAHTIB AUTSYUX XBOPOO BCTa-
HOBJICHO, L0 MUTOMA JICKCHKA MOEJHYETHCS i3 3amo3ude-
HOIO.

Ha ocobnmBy yBary 3aciyroByIOTh TE€PMiHOEIEMEHTH
JIaBHBOTPEIBKOTO Ta JIATMHCHKOTO MOXOKeHHs. KinacuuHi
MOBH aHTHYHOCTI YNPOJOBX BIiKiB BiAirpaBajl OCOOJHBY
poib y popMyBaHHI MEIUUHOT TEPMIHOJIOTI, 10 CKIaLy SKO1
BXOJUTH TEPMIHOJOTIS MeAiaTpii, B AKii IpeKo-TaTHHCHKI
MOpdeMH i ChOTOHI 3aiiMalOTh NPOBIIHI TO3UINT ¥ TepMi-
HOTBOPEHHI /I IO3HAYEHHS 11 HOMiHATUBHHUX KJIaciB.

VY HamoMy ROCTiIKEeHHI BOHU (PYHKIIOHYIOTh SIK TPEKO
-JIATHHCBKI TEPMIHOOJVMHUII, SIKi TOBHICTIO 3aMO3WYeHi 3
JATUHCHKOT MOBH, OCKIJIbKM BOHH MOBHICTIO MPUCTOCYBAIH-
cs1 10 (POHETUYHHX Ta MOP(OJIOTITHUX OCOOIMBOCTEH MOBH-
peummienra. Hanpuknan:

nat. autismus, HiM. der Autismus, aHr. autism, yKp.
aymusm;

nat. hepatitis, vim. die Hepatitis, aur. hepatitis, yxp.
zenamum;

nat. aphasia, Him. die Aphasie, aur. aphasia, yxp.

acpazia®,

8 Kosenko A. V. «Osnovni kharakterystyky anglijskoyi meduchnoyi terminologiyi» [Basic characteristics of the English medical terminol-
ogyl, Naukovyj visnuk humanitarnogo universytetu, Odesa, 2015, N 18, Filolohiya, Tom 2, P. 68-70.

°Mishchenko A. L. Linhvistyka fakhovykh mov ta suchasna model' naukovo-tekhnichnoho perekladu: monohrafiya [Linguistics of lan-
guages for special purposes and the modern model of scientific-technical translation: monograph], Vinnytsya, Nova knyha, 2013, 448 p.

1bid., P. 352.

' Misnyk N. V. Formuvannya ukrayinskoyi medychnoyi klinichnoyi terminolohiyi [Forming of Ukrainian clinical terminology], Av-

toreferat dys., Kyiv, 2002, 20 p.

Bilozerska L. P., Voznenko N. V., Radecka S. V. Terminolohiya i pereklad. Navchal. posibnyk dlya studentiv filologichnoho napryamku
pidhotovky [Terminology and translation. Coursebook for philological students], Vinnytsya, Nova knuha, 2010, 232 p.
13 Das Medizinlexicon zum Medmachen [ The medical lexicon for medmachen].: [E-source], URL: http:/flexikon.doccheck.com/de/P%

C3%AA4diatrie
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YacTKOBe 3alO3MYEHHS, SKE MPOCIIAKOBYETHCSA Y Ha-
CTyIHiM BHOIpLi TEpMiHIB, XapaKTepU3YEThCS BIATBOPEH-
HAM HE BCIX €IEMEHTIB CI0Ba, IO HAMIHILIO 3 MOBH-
nponyleHTa. JIaTHHO-TpelbKi 3amo3MYeHHs] aKTHBHO MOE-
HYIOTBCS 3 HALlIOHAJLHAMHU JIGKCEMaMU T€PMaHCBKHX MOB,
YTBOPIOIOYH TEPMIiHU-TIOpHIN:

nar. fiuctosaemia, Him. die Fructoseintoleranz, amr.
fructoseintolerance, yxp. Henepenocumicms ppykmosu;

nat. hernia umbilicalis, wim. die Nabelhernie, anr.
umbilical hernia, yxp. nynkoea zpusica,

nat. scarlatina, vim. der Scharlach, awr. scarlet fever,
YKp. cKapaamuna.

TepMiHE aBTOXTOHHOTO MOXOJKCHHS, SIKI HE MAaroTh
CHJIBHUX PHC 3 ()aXOBOI0 MOBOIO MEIHIIUHH — JIATHHCHKOIO,
a YTBOpEHI BiJ CJIIB HALlIOHANHFHOTO MOXOKCHHS HUIIXOM
CJIOBOCKJIAJIaHHS:

nat. morbilli, uim. die Masern, aur. measles, ykp. Kip;

nat. tussisconvulsia, uim. der Keuchhusten, amr.
whooping cough, yxp. koxnwout,

nat. labium leporinum, wuiM. die Lippen-Kiefer-
Gaumenspalte, anr. cheilognathouranoschisis, yxp. po3-
wennena 2yboa (3asaua 2yoa).

YV HiMeUBKili MOBI IPOCTEXYEThCS MapajesibHe BHKO-
PHCTaHHS BJIACHOTO i 3alI03MYEHOTO TEPMiHY y TpoIieci HO-
MiHaIIii AUTSIUX XBOPOO:

die Kinderlaehmung / die Poliomyelitis (Bin. nar.
«poliomyelitisy) - nonimicnim;

der Wundstarrkrampf / der Tetanus (Bin. mnar.
«etanusy) — npageyv,

die Schluppenflechte / die Psoriasis (Bin.
«psoriasisy) — ncopias;

die Windpocken / die Varizella (Bin. nat. «varicellay)
— eimpsHa eicna,

der Ziegenpeter / die Parotitis (Bin. nat. «parotitis») —
napomum (CeUHKQ).

V nepiaTpudHiil TEpMIHOJIOTII, K 1 B 0araThoX iHIIMX
TepMIHOCHCTEMaX KIIHITHOI MEIUIMHY, (QDYHKIIOHY€E BEIH-
Ka KIJIBKICTh «HEHTpambHHUX TepMiHiB». Lle TepmiHHm, fKi €
CBOEPITHUMH CHMBOJaMH. Y iX MOBHiH (hopMi HE PO3KpHBa-
€ThCS CyTh HAYKOBOTO TIOHATTS, JJISl 1HTEPTpETallii TaKux
TepMiHiB HE0OXiTHO MaTH QoHOBI 3HaHHA. Jlo HEHTpaTbHUX
TEPMiHiB HaJeXaTb eMOHIMH - TEPMiHH, SIKi B CBOIH CTPYK-
Typi MICTATB iM’5 aBTOpA, SIKMH OIHCcaB XBOpoOy, il IposiBH
a60 Po3po6MB METOAWKY ii mikyBanHs'*:

Cunopom KOmnza (natr. Ewing's sarcoma, HiMm. Ewing-
Sarkom, anr. Ewing's sarcoma) — Haq3BHUaifHO 3JI0SKiCHA,
MeTacTaTHYHA, IPUMITHBHA IPiOHOKPYTIOKIITHHHA TyXIIH-
Ha KICTKH. SIK mpaBmIIO, 3ycTpidaeThcd B Aiadizax TOBrHUX
KIiCTOK, pe0ep i INOCKUX KiCTKax JiTeit a00 MiJIiTKiB.

Cunopom Jlewma Hixana (nar. Lesch-Nychan syn-
dromum, HiM. Lesch-Nychan-Symdrom, anr. Lesch-
Nychan's syndrome) — pinkicHe ycmaakoBaHe uepe3 X-
XpOMOCOMY TIOPYIIEHHS METa0oNi3My IypUHIB BHACITIIOK
nedinuty rinokcaHTuH-hochopopudo3mi-Tpanchepasu,
SKUH XapaKTepU3YEThCs OJrodpeHiero i (Gi3MIHO peTap-
JIali€ro, YIIKO/DKCHHSIM TajbHiB 1 T'y0 IDIIXOM KyCaHHS,
CIACTUYHUM LiepeOpaIbHUM MapajideM, MOTipIeHHsM QyH-
KLii HUPOK.

Cunodpom /[layna (nar. Down syndromum / Koi.Ha3Ba
mongolismus, HiM. Down-Syndrom, anr. Down syndrome)
— XpOMOCOMHE 3aXOPIOBaHHS, STKE XapaKTePH3YETHCSI MaIUM

Jiat.

HEPEeAHbO-33IHbO-CILIOICHUM YEepEroM, KOPOTKHM ILIOC-
KHM TIEPEHICCSIM, CMIKAHTAIbHUMHU CKJIaJIKaMU, KOPOTKUMU
(ama"TaMy, PO3MHUPEHUMH TPOMDKKAMH MDK NEpIIAMU i
JPYTUMU NaNbLIMHU PYK 1 HIr Ta BiJ HOMIpHOI 1 10 cepiio3-
HOi omirodpeniero, 3 XBOpoOO AJjblraiiMepa, sika po3BH-
BaeThes y 40-50 poxis.

Xeopooba Anvnepca (nat. poliodystrophia cerebri, HiM.
Alpers-Huttenlocher-Syndrom, anr. Alpers’ disease) — pin-
KICHE 3aXBOPIOBaHHA MalHX AiTeH, IO XapaKTepU3YyeThCS
HEHPOHATBHOIO AETeHePaLiclo KOPU TOJOBHOTO MO3KY.

Kicmxosa xeéopoba Kenepa (nar. epiphisitis juvenilis,
HiM. Morbus Kohler-Albau, anr. Kohler’s disease) — octeo-
XOH/IPO3 YOBHOMOIOHOT KiCTKH CTOTIH Y nireit'’.

Hageneni mpuiiiagu JE€MOHCTPYIOTh, IO y HpOLECi
HOMiHaIlil XBopoO y ¢axoBiii MOBI memiaTpii HasBHI iHTEp-
HAIlIOHAJIBHI Ta aBTOXTOHHI XapaKTePUCTHKH KoXUpikarii
JaHux TepMiniB. [Ipore, mim yac aHadi3y HIMEIbKOMOBHHX
HOMIHAIlif BUSBICHO XapaKTepHy OCOOJMBICTH JIMIIE JUISA
JaHo{ MOBH: IHTEpHAIIOHATEHE Ta aBTOXTOHHE MO3HAYEHHS,
3po3yMise Jmie Ajs HOCiiB MOBU a0o oci0, skl 1aHy MOBY
OTIAaHOBYIOTb.

BHCHOBKH Ta mepCcHeKTHBHM MOJAJbINOI0 I0CJTi-
aaxennsi. [IpoBeneHuii 3icTaBHUI JIEKCUKO-€TUMOJIOTTYHUI
aHa;i3 TEepPMIHOJOTIYHHX IO3HAYEHb Yy MiAMOBI memiaTpii
(haxoBOi MOBH MEITUIMHY JJO3BOJINB BCTAHOBUTH IIEBHY CIIe-
1m(iKy MOXOMKEHHS TePMiHiB-HOMIHAHTIB, 1€ €TUMOJIOTId-
Hy 0a3y TepMiHOTBOPEHHS CKJIQJalOTh iHTEpPHAIIOHATIbHI Ta
ABTOXTOHHI €JIEMEHTH TEePMIHOOAUHHUI, SIKi € IOBHICTIO
a00 9acTKOBO 3al0O3MYEHI Ta MAIOTh y (haxoBiif MOBI HaIlio-
HaJbHI BigmoBimHuKHU. [1iCyMOBYIOYH BHUINECKa3aHe, JOX0-
JMMO BHCHOBKY, 110 HiMEIbKa, aHIJIiHChbKa, JJATHMHCHKA I1e-
JiaTpudHA TEPMIHOJIOTIS € BIKPHUTOI0 TEPMIHOCHCTEMOIO,
sKa TIOCTII{HO JIOTIOBHIOETHCS HOBUMHU KOHLENTAMU 1 TEpMi-
HaMW, gKi MOTPeOyIOTh KOHKPETHOI HOMiHAmMii I iXHBOTO
MO3HAYCHHS. BUBYECHHS TepMIiHOJIOTI 1 IpaBIIIbHE KOPHUCTY-
BaHHS MEIMYHUMH TEPMiHAMH 1HO3EMHOIO MOBOIO Mpode-
CIfHOTO CHpSMyBaHHSA € OJHUM i3 YMHHHKIB YCHIITHOTO
30araueHHs podeciiiHoro crinkyBanHs. {070 mepcrnexTus
MOJANIBIIOTO AOCTIIKEHHS IUIAHYEMO PO3TIISIHYTH OCOOJIH-
BOCTI TpaHC(OpMaIii Mo3HaYeHb IUTIYNX XBOPOoO y daxo-
Biif MOBI mefiaTpii y hopmMaTi nepekiago3HaBCTBRA.

Kachan B., Ostapchuk O. Common linguistic characteris-
tics of terminological lexis of professional language of pediat-
rics in comparative aspects as to their formation. In the article
the common linguistic characteristics of terminological lexis of
professional language of pediatrics in comparative aspects as to
their forming were reviewed and the specific of terms origin of
children’s diseases was determined, where the etymological basis
of terminology is based on international and autochthonous ele-
ments of terms and has the national matches in professional lan-
guage.

Last decade terminology research processes is becoming
increasingly important in both Ukrainian and foreign linguistics.
Scientific and technological progress with his discoveries and in-
ventions determines the need for the creation of nominative units to
describe new phenomena and processes in various industries. The
study of lexical-semantic and structural and morphological features
of terms enables to estimate the level of appropriate terminology
and to identify priority areas of standardization. Updating termi-
nology as part of professional is based on the general principles
of derivation, characteristic of a national language. Productive
ways of creation of lexical innovation in many Indo-European

4 Bekisheva E. V., Rilkina O. M. «Istoriya i sovremennoe sostoyaniye pediatriyi» [History and current state of pediatric terminology],
Izvestiia Samarkanskogo nauchnogo centra Rossijskoj akademii nauk, 2011, N 2—4, Tom 13, P. 917-923.
15 Ukrayinsko-latynsko-anhliyskyy medychnyy entsyklopedychnyy slovnyk. U 4 t. [Ukrainian Latin-English Medical Encyclopedic Dic-

tionary. In 4 p.], K., Medytsyna, 2016, T. 3, 742 p.
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languages are osnovo- and compounding, as compact in form com-
pound words capable of simultaneously calling various features
objects of reality.

A comparative lexical-etymological analysis of terminologi-
cal notations in the pedigree of the specialty language of medicine
has made it possible to establish a certain specificity of the origin
of terms-nominees, where the etymological basis of terminology
consists of international and autochthonous elements of the termi-
nology units that are fully or partially borrowed and have national
correspondences in the professional language. Summarizing the
foregoing, we arrive at the conclusion that German, English, and
Latin pediatric terminology is an open terminology system, which
is constantly supplemented by new concepts and terms that require
a specific nomination for their designation. The study of terminol-
ogy and the correct use of medical terms in a foreign language of
professional orientation is one of the factors of the successful en-
richment of professional communication.

Key words: terminology, pediatrics, etymological origin,
autochthony, loanwords.
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Makcumiok Okcana, Makcumiok Hatanusi. @ yHKIIMOHAIbHO-CEMAHTHYECKHE MapaMeTPhl KOMMYHHMKATHBHOT O

AaKTa 0TKa3a B YKPAHMHCKOM XYI0:K€CTBCHHOM JUCKYpPCe. B cratbe TOBOPHUTCA O TOM, YTO aKThbl OTKa3a, KaK IOJUIMHIIJIOKY TH-
BHBIE 110 CBOECH NpupoaAc €AUHHUIBI, MTPOABIAIOT HIMPOKYHO q)yHKI.[PIOHaJ'ILHy}O BapUAaTUBHOCTb MHTCHIUU T'OBOPSIICTO. Tlo mo-
MUHHUPYIOIIUM KOMIIOHEHTaM COJACPIKaHU A U criocoba ero nepeaayn UJIJIOKYTUBHBIC CPEACTBaA 06’be,Z[I/IHi[IOTCiI COOTBCTCTBCH-
HO B aKTbl aCCPTU3ALIUU U JUPEKTUBALIUHU ITPArMaTUICCKOro rnmpocrpaHcTBa B3auMoJeHcTBUSA. B akTax accepTruzalnn oInpeaeiis-
IOIMMHU CTAHOBATCA aCCEPTUBHAS U DKCIIPECCUBHAA (IIOJ'IO)KI/ITCJ'H)HOFO OLCHOYHOT O 3H3.Ka) WJIOKYTUBHBIC CHUJIbI, B aKTaX OUPE-
KTUBallMU — NUPEKTUBHAA U DKCIIPECCUBHAA (OTpI/IIIaTCJ'ILHOFO OLCHOYHOT O 3Ha1<a) WJIJIOKY TUBHBIC CHUJIBL. BbI60p WIJIOKYTUBHO-
TO CpeACTBa OTKa3sa OGyCHOBHCH CJIe IyrommuMu (baKTOpaMHS XapakTep NpCeAbBIABICHUSA CTUMYJIa U MHTCHIUOHHOC COCTOSITHUC
TOBOPSALICTO. OHH BBI3BIBAIOT MO[[I/I(l)I/IKaHI/IIO KOHEYHOW I1e)THh IpOAYLCHTA OTKa3a: peryJupoBaHUC IJIaHA HeﬁCTBHﬁ npoayueH-
Ta CTUMYJIa, COJIMAapu3aluio OTHOIICHU U U COXPaHCHHUEC ITOJIOKUTCIIBHOT'O 06pa3a, TIOZaBJICHUE UHTEPECOB IIPOAYLIEHTA CTUMY-

J1a, OTKJIOHEHHE €ro IUIaHa JeHCTBHUH, IIOJYHHEHNE €ro HAMEPCHUH HHTepecaM IIPOAYyLIEHTa OTKa3a.
Kniwoueevie cnosa: xommynuxamugHwiil akm omKasa, KOMMYHUKAHMbL, NOJTUULIOKYMUBHBIE eOUHUYbI, AKMbL ACCePmu-
3ayuu u Oupexmusayuu, ULIOKYMUGHAs CULd, TOKYYUs, NePIOKYYUs, UHINEHYUSL.

IocTanoBKa npodJjieMu Ta ii 3B’A30K i3 Ba:KIMBUMHU
HaykoBuMH 3aBaaHusiMu. KomynikatusHuit akt (KA) BH-
3HAUYAIOTh SK KOHIENTYAIbHO i CTPYKTYPHO OpTaHi30BaHMMH
OOMIH KOMYHIKATHBHOIO JisUTBHICTIO MOBIIMH B MEXax
BepOabHOTO KOHTAKTY, y SKilf NpeJMETHO-3HAKOBUM HOCI-
€M € JUCKYpC, IO OMHUPAEThCS Ha MEBHY CHUTyamifo. Tomy
aKTyaJIbHUM TIOCTa€ JOCIIPKCHHS KOMYHIKaTHBHHMX aKTiB
BIIMOBH, SIKI € HEBIJ €EMHHM KOMIIOHCHTOM ITOBCSKIEHHOI
MOBJICHHEBOI NMIPAKTHUKU Ta (QYHKIIOHYIOTHh y ApHUHI HEKOO-
NepaTHBHOI MOBIICHHEBOT B3a€MOIii, a TaKOXX aHAJII3 ceMaH-
THYHHX, TIPaTMaTHYHUX 1 TUCKyPCHBHUX iX OCOOIMBOCTEH.
CeMaHTHKO-ITparMaTHYHNH aCHeKT JOCHIKeHHS Tependa-
9Ja€ XapaKTepUCTHKY KOMYHIKaTHBHUX aKTiB BiIMOBH 3 HOT-
sy Teopil MoBieHHeBUX kaHpiB (TMIK) i Teopii MoBIeH-
HeBux akTiB (TMA). KormitnBHHI 1 KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTUYHUN aCTeKTH TapMOHIITHO MOEAHYIOTECS 1 CHOKY-
COBYIOTECS B CTPYKTYPi TIOHSTTS “MOBHA OCOOMCTICTE”.

AHani3 ocTaHHIX JocaiKens i my0aikamii, y akux
3al04YaTKOBAHO poO3B’si3aHHA npobdiaemu. [lorerep y cy-
yacHi#l Teopii MOBHOI KOMyHiKamii HeMae OJHO3HAYHOI je-
¢iHinii KoMyHIKaTHBHOTO akTy. Pociificbknii MOBO3HaBelb
€. B. KiroeB' KOMyHiKaTHBHMM aKTOM Ha3HBA€ aKT MOBIIEH-
HEBOI B3a€MOJil MiX HOCISIMH MOBH, y MEXaxX SIKOTO BOHHU
PO3B’SA3YIOTh KOMYHIKaTHBHI 3aBIaHHS: CIUTKYIOThCS, 00OMi-
HIOIOTBCS iH(OopMariero Tomo. Ha nymMKy cydacHoi pociiich-
xoi minrsictku B. B. Kpacanx, KA mae nBa “mmann” abo
CKJIQIHUKU: TUCKYpC Ta curyauiro. [luckypc Bupaxkae Bep-
0ai30BaHy MOBJICHHEBO-MUCIICHHEBY TisIIBHICTH KOMYHIKa-
HTIB y MeXax BepOaILHOTO KOHTAKTY, ITOB’s3aHy 3 Ii3HAH-
HSIM, OCMHUCJIEHHSIM 1 TMIpe3eHTalli€l0 CBITYy MOBLEM
(ampecaHTOM) i OCMHCIIEHHSIM HOTO MOBHOT KapTHHH CBITY
ciyxaueM (agpecarom)?. OTKe, TUCKYPC — 16 MOBIICHHS SIK
LinecnpsMoOBaHa coliajbHA i, KOMIOHEHT, SKHH Oepe
y4JacTh y B3a€EMOJIi JFo/ieil Ta MeXaHi3Max iXHBOT CBiTOMOC-

! Klyuev E.V. Rechevaya kommunikatsiya. Uspeshnost rechevogo vzaimodeystviya [Speech communication. Successful speech interac-

tion], M.: Ripol Klassik, 2002, 317 p.

2Batsevych F. Narysy z komunikatyvnoi linhvistyky [Essays on communicative linguistics], Lviv: Vyd. tsentr LNU im. I. Franka, 2000,

P. 105.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(AIICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 11-15
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Ti. Curyanis — (parMeHT peanpHOCTi, M0 00’ €KTHBHO ic-
Hy€, YaCTHHOIO 5IKO1 MO>ke OyTH 1 BepOanbHa ais. Binmosin-
HO 110 1poro B. B. KpacHuX BHOKpeMIItOE 4OTUPU KOMIIOHE-
HTH IUX CKJAJHMKIB, a caMe: 30BHIIIHI — KOHCHUTYallis
(excTpasliHrBaJbHUM AaCHEKT) 1 KOHTEKCT (CeMaHTHYHUH
acTeKT) Ta BHYTPINTHI — MOBJICHHS (BJIACHE JIIHTBICTUYHUN
aCMeKT) 1 Npecyno3uilisi (KOTHITUBHUHN acHeKT) SIK MiKPOKO-
MIIOHEHTH CTpyKTypH KA.

30BHINIHIMHU CKJIaAHUKaMH cTpYKTypu KA € agpecanr,
azgpecat, Tema, opma nosBigomiieHusa (M2K), xanan 3B 3Ky
(ycHuit, mrIcEMOBHIT), Ko7 (MOBa Ta HOpMa BXXWBAaHH:), 00-
CTaBUHHU (KOHTEKCT 1 CHTYallis), yMOBH KOMYHiKaii. 30BHi-
IIHI CTPYKTYpHi ckiaagHukn KA BINMBaroTe Ha Xapakrep,
CIPSIMOBAHICTh 1 PE3yJbTATUBHICTD 1HTEPAKIIiT (COIaIbHO-
TICUXOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI BiINMPaBHUKA TOBIJOMJICHHS,
penuIienTa, 3MiCT i CTpyKTypoBaHicTs iHpopmamii, ocobnu-
BOCTI COLIaJbHOTO KOHTEKCTY M TpeaMeTa MOBiJOMIICHHS
TOIIIO).

BHyTpimHIMYU CKJIaJHUKAMH € BHCJIOBJICHHS MOBIIIB SIK
€IHICTb JIOKYLI1, 1MOKyIii Ta nepyokyuii. JIokymito pozymie-
MO K aKT TOBOPIHHS, UTOKYIIiO SIK peaji3ariito KOMyHIKaTH-
BHOTO HaMipy MOBIIA, IEPIOKYIIIO SK JOCSTHEHHS NEBHOTO
edekTy, ToOTO 3MiHY CBIIOMOCTi, MOBEAIHKH Ta EMOLIHOTO
cTaHy ajpecara’, BIUIMB Ha {OT0 TyMKH, IOUYTTS 00 ii.

Brnacue KA mepenye omnepamist (opMyBaHHS ITOBiOM-
neHHs1 (IOPOKEHHsS MOBJIEHHS), a jkepenoM KA € iHTeH-
1ist agpecanTa’.

MeTo10 HAIIOT CTATTi € CXapaKTePH3yBaTH BHYTPIIIHIO
HOpUPOTy KOMYHIKATUBHOTO aKTy BiIMOBH, HOTO (yHKIIHHI
Ta CEMAaHTHYHI OCOOJIMBOCTI B YKPAaiHCBKOMY XYJOXXHBOMY
JIUCKYpC.

Marepian gociigieHHs] — KOMYHIKaTHBHI aKTH Bif-
MOBH, III0 € PECIIOHCHBHUMH 32 CBOEIO MPUPOJOIO 1 IPYHTY-
IOTBCS Ha ONO3WTHBHUX BigHOMmIEHHSIX. KoMyHikaHTH iHTEp-
HPETYIOTh TOH caMuii peepeHT MOBHOI CHUTYyaIlil BiATIOBi-
HO JI0 CBO€i CHCTEMH KOOPJHHAT, 1[0 3yMOBIIIOE BHHUKHCH-
HS HEBIITIOBITHOCTI KOMITOHEHTIB CMHCJIOBOI CTPYKTYpH.
CMHCIIOBa HEBIAMOBIMHICTE NMPOBOKYE BHHUKHEHHS OIIO3H-
THBHOI peakuii, sKka BHABIIETbCS HE JIMIIE Yepe3 iHAKIIy
TOYKY 30y, IO CYIEePEUNTh CTUMYITY, ajie i 03HaKY ITOBIITb-
HOCTi BUOOpY, HEOUiKYBaHICTh 1 HEOAKaHICTh PeaKIii.

Pi3Hi THUIIH OMO3UTHBHUX BiIHOLIEHb 00’ €JHY€E KaTero-
Pist CyIIepevHOCTI, Ka IHTeTPY€E BiTHOIICHHS IMPOTHICKHOC-
Ti, IPOTHCTABIEHHS Ta KOHTPAJHKTOPHOCTi. BimHomeHHS
MPOTUIISKHOCTI BUHUKAIOTh 32 YMOBH 3iCTaBIICHHS KOHTpPa-
PHHX CYTHOCTEH; BITHOIICHHS IPOTUCTABIICHHS — HEOTHOPI-
JTHUX, HEOJTHAKOBUX CYTHOCTEH (HE MOJISPHUX); BiTHOMICHHS
KOHTPAAUKTOPHOCTI — OJHAKOBUX (TOTOXKHHX) CYTHOCTEH.
BoHM CIyryloTh CMHCJIOYTBOPIOBAJIBHUM MIJAIPYHTSM IS
BHUCJIOBIICHb BiIMOBH.

BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiajly 10CTiIKeHHs. AHaTi-
3YIOUM BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY KOMYHIKaTHBHOTO aKTy Bill-
MOBH, ciif OpaTé 10 yBarm Horo (yHKIITHO-CeMaHTHYHI
0COOJIMBOCTI.

OyHKIIHHO-ceMaHTHYHa penpe3eHTauis MA dopmy-
€THCS Ha IPYHTI IHTCHIIITHOTO 3MICTY, SIKMH OXOILIIOE yMO-
BU MPONO3UTUBHOIO, IOKyTUBHOTO 3MICTY Ta YMOBH iHTEH-
LiHHOTO cTaHy KOMYHIKaHTIB.

HeoOxiqHOI0O yMOBOIO TOPOPKEHHS aKTy BIIMOBH €
CIIOHYKaJIbHa CHUTYallis, SKy CTBOPIOE iHillianbHa peruiika

(naka3 (1), mpoxanns (2), npononyBaHHs (3), mopana (4),
nop.: 1) Oodapka (sckouus k uett). Ta wo ce mu, Yuino? Yu
Ha mebe Oic nanas, yu wo? Kinuait dino, kaxcy mooi! Yis-
Ha. 3 micys He nidy, xou eouul! (M. Crapunpkuii); 2) — Any
euliou Haogip, a mede npouty! — nexenvbHO-60.1i8Y0CHKUL
Baca ne nonuwae mene. — Ta ni, 0akyro, iHWUM pA30M...
(I. Kapma); 3) — Boapunero mebe euunio! — A ne mpeba
meni 6osapuni! (I1. 3arpedenpuuii); 4) — Xodimo y meampu!
— Monoouii yonosiue, ne guimo mene xcumu! (Tans Mansp-
uyyk). CrioHyKanbHICTh Mapkye i BB, oqHak croci6 nogaHHs
3MICTy BiZIMOBH HAaJiJisle KATETOPIIO CMOHYKAJIbHOCTI 3Mic-
TOM BHUSBY HETaTHBHOTO BOJBOBOTO CTaHy MoBIs. [lompwm
Te, IO B pa3i OIOCEPEIKOBAHOTO BHPAKEHHS CHOHYKAHHS,
HNOPYIIYETECS YMOBA AMPEKTHUBY NPO BIACYTHICTH IpaBa B
ajzipecaTa IisITH BCyNeped aBTOPHTETOBI MOBIISL, HENPSIMUM
JUPEKTHBOM (BiIMOBOIO) HPOTHO3YETHCS pe3yibTaT oOMe-
JKEHHSI TIapTHepa y Jii 94 BHOOPI Yepe3 KOHCTATAIliio Mpo-
JIYIEHTOM BiIMOBH iHANBIIYyaJbHO BHHECEHOTO PIllICHHS.

Curyarnisi CHOHyKaJIbHOCTI B aKTi BIIMOBH HaJa€ ydJac-
HHKaM CIUIKYBaHHS JOJAaTKOBUX XapakTepUcTuk. [Ipomy-
[EHT BIJIMOBU KOHTPOIIIOE CHUTYAII0 aJPECOBAHOTO HOMY
3aIiTy Ha MIJCTaBi BIACHOTO aBTOPHTETY 4M Bmaau: — A 6
nonpocus He komaunoysamu. — A a komanoysamumy! Ko-
manoysamumy! HAcno? (I1. 3arpedenpuuii). Bigmomsioun,
MOBeIlb 0a€ MpO BJIACHI IHTEpPECH, HEXTYIOUM iHTEpecaMu
napTHepa. [IpoayneHT BigMOBH 3amobirae HeraTHBHUM Hac-
JIKaM 0COOMCTO JUIs cede i BOAHOYAC HETaTHBHO BIUTHUBAE
Ha NICUXOEMOIIIHHIN CTaH MapTHEpa, OCKUIBKU Hepeali3oBa-
Ha METa BHKJIHKAE B MIPOAYLEHTA CTUMYIY €(eKT 3IaMaHuX
OYiKyBaHb.

IHTeHmiiHI cTaHM (TOZATKOBAa XapaKTEPUCTHKA ydac-
HHKIB aKTy BiIMOBHU) MOBI[iB HOJISIPHI, III0 3yMOBJIEHO OIO-
3UTHBHUMH BiJTHOLIICHHSIMH 3MICTY PEILTIK, 3MOJEIb0BAHUX
3a 3pa3KoM 3pobu : He xoyy. ITHOPYIOUM aJgpecoBaHHl 3a-
AT, POIYLEHT BiZIMOBH PETYIIIO€ TPOLEC A1aJIOTy, KOPUTY-
0ur co0i Ha KopucTh: — []e mooicews 3pobumu mineku mu!
— Bu 3000cesoninu! Yomy s maio 3anumamucs sauumu 060-
6’ saskamu?! A oc cxazae — 3 mene documwv! — 00ypuscs
Opecm. — A max ne oymaro. Ane meruie 3 mum, HANPOCUUUCS
Ha 2ocmuHy — I maxk camo nonpocuwt Hoxcuyi... Hy, ax
nnan? — Yyodosuil naam, ane emimotme 1020 6e3 MeHe...
(I. Po3nobynpko). [IpoayieHT BigMOBH He 3alliKaBICHUN y
peaumizariii aapecoBaHoi HoMy [ii, He 3aJJOBOJICHUI CUTYaIli-
€10, IO CKJanacs i CKIaAeThCs Y pa3i BiACYTHOCTI HOTO Tpo-
THAIT.

Orxe, y cuTyamii BiIMOBH CIIOCTEpIraeMo pi3HOCHpPS-
MOBAHICTh iHTEpeCiB Ta OMO3MIIiI0 BOJHOBUX HACTAHOB KO-
MYHIKaHTIB.

OyHKITIOHYBaHHS BHUCIOBICHL BimMoBH (BB) y xomy-
HIKATUBHOMY HPOCTOPi B3a€MOJil YMOXXIHBIIOE BHOKpEM-
JICHHS TXHIX JTOJATKOBHX PHC, SIKi BUSBJIAIOTHCS Yepe3 CyIy-
THIH 1JIOKyTMBHHN 1HCTpyMEHTapiil peamizaiii akTy BiaMo-
BIL

CyTHICTh MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY, SKHIl peali3yeThCs
Yyepe3 aKT BiIMOBH, MOJISITAE y BUpaKEHH1 MO3ULIT poLyLie-
HTa BIIMOBH Ha HENOMYCK peamizallii Hamipy mpojayreHra —
cTuMyiy. JlocmimKeHHS! CYMyTHIX 1JOKyTHBHUX aKTiB, LIO
3a]ydaloThCsl A0 peanizaumii akTy BiIMOBH, BH(OPMOBYE
KapTHHY (QYHKI[IOHAJIbHOT BapiaTuBHOCTI (BB) 1 KoHTEKTHOT
BapiaTUBHOCTI HaMipy MOBLISI.

*Ibid., P. 105.

* Dedukhno A.V. «Klasyfikatsiia performatyviv u linhvistytsi» [Classification of performatives in linguistics], Linhvistychni studii: zb.

nauk. prats, 2008, Vyp. 17, P. 195, URL: http://litmisto.org.ua/
SBatsevych F. Narysy z komunikatyvnoi ..., op. cit., P. 105.
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AKT BiIMOBHU € OJIMHUIICKD HEKOPIOPATUBHOI (opmu
CILJIKYBaHHs, MOEIHYE MOTCHIIAN iHQOPMATUBHOTO i HEiH-
(opmarmBHOTO 3MicTiB. HeiHpopMaTHBHUI 3MICT pempese-
HTOBAHUI EKCIIPECHBHUM 1 TUPCKTHBHUM KOMIIOHCHTAMHU,
o GopMyroTh Kapkac BigHOIIEeHb. OCKIIBKH SBHIIE BiIMO-
BH TTOPOJDKY€E AHUCKypc imenTudixamii “A” MoBms, To perst-
LidHMN KapKac akTy BiIMOBHU CKPIIUTIOETHCS MO3UIIIEI0 MOB-
I 1 peNpe3eHTYE CYTh OLIHHOTO CTAaBJICHHS MOBIIS JI0 TIPeJI-
MeTa Ta IJIOKYIii 3aluTy, 10 0COOMUCTOCTI MPOTYIICHTa CTH-
Myiy, 10 cebe i 10 Aii BiAMOBH.

AHaJi3 MOBHOTO MaTepially Ha€ MiICTaBH IJIA MPHUITY-
IICHHS, 1[0 KOMIIOHEHTH 3MICTy 4H CIOco0y Horo mepema-
BaHHS MPEJCTABICHI HEC B YHCTOMY BHIJISL, & MOEIHYIOTH
PHCH IHIIKX: acepTHB 3a0apBICHUI €KCIIPECHBOM Ul BUpa-
JKCHHS OI[IHKHM HETIPHHHATTS aJpecOBaHOTO i TUPEKTHBOM
JUI eKCIUTIKAIii BUMOTH MOTPiOHOI Bix mapTHepa peaxuii;
JUPEKTUB YMIIye KOMIIOHCHT acepTUBHOTO, SK iH(pOPMY-
BaHHS PO Te, IO BUMAra€eThCs Bifl MapTHEPa, i BUPOOICHHS
Yy HBOTO TOTPiOHWX MOBIIEBI NEPEKOHAHB, a TAKOXK EKCIIpe-
CHBHOI'O, SIK NEpelaBaHHS HETaTUBHOTO BOJILOBOTO CTaHY
MPOJYIIEHTA BiIMOBH; €KCIIPECHB MICTHTH iH(POpPMAIIi0 ITPO
TICHXOEMOLIfHAN CTaH HeOakaHHS MOBII BHKOHATH ajpe-
COBaHUH HOMY 3amlMT i BUpa)ka€ HOTO CTBEPAKYBAJIbHO YU
JMUPEKTUBHO. BifmoBimHo 10 BekTopa OeHedakilii Ta mUTo-
MOi Bard KOMIIOHEHTA 3MICTy €KCIPECHBH MOTIUISAIOTHCS Ha
JIBa KJIACH — IIO3MTHBHOIO 1 HETATHBHOTO OIIHHUX 3HAKIB.
AXTyasi3allisi TOT0 4¥ TOTO KOMIIOHEHTA 3aJIeXKHTh Bifl (Hop-
MH IIpef’ ABICHHS 3alUTy i IHTCHIIHHOTO CTaHy MpPOIyLEeH-
Ta BIAMOBH.

JIisTBHICHWHA MiAXiZ J0 BUBYCHHS KOMYHIKATUBHHX
OJIMHHIIb YMOKJTUBIIOE KBaJlipiKaIlifo aKTiB BiIMOBH SIK Aif0
3yCTPIYHOTO OHOPY: MPOAYLEHT BiIMOBH CHpHUilMae Mpoxy-
[CHTa CTHUMYJIY SK OTIOHEHTa 1 PO3LIHIOE HOTO HAMIpH SIK
3ryOHi 1t cebe. Peakirist omopy MOXJIMBA He JIMIIE Ha 3a-
T 1ii, a ¥ Ha 3amuT iHopmarii un nornsais, mop.: — He
cKkuenu, cmapa, cioati ma nonoidxc pubku. Hema m’sca, sk
ceunUHA, Hema pudu, sx... I 6in 0OHic copHAMKO HA cmii, ma
Hacunae 6 Mucky rowku. — Ipickail cam, 600aii mu He uou-
xag! Mu nyxuwemo 3 20100y, 8 Xami Hi Kpuwiku xaioa, a 6iH
puby sapums! (M. Kormrobuncwskuit) i [€nuckon ([lo neogi-
ma-paba):] Ioxaiicsa, nevecmusuti! Bizemu nasao croea mi
HeobauHi, 60 2iput mobi Ha momy ceimi Oyoe, aHidc HA CbO-
my. Xmo na coomy ceimi He xoue yapcmea 002020 sbaua-
mu, mou empamumas i Hebeche yapcmaeo 6oaice i 6yoe esepe-
HYMUIL 8 2e€HY TIOMY, 0e NIOMIHb He2acuMuil, niay i cKpe-
2im i Oe pobakx 006iky mouums cepye. [Heopim-pab
(nanxo):] Hi, ne nokatocw. Tu, cmapuil, oapemHe mene zec-
Hoto nakacul. Maio 2eeny my wooms i wo2o0unu, HA6KOIO
cebe uylo naay i ckpeeim, woOoHs MeHi pobak mou moyumo
cepye (Jlecst YkpaiHka).

3a KpUTEpieEM IHTEHCHBHOCTI OTIO3HIIII Ta BeKTOpa Oe-
HedakIlii BHOKPEMITIOEMO MBI TPYIU UTOKYTUBHHUX akTiB: 1)
UTOKYTHBHI aKTH, IO CHPHUSIOTH acepTH3alii mparMaTH4HO-
To MPOCTOPY B3a€MOJIl, 2) UIOKYTHBHI aKTH, SIKUMH Big0y-
Ba€eThCs Horo mupekTuBais. o mepiroi rpymnu akTiB BiIMO-
BU HAJIG)KaTh aCEPTUBH, KOMICHBH, €KCTPECUBH TTO3UTHBHO-
ro OLIHHOTO 3HaKa (AKTH BASYHOCTI, BUOAYEHHS, MPOLIaH-
HS) TA IUPEKTHBU MMO3UTHBHOTO OL[IHHOTO 3HaKa (IIPOXaHHS,
TOpaJIy, IPOTIOHYBaHHS, 3alPOIICHH). Y TaKUX aKTaX KOM-
TIOHEHT 3MICTY MepeBakae HaJ KOMIIOHEHTOM crocoly Horo
nepenasaHHs. Hanpuxnan: [ycs, akmusicmka pecioHanbHo-
20 00’eonannss “BIOT”, npumbmom 3ackmina, yenediguiu
s6ipa. Oxpunio eumosuna: — Bizemu pywnuyio, cmpinai! Ii
oxopoHeys 6i0Kazas bes HallmeHwo2o ocmpaxy: — Hasiwo
cmpinamu? Mu tioeo nazodyemo. Oxnae 3 oopoeu. He inax-

we npubuscs 3 Kasxazy. To na Jonbac ymikanu, a menep
0o nac (M. bpatan). IIponyueHT BigMOBU He BOadae MOTpe-
Ou BHKOHYBAaTH Jif0, HATOMICTH IPOTIOHYE Kpale, Ha Horo
IYMKY, PO3B’s3aHHS NMpOOJIEMHOI CHTYyalii, L0 CKJIajacs.
BigmoBa crpsiMoBaHa Ha JEHOTATHUBHY CHUTYallO iHiLliasb-
HOi perutiku. Takuit crioci6 pearyBaHHS CTHpAE OIIp OMO3H-
THUBHUX BiJHOILICHD Yepe3 NPUTHIYCHHS BUPAXKAIBHOTO ILUIa-
HY 3MICTIiB peILTiK. 3ayBa)kKUMO, IO 32 BIIMOBH acepTHBOM
3a0e3nedyeThesi OOIPpYHTYBaHHs ii MPUYWH, a 32 BIIMOBH
KOMICHBOM BiI0OYBa€ThCs €KCILTIKALIisl HAMIpY MOBIISL BiIMO-
BUTH, TI0p.: [Hepica:] Axou mu ¢ Pum dicmascs 3 Meyena-
mom/ i mam 3000y8 sacuysicenuti mpiymep, — / 60 Pum e
emic mananu ginyamu! —/ a nomim nogepnyscsa 0o Kopinu-
¢a,/ mo pioui naspu mawe pscm 6echoio,/ npocianucs 6
moo6i nonio Hoeamu. [Aumeti:] Tonmamu pioHux 1aepie s He
xouy./ Tpiymegu 6 Pumi — mo ons mene eanvba (Jlecs Ykpai-
HKa) 1 — Bu ne kypume, eubaume? — Meni ne nodobaemucs
uopnutl koaip aecens (0. XKosHa).

JloMiHyBaHHSI 3MICTOBOTO KOMITIOHEHTa B peIUTiKax
3alMTy Ta BIIMOBHU MPOTHO3Y€E BOJBOBI 3YCHIUIS MPOIYLICH-
Ta BIIMOBH, SIKi CIpSIMOBaHI Ha KOPUTYBaHHS HaMipy Hpo-
IyIeHTa CTUMYIY.

I'pyny aktiB acepruzauii IpocTopy B3a€MOJii TOMOB-
HIOIOTH €KCIPECUBHO-TUPEKTUBHI 1JIOKYTUBHI CHIIH, Y SKHX
TaKOX TIepeBakae€ 3MICTOBHII KOMITOHEHT. Y TaKHX aKTax
BiIMOBa MOXe BHPaXKaTUCS €TUKETHUMH (GOpMyIaMHu Ipo-
MIaHHA, BHOAYCHHS, MOMSIKH, a TaKOX dYepe3 IMPOXaHHS.
Mop.: — A He Odocosopus, He kudat mpy6ry!!! — Ilana!
Lvom-yvom! (1. Kapna); — O Kaccim! Tu ckadicews meni, ujo
ce byna 3a piy, we cmpawniwa, Hidk Jiciead, xompy mu
bauus na ceoi enacui oui! A eipio mobi, o Kaccim, wo mu
ckaoicews meni npagdy! — Bece onpiu mozo cxasicy, o padicua
Mmamu npunya! A moeo He Modicy ckazamu, euday gipHomy
cay3i naouwaxa i ceomy! (0. Hazapyxk); — Ilpowy namimu-
mu KaHouoamypy Ha 20108y oanozo 3iopanns. — Cemena
Hroeuua! — ckpuknyno oopazy kinvka eonocie. I0a06Hul
nayanvHuk (Cemen Hroeuy) nonpasus ce0rw Kpasamky, mu-
JI0 YCMIXHY8CA U pO36i6 pyKamu: Moeas, ne moaxcy! [akyro,
mucauy pasie 0AKyI0 3a make 360pyuinuee 006ip’a, aie —
ne moowcy! (M. XBumboBuil); — Hixoau, Hikoau HiXmo He
0yoe 3namu, KOIU MU Gi3bMeul 8i0 MeHe moil Opio A30K. —
IlIpowy mebe, ne mpeoda! He g6izomy meoix cpouell...
(V. Camuyk).

[noxy1ist B TAKMX aKkTaX BiAMOBH YHEMOXKIIMBIIIOE iHTE-
Heudikanito emoriifHoro koMnoHenTta. KpasikoprnopaTusHa
CTpaTeriss BIIMOBH 3a0e3redye 30epeKCHHsSI MO3UTHBHOTO
00pa3y mpoayLeHTa BiIMOBH, MiHIMi3ye “30MTKH’, 3aBHaHi
MPOAYIEHTOBI CTUMYITY.

Omxe, U1 CYMYTHIX 1JTIOKYTHBHUX aKTiB BUPAKCHHS
BiZIMOBH, IO 320€3MeYyIOTh aCepTH3AIII0 MPOCTOPY MDKO-
COOMCTICHOT B3a€EMOJil, 3aKOHOMIPHUMH € TepeBAKAHHSI
3MICTOBOTO KOMIIOHEHTa HaJ KOMIIOHCHTOM CHOCO0Y HOTO
TiepeaBaHHs Ta HasSBHICTH BEKTOPA MOCHIHHOTO CIPUSHHSI
TPOIYLCHTOBI CTUMYITY.

Jpyra rpyna CymyTHiX 1JIOKyTHBHUX aKTiB BAPa)KCHHS
BIIMOBH — 1l AaKTH, IO 3YMOBIIOIOTh JUPEKTHUBAINIO
(KiHIIEBUH CTaH HE3roAM MDK KOMYHIKaHTaMH) MPOCTOPY
MbkocoOucTicHOT B3aemogii. Jupextusaiis iHTeHCH(DIKYE
OTIO3HINIIO JIOMOBHOTO 3MICTY 3p0odu :: He Xouy, BEeKTOp Oe-
HedakIii cpsMOBYeThCS 10 MpoyLeHTa BiaMoBH. o miel
TPYIU HaJIeKaTh EKCIPECHBU HETAaTHBHOTO OIIHHOTO 3HaKa
(06pa3u, 1oKOpH, OOBHHYBAYCHHS, MPOKIBOHH) Ta TUPEKTH-
BH HETaTHBHOTO OLIIHHOTO 3HaKa (Iorpo3Hu, 3a00pOHH, HaKa-
3H, 3aCTEPEKEHHs). Y TaKMX aKTaX BiIMOBHU MPHUTHIYYETHCS
a00 3HMKa€e 3MICTOBUI KOMIOHEHT (y pasi o6pa3u, o0ypeH-
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Hsl, IPOKJIOHY), @ KOMIIOHCHT CIIOCO0Y IepeaBaHHs 3MicC-
Ty, SKUH 3a0e3neuye BIUIMB Ha ippaliioHaibHy cdepy mapT-
Hepa, yBUpasHIOeThes. CriocTepiraeMo TNpiOpHUTET IMO3HITi|
Ta Mpapa MPOAYICHTa BiIMOBH Ha BIAJHO-EMOLINHUN CIO-
cib pearyBaHHS.

VY TakuxX aKkTax BiZIMOBH CEMaHTHKA iHII[iaJIbHOI peruti-
KM 3a3BUYail mepejae HETaTUBHUN INCUXOEMOLINHMH cTaH
MPOIYIEHTA CTUMYIY: [€nuckon (wo 6dce CKiIbKU pas Ha-
Mazagcs nepepsamu my Mosy i cmykas namepuyero oo 3em-
10, CHIGHUM I SPI3HUM 20]10COM NOKPUBAE Cl08A Heoghima-
paba):] Temv, 6ioiiiou 6i0 mene, cune movmul/ Jluwu cei
36ip! Yozco croou nputiwios/ benmedcumu cesmy 2pomacy
nawy?/ Hawaoky 3autl exuoHu, ckputics 8 Hopy,/ 3 AKOi 6u-
M3 na nocubenv oywam!/ [Heogim-pab:] Hi, mu mene ne
cmiew npoeansamu. .. (Jlecs Ykpainka).

B akrax BigMOBH, II0 BHKJIUKAIOTH AUPEKTHBALIIO Mi-
’KOCOOMCTICHOT B3aEMOIi1, MOETHYIOTHCS LTOKYIIii ACEPTUBY,
EKCIIPECUBY Ta IUPEKTHBY 3 NIEPEBaXKaHHAM JBOX OCTAaHHIX,
AKi (POPMYIOTH BHPaKaJbHHH IJIaH 3MICTY KOMYHIKATHBHOT
onuHMLi. BapiaTUBHICTH 3MiCTy BIIMOBHU 3YMOBIIOIOTH pe-
(hepeHTHI XapaKTEePUCTHKH PEIUTIKN CTUMYITY, Ki BUGOPMO-
BYIOTh MOTHBALliHHY OCHOBY aKTy BiMOBH i MOAH(IKYIOTH
KIHIIEBI LIl MOBIIS.

YacToTHAM CIIOCOOOM BHPAXXCHHS BIZIMOBH € PEILTIKH-
nepenutyBaHHs: — Mompe! Koau mu nawa, mo cayxau ma-
mepi ma poou dino. He cbo2o0ui sic do nac npugesena. Haw
Xni6 icu, nam i pobu, a AK Hi, mo mu mebe i NONPOCUMO
cryxamu. — Xioa e a oypuo im eaw xni6? (1. Heuyii-
Jlesunpkuit); — Tpebda ix 6yoe npodamu. — Sk npooamu? —
nepenoiowuacs 8006a. — Y nac sce Koicen xgicm Ha o07i-
ky. I @ paiioni, i 8 obaacmi npo ye 3naromo (M. Crenpmax).
Taka BiTMOBa IeMOHCTpYe eMoLiitHy Gopmy peakmii. Imoky-
i KBECHUTHBY 3acBiguye€ HasBHICTh JBOX IUIAHIB-
KOHKYPEHTIB — pe()epeHTHOT0 Ta BUpaxkaabHOro. Pedepent-
HU TUIaH — [Ie peakilist Ha JeHOTaTHBHY CHUTYaIlilo, a BUpa-
JKANBHUH CTBOPIOE eMolliiiHe 3a0apBICHHS MPeAMETa BiIMO-
BH. SIK eKCIpECHBHHH CIIOCIO BiAMOBH, IEpETUTYBaHHS
BHSIBIISIE HAMIP MPOJIYIIEHTA BIIMOBH BPa3UTH MOYYTTS TIPO-
IYLEHTa CTUMYITY.

ExcnpecuBHMIT MOTEHIIaN 3MICTY BIIMOBH MOe Hapo-
nryBatucsa 3aco0amu o0pas3u, OOypeHHs, MPOKIbOHY: — A
mebe He po3niobus. Tu i Haoani 3amuuuica Mo€ew cmap-
wot  OpyscuHor, mamip 1o Hawioeo awboco cuna Yopu,
MO020 €0UH020 Hacnionuka... Xiba mobi yvozo 3amano? Bap-
6apa pizko nioeenacs 3 OMOMAaHKU, CMad nepeo Yoi08iKoM.
Jluye ii nawino, oui eopinu eHieom. — Axuo mu, mMyp3o, 2a-
0aewt, Wo 5 3200H4CYCs HA MAKe HCUMS, MO MU HCOPCMOKO
nomunsacwical Amnax meni c8i0OK, 1 MAK cAMO HIKOAU He
3axouy Hi 3 KUM po30LIAmu meo20 KOXAHH:, K puba HiKoIu
000pOGIILHO He 3axoue posryyamucs 3 600010!.. Hazasocou
samsam cobi ye! (B. Manuk); [Ilempo:] Hy mo xaszsixa,
mooace, €? .. Ham namui-xassaixy euximuume. [@enocen:] A
b600ail 6u He didicoanu, woo A 015 8aC NAHIXA3AUKY MPUBO-
arcus, eonu y Hac xeopi (1. Kapnenko-Kapuii).

JIMpEeKTUBHUI KOMIIOHEHT Y 3MICTi BiIMOBH, SIKUH TIe-
pemaeThes 6e3MmocepeIHO aKTOM 00pasy i OIocepeIKOBAHO
aKTaMH OOYpeHHs 1 MPOKJIbOHY, HAaIiIA€ aKT BiAIMOBH KaTe-
ropiaJlbHUIMHU O3HaKaMH CIIOHyKaibHOCTI. [lepnokyuis Takoi
BIJIMOBH 1T030aBJIsiE MPOIYIICHTA CTUMYJTY TIpaBa Ha CTIOHY-
KaHHSI.

TepeBaxkanHs crioco0y nepeaBaHHs 3MICTY BiJIMOBH B
MOEHAHHI EKCOPECHUBHUX 1 JUPEKTHBHUX KOMIIOHEHTIB
npoctexxyemMo B MA BigMoBH-miorpo3u: [@enozen:] Any,
6ULlOU CloOU, Xmo mo cmiaueutl obzusaemocs? [Jem’sn (3
eypmy):] Bueni. 3auunwuxa xouwew? A oymo? Kpawe mu

uou e zywgy, mo, moxce, posm’aknews (IBan Kaprenko-
Kapwit); — Jau cioou, 60 sk nxuy, mo i Hoeu 3adepeut! —
xkpuuana Kaidawuxa i cinaaa 0o cebe momoguno. — Qoue-
nimuca, 00 i s emit0 nxamucs, — Kpuyaia Momps Hecamo-
eumo U maena 0o cebe momoguno (1. Heuyii-JleBurpkuii);
BiZIMOBHU-3a00poHU: — A dymaio ne npo mebe, a npo wei! Jns
mebe ye uyooguii éapianm! — 3amosexnu! Binvwe s He ciy-
xaro meoix pozmos na yio memy! I 6ona 3amoexaa, i posmo-
68U HA Yo meMy Oinblle He BUHUKANU, I BIH NUWABCA, WO
3YMI8 YCYHYmu Mamip 6i0 €6020 0COOUCMO20 Jicumms
(€. KoHOHEHKO), BiIMOBHU-HaKa3y: ...B 06i0 nputiwos Ano-
prowa i kunys noxmypo: — Cnyxau! J{ozeons ii eunycmums!
A: — Koeo? — Teorw mamip! A mosuy, nomim novunaio pezo-
mamu i epyoo kpuuy vomy: “IIpoeanieait!” (M. XBUibo-
BUN).

JIMpeKTUBHUY KOMIIOHEHT 3MICTy MiJAMOPSAKOBYE iJI0-
KyTHUBHY CHIIy CKCIIPECHBY B aKTax 3a0OpOHM 1 Haka3zy Ta
UTOKYTHBHY CIUTy acepTHBY B akTi norposu. Taki MA e pea-
KI[i€}0 HAa eKCIPECHBHY CHTYaIilo, pedepeHToM SKOi € Bo-
JBOBHI CTaH MPOAYLECHTa CTUMYJY, WO MPEICTaBICHHIHA
CTIOHYKaHHSIM MapTHepa 1o Ail. BitMoBa — 11e KOHTPCHIOHY-
KaHHS JI0 CHOHYKAaHHS PEIUTKH CTUMYTy. JupekTuBHWUIt
KOMITOHCHT 3pEai30By€ 3HAUCHHS MPUMYCY BHKOHAHHS Ta
TO3HaYa€ 0OMEXEHHS KOMYHIKaTHBHOTO TIpaBa MpOIyLeHTa
crumyiry. Kinnesa Mera BizMoBH, BHpakeHOI MA morposmy,
Hakazy Ta 3a00pOHHU, — IPUNUHATH AOMAaraHHs 3 00Ky Hpo-
IyIEeHTa CTHUMYITY.

Y MA BiZMOBH-3aCTEPEKEHHs JOMiHY€E TUPEKTUBHUI
KOMITOHEHT, IM He BJIACTHBAa O3HAKa iMITyIsCHBHOCTI. Bubip
MOTHBAII1 cIOCO0Y BIUIMBY CY0’€KTHBHHMA, TaKH# CIOCIO €
npoAyMaHuM, iHGOpMaIlisl ompanboBaHa 3a3Janerigs. Bim-
MOBa CIIPOEKTOBaHA Ha NOOPOBUIBHE MiAMOPSIKYBAHHS iH-
TEHIIITHOTO CTaHy NPOAYIEHTa CTUMYIY HaMipy MpOIyLCH-
Ta BIIMOBU: — Bizuomimbs MeHe, unecimbv Ha caui, ma ge-
3imb 00 nawig...— Ax ce moocnal.. Haosopi maxa xonoomne-
ya, mobi 3 Xamu He MOJCHA, 8 Xami Ni0 KONCYXOM Opu-
arcuw!.. Beamyiics, eonybe Mitl, nepexpecmuch ma Yuma’i:
“Ocnabu, ocmagu...” (0. KoHuceknii).

BuCHOBKH i mepcneKTHBH MOAAJIBIIAX PO3BITOK.

AXTH BiZIMOBH, SIK TOJIIIJIOKYTHBHI 32 CBOEIO MPUPO-
JIOI0 OJMHHMII, BUSBJISIIOTH IIUPOKY (YHKIIOHAILHY Bapia-
THUBHICTB 1HTEHIIT MOBLI.

3a JMOMiHYBaJBHAM KOMIIOHEHTOM 3MICTY YH CHOCO0Y
Horo mepenaBaHHS iMOKYTHBHI 3aco0u 00’€THYIOTBCS Bif-
MOBITHO B aKTH acepTH3allii Ta AUPEKTUBALlii MparMaTuyHO-
TO MPOCTOPY B3AEMOI.

B akrax acepruzaiii BU3HaYaJIbHUMU CTAIOTh aCEPTUB-
Ha ¥ ekcIpecuBHa (TIO3UTUBHOTO OL[IHHOTO 3HAKa) iTOKYTH-
BHI CHJIH, B aKTaX TUPCKTHBAIlil — TUPEKTHBHA i EKCIIPECH-
BHA (HETaTUBHOTO OLIIHHOTO 3HAaKa) IOKYTHBHI CHIIH.

Bubip i70KyTHBHOTO 3aco0y BIAMOBH 3yMOBJCHUI
TaKUM{ YMHHUKAMH: XapakTep Mpej sBICHHA CTHMYIY Ta
IHTeHIIHAIA cTaH MOBISL. BOHM BHKIMKAIOTh MOTU(IKAIIIIO
KIHIIEBOT METH MPOIYLCHTA BIIMOBH: PETYJIOBAHHS IUIAHY
Il mpoayleHTa CTUMYIy, CONigapu3alisi CTOCYHKIB i 30e-
PEeKEHHS TO3UTHUBHOTO 00pa3y, NpHUTHIYYBaHHS iHTEpeciB
OPOIYIEHTa CTUMYJY, BIIXHIICHHS HOTo IUaHy IiHd, migmo-
PSAAKYBaHHS HOTo HaMIpiB iHTepecaM MPOAYLIEHTa BiIMOBH.

Ilepcnexmugy peTpe3eHTOBAHOTO JTOCITIIKEHHS BOaya-
€MO B IMOJIANBIIOMY BCeOiYHOMY BHBUEHHI BHCJIOBJIEHb Bij-
MOBH, IO (QYHKI[IOHYIOTh B YKPaiHCBKOMY COIIIyMi Ta JieTa-
JBHIIOMY ONHCI TX CEMaHTHYHOT CTPYKTYPH, IO PO3KPHBA-
THUME MOTEHIIIHHI MOXJINBOCTI KOMYHIKaTHBHOI IpaMaTHKH.

14



Ukrainian language

Oksana Maksymiuk, Natalia Maksymiuk. Functional and
semantic parameters of the refusal communicative act in
Ukrainian literary discourse. The article is dedicated to the
communicative act. The communicative act is defined as concep-
tually and structurally organized exchange of communicative acti-
vities of speakers with in the verbal contact, in which the basic
meaning is a discourse that relies on a certain situation. So the
research of refusal communicative acts becomes urgent because
they are inelienable components of everyday speech and they oper-
ate on the field of noncooperative verbal interaction and also the
analysis of semantical, pragmatical and discussional peculiarities.
Semantic and pragmatic aspects of research involves the descrip-
tion of refusal communicative acts from the viewpoint of the theory
of speech genres and the theory of speech acts. Cognitive and
communicative-pragmatic aspects are harmoniously combined and
focused in the structure of the «linguistic identity» notion.

Having analysed precisely the internal structure of the comm-
unicative act we can make the conclusions that refusal acts as poly-
illocutiv items by its nature show broad functional variability of
speaker’s intention. The dominating component of the content or
the method of its transfer the illocutive means are combined in acts
of assertion and direction of the pragmatic space of interaction. In
acts assertion the assertive and expressive strenght (positive sign)
become crucial, in acts of direction — directive and expressive
(negative sign) become crucial. The choice of refusal illocutive
mean is caused by the following factors: the nature of the presen-
tation of a stimulus and the intention status of the speaker. They
cause the modification of the ultimate goal of the initiator of re-
fuse: regulation plan of actions of initiaror of incentive, consolida-
tion of relations and maintaining the positive image, oppression of
the interests of incentive initiator, rejection of his plan of actions,
and the subordination of his intentions of interests to the interests
of initiator of refuse.

Key words: communicative refusal act, communicators,
assertive acts, directive acts, illocutive strength, intention.
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Hapuyk I'asmna. MeknoMeTnsi Kak cpeJCTBO Mepefayd YMOIHOHATBHOI IKCIIPecCHH B BOCKJIHIATe ILHBIX Mpeji-
JIO3KEHHSIX YKPAHHCKOTO sI3bIKA. B cTaThe pacCMOTPEHBI MEXIOMETHS KaK CPEJICTBO BBIPAKSHHSI SMOLMOHAIBHON KCIpec-
CHU B BOCKIIMIATEIBHBIX MPEIIOKEHUSIX YKPAUHCKOro s3blka. IToka3aH Quamnas’oH MX (yHKIMOHANBHBIX MOJUGHUKALUN B
CTPYKTYpe BOCKJIMIATENbHBIX IPE/IOKEHHIT C TOYKH 3PEHUs WIOKY THBHOMN LieJM. Y CTaHOBIEHO, YTO B MEXIOMETHSIX COUSTa-
ercs CTaOMIbHOCTh (HECMEHHOCTh) (OpPMBI M Ype3BblYAalHAS M3MEHYMBOCTh CEMAHTUKH, MAaKCHUMaJbHasi JIEKCHKO-
ceMaHTHYecKast 000COOIEHHOCTh OT APYTHUX CJIOB (ABTOHOMHOCTH) M TaKas jk¢ OONbIIast 3aBUCHMOCTh OT CUTYaIlnH, KOHTEKC-
Ta, IPYyrHX NapaJHHIBUCTHYECKUX CPEACTB oOmeHus. OOG0CHOBAHO, YTO MEXIOMETHS, IPOSIBISSL ONPEICICHHOE CXOACTBO C
CErMEHTHBIMU CMHUIAMH S3bIKa, B OOJNBIICH CTENICHN, YeM CJIOBA, CBA3aHBI C CYIPACETMEHTHBIMH CPEJCTBAMH — HHTOHAIH-
eif. Jloka3zaHO, YTO OHa YAacTO MMEET pellaloliee 3HAYEHHE, TOCKOIBKY MEKIOMETHS MOTYT BBITOJNHATH UG GY3HYI0 QyHK-
LMIO0, BEIPaXkasi caMble pa3HOOOpasHbIe YyBCTBA, MHOTAA IIPSIMO IIPOTHBOIOJIOXKHEIE.

KroueBnie ciioBa: sockauyamensvie npeonodceHus, MerscooMemus, IMOYUOHATbHAS IKCNPECCUsl, UNOKYMUBHbIE Yelu,

URMOHAayus, KOHmexKcm, cumyayust pedu.

ITocTtanoBKka nmpo6.iemMu Ta ii 3B’5130K i3 BaKJIMBUMU
HAYKOBMMH 3aBJaHHAMH. CTPyKTypa KOKHOI MOBH ITiJIIO-
psIKOBaHa KOMYHIKATHBHHM MOTpeOaM JIIOHHY, 30KpeMa i
nepenadi eMoIiiHo1 excmpecii. BukopucraHHs MOBHHX 3a-
co0iB 1 peamizamii Ii€i MOTPeOM PEryIMIOETBCS €MOTHB-
HOI (yHKUiero MoBu. OmHUM i3 (opManpHHX 3aco0iB, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKHX PEai3yIOThCS €MOIIHHO-OIIHHI 3aBIaH-
Hsl, IO TIOCTAIOTh MEepe/i CHHTAKCHYHHUMU CTPYKTYPaMU MO-
BU ISl BUKOHaHHS eMOTMBHOI (QyHKuii, € Buryku. Ha ue,
30KkpeMa, Bkazana JI. I. Marpko: «Best eMOIiifHO-I09yTTEBa
chepa MOOMHM BiJ HAWOPOCTIIMX eMouid i MOYyTTiB
(HampuKkan, 3aJOBOJICHHS) OO0 HaMCKIagHIMX (paxicTb),
BiJl aKTHBHUX JO ITACHBHHX, BiJ] €CTETHIHHUX J0 MOPAIHHUX
Ta IHTENEeKTyalbHHUX 3HAXOAUTH CBOE 00’€KTHBOBAaHE BHUpa-
JKEHHS Y CHCTeMi MOBHUX 3HAKiB, JO CKJIaAy SIKMX BXOJISATH 1
Burykn»'. I[TomTOBXOM 10 MOTHMOIEHOTO BUBYEHHS iX (yH-
KIifl y CTPYKTypi OKIMYHOTO PEUEHHS CTAJO MOMIMPEHHS
imel pyHKIIOHATBHOT JIIHT BICTUKH.

Buxonsuum 31 ckazaHOTO, Hamle NOCHTIDKCHHS Mae Ha
MeTi MOKa3aTH [iama3oH (YHKIIOHAJIBHUX Moaudikamii
BUTYKIB y CTPYKTYpPi OKIIMYHOTO PEUEHHS 3aJIeXKHO Bif 1710-
KyTUBHOT METH, MPOCTEKUTH IX 3yMOBJICHICTh CHTYaTHBHO-
MparMaTHYHUMHA i KOMYHIKaTHBHO-CHHTaKCHIHUMH YHHHH-
KaMH.

AHaJi3 ocTaHHIX AOCIiKeHb i my0aikanii, y Akux
3al0YaTKOBAHO PO3B’s3aHHs npo0aemu. BusHaueHHA

CTaTyCy BHUTYKIB JIGXHTh y IUIOMIMHI PO3Pi3HEHHS IOHATH
«c0BO» — «mopdema» — «pedeHHs ». [IucKyciiiHe MUTaHHS
II0/I0 HAJIGKHOCTI BUTYKIB 0 OJHI€ET 3 MUX TPHOX OAWHHIH
opuriHaNpHO BUpImMB, 3a cioBamu . P. Buxomanms,
B. B. Bunorpanos, skuii 3a3Ha4MB, 110 «BUI'YKH € BOJHOYAC
1 GKBIBaJICHTAMH CJiB, i, HailuacrTilie, €KBiBaJICHTaMHU pe-
YeHb», «CTAHOBIATH y CydacHilf MOBi )KHUBHH 1 OaraTnii map
cyTo 00’€KTHUBHUX MOBJICHHEBHX 3HaKiB, CaMe€ — 3HAKiB, L0
CIIy’KaTh JJI1 BUPaKEHHsS e€MOLIHHO-BOJILOBUX peakiiil cy-
0’exTa Ha XiiicHICTB, U1 OE3MOCEepPEeTHBOTO EMOIIHHOTO
BUPAXECHHS NEpPEKHUBaHb, BITUYTTiB, a(eKTiB, BOJIBOBUX
BUSIBIB» 1 «OCMHCIIEHI SIK KOJIEKTHBHI 3HaKH €MOLIHHOTO
BUPAXKEHHS IyIIEBHOTO CTAHY» .

CBO€pigHO [0 PO3B’SA3aHHS NHMTAHHS CTAaTYCy BUTYKiB
minidmoB i I. P. BuxoBaneus, 30KkpeMa CTBEpDKYIOUH, IO
«Ha0Ip BUTYKIB (KiJBbKICTh 1 (popManbHi 0COOIMBOCTI), iX
TUTIOBA TIO3HIIiS SK PEYEHHS HAJICKUTHh CUCTEMi MOBH, a iX
CEeMaHTHUKO-CHHTAKCHYHE BApIFOBAHHS — CHCTEMi MOBJICH-
HIDY .

JI. I. MarpKo TIyMaduTh BUTYKH SIK «OCOOJIHBHH JIEK-
CHKO-TpaMaTHYHHH KJac (po3ps, YaCTHHA MOBH) HE3MIHIO-
BaHMX CIIiB, SKi HE HaJeXaTh Hi 10 MOBHO3HAYHHX, Hi JIO
ciry60BUX cIiB. BoHH € 3aco00M BHpakeHHs (He Ha3WBaH-
HS) eMOLill, MOYYTTiB, EKCIPECUBHUX OIL[IHOK, BOJBOBUX
CIIOHYKaHb MoBIiB»*. Taki % O3HaKH BUTYKiB (BiZICYTHICTb
HOMIHATHBHUX (DYHKIIH, 3MaTHICTh BHpaXaTH eMOIi i BO-

! Mats'ko L. 1. Do pytannya pro semantyku pervynnykh vyhukiv [On the semantics of the original interjections], Ukrayins'ke mo-

voznavstvo, K.: Vyshcha shkola, 1980, N 8, P. 72.

2 Vyhovanets' I. R. Chastyny movy v semantyko-gramatychnomu aspekti [Parts of speech in semantic and grammatical aspect], K.:

Naukova dumka, 1988, P. 35.
3Ibid., P. 38.

*Mats'ko L. I. «Funktsionuvannya vyhukiv u strukturi rechennya» [Privacy cries in the sentence structure], Ukrayins'ke movoznavstvo, K.:

Visha shkola, 1983, N 1, P. 73.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(AIICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 16-20
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Haguyk I'. Bueyku sik 3acié nepedaui emoyitinoi excnpecii...

JICBUSABJICHHS) BiJ3HayaloTh W 1HIII MOBO3HAaBIII
(. K. binogin, I. P. Buxosaneup, K. I'. T'oponeHchbka,
. C. Oymuk, JI. T. Ko63ap, A. C. KomomsmkHuid,
M. A. Jleonosa, O. M. Ilazsak, M. 4. ITmromr Ta iH.)S.

Y BUTyKaxXx TO€IHYETbCA CTabilbHICTH
(me3MmiHrOBaHICTE) opMH 1 HaA3BUYAliHA MIHIUBICTH ceMa-
HTUKH, MaKCHMaJbHa JIEKCUKO-CEMaHTHYHA BiJOKpeMIIe-
HICTH BiJ iHITUX CJIiB (ABTOHOMHICTB) 1 TaKa >k BEJIMKa 3aje-
KHICTB BiJ] CHTYAIlil MOBJICHHS, KOHTEKCTY, IHITUX MapajiH-
TBiCTUYHHX 3ac001B CHiNKyBaHHS. BUSABIAIOYM HEeBHY MOMi-
OHICTH JI0 CETMEHTHHX OJUHHUIIL MOBH, BOHH O1JIBIIO0 Mi-
pOI0, HDX CJI0Ba, OB’ A3aHi 3 CyNPacerMEHTHUMH 3ac00aMu
— inTonaniero®. THTOHAIiS BHMIYKiB 4acTO Mae BHpimajbHE
3HAUYCHHS. SIKIIO BUI'YK BUMOBHTH 0€3 BacTHBOI HOMy iH-
TOHaIlii, TO BiH BTPaTUTh CBOIO BUPA3HICTh 1 HABITH 3HAYCH-
Ha'. Y CHHTAKCHYHOMY IUIaHi BUTYKH MOKYTh OYTH KOMIIO-
HEHTaMM PEYCHHS, BXHBATHUCh SIK €JIMHE CaMOCTIiHE BUCIIO-
BIIIOBaHHSA, K HOTO eKBiBaleHT (OyTH BHI'YKOBHMH Hewle-
HOBaHMMH PEUCHHSAMH, HEWICHOBAHUMH PEUCHHSIMH y CKJIa-
Ii TpsMOi MOBHM), 3acTymaTd Yy pOJi MiAMeTa, MPHUCYIKa,
IoJaTKa, O3HAYE€HHS Ta OOCTAaBHHM 3  €MOI[IMHO-
eKCTIPECUBHAM 3a0apBieHHAM. YacTo BUTYKH BXXHBAIOTHCS
Y POJIi eKCIPECUBHO-EMOIIHHOT MiACUIIOBATBHOI YaCTKHU. Y
pEeUYCHHI BOHH NEPEBAXXHO CTOSTH y MPENO3HIl, pigme — B
IHTEpIO3MIIii, a TaKOK TPAIULTIOTHCS BHUIAJKH, KOJH BUTYK
OyBae i B TOCTHO3HILi.

Otxe, BUTYKH BiPI3HSIOTHCS BiJl 1HITHMX MOBHHX OJH-
HHUIb IIEPEBAKHOIO CIPSIMOBAHICTIO y cdepy MOBICHHS,
3aJIeXKHICTIO iX (PyHKI[IOHATEHOI BU3HAYCHOCTI BiJf KOHTEKC-
Ty a0 MOBJEHHEBOI CHTYalli. IX rpamaTHuHe 3HAYEHHS
BHSIBIISIETBCA Ha CHHTAKCUYHOMY PiBHI — y CTPYKTYpi mpoc-
TOTO U CKJIaJHOTO pequLS.

Buxkaan ocHoBHOTo MaTtepiagy gociigxenss. Oxiun-
YHI KOHCTPYKIii, 10 CKIaay SKUX BXOJISTH BUTYKH YU BUTY-
KOBI (hpaszeosori3mMu, GYHKIIOHYIOTH 3/1e0iTbIIOTO B PO3MO-
BHOMY Ta XyJIOXXHBOMY CTHJISIX MOBH, 30KpeMa B JiaJoTid-
HOMY MOBJIEHHI. IX CeMaHTHMKa PO3KPHBAETBHCS, AK YKe 3a-
3HAYanocs, y KOHTEKCTi, y 3B’S3KaxX 3 iHIIMMH CIOBaMH, 3a
JIOIIOMOTOIO 1HTOHALIT Ta JOIMOBHIOETHCS MIMIKOIO # JKecTa-
MH (HeBepOATBEHUMHY 3aCO0aMH).

3aransHOIPUHHATO KJIAcH()iKyBaTH BUTYKH 3a iX CKJa-
oM (pO3pi3HSIOTH TEPBUHHI (HEMOXiAHI) 1 BTOPHHHI
(moxixHi) BUTYKH) 1 32 CEMaHTUYHUMH (DYHKIISIMH (BUT'YKH,
10 BUPAKAIOTh BOJICBHUSIBICHHS, €MOI[ilHI, €TUKETHI, BOKa-

TUBHI). MOXXHa PO3IJIATH BUTYKH 1 3 HOIVISNY 1MOKYTHB-
HOoi MeTH. OKIIMYHI peueHHs, B SIKMX € BUTYKH, TpeOa BBa-
JKaTH €KCTIPECHBAMH.

Buryku, o BHpaXKarTh eMOLIIl, IepeaatoTh TaKi eMO-
LiHHO-OI[IHHI 3HAYEHHA, SK PAagiCTh, 3aXOIUICHHS, IMOJIUB,
CyM, rope, Jax, CTpax, nepelsiK, 0171, CYMHiB, HEPIlIyJiCTh,
BaraHHsi, oOypeHHs, THiB, IPOHiIO, HEBIOBOJEHHs, IOKIp,
THIB TOIIO. 3arajloM TaKHUX €MOIIi# 1 MOYYTTIiB Ta X Pi3HOBH-
B, BIATIHKIB, CKJIAJHUKIB, 3a MiJpaXyHKaMH JOCJIiTHUKIB,
HaniuyeThes 61u3bko 64°. JIo eMOIiiHIX HajleKaTh BUTYKH
alelilo! y!au! ou! in! ax! ex! ox! yx! am! eu! iu! em! 6a!
eel 2i! mwo! ge! ¢y! xa! xe! xo! xy! eau! nxi! nxu! megy!
muxy! aea! oco! em! xm! é6pp! maminko! neme! zocnoou!
booice! nene! mamouxo! xcax! cmpax! reanm! cnasa! xeana!
eope! 6ioa! nuxo! yyp! ox, nuxo moe msaxcke! om cope! oye
max auxo! 6opons 6odice! ox, eope, copenvko meni! 6ida ma
1 2001! 6ooice e min, 6oxce! om mobi 1 macw! om mobi U
pa3z! Ta in.

EMoriiiHi BUTYKH MOXYTh CHTHAJII3yBaTH SK IPO II0-
3UTHBHI, TaK 1 PO HeraTuBHI emolii. Po3BUTOK qiameTpanb-
HO NPOTWISKHHUX (IIO3UTHUBHHUX 1 HETaTUBHUX) MOYYTTIB i
eMOIIi{ BiJl HAUMIPOCTIMHNX IO HANCKIQTHIIUX CIPHUSE pea-
Ji3auii BeJIMKOI raMu rpaJaliifHo 3aJeKHUX BHIIB MO 1
MOYYTTIB 0 BHUCXIMHIA YM CHaJHIA JiHIT: TOOOIOBaHHS —
MepeNsiK — XKax; CyM — Tyra — Oe3Hallis — Biq4ail; CyMHIB —
BaraHHsl — HE3aI0BOJICHHS — 3aKHJ — OCYyd — OOYpeHHS —
THiB TOIIIO.

Jns BUpa)keHHS MO3UTHUBHHUX eMOLil (paxicTh, 3aMH-
JyBaHHS, 3aXOIJICHHS) Y MOBi € 0OMeXeHa KiUTbKICTh BUTY-
KiB 31 CHeI[iaJli30BAHUMHU CEMaHTHYHUMHU (YHKIIISIMH: Opa-
60! ypa! 2yppa! 020! cnaea, cnasa bozogi! Tomo. Hamp.: —
3a enitimanna 3r0uunyié eucoxka uaeopooa. — bpaeo!
(I. Kocreuwkuit); — I'yppa! — nouynucs eonocui OKpuku 3
opyeoeo kinys apy... — I'yppa! — npugimana ix yca komnanis
(I. ®panxko); — Mapyci boeycrasyi xeana! — Xeana! — Xea-
aa i cnaea ssix! (M. Crapunpkuil); — Ta-ma-mal.. — 3anono-
mig kpunamu cmepmi Kynemem. A 3 posy: — ¥Ypa, cras-a-a!
(' Kocmuka); — A, Binvauc! Cnaeéa boey!
(B. BunHu4eHko); Ao Hapewmi — 2ochoou mooi cnaea! —
Odouexamucs mu! (I. ®panko); Q20! Oye max ymbonicm!
(po3m.).

BapTo 3a3HaunTH, 110 3aJI€KHO Bil KOHCUTYaLil 3MicT
HEWICHOBAHOTO BHTYKOBOTO OKIWYHOTO pedcHHs bpaso!
0z0! MoXxe TepeoCMUCTUTUCS | HAOyTH HETaTHBHOTO 3BY-
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[Essays on functional syntax Ukrainian language], K.: Naukova dumka, 1992, P. 58—62; Vyhovanets' I. R. Chastini movi v semantiko-
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lovlen'» [Intonation and meaning vyhukovyh statements], Kul'tura slova, K.: Naukova dumka, 1986, P. 48-51; Leonova M. V. Suchasna
ukrayins'ka literaturna mova: Morfologiya [ Thmodern Ukrainian literary language: Morphology], K.: Vyshcha shkola, 1983, P. 260-261;
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155; Skab M. S. Gramatyka apelyatsiyi v ukrayins'kij movi [Grammar appeal in Ukrainian], Chernivtsi: Misto, 2002, P. 67—69; Suchasna
ukrayins'ka literaturna mova: Pidruchnik [The modern Ukrainian literary language: Textbook], za red. M. Ya. Plyush, K.: Vishcha shkola,
2001, P. 306-309; Suchasna ukrayins'ka literaturna mova: Pidruchnik [The modern Ukrainian literary language: Textbook], za red.
O. D. Ponomareva, K.: Libid', 2001, P. 217-218; Chabanenko V. A. «Zasoby ekspresyvnoho volevyyavlennya v ukrayins'kij
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yanHs. Hanp.: bpaeo! — crazas 3 doxopom 6pam. — Ilo
we mu eumeopuna? (po3m.); Qzo! Toi camoi! (Ipuna Bimb-
ne); Qzo0-20! He max cxopo, mos nanno! (Ipuna Binbnae).

Binbia 3a o0csiroM rpymna BUTYKIB CIYXWTb JUIsS BH-
paXEeHHS HETaTMBHUX e€MOIIi#l (Ipe3upcTBa, 3HeBary, JI0KO-
PY, TEpensKy, HEBIOBOJICHHS, HEIOBIPH, IMOTPO3H, OCY.Y,
ipoHii, 3HeBaru Ta iH.). 3 Ii€l0 METOI0 BUKOPHCTOBYIOTHCS
taki Buryku: boz 3 num! ex! iioi! ox! nxe! nxy! moxy!
ma Hexau! mio! mopy! py! uyp! uopma 3 oea! Ta iH.
Hanp.: — IlJo maxe? Boice 3noe saxace mapa? ILlyp-nex!
HJe3zau! (Jlecst Yxpaiuka); — L{yp im, mo nancwki eumpebde-
Hoku! A meni ke nuweHb MiyHo20, AKOU MAXOPKU, MO We
ayuue! (M. Crapunekuit); — Ta uyp im! — kaocy s, — xiba
MU He KYNAaemMocb WOOHUHU Y HAWwil MIuHieyi, abu Hac
mano 6 nozani kpyui kopmimu? (F0. @enprouy); — Toghy!!
Mepsoma sika! B mamepi meni 200umvcs: cuH 0OHOMIMOK
30 MHOW0O, mosapuui, Opye... a4 B0HA NOKEANUIACH!
(M. Crapunekuit); — Cnpobyii sizemu! A s mebe eazom! ¥V
LHobpoxim™, 6pam, sanucaecs! — Tw! — Om mobi
,,mio”’! (Ocran Bumns); Hy, wopm i102o 6epu! A cb0200mi
Ha 310 tomy He 0y0y eeuepsamu... (T. OceMauka); Bonu o
Mepyisé He nausims HAsimv, a 6 semio 3azpioarome... Ilxy!
Aoic 6puoko! (Jlecs Ykpainka), Oboe maki... pozmaziuei!
bic ix 6epu! He xouy 1 32adysamu npo nux! (1. ®panko).

I1. C. Iynauk cripaBesTMBO 3ayBaXKye, 10 Ha TJIi MO3H-
TUBHOTO KOHTEKCTHOTO 3MICTY 1 3a 00cTaBMH HEO(DiliiHO-
TO i HEBUMYIIEHOTO MOOYTOBOTO MOBIJICHHS BHT'YKOBE He-
WICHOBaHE OKJIMYHE pedyeHHA Tbxy! MOMITHO BTpadae He-
ratuBHE 3BydaHHs. [Ipy 1[bOMY BiH HABOJWUThH TAKUIl MPHUK-
nan: Texy! A a nepexycusas, oymas, wjoco 3 moooio cma-
noca (posm.)'’. TTopieh.: — Vx, piu aka! — @y, nuwno
ax!.. (M. Crapunpkuii).

Buninsiors TakoX IpyIy BUTYKIB 31 CIieliaigi30BaHH-
MU CEMaHTHYHMMHU (QYHKLISIMHU I CEMAaHTUYHO AU(DY3i1HHU-
Mmu GyHKUisMU. Hanpukiaa, BUTYK cems! BUpakac Hakas
BUKOHATH NIEBHY M0 — ITiTH (BUHATH, TOKUHYTH MPUMIIIIEH-
HS1), TOJI SIK BUTYK 0#t! 3aJI©KHO Bijl KOHTEKCTY Ta iIHTOHa-
il MOJKe BHpaKaTH LTy TaMy €MOLIH 1 MOYyTTiB: 3aXOIl-
JICHHS, BaraHHs, ocyJ, Oiib, Bi4aid, pajicTh, yOOTiBaHHS,
HETEPIUIAYICTh, OaXKaHICTh, Tyra, 3JMBYBaHHSI, MEPEISK,
norpo3sa, cymHiB Touio. Harp.: Qit! Il]o 3a coninka? Yapu!
Yapu! (Jlecs Ykpainka) (3axoruvieHHs); — O ui, ni! Ilani
maki  cmpawini, cepoumu... GOHU  3°i0amb  MmeHe!
(M. Crapunpkuii) (CyMHiB, Baranus); — O, naue! Lo o
su pooume?! Lle oic ecinns vuwio croou! (B. BuHHIUEHKO)
(3nMBYBaHHS 3 BIATIHKOM ocyny); — [00i, 200i! Oii, wo
meni mu npueaoanal... (M. Crapunekuit) (kamp); — Oi,
ni!l.. Qi oimouku moi! Ilpowaiime! A sac dinvuie ne noba-
yy! Tenep — meosa! (M. Ctapuipkuii) (Biquaii); — Qi ompo-
ku! O nomiwunu! Bepy eac obox y ceorw cmopoocy!
(I1. 3arpebenpHuii) (pagicTh 13 BIATIHKOM 3aXOIUICHHS); —
Oii, dimu moi, dimu, moi! — npomosura mamu. — Yu s
yei?! (1. barpsamii) (xkyp6a); — Ou mamo! — Yoeo zimxa-
ewm? — Tu ce 3naew, mamo! (Jlecs Ykpainka) (tyra); — Bo-
Hu 6oice udyms. — Ou! (Jlecs Ykpainka) (HecroliBaHiCTb);
— Out! — 3aoicypunacs mamu (M. Ctenemax) (cym); — Ol —
ousyeanacey YisaHa, mopkaiouu n1e2eHbKo ce0i 6posu, 00-
auuus (O. Jlomxenko) (3auByBaHHS); — Q! — 3asaKaHo
ckpuxnyna oiguuna (M. Crenbmax) (mepensk); Ou Igane
3onomapenxy! [lJo mu 3pobus, miti opyace! (Mapko Bos-
qok) (yoomiBauus); o 6ot s ecix kauyy!! — Ou, 6ioal!

(M. Crapuupkuii) (Bimuai); Qu arodonvku! Oui ar0doHbku!
Ilycmime. Ot 2ope nam! Yu we sonu scusi? (Jlecs Ykpain-
ka) (po3mnauv); Ou, oii, nycmu! A s ne copa! (Jlecs Ykpain-
ka) (Oinmb); O, sax owce oanexo mu 3asempa! (O. ToHuap)
(nerepustuicts); O, 3uma! (B. CuMoHeHKO) (padicTh).

3a IOIOMOTO0 BHTYKIB, IO BUKOHYIOTH THU(Y3HY ce-
MaHTUYHY (PYHKIIiI0, MOKYTb BUpa)XaTUCsl HaHpi3HOMAaHIT-
HIIIi TIOYYTTS, 1HOJI MPSIMO MPOTIJIeXKHI. Y cydacHilt ykpai-
HCBKiHf MOBI 3adikcoBaHo 17 CeMaHTHYHHMX THIIIB MOBJICH-
HEBUX peanizaliif eMoLiifHO-3MIiCTOBUX BapiaHTIB BUTYKY
0!, HacTWHA 3 KX TaKOXX € CEMaHTHYHO OIO3MIIHHUMU:
BHPaKAIOTh 3aXOIUICHHS a0 ocy[, CXBaJeHHsS abo 3amepe-
wennst Ta iH'!. OCOGIMBO GaraTO3HAYHIMH, KpiM o, oil, €
nepBUHHI BUTYKH a! 0! oit! ox! ax!y! an! e!, a Takox nesiki
BUTYKOBI (hpaseosioriamu, 30kpeMa boace miii! maminko
Mmoa! Ta iH. Insg yrouHeHHS iXHBOI ceMaHTHYHOI (YHKIiT
BOKJIMBUMH € IHTOHAIis, aBTOPCHKI pPeMapKH, KOHTEKCT.
Hanp.: — Ilpoxnamms! A! Yoap xou 3 neba epim, Youii me-
ne, 3paoausoco Iyoy! Iyoa! Tipw! H — mxip!
(M. Crapunpkuii). Y 1pOMy NPUKIAAi MOPSA 3 IHTOHAIIN-
HUMH 3aco0amu JUQEpeHIiIOBaTH CEMaHTUIHY (YHKIIIO
BUTYKY a! (ZOKip CyMIIIHHSI) IOTIOMara€ JIeKCHIHE HaIloB-
HEHHSl CJIOBOCIOJYyUYEHHS «@pamiauBuil lyna». — Japyiime,
wo npumycus eac yexamu. — 30n0epdiopep 2060opus — o,
ouso! — ykpaincokoio mosoro... (I1. 3arpedenbHuii). A B I[bO-
MY BUIIQJKy BU3HAYUTU CEMAHTHYHY (QYHKIIIO BUTYKY 0! —
3IMBYBaHHS — JIOTIOMArae CJIOBO «IUBO». OX, AKUX MU Maau
nexpacugux xkonei! (O. Joxenko). [louyTTs HE3a10BOICH-
HS, [0 TEePEIAaeThC BUTYKOM 0X!, YTOUHIOE CIOBOCHOIY-
YEHHSl «HEKPAaCHBI KOHI». — AX, 0Cb 60HA... Oyuli MOET
ckap6! (M. Crapuupkuii). Ax, ocv gonu! Moi posxiwHi kei-
mu! Miu nobuii ckap6, mos ymixa, pail... (M. Crapunpkuii).
IMouyrTss pamocTi, 3aXOIUICHHS, 3aJO0BOJICHHS, BHpPa)KEHI
BUTYKOM @x!, YTOUHIOIOTBCS 3@ JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTY. —
Au! Pamyi!! Topume nanay... i3 6ikoH Oum i niominb!
(M. Crapunpkuii). CeMaHTHYHY (YHKIIO BUTYKY aii!
(epernsik) Tex gomoMarae Au(GEpeHIiIoBaTH KOHTEKCT. YX,
cmpawno ax! (M. Crapunpkuii). CeMaHTHUHY (YHKINIO
BUTYKy yx! yTOYHIOE JICKCHYHE 3HAYCHHS  CIIOBa
«ctpamHo». — Q20! Hati 3a numu 6dce Opyei niauymo, He
manra bu-m A pobomu, ma 3a HUMU  NIAKAMU
(H. Kobpunceka). Y 11,0My NpUKIIali 3a I0IOMOTOI0 BHUTY-
Ky 020! nepenaeTbes MOYyTTs 3HeBaru. — Qesa! [Jysce Oo-
tocv! A we ne maxux euodina! (H. Kobpunceka); — Osea! Tu,
6auy, Muxono, decv Habpascs eenuko2o po3ymy. ¥V Hac max
ne uoe! (I. ®panko). Y nepiiomMy pedcHHI BUTYK 066a! Tie-
penae movuyTTA ipOHii, a B APYTOMY — IIEPECTOPOTyY 3 BiATiH-
KoM ocyny. — boowce miit, i xeununxu ne oaoymo meni cno-
kow! — zacmoenana nani Coneyvka (H.KoOpuHcbka). Y
bOMY TIPHKIaAi BUTYKOBHIl (hpaseonorism boce miit! me-
penae movyTTs He3aJOBOJICHHS 3 BIITIHKOM PO3ApaTyBaHHS,
IO CTa€e 3pO3YMUIMM 3 KOHTEKCTy. OTXe, CEeMaHTHYHE 3Ha-
YeHHS BUTYKY IU(EpeHIlifoe KOHTEKCT, IHTOHAITIS.

TTOCHIICHHIO 1TOKYTHBHOI METH MOXE CITy)KHTH Y)KHBa-
HHUH y MOCTIO3MLIT 3aiMEHHUK mu, 1110 Maibke LiJIKOM BTpa-
4ya€ CBO€ JIGKCHMYHE 3HAUCHHS W iHTOHANIHHO 3JIMBA€THCS 3
BurykoM. Hamp.: — Ex mu 6a6in! (C. BacuiabyeHKO)
(nepenano ocyn, 3ueBary); — Ex mu myorcea!.. (Octan Bur-
Hs) (TOKIp 3 BIATIHKOM OCYAY).

EMouiitHo-OLliHHEe 3HAYEHHS TaKUX HamiB(QpPa3eosori-
30BaHUX PCUCHB NMOCHITIOETHCS B HETaTHBHOMY IUIAHI, SKIIO
o X CKIany BXOIATH JIAIHMBI IMCHHUKH THIY 6UPOOOK,

""Dudik P. S. «Sintaksichno nerozkladni rechennya, sho virazhayut' emotsiyi»..., op. cit., P. 35.
""'Mats'ko L. I. «Do pytannya pro semantyku pervynnykh vyhukiv»..., op. cit., P. 73.
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Haguyk I'. Bueyku sik 3acié nepedaui emoyitinoi excnpecii...

2a0, 2aduna, mep3omHuK, xam. BOHI BUPaXalOTh OI[IHKY
0co0U B MiKPECICHO 3HEBAXKJIMBOMY TOHI, 3 MMOYYTTSIM He-
HABHCTI, arpeCHBHO, a caMe SIK «0COOJIMBO OTHIHY, MiACTYII-
HY JIIOAMHY». YBHPA3HIOE [I¢ 3HAYCHHS TaKOX MiJICHIIOBA-
NHHO-BUIITIbHA YacTKa xc. Hamnp.: Ax mu s eupooky! — 3i
snocmi 3ipsasca 3 micysi cmapuu (I1. Kymiur); — Ax mu ae
2ad! 3uaiiwos necminugoeo?! — i medc xanaio epyoxy, aie
He ecmuealo KUHymu — po3zoasus y pyyi. — Ax mu e 2ao!
(I'p. TroTroHHUK); AXx mu e mep3omuuKy! Ax mu ye 2adu-
no! (C. Bacunbuenko); Ax mu ae xam! nuii, nponaoai,
wob i cnio meit 3a2uny8, max Have HiKoau mebe He 6y1o0...
(M. Ko1toOuHChKHiA).

Hamis¢paseosori3oBaHi pedeHHs 3 HOCTITHIM KOMIIO-
HECHTOM AX Miu... 3piika BXUBAIOTHCS 1 BUPKCHHS TI03U-
TUBHOI OLIHKY. Y TaKUX BUIIAJKaX BOHH NEPEIAIOTh 3aXOIl-
JICHHSI MOBIISL YMM-HeOynb. Hanp: Ax mu niu! [Jywa 6 npoc-
mopu JauHe, I MAK CEIJCO, U CUHbO MAK KpPYeOM
(B. Cocropa)'?.

[lincwiroBaTH €MOIIif0, 10 BUPAXKAETHCS, MOXKYTH Ta-
KO’ 1HTOHAIIiiHi 3acO0U: MOAOBKEHHS 3BYKiB, JIOTIYHE BH-
JineHHs ciiB. binem iHTeHCHBHOMY BHpa)XCHHIO MOCTaBIIC-
HOi KOMYHIKAQTMBHOI METH CIy)XHThb KOMOIHAIlis 3aco0iB:
YKUBaHHS MOPSI ABOX a00 NEKiIbKOX BUTYKIB Y CHOJy4eH-
Hi 3 iHTOHANIE. Hanp.: O-0, 6oace miii!.. Hedypro 6in ece
cymuutl 6ys... (Ilamac Mupuuit) — 3g0ran; O 60sxce miit
munuit! o a napodouna. Jlouxy, sk cxomina, i3 ceimy 3ey-
ouna! (€. I'pebdinka) — posnaya; — Ait! Xmo mam, e xmo?..
Oit! Boace miit! Axuii cniea mym eypm? — Heginonuku?!'y
nana?! B moim caoky?! Jlykage owyxauns!! Beou mene 0o
nux! (M. Ctapuubkui) — 3MMBYBaHHS 3 BiITIHKOM 3aHEIO-
KOEHHS, A mo wo? Hy-ny! Yoco o mu 3amoex?
(M. KponuBHHIBKHI) — IpOHI3yBaHHSA 3 HEPECTOPOTH;
Bmikaiimo, Auno! — Xa-xa-xa! — Bam cmiwno?! (Jlecs
VYxpainka) — 6e3nanis; — Ou nene! Mamo! [pyce! Ak 5 sac
mobmo! (M. CtapHilbKkuil) — pamicTh.

AHani30BaHWI MOBHUI MaTepiall CBIIYUTH, 110 BHpa-
JKEHHIO €KCTIPECHBHOI 1IOKYTHBHOT METH CITyXKaTh i BUTYKH
eTHKeTy (TPHBITAHHA, TNPOINAHHA, NPOOAYCHHS, ITOIIKA
TOWIO), 30KpeMa: 30pacmytime! 300posenvki Oyau! dobpu-
Oenv! dobpuseuip! 006poeco 300pos’s! do nobauenns! npo-
waume! 6ysatime 300posi! waciueo! na oodpaniu! oaxyiw!
cnacubi! eubaume! npodbaume! oapyiime! npocmims! Ta iH.
Hanp.: Jakyseamov mo6i, 6pamuuxy! — minoku i beciou 3
tioeo (YO. @enproBuy); Benuke cnacudi sam! (po3m.); Ilpo-
wanme, yapu-komuwi! (O. Tongap); — Joopaniu! — giono-
6i68 CKOpO, 1 8 MiM 11020 20]10CI NPUUYNOCH MeHI BUPAHO
Oywesne 36opyutenns i axace ypasza (O. KobOusHebka); —
AKuo 4on06iKk 00 MUCAYL epugen Mac we 08i mucadi, — 3a-
cminscs Kocmanmun, — mo 6iH He JAKAEMbCA HIUO20 8 CBi-
mi! Ilpowasan, xusice! Bxnowsiocsa meoiu myopocmi!
(I1. 3arpebenbHuii).

i xopoTKi (OPMYJIH, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS yIaCHH-
KaM{ KOMYHIKaTHBHOT CUTYalii Uil BUPaXXEHHS BUXOBAHOC-
Ti Ta BBIYJIMBOTO CTaBJICHHS J0 CIiBOCCIAHUKIB, XapaKTepH-
3YIOTBCS CTANICTIO (POPMHU i CHHTAKCHYHOK (DYHKIIEI He-
YIICHOBAHOTO pedeHHsA. DopMyroun eTHYHy paMKy CIIIKY-
BaHHS, BOHHM BioOpa)kaloTh THUIIOBI cUTyalii, JaKOHIYHI 3a
(hopmoIo i cTaHZApTHI 3a BXUBAHHSAM, BKa3ylOTh Ha collia-
JBHUI KOHTEKCT 1 pOJIb Y HhOMY MOBIIS, 3aBXKIH 3yMOBJICHI

aHTHHOMi€I0 «MoBelb — cayxau»'®. Hamp.: — 30oposenvki
oynu! — 30pacmyiime i eam! (M. Kynim); — Ax, eubauaii-
me! Bu cami?.. (6xo0ums) — Byow aacka! (Jlecs Ykpainka);
— lJacmu Booce, — giomosuna Hacms, — uyew, Cepvozco!
(B. IinMorunbHuit). Sk GaunMo, BUTYKHM MOBIEHHEBOTO
eTHKETy 30epiraloTh Mpo30pi CEMaHTHYHI 3B’ SI3KU 3 BIAMOBI-
JHUMU HOMIHATUBHUMH CJIOBAaMH Ta YaCTKOBO MOpP(OJIOTiu-
HYy TapaurMy i CTOJIyIyBaHICTb.

KomicuBHa 1JIOKyTHBHA METa 3a JOTIOMOTOI0 BUT'YKiB
MOJK€ BHUpAXaTUCS B MOBJIEHHEBHUX aKTax, IO TepenarTh
000y, OPYKY, OOIISTHKY. 3 €0 METOI0 MOBEIb BUKOPHC-
TOBY€ BUTYKU ili-002y, iii-00, iii-yce-iil; €il-€ii, 10 CTOATH
SK y TPEMO3UIlii 010 OCHOBHOTO BUCJIOBIIOBAHHS, TaK i B
noctno3uitii. Hanp.: O, 6yobme nesni, cenepan: niuoeo, €u-
e, nivoeo! (Il. Tuuuna); A ye, i-60, kpawe! (Ocran Bumu-
us); Yyeg! €ii-602y, uys! (I1. 3arpedenbumit).

Burykum y Takux MOBICHHEBHX aKTax, SK THUPEKTHB,
peamizyloTh 1TOKyTHBHY METy NPOXaHHS, BUMOTH, CIIOHY-
KaHHS, MiAOyproBaHHA i T. 1. Jlo HUX Hayexatb: cems! 20-
0i! yums! mapw! mcc! ycc! zainioa! aiioa! oyoe! ny! nym!
Hymo! nymme! any! Tomo. B OKIMIHMX pEUYEHHAX JUPEK-
THBHA 1JIOKyTHBHA METa MOEIHYETHCS 3 eKCIIPECHBHOIO 1110-
KyTuBHOIO MeTorw. Hamp.: — Auy! Ilapybxu, oo enoio! —
Kpuxnys Muxaiino oysicum 2010com, asic rockim niwios [...J
(H. KoOpuHcrpka). Buryk any! BuMarae HeraiiHO B3SITUCS 710
BUKOHAHHS 3aBHaHHs. — Ha 3mae! Xmo xoue, cmasaii myou.
Hy oic mo! (I1. 3arpedenbuuit). CeManTHYHa (QYHKIIIS BUTY-
Ky Hy! onsrae y BUpa)KeHHI IPOXaHHS 3 BIATIHKOM Hakasy.
— Hy oic 60! Bepnucw! He 6y0b meapiokoio 6e3poeoio!
(I1. 3arpebenbHuii). A B IbOMY BUIAJIKY BUTYK Hy! BUKOHYE
CeMaHTHUYHY (YHKIIIIO POXAHHS 3 BiITIHKOM BHMOTH. —
3Halo, wo mu 3apydena, — e 3adeniio. — I'emw! He enysyii!
(Jlecst Yxpainka) — Haka3 mitu. — I'00i! [losoni edxce kome-
0ii! Bcmasaiime! (Jlecs YkpaiHka) — BUMOTA NPUIUHATH
nito. — Aeoe! — eyxnys Cugoox. Hixmo me 6ionogioas
(IL. 3arpebenbuuit). CemanTHuHa (GYHKISI BUTYKY @zo6! —
TIPUBEpHEHHS yBarw, 3BepTaHHA. — A Kuw 3s8iocu! [...]
(I1. 3arpe6ensamif). I1in BUTYKOM Kuume! po3yMieThes HaKa3
MIBUIIKO 3HUKHYTH.

3HayHa 4YacTMHAa BUTYKOBHX BHCIIOBIIOBAaHb IIHOTO
TUMY TakoX (paseosiorizyBajiacs, Mpo IIO CBiIYaTh CTiii-
KICTh iXHBOT CTPYKTYpPHU Ta BiATBOPIOBaHICTh. Taki ycTaneHi
BUpa3Hy, OUTHII a00 MEHII PO3TOPHYTI, aKyMYIIOIOTh Y CO01
COLIaTBHO-1IC0IOTIYHY iHTEPIPETAllilo eBHUX (ParMeHTiB
nificHocti. BoHM, SIK 1 BUTYKHM, HE HAa3UBAIOTh TMOHATTS
(emomiit), a yume OCOOIMBHM YHHOM CHTHATI3YIOTH IPO
mnx'*. JlocamiaHuIs BUTYKOBHX (Dpa3eoNori3MiB yKpaiHCHKOT
moBH I'. T. Ky3b ciymso 3ayBaxiia, o Xo4a 3a JOMiHyIO-
4010 (YHKIIOHATBHOIO O3HAKOI0 BHTYKOBI (hpaseosiorismMu
HOALISAIOTH HA TPU TPYIH: BUTYKOBI ()pa3eonaorizMu 3 Marid-
HOIO, 3 ETHKETHOK (KOHTaKTOPETYJIFOIY0I0) Ta 3 eMOLIHHO-
BUPAXKAJLHOIO (YHKIISIMH, — MariyHa QYHKINSA B OLIbLIil
YacTHHI BUT'YKOBHX (Ppa3eosIoTi30BaHHX PEUEHb BiACTyIae
Ha nepudepiro iX GyHKIIOHATHHOT IPHUPOAH, IOCTYIAIYHCH
EMOIII{HO-BUpKATBHIN Ta eTUKeTHIN .

3HayHy KUTBKICTh BUTYKOBHX (Dpa3eonori3mMiB CTaHOB-
JSITh €TUKETHI GopMyInH, Ipo sKi yxe Huutocs, pyHKLIiOHA-
JIbHA MPUPOJA SIKUX BU3HAYCHA MOTPEOOIO periiaMeHTYBaTH
PI3SHOMAHITHI CHTYaIlii JIIOACEKOTO CIIJIKYBaHHA. 3-TIOMIXK

12 Lichuk M. I., Shynkaruk V. D. Stupeni frazeolohizatsiyi rechen' [Degrees frazeolohizatsiyi sentences], Chernivtsi: Ruta, 2001, P. 73-74.
13 Mats'ko L. I. «Semantika vigukiv i zvukonasliduvan’» [Semantics shouts], Ukrayins'ka mova i literatura v shkoli, 1985, N 2, P. 61.
“Kuz G. T. Vyhukovi frazeologizmy ukrayins'koyi movy: etnolingvistichnyy ta funktsional'nyy aspekty [Exclamation phraseologisms
Ukrainian language, ethno-linguistic and functional aspects], Avtoreferat ... kandidata filologichnih nauk, Ivano-Frankivs'k, 2000, 20 p.

3 1bid., P. 10.
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HHUX JOCHIJHHKH BUAUIOTH TPYIH MOJi()YHKIIIOHATEHUX
BUTYKOBHX (ppaseosorismiB (Hamp.: Jail, booce, 300poe’s! —
TIPUBITAHHS, TPOIIAHHS, ToOaxaHHs, TocT; Jau, booce,
wob yce b6yno cooice! — TOCT, MOOAKAHHS) Ta €TUKETHI (op-
MYJIHM 3 BY3bKOIO C(EpOI0 3aCTOCYBaHHS: a) NPUBITAaHHS 3
HAroIu peNiriiHux cBsAT (Hamp.: Bepba 6’c, ne s 0’10, 3a
muoicoenv Benuxoens!); 6) mobaxxaHHs 3 HArOAU rocnoaap-
cekuX moniit (Hamp.: Jaii, Booce, cmo kin, de mopik 6y8
€den cuin!); mobakaHHS 3 HArOJW BXOJHMH, BECUUIS TOIIO
(manp.: Jaii, Boorce, sicumo, nutenuyio, a 6 3aniuky oimet
Konuyio!); T) 3aCTiIbHI eTUKeTHI Gpopmyimu (Hamp.: 3a 300-
P08 ’s eauie, miibku 6 2opio Haute!); 1) eTUKETHI GopMyIH,
UI0 BUKOPHCTOBYIOTHCSI B CHTYAllisIX TOCTIOBAaHHS (HAImp.:
Lo xama mae, mum i npuiivac!).

Jlo BWUTyKiB, KpiM eMOIIHHHUX, IMIEpaTUBHUX
(CTIOHYKaIBbHUX), €THKCTHUX, HAJEKATh CJIOBA MPHUKIUKAH-
HS Ta BIATOHY JOMAIHIX TBapWH 1 MTaxiB, CHEIialbHI KO-
MaHJH, 3ByKOHACTiTyBaHHSA. BOHH OpieHTOBaHI Ha BCTAHOB-
JICHHSI KOHTAKTy MK MOBIIEM 1 TBAPUHOIO.

BokatuBHI iHTEp’€KTHBH, 200 CJIOBa MPUKJIMKAHHS Ta
BIITOHY IOMAIIHIX TBapwH 1 nraxiB (acyw! eiio! eeii! cuna!
Kuyb-kuysb! na! (1us!) Ta iH.), y IpoIeci MOBHOTO CIUIKYBaH-
Hs (a 0CcOOIMBO B XYA0KHBOMY TEKCTi) BUKOPHCTOBYIOTHCS
y BTOpPHMHHIHM ceMaHTHIHIN QyHKIIT — K MOKa3HUKN MOBHHUX
3aco0iB BIUTBY Ha TBapuH. Hamp.: «Ifinonsku! Ilinonsvku!
Tio-mio-mio! Tio-mio-mio! Llip-p-p...» (Jlecs YxpaiHka).

He meHm crienngivHO0 € QyHKIIIA 3BYyKOHACTITYBaHb.
Bonu xapakTepu3yroThcs cy0’€KTUBHICTIO, CUTYaTHBHICTIO,
KOHTEKCTHICTIO, 3B’ SI3KOM 3 IHIIMMH 3aco0amu, 300paxyBa-
JIbHICTIO, €MOITIIHICTIO, €KCIIPECUBHICTIO, TOBTOPIOBAHICTIO,
3IATHICTIO HaOyBaTH MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS — E€MOIHHOT
BurykoBocTi'®. K. ['epacuMuyk Ha3uBac iX OKIHIHEMH CJIO-
BaMH (TMIEPEHHATI OKJIMYHI 3BYKH, TpaHC(HOPMOBaHI 3roJoM
y cnosa). Hanp.: Hanosunu xomapie, novanu eecenuii cnig:
Keok-xeok! Kym-kym!; Yymu: kpy! kpy! kpy! (b. Jlenkwuii);
«Kne-xkne-kne!y — kiekouyms 620pi Jqenexku
(YO. 36anampkuit); 3 mepnogoeo Kywa, HedaieKo CmedlcKu,

Jlemina AKach 3acnana NMawKa, 60Ha Hibu 3padina 3 maxoi

pannvoi 3ycmpiyi 3 Kupunom, 60 ne ecmuena posnpasumu
3aKIAKIL 30 HiY KpUaa, 1K 036iHKO, 20J0CUCTO 3auebemana
tiomy Hao 2on06oto: n-i-i, n-i-i, n-i-i!.. (I'. Kocunka). Bxkurti
B XYI0)KHBOMY TEKCTi, BOHH € 0COOJIMBUM 3acO00M 00pa3-
HOTO BIATBOpEHH IificHOCTI. ['odocH mpupoan — KyMKaHHS
»a0H, NTAlTMHUNA CIiB, KyJKyJaKaHHS KBOYKH, 3BYKH JieJie-
KU Y4 TOJIOC KpyKa — BIUIMBAIOTh HA AYIIEBHHUN CTaH TOIU-
HU. Bepydyn 1o yBaru iX CHJIbHHMH €MOLIWHHWI BIUIUB, MU
HPHUITYCKAEMO, IO OKJINYHI PEdYeHHS, fKi MICTATh y coOi
BOKATHBHI iHTEp €KTUBH UM 3BYKOHACIIJyBaHHS BUKOHYIOTh
EKCIIPECUBHY UIOKYTUBHY METY.

BucnoBok. OTxe, OKINYHI PEYSHHS, OCHOBHUM 3aCO-
OoM mepenaui eMoLiil B SKUX € BUTYKH, XapaKTePU3YIOThCS
BHCOKOIO €KCIIPECUBHICTIO, III0 BU3HAYA€E iXHE aKTUBHE (PyH-
KI[IOHYBaHHA B PO3MOBHOMY M XYHOXXHBOMY CTHJISX. 3a
JIOTIOMOTOI0 BUTYKOBHX OKIMYHUX PEUEHb MOBELb MOXKE
peanizyBaTu eKCIIPECUBHY, KOMICUBHY ¥ AUPEKTUBHY 1JIOKY-
tuBHI 1ti. KpiM TOoro, BHTYKH € 3ac000M IpHBEpPHCHHS
yBaru ciyxaya (-iB).

Mopanbmi A0CTiIZKEHHSI CIPUATUMYTH BHYEPITHOMY
i HecymepewIMBOMY TpaKTyBaHHIO (YHKIiH BHTYKIB B
OKIIMYHHMX PEUEHHAX 3 ypaxyBaHHSAM KOMYHIKaTHBHOTO Mif-
X0ny.

Navchuk Halyna. Exclamation as a Means of Trans-
mission of Emotional Expression in the Exclamation Sentence
of Ukrainian Language. In the article the cries of expression as a
means of emotional expression exclamation sentences in Ukrainian
language. Displaying a range of functional modifications in the
structure of exclamation sentences in terms ilokutyvnoyi goal. It
has been found that the combined cries stability (tenure) forms and
extreme variability of semantics, the maximum lexical and seman-
tic isolation of other words (autonomy) and the same high depen-
dence on speech situation, context and other paralinguistic means
of communication. Proved that cries, showing some resemblance to
the segmented units of language, more than words associated with
supraschmentnymy means - tone. It is proved that it is often cruci-
al, since diffuse cries can perform the function of expressing a
variety of feelings, sometimes opposite.

Our study aims to show the range of functional modifications
of exclamations in the structure of the exclamation sentence de-
pending on the illocutionary purpose, to trace their conditionality
by the situational-pragmatic and communicative-syntactic factors.

In syntactic terms cries can be a component exclamation
sentences, to be used as a single self-expression as equivalent (be
vyhukovymy nechlenovanymy sentences nechlenovanymy sente-
nces consisting of direct language, phraseology, etc.) replace, as
subject, predicate, application definitions and conditions of emoti-
onal color. Often used as exclamations expressive and emotional
amplification particles. In the sentence, they are mostly in prepo-
sition, at least - in interposition, and there are cases when the cry is
in postposition.

It has been shown that in the syntactic scheme, exclamations
can be components of occasional sentences, used as the only inde-
pendent statement, as its equivalent (to be exclamation unbranched
sentences, untranslated sentences in the direct language, phraseolo-
gisms, etc.), to act as a substitute, a predicate, a definition and cir-
cumstances with emotionally expressive color. Often, exclamations
are used as an expressive emotional enhancement particle. In the
sentence, they are predominantly in the preposition, at least in the
interposition, and there are cases when the cry is in the postposi-
tion.

Key words: exclamation sentences, exclamations, emotional
expression, ilokutyvni goals, tone, context, situation speech.

Haeuyk I'anuna Bacuniena — xanouoam @inonocivynux Hayx,
doyenm xagedpu cycnitbHux uayk ma ykpainosmaecmea BJ[H3
Yrpainu «Bykosunceruii depacasnuti MeOUUHULl yHIGepCcumemy,
asmop 0auseko 130 npayb HayK06020, HABUATLHO-MEMOOUYHOZO
ma nyoaiyucmuyno2o xapaxmepy, 3 akux 1 monogpagis, 3 posdinu
00 080X KONEKMUBHUX MOHO2PAIU, 5 HABYATGHUX MA HABUATLHO-
Memoouunux nocionuxie 3 epugpom MOH ma MO3 Vrpainu. Kono
HAYKOBUX THmMepecie: YKPAaiHO3HABCMEO 8 cucmeMi 8uwoi oceimu,
npobemMu 6NOPsAOKYBAHHA YKPAIHCbKOI MeOuuHoi mepMino02il,
KYIbMypa MOGIeHHS. MeOUUHO20 NPAYi8HUKA, HAYIOHATLHO-MOBHE
suxoeannsy BH3, kamezopianena epamamuka yKpaincbKoi MOGu.
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16 Gerasymchuk K. «Koly shche zviri hovoryly... I ptakhy. A yak? (Zvukonasliduval'na leksyka v ukrayinskiy movi)» [When animals are
still talking ... and birds. As well as? (Onomatopoeic vocabulary in Ukrainian)], Dyvoslovo, 1996, N 4, P. 46-49.
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Pycnak Hatanus, Pycnak IOuus. JIuHrBagbHasi IpupoAa IMAJTEKTHOIO AMCKYpCa O ee, KOTOPYI0 TOTOBSIT BO
BpeMsi Besmkoro mocTa. /luckype — ofyH U3 HanboJiee MOMYIISIPHBIX TEPMIUHOB COBpEMEHHOW drutosnoruu. B nuanex THBIX
TEKCTaX OOpSATOBOTO JHCKYpCa 0 ede, KOMOPYI0 20moesam 6 nocm, GONMbINOE KOTUYECTBO ONMHCATeNbHBIX HazBaHuil. HomuHa-
UM MMM B AUAJCKTHBIX TEKCTaX (YHKIHOHMPYIOT B YMEHBINHMTEIBHO-TAaCKaTeIbHOW (opMe. AHaIU3 CONMPOBOIUTEIBHEIX
(axTopoB 1okazan chepy QyHKIHOHUPOBAHHS A3BIKOBBIX €IMHUI B JUCKYPCE, POIb JUAICKTOHOCHTENS B BOCIIPOHU3BEICHNH
pedepeHTHON CUTyaliK, IPOWIIIOCTPUPOBAT [Ba CII0C00a H3I0KEHNS HH(OPMALUH — SKCIIPECCUBHBIN U PAIIHOHAIBHBIN.

Knrouesnle cnosa: ouckypce, ouanexkmmuuiil mexcm, 0yoaem, Qponemudeckuti 6apuanm, 3auMcmeosaHue.

IlocTtanoBka nmpodJieMH Ta ii 3B’130K 3 Ba:KJIUBUMU
HAYKOBHMH 3aBJaHHAMH. OIHUM 3 Haily)KMBaHIIIMX TEpMi-
HIB CyJacHOi (iosorii € ouckypc, BHOKPEMIICHO HOBHIT HALIPSIM
— muckypeoJiorito. ChOrofiHi TEpMiH Ouckypc — 3arajJbHOHAY-
KOBH{{, 10r0 aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTH (hiocodu Ta ¢ino-
JIOTH.

¥ cydacHiil Teopii koMyHiKauii i JUCKYpCOJIOTii MOHSTTIO
JWICKypC HamaroTh pi3HOTO 3HaueHHs. Jluckypc (Bim ¢p. mos-
Jlenns, 3 JaT. — Onykamu, poseanysicents): 1) 3B’ S3HUM TEKCT Y
KOHTEKCTi YUCIIEHHUX CYNPOBITHUX (POHOBUX YMHHUKIB; TEKCT,
3aHypeHHH y JKUTTS; 2) 3aMKHEHa [TicCHa KOMyHIKaTHBHA CH-
Tyarlis (Moist), CKIAIHUKAMHE SKOT € KOMYHIKAHTH U TEKCT SIK
3HAKOBHI MOCEPEHUK, 3yMOBJIEHA PI3HUMH YMHHUKAMH, IO
OTIOCEPEIKOBYIOTh CITUIKYBaHHS M PO3YMIHHA (COIiaTbHAMHU,
KYJBTYPHUMH, ETHIYHUMH 1 T. 1H.); 3) CTHIIb, MIMOBA MOBHO-
TO CIIKyBaHHS; 4) 3pa30K MOBHOI MOBEIIHKN y MEBHIN CO-
nianeHii cdepi, mo Mae Habip 3MiHHKX .

IIpore B ocTaHHIX HAyKOBHX IIyONIKamisix 3BYXXEHO
noHATTA Juckypce. Tak, B. UepHABCBEKa MPOMOHYE IBa BH-
3Ha4YeHHS JUCKYpCy, B SKUX BPaxOBaHO, IO-TIEpIIe, 3aJeXK-
HICTh TEKCTY BiJl KOMyHIKaTHBHOI CHTYyalii, o-apyre, y3a-
TaJbHEHICTH 1 KOHKpeTHicTh TekeTy. ITop.: [nckypel mo3Ha-
4a€ KOHKPETHY KOMYHIKaTHUBHY MO0, Ky (IKCYIOTh Y
NICBMOBUX TEKCTaX 1 YCHOMY MOBJEHHI, 3IiHCHIOIOTH Y
MIEBHOMY KOTHITHBHO Ta THIIOJIOTIYHO OOYMOBIICHOMY KO-

MYHiKaTHBHOMY HpocTopiZ. JucKypc2 po3yMiloTh AK CYKyTI-
HICTh TEMATUYHO CIIiBBIJHECEHUX TEKCTIB: TEKCTH, sAKi 00’ €-
JHYIOTh y IHUCKYPC, 3BEPHEHI 0 OJHi€l 3arajbHOi TEMH.
3MicT (TemMa) TUCKYPCY PO3KPUBAETHCS HE OJHUM OKPEMHM
TEKCTOM, alie IHTEPTEKCTYyalbHO, Y KOMIUICKCHIH B3aeMOil
6araTh0X OKpeMHX TeKCTiB’. BilIoOBiIHO 10 11OTO BH3HA-
YeHHs JUCKYpCY, yci AianexTHi Tekctu (nani JT) OykoBuH-
CBKHX ToBipok npo ITacxy kBamidixyemo sk 06padosuii dia-
JeKmHUtl QUCKypc, ByXKUe — NIAIEKTHUH JUCKYpPC TIPO ivxcy,
AKY 2omyloms nio yac Benukozo nocmy.

AHani3 ocTaHHiX Aociaigxenb i myOaikamiii, y sikux
3aM04YaTKOBAHO PO3B’S3aHHA MP0GJeMH. Y IaJIeKTONOTi]
TekcT mepeOyBae B TOM 30py Oarars0X JOCIHITHHKIB
(Il. Tpunenko, JI. Kacarkin, B. Tompmin, H. T'yiiBaHIoK,
M. Jlenrocro, H. Pycnak, H. Sctpemcrka). Tak, I1. I'punienko
3a3Havac: ,,JlianeKTHI TeKCTH PENpe3eHTYIOTh peanbHe OYTTsS
MOBH, CKJIaJl, (HDYHKI[Ii MOBHHUX OJTUHHUIIb, TUHAMIKY X (OpMH i
3MICTY; IIe peabHICTh MOBH, HE 3aTHCHEHA i He TpaHC(hopMO-
BaHA BY3BKMMH OeperaMM HOPMAaTHBHHX NPHIHCIB 1 oOMe-
JKEeHb, SIK Y JiTepaTypHOMY pi3HOBHAI MOoBH. CB0OOa MOBHOT
camopeanizamii JiaJeKTOHOCIs T03BOJIAE CITiBICHYBATH HA IIa-
PUTETHHX 3acajgax apXaigHWX Ta iHHOBAaNiMHWUX, NMUTOMHX i
3aCBOEHUX CJICMCHTIB, y3yalbHHX IJIsI CHCTEMH TOBIPKH 1
yHKITIOHATEHO 0GMEKEHHX OTHHHIIE ™,

Meta ctaTTi — npoananisysatu AT mpo idcy, axy eo-

!'Selivanova O. Suchasna lingvistyka: terminologichna entsyklopediya [Modern linguistics: terminology encyclopedia], Poltava: Dovkillya

-K., 2006, P. 119.

! Chernyavskaya V.E. Lingvistika teksta: Polikodovost’, intertekstual'nost’, interdiskursivnost’ [Linguistics of the text: Polycodicity, inter-

textuality, interdiscursivity], M.: Librokom, 2009, P. 143.
3Ibid., P. 144.

*Grutsenko P. Teksty yak dzherelo doslidzhennya ukrayins’kych govirok Rumuniyi: [peredm.], Ukrayins’ki govory Rumuniyi: dialektni
teksty [Text as a source of Ukrainian dialects research in Romania [introduction.], Canada, 2003., P. XV-XVI.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(AIICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 21-25
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myloms nio yac Beaukozo nocmy, MO CTAHOBIATH AUCKYPC,
BUOKPEMUBIIIM TPaMaTHYHI Ta JICKCUYHI OCOOJIMBOCTI.

Bukiaan ocHOBHOTo mMaTtepiajy AocJil:keHHsA. Xapa-
KTEpHHUM JUIsl KaleHAapHOT 0OPSIOBOCTI € HepO3aiibHE HO-
€JIHAHHSI CJI0BA Ta Aii, 00psI CKIAAA€ThCS 3 aKIIOHATBHOT Ta
BepOabHOI YacTHHU. Y [OCHIDKYBAaHOMY JiaJeKTHOMY
JUCKypci BiATBOpeHi oOouaBi yacTuau obpsioBocti. [lo ak-
MIOHAJTLHOT YACTUHH TTacXaJbHOT 0OPSIIOBOCTI, TIOB’s13aHOT 3
MarepialbHOI0 KYJIbTYPOIO, HAJEKUTh NPUTOTYBaHHS DKi
i 9ac mocTy, BIOPAAKYBaHHS TOMiBKH Hamepemoasi [lac-
XM, BUITIKAHHSI IIACKH, PO3IUCYBAHHS MUCAHOK, IPUTOTYBaH-
HS CBATKOBHX CTpPaB, CIOPS/KCHHS NMACXaJbHOTO KOIIHKA.
3HauHui 06cAr y auckypci npo ITacxy OXOIUIFOIOTE PO3IO-
BiJIi MPO TOTYBaHHS Ta CIIOXKUBAHHSI 1K1 IMiJ] 9ac MOCTy.

Benuxuii nicm TpuBae 7 THXHIB, CTUIBKH 4Yacy MpPOBIB
Icyc Xpucroc y mycremi. Y meit yac modyrye taby Ha crio-
JKUBAHHS TBAPMHHOI 1K1, POTE HANTOJOBHIIIE — AyIIa XpPHU-
CTHSIHMHA TOBHHHA MPUCITyXaTHUCh IO CTPaXKJIaHb 1 ocroma.
CnoBo nicm MOXOAWTH Bill TaBHROBEPXHLOHIMEIIBKOTO fasto
3 HEPBICHUM 3HAYCHHSIM ,,TPUMATH MIIHO, ICPIKATUCS CTiil-
KO”, MePEHOCHHM — ,,yTPUMYBaTHCh Bil TKi"™.

HamepenonHi mocTy TOCIOAWMHI PETEIBHO BUMHBAJIN
nocyq, mo0 He 3aJHIIWIOCS HaBiTh MPUCMAKy CKOPOMHOT
ki, JliamekToHOCIT CTBEPDKYIOTB: 1O 'y’emok 6u'nuxoeo
'nocmy mo tie eu'nuxa po'boma// 'kosxcoa ra'3oun’a mycuna
¥y noc’'n’ion’ii den’ 'nepum ‘nocmom 'ghaiino '8’imumu yc’i
ban’e'xu / eypu'y’ema // a'ou n’ir'de nu nu'wi’enocu 'wanxu
8’im c'xopomy // 60 mo iie eu'nuxuii 2p’ix // 6an’e’xu 8’i-
na'posysanucu / 'mepaucu n’ic'vom / 30'noy // asxc onuw'y’e-
au // wou!// (c. BamkiBiii BipkHUIBKOTO p-HY).

VY pO3MOBIIAX aKIEHTYETHCS yBara Ha JyXOBHOMY OYH-
IICHHI JFOAUHH. Y Tepiof HOCTY XPUCTUSIHE MaJIH PETyJIAPHO
XOAWUTH IO LEPKBH, CHOBigaThcs. [[yXOBHa CYTHICTH HOCTY
yBUpa3HEeHa Ha TIi (i310JIOTIHHOTO YTPHMYBAHHS Bifl CIIOKH-
BaHHS TKi:

xmo 'Tocnody 'Bozy xm'iy npucny'scumucu/ mou
'nocmuy / asxc my 'wepso mpucx'me 0o ny'nepuxka // 6u Hu
na'yumu 6'i'ou u’i y rocno'oapy’i / n’i y po'oun’i / n’icm
mpa mpu'mamu // (c. BamkiBii BrkHHUIBKOT 0 p-HY); HY
mo 6yy ¢’im nu'o’in’ 'oyno mocmy // ny mo iia exce ye xa'za-
aa // uy ¢’im Hu'o’in’ 0o Bu'nuxoo’n’a / mo 6yy n’icm// n’i-
x'mo n’ir'de nu xo'ouy // w’iiaxi 3a'6asu nu '6ynu // 'n’you
n’ic’'m’i / 'nocmunu nonu'o inox / 'cepudy i n'namnuyy / y’i
Onu 'mocmunu // i '6yau ma'x’i n’you u wo on'we U Hu
iy // uy xmo nu ‘200un // a xmo Hu '200un // maii max
60'no '6yno // 0ay'no '6yno // (c. Ilanka CTOPOIKUHEIILKOTO P
-ny). Tax, y nsox JIT iieThes npo jiesicTs nocty. Ix Bimpi-
3Hs€ crnocib Buknany iHdopmamii. ¥ nepmomy AT emomiii-
HHUI BUKJAJ, y APYrOMY — palliOHaJbHUH, BIAMOBIAHO, MEp-
MUK TEKCT HAOMIKAETHCS A0 TOe3ii, Pyruil — A0 mpo3u. Y
MepIIOMy MPHUKIAAI AyMKa PO HEOOXIMHICTH AOTPUMAaHHS
MOCTY BiITBOpPEHA IMILIIIIUTHO, 32 IOTIOMOTO BHPA3y Xmo
'Tocnody 'Boey xm'iy npucny'scumucu/ moii nocmuy; ines
PEBHOTO JOTPUMYBaHHsS IOCTY IepeAaHa MeTadopuuHHM
BUPA30M 31 3HAUCHHSM ,,CXYIAHYTH adic My 'uepso mpucx'ne
0o ny'nepuka. 3akinayetscst JIT ceHTeHIlE0 Ou Hu na'yumu
6i'0u ni y rocnoOapy’i / Hi Yy po'oun’i / n’icm mpa
mpu'mamu. Y JIpyromy [dialeKTHOMY JUCKYpCi BHKJIaZ
iH(bopManii eKCINIUTHUI: mo Oyy n'icm // n'ix'mo n'ir'oe

re g~

HU xo'ouy // w'i'tlaxi 3a'6asu nu '6ynu // n’you n’ic’'n’i /
'nocmunu nonu'o’inox / 'cepudy i n'iamuuyy. Inest npo moT-
pUMaHHS TIOCTY BiATBOpEHA BUpa3oM i 'Oyau ma'x’i n'you i
wo on'we u Hu "inu // Hy xmo Hu '200un. Pi3HULIO Yy
cnoco0i  Bukiamy  iHpopmamii  3ymoBIOe  ocoba
JaJIeKTOHOCIA-iHpopMaTopa. Y MmepuioMy BHIIAIKY HapaTop
BOJIOJIE€ CIIOBOM, Ma€ MOBJICHHEBI 3A10HOCTI, € TaKuM, PO
KOTO TOBOPSITh, IO BiH JIIOOWUTH MOTOBOPHUTH. Y APYrOMYy
BHUIIAJKy MAaeMO CIpaBy 3 MEPECiYHAM MOBIEM, HE JyKe
OXOYHM JI0 PO3MOB.

[epmmit nens Bemikoro mocty Ha BykoBuHI MaB Ha3By
Jrcunasuti IOHSIUIOK. Y el JeHb TOCTIOAWHI NEKIH Uity
K ,,KOpKi 3 JKUTHBOI MyKH, SIKi 1M 3 TEPTHM XPiHOM, 3aMiIa-
HUM 3 GypskoBuUM cokoM™. Y roBipmi ¢. MuTKiB 3acTaBHiBCE-
KOTO p-Hy MPHTaJaliy, M0 NEKIN KOPKi 3 J0JaBaHHIM Xapyo-
BOi comu (‘nomauuy), Ha HUX 3’ SIBJSUIACS ,, KWK, TOMY 1 Ha3u-
BaUTH orcu’nay muk.

Pamion mig wac mocTy OOMEXyBaBCS CIOXKHBaHHSIM
pociMHHOT Ki: a wo iiau?/ ‘nepwu wo iie / keac'na ka'nyc-
ma // ¢a'cyn’i / ¢ yu'6yn’xoy ma o'nitikoy // a iiex npu'xooe
cupu'oa yu n'tieminka // mo i 6us onivku // a w'e 2'pubuxu
cy'wen’i 6a’p’a a yu 'pobiia 3anpawxy /i yc'o ¢ ky'neuw-
Koy // wiywu'nuy / epy'wox / iebayx i // max c¢’im mer’in’ //
(c. BamkiBmi BwkHHIBKOTO p-HY); 6a'2amo 1'y'Oeii
'muoicoen’ 'mepem 'llackoy 20'e’itiym // 1ii'0 'em 6c’o / kpum
M'n’eca / iie'tiey / mo'nounoeo / éc’o 'p’ed’em o'nusoy //
(c. Hogromimms [TyTHIECHKOTO p-HY).

VY rynynscbKHMX TOBipkax ByKOBHMHM 31 3HAa4YeHHSIM
,»ITOCTUTH” (DYHKIIOHYE CIIOBO 208imu, — TPACIOB’SHCHKE
goveéti criopiiHeHe 3 JTaTUHCHKUM faveo ,,0yTH 100pO3UdIId-
BUM, BHSIBJIATH JIACKY, CBATKOBI JHI"’.

VYV BemukomHi# MCT OCHOBHEM XHPOBUM HPOIYKTOM €
OJIisI, CJIOBO TIOXOJIUTH 3 MPACJIOB’IHCHKOTO 0lejb, 3amo3uye-
HOTO 3 JJATHHCBKOI a00 TperpKoi MOB, OB’ S3aHE 3 IPEIlb-
kuM ekaia ,,ommea’™®. v OYKOBHHCHKHX TOBIpKax Ha TO3Ha-
YCHHs I[OI0 MPOAYKTY BHUKOPHCTOBYIOTH (pOHETHYHI Ta
rpaMaTH4Hi BapiaHTH ClIOBa (YacTo y JeMIHYTHBHIH opmi
o'n’ilika), o'nuea, 6o'n’it, o'n’it; MOp.: My Ha n’icm '1’you
cma'panucu na'oumu eo'n’ity i ea'punu /g'c’ax’i n'ic’'n’i
cm'paeu /i eo'n’itiem mac'munu i '6’in"we n’i'sum // i /
mpu'manu n’you Oyxcu n’icm// i wu’e uax// (c. PigkiBui
HoBocenuupkoro p-Hy); 'm’ic’n’a P’iz0'sa Xpuc'mosozo
nauu'naviy:a n’icm // 'n’you 'oetiax’i tie wo nu i'0’e n’i
uit'ya /1’i mono'xa /u’i m'm’eca // '0yaice yc’o n’ic'ne// yc’o
Ha o'n’iiy // max y’i'nuii n’icm // (c. Mamaiui KinmaHch-
KOTO p-HY); keac'na xa'nycma// ¢pa'cyn’i / ¢ yu'6yn’xoy ma
o'n’iukoy // epubuxu cy'wen’i // xynewxa // wywu'nuy /
epy'wiku / "tiebnyka // (c. BamkiBii BmkHUIBKOTO p-Hy).

IMEHHUK onis BCTymae y CHHTarMaTu4Hi 3BSBKA 3
TUECTIOBOM 3anpasnamiu — cmpasy 3anpaeism oxielo (mr.). Y
TYIYIECHKUX TOBIpKax ByKOBHUHH MIECIOBY 3anpaeismu BIITIO-
BiTa€ JICKCHYIHUH JIACKTH3M p ‘e ‘emu, TOOTO pOOUTH pioKuM:
6c’o 'p’ed’em o'nusoy (c. Josromimnst Ilyrmiecekoro p-Hy); y
OYKOBHHCBHKUX TOBIpKax MOOYyTYe KyliHApHUHI TepMin Mmac'mu-
mu: i 60" ’iilem mac'munu i '6'in"we n'i'vum // i / mpumanu
1’you ‘Oyorcu n'icm /i w’e tiax // (c. PinkiBui HoBocemuipkoro
p-HY).

Jo ,,cCTIO’)XKUBYOTO KOMIMKA OYKOBHHIIIB BXOAWIH MO-
mouHi crpaBu. Konmucek miz 9ac mocTy MOJIOYHI CTpaBH 3a-

5 Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy [Etymological Dictionary of Ukrainian Language], K.: Nauk. dumka, 1982 — 2012, Vol. IV,

P. 416.

6 Kozholyanko G.K. Etnografiya Bukovyny [Ethnography of Bukovina], Chernivtsi: Zoloti lytavry, 2004., VoLIIL, P. 109.
" Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy [Etymological Dictionary of Ukrainian Language], K.: Nauk. dumka, 1982 —2012, Vol. III,

P. 541.
8Ibid., Vol. IV, P. 182.
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MIHIOBAJIO c¢i'Men:e Mmoo 'xo, HaIlil, SIKUH BHTOTOBISIIH 3
HaciHHs KoHonenb. Cte6i KOHOTIENb BUKOPUCTOBYBAJIH IS
BUTOTOBJICHHSI TIPSANBA, 3 SIKOTO TKAJIHU TOJIOTHO, @ 3 HACIH-
HSl KOHONEJb BUAOOYBallM HE JIMIIE OJIil0, aje ¥ pinuHy.
Hacinns xoHOTENbs NPOBiIOBAIH, IPOKAPIOBATH, MUJIH, TEP-
JM y MaKiTpi MaKOTOHOM, IPOMHBAJIH TEIUIOI0 BOJOIO, Ha-
CIHHS MPOLIKYBally, BAPUIN — BUKOPUCTOBYBAJIH, BMOYa-
F0YM KOPXKi, CHIOXHMBAIH 3 KyJenrero. [lianekToHocii po3mno-
BITAKOTh: no'momy 'n’icno winu // "inu cy'6’i mam mama'nu-
4’y / yocnu'wox / i/ maxo'so cy'6’i // i ea’pumu c’i'men:e
Mmono'ko / 60 'Oyno 'c’imn’a // ma'xe mo '0obpe mono'xo
c’i'men:e wo ou tico 3apuz "tina wu’e // (c. babun Kenbme-
HEI[BKOTO P-HY).

VY OyKOBHHCEKHX TOBIpKax 3apeecTpOBaHO HHU3KY IyO-
JICTHUX Ha3B 31 3HAYCHHSM ,,pilMHA 3 KOHOTENb: ¢ ime'n:e
Mmono'ko, byea'iiege mono'xo, cygha. Y mOaUIBCHKUX TOBIp-
kaXx BykoBHHHM Ha3Ba “icygha 3amo3uueHa 3 PYMYHCHKO MO-
BH, sIKa Ha YKPaiHCBKOMY MOBHOMY IDYHTI IlepeOCMHUCIIHIIA-
cs1, Top. julfd ,,MyKa 3 KOHOIIISHOTO ciM’ 5™’

Koxxnuit mo6puit rocriogap Ha ceii TpuMmaB KopoBy. Ilin
9ac TMOCTy MOJIOYHI TIPOYKTH ab0 MpojaBaiy, abo poOwiI CHup
Ta Maclo, 5IKi, peTeJIbHO 0OPOOUBIIN Ta TMOKJIABIIH Y CTICIIialb-
HUH nocy, 30epiranvcs HeoOXiTHUI Tepiof] Jacy, 10 3aKiHYeH-
HS TIOCTY: a Ko'poga oo'uiinacu // n’you mpu'manu / kom'p’i
npooa'samu mo / npooa'sanu 'anu mo u nu 'Oyoice t Kyny'sa-
nocu 6 n'icm // 60 moz’ou 8'c’you mpu'manu n’icm // i mo
po'bunu cup / nupumu'panu conenutl /i knanu y ma'x’i cop-
wi'ku / uax mu 'wascem e'nun’an’i /' a mo 'kasicym eon'vapc-
K'i /i mo mam nia'munouxoy 3'éep ’xa 3acmu'nunu / 800-
tia'zanu /i 6 my ck'pun’y // i ‘macna // 36u'pym cmu'manu
'motti/ '3’iotiym / nupu'monn’a wi'ti ¢ ma'x’i ena'oynuuxu /
tiax 6 030a'Houxu con'vapck’i / ckna'0oanu i mo'scu my'oa 6
ck'pun'y k'nam / 60 ye m'paba na 'llacxy // (c. PimkiBii
HoBocenuipkoro p-Hy).

Jlekcuka Ha TO3HAYEHHS idici, AKY comylombv nid yac
nocmy B qucKypcei mpo Ilacxy mpezncraBieHa MOBHUMH OJTH-
HUIIMH, BXWTHMH y BTOPHWHHIH HOMIHATHBHIN (yHKIII:
e'pubuku cy'wen’i, wywunuy’i, epyw'xu, nebayka, uoc-
HU'yox, c’i'MeH:e MO0'KO; ONIMCOBUMH Ha3BaMU 3 IEpeEi-
KOM IHTpenieHTiB ¢a'cyn’i ¢ yu'byn’xoy ma o'n’itikoy, ma-
Ka'pouu c¢ ¢ha'cyn’amu, 20'pox 3 makapomamu, CKIagEeHUMHU
Ha3BaMHM 31 CTPWKHEBUM KOMIIOHEHTOM KyJIiHADHUM TepMi-
HOM: k8ac'm’i eanywi'xu ¢ K'seawenotii ka'mycmu, n’ic’nui
'6opw, nu‘po’eu 3 bapa'oyn’oy, nu‘po'eu 3 eu‘wi'n’amu, nu®
po'au ¢ cau’y'ramu. YmobiaeHa crpaBa OyKOBHHIIB — HeBe-
JIMK1 BapeHi BUPOOH, 3IUICHI 3 MPICHOTO TiCTa 1 HAYMHEHI
CHpOM, STOJaMH, KaIyCTOIO, Yy JiTepaTypHiil MOBi — 6ape-
Huxu, y OyKOBHHCBKHX TOBIpPKaxX — nupo 2u

VY roBipkax BykoBWHH rpamaTHdHe 3HAYCHHS YHCIIa
cTae AUGEpPEeHIIHHOI0 O03HAKOIO; IOp.. nu'p’ie ,eueHUi
BUPi0”, nupo'2u ,,ipicHi BapeHi BUpOOH”.

Jlexcema nupie — TIpacioB’sHCBKa *pirogw, yTBOpPEHa
Bim *pirv ,,0eHKET” 3a OMOMOTOIO cydikca -ogsb (K poc.
meopoz)'’. Ha mo3saueHHs BApeHUKIB y BIKHUIBKOMY p-Hi

no0yTye CIOBO  cmyau'nucku, YTBOPEHE JIEKCHKO-
CHHTAKCUYHUM cIocoOoM, y roBipkax HoBocemuipkoro p-
HY PEECTPYEMO Ha3By K i powim i, 3alI03UUEHY 3 PyMyHCBKOT
MOBH, TIOp. chirogcd ,,rmpi)l(ox”.”

Onunnti 6a'penux, nu'p’ie, x’i'powm’i, cmynu'nucku
BiIpi3HsAE cdepa MOMUPEHOCTI: 6a'penux QYHKIIOHYE B
YKpaiHCBKOMY MOBHOMY NIPOCTOPI, nup ic y OYKOBUHCHKOMY
JUAICKTHOMY, K i 'powm’i, cmyau'nucku — J0KaNbHI HA3BH.

Bemmke 3HaueHHS y Xap4yBaHHI HAceJCHHS BCIX 30H
OYKOBHMHCHKOTO Kpar Majia TycTa Kalia 3 KyKypYI3sSHOTO
OoporrHa, Ha MO3HAYCHHS SKOI1 y TOBIpKaX (YHKIIOHYIOTH
nyoneTH mama'nuea, Ky7ewa, 1O BIIPI3HIIOTHCS IMOXO-
JoxeHHsM. [lop.: xyrewia — He 30BCIM SICHE, MOJKIIMBO, TICII.
YTBOPEHHS 3 CY(DIKCOM -eitb- Bil KopeHs *kul-, HassBHOTO B
Kyaaea ,,rycTa cTpaBa 3 OopoinHa”, HMOBIpHO, TOB’s3aHE 3
yr. kéles ,mpoco”'?; mama'muea — 3amo3MYeHHS 3 PyMyHCH-
KOi MOBH;, pyM. mamdaligd ,,Tc.” TIOXOAWTH Bin iT. meliga,
melica ,,copro”?.

Howminamii xi y AT ¢GyHKOiOHYIOTP y 3MEHIIEHO-
HECTIUBIi (opMi, alie y IbOMY BHIIAJKy HE BapTO TOBOPHUTHU
PO OIHHICTH HilicHOCTI 3 00Ky moBms. Lle 3aramom, Ha
HaIly TyMKY, O3HaKa PO3MOBHOT'O MOBJICHHSI.

PomoBoro Ha3BOIO /10 BCiX NEpeNideHuX BUAOBHUX Ha3B
Ha TIO3HAYCHHS CTPaB BeJMKOIHBOTO TIOCTY BHCTYIIA€E CIIOBO
n’ic'ne, CyOCTaHTHBOBAHMI NPUKMETHHK 3aCBiqUy€e TEHICH-
IiI0 0 eKOHOMii MOBHHX 3aco0iB: do 'Tlacku npuco-
moy'tianucu ¢ 'mocmom/ ¢’im nu'o’in’ ‘mocmunu / wu 'winu
mu’ac'ne / cko'pomne nu "inu // 'iau 6c’o n’ic'ne // 0o Bu-
au'koon’a// ¢’im nu'o’in’// (c.3enennii I'ait HoBocenuipkoro
p-HY).

Y TnpoTHCTaBHI BiAHOMIEHHS BCTYMAIOTh JICKCEMH
cKko'pomne — n’ic'ne: cko'pommne nu "iau // tinu 6c’o n’ic'ue.
AHTOHIM 110 cioBa n ic'ne pynkmionye y JT sk cyOcTaHTH-
BOBaHMH NPUKMETHHK CKO'pOMHe Ta BiIIPUKMETHHKOBUIM
IMEHHHK c¢'kopom ,M’sicHa ab0 MOJIOYHa DKa, 3a00pOHEHa
LEpKOBHUMHU TMpaBUJIaMH AJs BXKUBAHHA Y MiCHI oHi”, 3a
ECYM, cnoBo moOXOoAaWTh 3 TIpacioB’sHCBEKOTO *skorms
L, KHp”, OUEBHIHO TOB’s3aHe 3 *k'rmb ,,kopm”'°. Tlop.: y
noc'n’io'n’in den’ 'mepum ‘nocmom 'pavino '¢’imumu yc'i
oan'e'xu / eypwi'y’ema// a'ou n’ir'de nu au'uwi’enocu 'xanxu
8’im c¢'kopomy // (c. BamikiBui BmkHHIIBKOTO p-HY).

OcranHiil TwxaeHs nepen Ilacxoro mae Ha3By CTpacHa
Cenmursi: uepkBa 3raaye cmpacmi ,crpaxianas’ Icyca
Xpucra. Bemuke 3HadeHHs Mae Yucmuil uemeep, y Leid
JICHb TPAaBOCIAaBHI MUIOThCs. Ha maBHiil KyJibT BOAM Hala-
pyBaJIICsA BiTOMOCTI Ipo Te, o mix 4ac TaiHOT Bewepi y
CioHCBKill cBiT/MIi Icyc OMMB HOrM y4YHSM Ha 3HAK
OpatceKoi M000Bi Ta PO3ALINB 3 HUMH OCTAHHIO Tpamesy. Y
Cmpacny n’smuuyio, HalHOIIBIT CKOPOOTHHUH JICHb, 3 IEPKBH
BUHOCSTh MIQWAHUYl0 — IIMATOK TKAHUHHU BEJIHKOTO
po3Mipy i3 300paXkeHHSIM BiTOUTKY XpHUCTa, XPECHUH Xif 3
TUTAIaHUICIO TPUYi 00XOIUTH HABKOJIO IIepKBH. CIOBO nia-
wanuys — CTapoCJIOB’ IHI3M 13 POHETHIHUMH OCOOIUBOCTSI-
MH: JITEPOIO 14 Ta HEMOBHOTOJIOCCAM -1a-. Came B KiHI

? Rusnak N.O., Borys L.M. Dynamika nazv strav ta napoyiv u bukovyns’kyh govirkah :monografiya [Dynamics of dishes and drinks
names in Bukovinian dialects: monograph], Chernivtsi: Chernivec’kyi nac. un-t, 2016, P. 97.
10 Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy [Etymological Dictionary of Ukrainian Language]. K.: Nauk. dumka, 1982 — 2012, Vol.

IV, P. 373.

! Rusnak N.O., Borys L.M. Dynamika nazv strav ta napoyiv u bukovyns’kyh govirkah: monografiya [Dynamics of dishes and drinks
names in Bukovinian dialects: monograph], Chernivtsi: Chernivec’kyi nac. un-t, 2016, P. 126.
12 Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy [Etymological Dictionary of Ukrainian Language], K.: Nauk. dumka, 1982 — 2012, Vol.

111, P. 134.
" Ibid., Vol.III, P. 376.

14 Slovnyk bukovyns’kyh govirok [Dictionary of Bukovinian Dialects], Chernivtsi: Ruta, 2005, P. 496.
15 Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy [Etymological Dictionary of Ukrainian Language], K.: Nauk. dumka, 1982 — 2012, Vol. V,

P. 282.
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CTPACHOTO TWKHS TOCTIONWHI BUIIKAIH MacKy — oOpsmoBuit
Kanad, sikomy B [lacxanpHiil 0OpsiIOBOCTI BiJBOAUIIOCH Haii-
BOXJIUBINIE MicIie y u'im'sep’ '0oce’ima mono'ouy’i
You'paitym wucme y6'pan’e i 3am’ic yitym 'x’icmo // ko' yrHo
'006pu  y'rucne / nou’i'maiiym 8’ipobiemu nac'wku //
(c. CyxoBepxiB KirpmaHCBKOTO p-Hy).

Cnogo [lacxa, B HAPOJHOMY MOBJICHHI NACKA, 3aTl03UAYe-
HE 3 IPelbKol MOBH, IP. TOCYO MOXOIHUTH Bill apaMeichKoro
pasha ,,macxambHe srHs, csro ITacxw”!S,

Jlexcema nacka y AiaNeKTHOMY AMCKYpci (YHKLIOHYeE 3
TPhOMa 3HAYCHHSIMU:

1. Hasea pemniriiHOoro cBsta: Hai'o 'in ' wumu yu-
p'roynumu c8’a'mamu iie 'Iacka i P’i30'60 Xpuc'mose //
cama nu 3'maiy wo // 'amu '6’in"wu va n’yon’y 'Ilacky //
(c. By3oBuis KenabMmeHenpbkoro p-Hy). Y OYKOBHHCBKHX
cenmax vacrime (yHKIIOHYye HapomHa Ha3Ba Bu'wurden’: a
V'uce na Bu'nurden’ o'pyeotii 0'munu y'sice pamo wio no-
c's’'im’ym macxy / a Opyeoui Omumu Yoce c'nyxcoa y
'yeprg’i / mo mo'ou 6'imn'pasucu c'nyscoa i yc’i i'oym na
y'sunmap’ ¢ nucan'xamu / ¢ nac'’kamu // (c. banunis Bmk-
HHUIBKOTO p-HY).

2. O6psimoBuid xmib: y u’'im'sep’ '0oce’ima mono'ouy’i
You'patiym 'wucme yo'pan’e i 3am’ic yitym '’icmo // ko'nu yHo
'006pu  y'kucne / nouw’i'maiiym  6’ipobfiemu  nac'ku
(c. CyxosepxiB KirpmaHCBKOTO p-HYy).

3. CBATKOBHI KOIIUK (TIEPEHOCHE 3HAYCHHS BHHHKIIO
Ha OCHOBI CHHEKIOXW: YaCTHHA CTa€ LUIHUM): ) KOUMK
‘baiino x'nanu / x'pecmux / x'pecmux x'nanu / nucan'sxu k'namu /
tit'ye "vucme xnamu / 4'ic’mox K'nanu /o 'seuust '6yozux x'nam /
max / xmo may ‘mooicu kaay // koba'cy / 'cano // ye éc’o ¢8’i'mu-
au //a Kpy'eom xo'0unu i da'sanu 0o'py / kpo'num 'macky/i /
oa'samu 0o'py // (c.3enenmii 'aii HoBocemuupkoro p-Hy); ¢
'wepkeu 6’i’xode npo'yac'iia // xop / c'¢’im’e 'macky //
(c. ToBTpu 3aCTaBHIBCKOTO P-HY).

3 BUITIKaHHIM IMAcKH TOB’s3aHO 0arato MpUKMET 1 Iie-
pecropor. ['a3auHs iine BMHBATH MacKy, MOTIM LI€K0 BOJOO
BMHUBA€E KOXKHOTO 4iIeHa CiM’1, PUMOBJIsIOUH: ,,I[1{06 T OyB
TaKWi BEJIWYHUM, Ik macka’...Kojam macka Bramacs IHIIHA
Ta rapHa, IIe CBiIUUTb, IO B ciM’i Oyae 31aroga Ta JAocTa-
Tok. HenmoOpe, ko macka 3amagae BCepeauHy — Iie 03HAYae
SIKECh HeIacTs, 10 YeKa€ CIM'I0 M POJHHY.

Kpim nacku, BUmikanyu YuMaso iHIIUX BUPOOIB 3 MyKH:
'nacka, x'pecmux, o0o'pa, '6aba, nan’a'muya, nu'peniuka,
'nacka 3 pazo'soiii my'ku, nacka ¢ num'n’osanotii myxu'’.

KosxHa ra3muHs CHOYaTKy BHUITIKAE XpPEeCTHK. Xpecmuk
— BHpiO 3 OopomIHa y BHUTIIAAI XpecTa, SIKUH KIIaayTh y Tac-
XaJBHUH KOITHUK 1 OCBAUYIOTh. KyIbTypHUIA TEPMiH Xpecmuk
noOyTye y BTOPHHHIM HOMIHATUBHIN (hyHKIIii: Ha3Ba BUHUK-
Jla Ha OCHOBI METOHIMIYHOTO IIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS 32
MOJeITIo ,,(hopma — Ha3Ba”: i 3ay i 'Hauly po'oumu nac'ku //
'nepwwii paz 'pobn’y x'pecmux / no'momy nac'ku//
(c. Tomopieii Hosocemuuwskoro p-ny); na 'Tlacky '6yno
max / wo '6yno ¢ 1'’y'0eti my'xa '6’ina / a '0yno wio nu 'o6yno /
mo uak ua'xutl epo’scail // wax nuwiu'nuya nu 'oyscu 8po'ou-
aa ma 8yice nu '6yno my'xu / 'moti mo na 'nacky kynysam /
i nuk'nmu x'pecmux / 'nacky n'’i'mu c¢’a'mumu // (c. PinkiBmi
HoBocenuupkoro p-Hy).

Cepen AT € 6arato po3mnoBifel Npo BUIIKaHHS MACKU.
3 AT nizHaeMocs, IO TEpUITy NMacKy BUIIKAJIH JUIS ITiBYMH-
Kd. Y 11b0My 0aYUMO PENiKTH MariyHOro MUCJEHH:, acollia-
THUBHOTO y CBOill OCHOBI: IiepIia — JJis TOTOo, 1100 Oyna mep-

ok0: no'momy nac'ku // mac tie 'wemeupo // mo 'neputy
'nacxy po'ounu '0’iyuuni 3 2onyoyamu // a k’i d'pye’i yoice 3
u'naxwumu // (c. Tonopieii HoBocenuipkoro p-Hy).

3-nomix /[T mpo macxambHy OOpSIOBICTH € YMMANO
TEKCTIB, y SIKUX OIMCAHO BUTOTOBJIECHHS MACOK: mepuuil pas
m'paba 3po'6umu nan’a’nuyy y 6'n’e3’i / no'momy cnauc'mu
ko'nay’i i nox'nacmu 3'eepx’i na my nan’a'nuyy /'y cupu'ou-
Hy kna'oy o6punosz / 3'eepxy 'poon'y x’pecmux // ny a no x’i-
H'yu mux x'pecmux’iy xna'oy 'zonyny’i// ye uax'wo on'a
'0 'iyuunu // (c. Tonopisni HoBocenuipkoro p-Hy).

VY macxanmbHOMY JHCKypci 6arato cjiiB Ha TO3HAYCHHS
YAaCTHUH TACKW: nan'a'muya ...konauw’i ..x'pecmux
'20nyny’i. HoMmiHaLii 4aCTHH MAacKy BUHUKIIM Ha OCHOBI Me-
TOHIMIYHOTO TIEPEHOCY 3HaYCHHS cJioBa 3a hopmoro. YacTu-
HH TAacXaJIbHOTO Kajlaya B Pi3HMX HACENICHHX IMyHKTaX MO-
JKYTh MaTH Pi3Hi Ha3BU: n'i ' 'yemku, kyu’ip i, auc'mouxu ¢
n'pymuxamu. B 0CHOBI Ha3BM METOHIMIUHE MEPEHECEHHS 3a
30BHIIIHBOIO O3HAKOIO, 3a Qopmorw: n’i'n’yemku //
cn’i'maity no 8'c’exomy / ym'poiii / 'vemaepo // na cupu'ou-
Hy 'Koorcooti ‘nacouxu 6 'ipo6'ieity y'c’ex’i 'kyu’ip’i / a 3'60-
Ky auc'mouku ¢ n'pymukamu // (c. Jlykasui BmkHUIBKOTO
p-HYy); ‘Oan’i 6’ipo6'iieiiym nac'xu // you'’i nac'xu nie'mym
yo'sotie / a 0'pye’i / y'uemasupo // ycup'oun’i 8’ipo6iietiym
x'pecmux // 6ec 'macku nu on'xoduyu ce’em’in:’e //
(c. CyxosepxiB KinmaHCEKOTO p-HY).

HianexTHuit auckypce mpo Ilacxy MICTHTh He TilTbKH
BIJOMOCTI 1IpO Te, SIK BUPOOJISITH MACKH, ajle i PeLenTH Be-
JIMKOJHIX MACOK: m'paba 3ay'y’ecy na'c’itimu y ko pumo my'ku
iu'w’imu y xax’i // y cy'6omy yema'tiy y u'im'sepx’i 2o'oun’i //
Kk1a'dy y w'napeax’i 6oeon’ / ymu'saitycu / 'mon’yeu // a mum
"y’ecom Hae'p inucu 60'0a i mono'xo // 'pobity pow'wuny / kna'oy
Ko'pumo ma n'iv i naxpu'saily c’ramepmey // ko' pow'wuna
n’im'kucne / pozbu'saiiy ‘oec’ik’ n'im'nay’ix’ ey ¢ "yykpow//
"yyxpy oa'tiy nuba'2amo / w'mupu niiex’ mudxicox // 6 icu'naity y
pout'suny i 3a4’i'natty m’i'cumu // docu'naily 'mennoeo mono'xa /
W’ic’y 'ooyeo / aw mox’i 'w’icmo wu c'mane 2namke // 3HOY
xna'oy na ‘mennu m’icyu i nHaxpu'saily // ko' 'k ’icmo 3a'y’eno
n’imku'camu / tia kia'oy mu'i'e macno / m'p iwk i ousu i 3Hoy
W’ic’y / '0ok’i py'ka Hu c'mane / wy matice wucma // Ha-
Kpu'saity i mpu'maiiy xo'pumo y mun'n’i // maeo0’y 6'n’ex’i on’a
na'cox // ye myc’i 'oymu nusunux’i i 8’i'cox’i // 3'macm yiry
'006pe o'ueoy // 3a'moc’y ¢ xko'mopu cx’in’muyy / 'mav’iyky /
"wiobu 'oynu 'menn’i // (c. Jlykapiy BrokHMITBKOTO p-HY).

VY crpykrypi AT-peuentiB Tpamsise€Tbcss YUMaio MOB-
HHX OJIMHHUI[b 3 KBAHTUTATHBHUM 3HAUCHHSIM

— YaCcOBHI MOKAa3HUK Ma€ HEBU3HAYEHY XapaKTePHUCTH-
Ky, IPUYOMY 4acOBOIO 03HAKOIO CTa€ SKiCHA O3HaKa: M ’ic’y
'0oyeo / aw 'mok’i 'wicmo mu c'mawme enamxe...i 3noy
"m’ic’y / '0ok’i py'xa nu c'mane / ny ‘mauioice wucma,

— KUTbKICHIH MOKA3HVK BUPKEHUH YHCIIIBHUKAMH y (GOpMi
(hOHETHUHMX MiaNeKTH3MIB: Oec ik’ n'im'nay’ix’ iiey... yykpy
0a'ty nuba'2amo / wi'mupu niiex” mudicox ... m'p iwk i 0 usu.

MoxeMo TOBOPHTH IIPO iHGOPMATHBHE TIO AUCKYPCY.
3 xosxHoro HoBoro [IT Mu oTpuMyeMo HOBY iHoOpMaiio, y
Takuil crocib i popmyerbest quckype. Hampukian, 3 HacTy-
mHoro JIT mi3HaeMocs, Ha YoMy TEKIM TACKH: a mu'nep
nux'mu mu nac'’ku /'y on’aweu'xax ma'nux / a moe'ou 61’a-
we'wox ma'nen’xux nu '6yno // mo m’i'cunu y’i nacou'xu i
K'anu xo'pumo 'wono meuu // 6’ipo6'iamu / x'namu na 6o-
mu'paynuxu / Ha c'm’iy ma'xy nu'pen’iuxy / moe'ou y my
nu'pen’iuxy x'nanu 3'sep’xa m'poxu 'cupa/ nomac'munu

15 Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy [Etymological Dictionary of Ukrainian Language], K.: Nauk. dumka, 1982 — 2012, Vol. V,

P. 282.
191bid., Vol. IV, P. 313.

17Kozholyanko G.K. Etnografiya Bukovyny [Ethnography of Bukovina], Chernivtsi: Zoloti lytavry, 2004., Vol.IIL, P. 208.
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tiati'yem i nocu'nanu 10'namy Ky'pyo3z anoy my'xoy // knanu
my 'nacouxky na ky'pyosz’any my'xy i ‘cynynu 6 /y n'iu // mo
'Oyoicu 6aa cmaw'na ma ‘nacouxa wo 6o'na n’i'vena ma y’i
'ean i y nu'yu // (c. Pigkieui HoBocenuupkoro p-Hy).

BucHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOJAJBIINX HOCTi-
mxkeHsb. [ianextHuid guckype npo Ilacxy HocCiiB OyKOBHHCH-
KHX TOBIPOK BifioOpaxkae mepeayciM IyXOBHY KYIBTYpY
YKpaiHChKOT Hallii, sIka HAJICKUTH 70 KaJlCHIAPHOT BECHSIHOT
oOpstmoBocTi. Jlo 3araneHOi TaHOpaMu KaJleHmapHOI o0psi-
noBoCTi (0OpsimoBoro amckypcy) kokeH T mpuBHOCHTH
SKyCh HEIOBTOPHY PHUCY, MPOMOBJISIIOYH ,,FOJIOCOM™ OKpe-
MOi TOBIpKH, Ha3araju CTBOPIOIOYH ,.0araToroyioccs’” OykKo-
BUHCHKHX TOBIPOK.

AHaJi3 MOBHUX OJMHHIL JIaJICKTHOTO JHUCKYPCY PO
ey, saky eomyioms nio uyac Benuxoeo nocmy, 3acBiIuuB
KIIOHYIOTh Y 3MEHIIIEHO-MIECTINBIH hopMi. AHAII3 CYNPOBi-
JTHAX YMHHUKIB TOKa3aB cdepy (yHKIIOHYBaHHSI MOBHUX
OJIMHUIIS Y AUCKYPCi, yBUPA3HUB POJH TIaJIEKTOHOCIS Y Bifl-
TBOpEHH1 pedepeHTHOi cHuTyalii, NpOUTIOCTPYBaBLUIM ABa
CTI0COOM BHKJIATy TOTOXKHOI iH(OpMAIIil — eKCTIPECUBHUN Ta
parioHaJIbHHH.

Rusnak N., Rusnak Y. The Lingual Nature of Dialectal
Discourse of ‘Food, Prepared for the Great Lent’. Discourse’ is
one of the most commonly used terms in modern philology. Cur-
rently, ‘discourse’ is considered as a set of thematically correlated
texts: texts, which are united in a discourse, texts pointing to one
common theme. The content of the discourse is not revealed
through one single text, but intertextually, through a complex inter-
action of many individual texts. In the frame of this definition of
discourse, all the dialectal texts(DT) of Bukovinian dialects may be
qualified as ritualistic dialectal discourse, narrower — the dialectal
discourse about ‘food that is prepared during Lent’. Each DT
brings to the general panorama of calendar of rites some unique
trait, calling through the "voice" of some particular dialect, contrib-
uting to the "polyphony" of Bukovinian dialects.

Lexemes signifying ‘food that is prepared during the Lent’ in
the Easter discourse are presented by such linguistic patterns as:
fa'sul’i z ci'bul’koju ta ol’ijkoju, g'ribiki su'Seni, kulesha, Susinic'i,
grus'ki, jebluka, mama'licka, Ccosni'cok, s'i'maine:e molo'ko,
zapraska, piro'gi, etc.

Lexeme ‘paska’ (Easter) in the dialectal discourse is func-
tioning with three meanings: 1. The name of a religious holiday,
although in Bukovina villages more often the word ‘Vi'likgden’ is

used. 2. the ceremonial bread. 3. festive basket (figurative meaning
arose on the basis of synecdoche: part becomes whole).

The discourse on the Easter of the Bukovinian dialects re-
flects, first of all, the spiritual culture of the Ukrainian nation,
which belongs to the calendar spring ritual.

Analysis of language units of dialect discourse of ‘food that
is prepared during Lent’, showed a large number of descriptive
names. The category of food in DT function in diminutive form.
Analysis of the related factors exposed the sphere of language units
functioning in the discourse, testified to the role of dialect bearer in
reconstruction of reference situation, showed the two ways of pres-
entation of identical information — expressive and rational.

Key words: discourse, dialectal text, doublet, phonetic vari-
ant, borrowing.

Pycnax Hamania — ooxmop @inonociunux nayk, npogecop
Kagedpu cyyacHoi ykpaincokoi mosu YepHnieeybkoeo HayioHaIbHO-
20 yHnigepcumemy imeni FOpis @edvrosuua. Kono nayrxogux inme-
pecig: KoeHimuena ainesicmuxa, OiaieKmonoeis, emHoaiHe8ic muKa,
npaemamuuna mexcmonozisi. Aemop nonao 100 nayxosux npays, y
momy yucai 2 monocpagiil.

Rusnak Natalia — doctor of philological sciences, Professor
of the department of Modern Ukrainian Literature Language of
Chernivtsi National University named after Uriy Fedcovich. Sci-
ence interests: cognitive linguistics, dialectology, ethnolinguistics,
pragmatic textology. Author of over 100 scientific papers, includ-
ing 2 monographs.

Pycnax FOnia — xanoudam @HinonoeiuHux Hayx, cmapuiui
suKIA0ayY Kageopu cycnintehux Hayk ma ykpainosnascmea BJ[H3
Yipainu «bBykosuncoKkuil Oepicasnull MeOuyHull YHigepcumemy.
Iicna saxucmy kanoudamcwvroi oucepmayii ,,Jlexcuka poounnux
06ps10ig y Oykosuncokomy oianekmi” 3a cneyianonicmio 10.02.01.
— YKpaincoKka mMo8a agmop npooosicye 00CiONiCeHHs Yy 2any3i dia-
JeKMOon02ii, emHONiHe8iCMUKY, BUKIAOAHHSA YKPAIHCLKOI MO8U sK
iHo3eMHOL. ¥V 00pobKy Haykoeys € 25 nyonikayii.

Rusnak Yulia — candidate of philological sciences, senior
teacher of the Department of Social Sciences and Ukrainian Stud-
ies of Higher State Educational Establishment of Ukraine
«Bukovinian State Medical University». After defending her disser-
tation ,, The vocabulary of family rituals in Bucovina dialect” in the
specialty 10.02.01. - Ukrainian language keeps on researching in
the field of dialectology, ethnolinguistics, teaching Ukrainian as a
foreign language. In the works of the scientist are 25 publications.

Received: 24.04.2017

Advance Access Published: June, 2017

© N. Rusnak, Yu. Rusnak, 2017

25



APSNIM, 2017, Ne:3 (15)

Ykpaincoka mosa

Ukrainian language

KIHECUYHI IMITIKATYPH BI3YAJIBHOI'O KOHTAKTY ¥V
JPAMATHYHOMY TEKCTI BYKOBUHCBKHNX
MUChbMEHHMKIB JIPYT'Oi ITOJIOBUHA

XIX-TIOYATKY XX CTOJITTS

IBanna CTPVYK,

UYepHiBenbKHH HaIllOHATBHIH YHIBEPCHTET

imeni IOpis denpkoBrya, YepniBui (Ykpaina)

simkoz@i.ua

KINESIC IMPLICATURES OF THE EYE CONTACT IN A
DRAMATIC TEXT BY BUKOVYNIAN WRITERS OF THE
SECOND PART OF THE XIX-EARLY XX CENTURY.
Ivanna STRUK,

Chernivtsi National University named after Yuriy Fed’kovych,
Chernivtsi (Ukraine)

ORCID ID:0000-0002-9883-8818; Researcher ID:H-3039-2017

ISSN: 2411-6181 (on-line); ISSN: 2311-9896 (print)

Current issues of social studies and history of medicine. Joint
Ukrainian-Romanian scientific journal, 2017, Ne:3(15), P. 26-29
UDK 811.161.2°42:81°221

DOI 10.24061/2411-6181.3.2017.70

HBanna Crpyk. KnHecuueckue MMIUIMKATYPbl BU3YaJbHOI0 KOHTAKTA B IPAMaTHYECKOM TeKcTe 0YKOBHHCKHMX
nucateJieid BTopoii monoBuHbl XIX — Hayana XX Beka. B craTee nmpoaHamM3npoBaHbl KHHECHYECKHE UMILTHKATYPHI C pe-
MapKaM#, 0003HaYaOIIMH BU3YAIBHBIH KOHTAKT, NX (QYHKIMU B PAa3IMYHEIX KOMMYHUKATHBHEIX CHTYAIUsAX, BO3MOXKHOCTb
nepenaBaTh SMOLMHM TepoeB B TEKCTaX IpaMaTHYECKHX IIpoW3BeleHHH OykoBHHCKHX mmcarened — lO. denpkoBuua,
C. BopoOkeBuua, C. SpuueBckoro, 1. CuHIOKa, TBOPYECTBO KOTOPHIX IPEICTABISIET YCTHO PAa3rOBOPHYIO peub OYKOBHHIICB
BTOpoit nmosnoBuHbl XIX — Havana XX B. UMIumkaTypsl paccMaTpuBaeM Kak B3aUMOJIEHCTBUE PEILTUKH (BepOaIbHOM KOMMY-
HHKAI[U1) U peMapKy (HeBepOanbHOM KOMMYHHKAIMN) B JPaMaTUUECKOM TEKCTE, YTO COCTAaBIIIET XyI0XKECTBEHHYIO LIEIOCT-
HOCTb, 00€CIEYHBAIOLIYIO €€ KOMILICKCHOE IIParMaTHYecKoe BO3AeHCTBHE Ha afpecara.

KiroueBble c10Ba: umniukamypa, peniuxad, pemapka, eu3yanibHulil KOHMakm, QYyHKYuu 632140a (Yemanoeka KOHMAaxK-

ma, nodoepIcKa KOHMAKMA, po3pbi6 KOHMAKMA).

IMocranoBka mpoOieMu Ta ii 3B’SI30K i3 BaKJIMBH-
MM HAYKOBHMH 3aBJaHHsMM. IMIIIiKaTypa — ,,ceMaHTHKO
-MparMaTHYHUN KOMIIOHEHT BHUCJIOBIICHHS, SIKUI BiJCHIIae
JI0 WOTO 3MICTy, ajlie He BUP)KEHWH B HbOMY SIBHO Ta HE
3ymoByienmii Hum”!. O. CeniBaHOBa BH3HAYAE IMILTIKATYPY
SK ,,TICHO TIOB’S3aHY 3 BepOaJIbHUM 3MICTOM HeBepOaIbHY
CKpHUTYy iH(pOpMAII0, IO OIMNOCEPENKYyE 3MICTOBY 3allekK-
HICTh MK BHCJIOBICHHSIMH B TEKCT1 YH TOBIJJOMJICHHI 1 Op-
raisye Horo iHTepaKTHBHY CHPAMOBAHICT .

IMmmikaTypaMu ~ MOBIIEHHEBOTO  CHUIKYBaHHS €
,[IparMaTHdHI KOMIIOHCHTH 3MICTy TOBIJIOMJIEHb, MOBJICH-
HEBHX JKaHPiB, IUCKYPCiB, SIKi BUBOJAATHCS aIpecaTtoM 3 KOH-
TEKCTY CIUIKYBAHHS 3aBISKH 3HAHHIO KOMYHIKATHBHHX TPHH-
IIVITiB, MAKCHM, TIOCTYJIATIB T KOHBEHIIIH CIITKYBAHHS .

ExcrminutHa iH(OpMamis BUpakaeTbcs BepOaIbHO:
JICKCUYHIMH, TPaMaTUYHIMH, CHHTAKCHYHUMH 3ac00aMH, a
IMIUTIIATHY afpecaT BUBOIWUTH i3 3HAYCHb HABEACHUX OJH-
HHUIb 3 ypaxyBaHHSAM KOHKPETHOI CHTyamii, perictpy Ta
KOHTEKCTY chiikyBaHHs. Tak, 3a 1. B. Apnonbn,
,IMILTIKAIlis B MIUPOKOMY CMHCII — II¢ HasABHICTh y TEKCTI
BepOAIbHO HE BUPaXCHHX, BraJyBaHUX aJpPEcaToM CMHC-
niB”*. AnpecaT TOMHCIIOE i PO3IIMPIOE CIPHIHATE, CIUpPa-
I0YHMCh Ha EKCIUTILUTHY 1H()OpPMaLilo, MOBHY KOMIIETEHLIIO,
acoriarii, OB A3aHi 3 XUTTEBUM JOCBIIOM Ta HaOyTHMHU
3HAHHAMH, 3arajibHOHAIIIOHAIBLHHN 1 0COOMCTHI CIUIBHUH
JUI yIacCHUKIB MOBJIEHHEBOTO aKTy KyJIbTYpHHI (OH, Ha

BIIACHUI MCUXOEMOLIHHUI CTaH Ta, BPEINTi-pellT, HA epy-
JIUIIIO, HAMBIMyaTbHY CUCTEMY JIOTIKH 1 MHUCIICHHS; B yCHIN
KOMYHIKaI[ii BiITBOPEHHIO MPUXOBAHOTO 3MICTY CIPHUSIOTH
TaKOX MiMiKa, )KeCTH, IHTOHAILiS.

AT € pi3HOBHIOM XYyHOKHBOTO TEKCTY, IO CTAHOBHUTH
CIUIaB aBTOPCHKOTO MOBJICHHSI 1 MOBIIeHHS repoiB. Y [T
aBTOPCHKE MOBIICHHS (peMapkd) 1 MOBIEHHS TIepoiB
(peruIiku) 4iTKO pO3MEeKOBaHE.

JianoriuHi pemniku XxapakTepu3ye iMILTIIUTHICTD JIiHT-
BaJIGHOTO BHPaKEHHS, TOOTO Jiajior Maibke 3aBKIU Tepel-
0Oayae HEJOMOBIIIOBaHE, HEMTOBHE BUCIIOBIEHHA. OCKIJIBLKU B
AT BigcyTHs OMOBiAB, AKY 3aMIL[yIOTh aBTOPCHKI KOMEHTap1
(peMapkH), IO € HE3aBXKAHW JTOCTATHIMH, TO YHTA4 3MYIIIe-
HUI CaMOCTIHiHO BiITBOPIOBATH BiACYTHI €IEMEHTH B TEKCTi.
Tomy crpuitHATTS BepOalli30BaHUX HEBepOAIBHUX KOMIIO-
HEHTIB (pPEeMapoOK) 3aJIe)KUTh BiJ YsABH 4WTada. BimmosimHoO
KOKEH PEIUIIEHT CIpHiAME TEKCT MO-CBOEMY, IO HAaM JI0-
3BOJISIE TOBOPHTH NP0 NPUXOBAHUH 3MICT iaJIOTTYHHUX €THO-
creid, ki € HemoMoBieHuMU. Lle mae mijgcTaBu HAM BUIIIH-
TH oCcHOBHY oauHUIio AT — imnnikamypy (3B’S30K peITiKu
i peMapkh) — B3aEMOJII0 BepOAILHOTO 1 HEBepOATHLHOTO
komroHeHTa y [T, oo yTBOPIOIOTh €UHE Bi3yalbHE, CTPYK-
TypHE, CMHCIIOBE Ta (YHKI[IOHAJIBHE IIije, sKe 3abe3nedye
HOro KOMIUIEKCHHI IparMaTUYHUN BILUTUB HA ajipecaTa.

3 orsiny Ha crienugiky Apamu, Oepydu [0 YBaru ycTaie-
HICTh TepMiHA HegepOaIbHA KOMYHIKAYis, y APAMATUIHOMY

! Grice H.P. «Logic and conversation» Syntax and semantics, Academic Press, 1975, Vol. 3, P. 41-58.
2 Selivanova O. Suchasna linhvistyka: terminolohichna entsykl [Modern Linguistics: terminological encyclopedia], Poltava: Dovkillia-K,

2006, P. 325.

3 Batsevych F. Osnovy komunikatyvnoi linhvistyky [Fundamentals of communicative linguistics], K.: Akademiia, 2004, P. 220.
4 Arnold 1.V. Stilistika. Sovremennyiy angliyskiy yazyik: uchebnik dlya vuzov [Stylistics. modern English: a textbook for higher educa-
tional institutions], 4-¢ izd., ispravl. i dopoln., M.: Flinta: Nauka, 2002. P. 14.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(AIICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 26-29
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Cmpyk 1. Kinecuuni imniixamypu 8i3yaibHo20 KOHMAKMY Y OpaMamuyHOMy MeKCMi. ..

TEeKCTI IMIUTIKATYpH pO3MNOAUIIEMO Ha JBI TpYIU:
1) imnnikamypu,  wo  @gikcylomv  0ii  nepcoHaicié
(akyionanvui); 2) imnaikamypu, aKi Xapakmepusyoms Mo6-
JIeHHs1 nepcoHaicie (moenennesi). llepiia rpymna iMILUTIKaTyp
PENpPEe3CHTYE GlaCHe-HesepOalbhi TA HelACHe-He8epOaIbHI
KOMYHIKaTUBHI KOMIOHEeHTH. Cepell srnache-HegepOanbHux
KOMIIOHEHTIB PO3IJIAJaeMO KinecuyHi (TaKTUIBHI >KECTH,
MiMiKka, TOCTaBa, M03a, Bi3yaJbHUHA KOHTAKT) Ta npOKCeMiy-
Hi (KOMYHIKQTHBHO 3HAYyIIi 3MIHH OCOOHCTOTO TIPOCTOpPY
MOBIIiB BiJTHOCHO OJIMH OJIHOTO) CKJIaJJHUKH MOBJICHHEBOTO
aKTy.

IMmTikaTypu 3 KiHECHYHHUMH peMapKaMy pealli3yioTh
KOHTaKTHI >KeCTH (Bi3yaqbHUii, TAKTUILHUI KOHTAKT), JKeC-
TH, TIOB’53aHI 3 MOTOPHKOIO TOJOBH JIFOIWHH, 3 PyXaMH
BCHOTO TiJia (MOKIIiH). 3aJI€KHO Bil TOTO, SIKY YaCTHHY Tila
MEPCOHAX IPAMATUIHOTO TBOPY 3ayda€e B MOTOPHIHN Misiib-
HOCTI JUI IPOAYKYBaHHSA KOMYHIKaTHBHO 3HAYYIIOTO PYXY,
IMITIIKaTypu 3 KIHECHYHHMHU pEeMapKaMH CIYTYIOThb IUIs
MO3HAYCHHSI Bi3yaJIbHOTO i TaKTHJIHHOTO KOHTAaKTiB, MOTO-
PHUKH TOJIOBU JIIOIWHH, MOKJIOHY. Y Halliil po3Biui npumi-
JIEMO yBary KiHECHYHHM IMIITIKaTypaM 3 peMapKaMu Ha
MO3HAYCHHS Bi3yaJIbHOTO KOHTAKTY.

AHaJni3 ocTaHHIX gociaigxkennb i myOaikaniii, y sxux
3aM04YATKOBAHO PO3B’si3aHHs NPodJeMu. JlOCIiDKEHHS
TICHXOJIOT1B BHISIBHUIY, 1[0 BCi JIFOJM, HE3AJISKHO BiJ HAIIO-
HAIBHOCTI 1 KyJIBTYpH, B SIKill BOHH BUPOCIIH, JOCUTH TOYHO
1 Y3TOJKEHO 1HTepIIPETYIOTh JaHi HeBepOaJIbHOI CHCTEMH, a
MiMiuHI KOH(pIirypamii sk BUpa)K€HHS BiJNOBIIHHX €MOIIii
JieTmie 3a iHm ,,3HAKU-KOIW TWiAAAl0ThCs IHTEpIpeTallii.
Jlesika y3rO/DKEHICTb ,,3HaKIB” BCEpeMHI HEBepOAIBLHOT CHCTe-
MH cHpusie TOUHImIiHM iHTepmperamii iHdopmamii. Tax, myxe
TICHO TIOB’sI3aHi MOTJISI 49X Bi3yaJbHUI KOHTAKT, SIKi CKJIa/a-
I0Th BUHATKOBO B&)KJIUBY YACTHHY CIILTKYBaHHS.

CucreMaTudHi JOCHIIPKEHHS Bi3yallbHUX KOHTAKTiB Y
IpoIeci CIUIKYBaHHS PO3IOYAIN aMEPUKAHCHKI IICHXOJIOTH
P. Excnaiin, M. Apraiin i JI. Biarepc. [JoBeneno, mo mno-
TJISIT TIOB’sI3aHUM 3 TIPOTIecoM (POPMYBaHHS BUCIIOBITIOBAHHS
1 0COOIMBOCTAMH IBOTO TIporiecy. 3po0JieHi BUCHOBKH PO
Te, IO MOTJIsS] BUKOHYE POJIb KEPYIOUOTO BILIHBY, 3a0e3Iie-
9yI0YM 3BOPOTHHH 3B’S30K TOBSAIHKHM IMapTHEpa Ta Mipy
3aJydeHHs Horo 1o mpouecy KomyHikauii. Komun moBerb
TibKH GOpPMyE ITYMKY, BiH HaifyacTiiie AUBUThCS BOIK, KO-
T TyMKa TOBHICTIO TOTOBa — HAa CHIBPO3MOBHHKA. Kpim
3a3HauCHUX BUIIE (YHKLiH, OIS BUKOHYE i CUTHAIIBHY
¢yHKIII0 B 0OMiHI perutikaMu Ta 6epe yJacTb y peryoBaH-
Hi qucTaHIii cminkyBaHHsA. HiMmernpkuii HaykoBenb X. Prok-
Jie BiN3HAYMB BaXJIMBI MOJAIBHOCTI MOTIIAAY SK: ,,04i B
0u4i”’; MOTIII NMPWKMYPEHHMH OYNMA; IOTJIAA HapajelbHO
HalpaBICHUX Ha BEJHKY BiJNalb OYEH; NMPAMHUHA IOTILIN;
Omykatounif; ¢ikcoBaHuUi Ta iH. OOMiH HOTJISIIAMH € BaXKITH-
BHM €JICMEHTOM YIIPaBJIiHHS KOHTAKTOM Y MPOIECi KOMYyHi-
Karrii. CydacHi TOCTiPKEHHS TIOKa3yIOTh, IO TOTJIAA € 000-
B’S3KOBUM B OJJHI MOMEHTH [iaJIoTy i, IPaKTHYHO, HETIOTPi-
O6HuM B iHIII. ToMy Bi3yaJbHUH KOHTAaKT 3yCTPIYa€ThCS B
KiHIII peYeHb, NIPH 3’€THAHHI IBOX PEIUTIK, a00 Maibke Bil-
CyTHIif — T1i7 yac may3 HepimrygocTi’.

BisyanpHuil KOHTakT (OKyJicTKa) Hepeaae IIUPOKUN
JliarnazoH BiIYYTTiB Ta eMoLiil ocoOu. BizyanbHui KOHTaKT

MOX€ CIIOHYKATH J0 MOYaTKy / 3aKiHY€HHS PO3MOBH; YIIPO-
JOBXX pPO3MOBH BiH MOXXE BHpPaKaTH YBary / HeyBary o
cniBpo3MoBHUKa. CHEIialliCTH 9acTO TOPIBHIOIOTH MOTIIS
i3 JOTHKOM, BiH ICHXOJIOTIYHO 3MEHUIYE IHCTAHII0 MiX
ocobamu’.

JI. Toncroii minMmiTuB: ,,04i — I3epKaio AyIIi JIIOIH-
HU. AKe TUIBKH Yepe3 04i MOXHa 310TafaTUcCs Mpo CIpa-
BKHII CTaH AyIIi JIIOJWHH, eMOUiifHuN HacTpiid. OOMaHIOe
BOHA YW Ka)K€ MpaBIy, BICBHEHA y c00i ab0 XBUIFOETHCS,
cymye abo mepeOyBae Ha MKy pajoCTi — MPO BCi BiATIHKH
NepPEeKUBaHb, 0€3 PUXOBYBAHHS, HOBIIOMJISIOTH HAM 04l —
JI3EPKAJIO Il CHiBPO3MOBHHUKA.

MeTol0 HamIOI CTATTi € aHANI3 KIHECHYHUX IMILTIKaTyp
3 peMapKaMH Ha MO3HAYeHHS Bi3yaJbHOTO KOHTAaKTY, iX ¢y-
HKI[il y pi3HOMaHITHUX KOMYHIKATUBHUX CHUTYaIlisfX, 30Kpe-
Ma MOJKJIMBICTh MEpEIaBaTH €MOIlil TepoiB y IpaMaTHYHUX
TBOpax. MaTepian docCHigKeHHSI — JIpaMaTUYHI TEKCTHU
OyKOBMHCHKMX TNHUCbMEHHWKIB — 1O. ®engpkoBuya,
C. Bopo6Okesrua, C. SpuueBcbkoro, 1. CuHIOKa, TBOpYHIA
JOPOOOK SIKUX HAWSCKpaBIlle PEHpPE3CHTYE YCHO-PO3MOBHE
MOBJICHHS OYKOBHHIIIB Apyroi mosioBuHH XIX — modaTKy
XX cr.

BukJjaa ocHOBHOro Martepiajy aoc/iakeHHsi. 3aco-
Ou BepOaizallii KIHeCHYHUX KOMIIOHEHTIB BIIIrparOTh Bax-
JMBY pPOJIb Y PO3KPUTTI CEMAHTUYHUX IOTEHIIiH, 00 came
yepe3 HUX BimoOpakaeTbca CyO’ €KTUBHE CIPHHUHSTTS 3HA-
YeHHsS KIHGCHYHHUX KOMITIOHEHTIB. B iMIuTiKatypax mporo
TUMY HeBepOaNbHI CKIAJAHMKH, IO MO3HAYAIOTh MOTIISIH,
Bi3yalbHI KOHTAaKTH Ta Bi3yallbHy JisSUIbHICT KOMYHIKaHTiB
TaKi MOBHI OJMHUII: OUSUMUCS, 2s0imu, 6OUGTISIMUCH, NPU-
ensioamucs, cnyckamu (oui), niogooumu (oyi), mopeamu,
Mipumu, gubanywumu (oui), oxunymu (oxom).

BizyanbHUII KOHTaKT I[O3HAYa€ IOYATOK PO3MOBH, Y
mpolneci CHUIKyBaHHA BKa3ye Ha OakaHHS MOBIB abo
migTpuMyBatu Oecimy, abo mpunmHHTH {i. OTXe, Bi3yaiub-
HHUI KOHTaKT BUKOHYE KOHTaKTOBCTaHOBIIOBAIbHY, KOHTAK-
TO-MIATPUMYBaJbHYy Ta KOHTAKTOPO3MHUKAIBbHY (ByHKIi{
TOTIIAY.

VY npamarnyaux TBopax C. SIpUUeBCHKOTO Bi3yalbHHI
KOHTAKT HalyacTillle BHKOHYE KOHTAKTOIIATPUMYBAJIbHY
¢dyHKIi0. Y TakuX BUMAIKaX peMapKoBi KOHCTPYKLii omu-
CyIOTh eMolii min yac morisny. Pi3Hi emouidiHi BigTiHKH
mepefani 3a  JOMOMOTOI0  MPHCTIBHHKOBUX  JIGKCEM
(Ousumuca 3nauywjo, enA0umMb 30UB08AHO, OUBUNLCA WU-
po,), MPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBHUX KOHCTPYKITift
(Qusumucs 3 3auyoyeanmsm).

OnHOYacHO peMapKoBi KOHCTPYKIii BimoOpaxaroTh i
HalpsM MOTJITy KOMYHIKaHTa (Ousumosca Ha Apocnasa,
QUBUMbBCA 8 0Yl, OUBUMBCAL HA Hb020, 2NA0UMb Ha 000X). Y
CKJIaJli PEeIUTiK Bi3yaJbHHUX IMILTIKATyp (DIKCyeMO HU3KY IH-
TaJIbHAX PEYCHb Ta MEPEIHUTYBaHb, M0 BKA3yIOTh Ha Oa)kaH-
HSI MOBIIIB TiaTpumyBatu po3MoBy: OJIA. Hi, sxi oic 60 6u
Hedobpi! Yu oic He moenu 6onu omax 3i coboio nobpamucs
ma u ocumu 8 eapazoi? (queumsca 3nauyuio na HApocna-
e6a). Yu oic ne kpawe?’; OJISL. Om 6o3omim nawi sionocunu!
Bu ne xominu 6 6ymu na micyi pubaixu... Ilpasda wo Hi?
(Aueumvca iiomy wupo ¢ oui)’; JJOBPOBOJIbCHKUIA
(enadums 30ugoeano na obox). Kasana, 0o6poodin?’; OJIS

SRyukle H. Vashe taynoe orujie v obschenii. Mimika, jest, dvijenie [Your secret weapon is in communication. Mimicry, gesture, move-

ment], M.: AO ,,Interekspert”, 1996, P. 125

% Falkova E.G. Mejkulturnaya kommunikatsiya v osnovnyih ponyatiyah i opredeleniyah [Intercultural communication in Basic concepts

and definitions], SPb.: F-t filologii i iskusstv SPbGU, 2007, P. 48.

"Yarychevskyi S. Tvory u 2-kh . Tom 2 [Works in 2 vols. Volume 2], Bukharest: ,,Kryterion”, 1978, P. 223.

8Ibid., P. 224.
°Ibid., P. 225.
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(Ousumuca na nbo20 3 3auydyeauuam). Taxooxx woceb Ka-
oceme!’’.

KoHTakToposMukansHa (YHKIIS peMapoK HaifgacTime
NOB’s3aHa 3 HeOaKaHHAM MOBLS MATPUMYBATH KOMYHIKALIiIO,
30KpeMa BiITIOBIZIaTH Ha TIMTAHHS TaK, SK B HACTYITHOMY TIOJIi-
7031. BigmoBins ogHOTO 3 yJacHHKIB KOMYHIKAIli MapKoBaHa
HYJIBOBOIO BepOani3alliero, TOOTO OMOBJIEHHH HeBepOaJbHUIA
CKJIQTHHK 3aMiHIoe perutiky, nop.: JIOPOIIEHBKO. I wo ac
mobi Ha ce 6in gionucag? BAPABAILI (cnyckac ouu 6 3emmio).
BOI'YH. Ocayx ecu? IlJo mu xopons Braoucnas eionucag?
BAPABAIIL Hiuo’ ne sionucas'’.

IIpoTe iHOAI OMyIEHI 0Yi BHU3 MOXYTh CBITYHUTH MPO
COpPOM’SI3IIMBICTh KOMYHIKaHTa. Y BepOanbHill 9acTHHI iM-
IUTIKaTyp agpecaHT OyIye CBOE 3alMTaHHS Ha OCHOBI MeTa-
JIOTii, BUKOPUCTOBYIOUH (Hpa3eosiori3aM Mmedosuil Miciyb —
,TIOYATOK TIOAPYXKHBOro KuTTa” 2. CKpOMHICTH ajmpecaTa
MapKye aBTOJIOTiYHA pEeIlIiKa-BiAMOBIAb, IO MNPUMEHIIYE
3HAYEHH CJIiB KOMYHIKaTHBHOTO MapTHepa. B3aemomnosary i
mo00B  ONM3BKUX  JO#ell  3acBiAYYIOTH  3BEpPTAHHA
(0imonvku, mamynyro), o HaOyBa€ KOHOTAaTHBHOTO 3Ha-
uenns, op.: JJIOBPOBOJIbCbKUM. A sk oce sam yniusa-
tomb me0osi micsayi, moi dimonvku? Ia, 00opooditn? OJIS
(oui 6 0in). [[ysce 0obpe, mamynyio. Aou max danve! Ane
Mo, npeyinb He Micayi, MiTbKU MUICHI s,

BizyanpHi XapakTepHCTHKH MOXYTh BKa3yBaTH Ha
3MiHy CHPSIMOBAaHOCTi HOTTISAY, 30KpeMa y Aianorax apama-
tinaauX TBOpiB 0. ®PenpkoBnua. Hampukian, morsig BOiK
(ouseum ca 6 6ik) 3acBindye mpo HeOakaHHS FOBOPHTH, 3a-
MOBYYBaHHS iH(popManii, HEUUCTe CYyMIiHHA. 3MiHA HOTIIS-
ny (Ousum cs no 2ocmunyu) TAKOX MOXKe OYTH CIIpUYHHEHA
HOSIBOIO Y MPOCTOPI CIIEHU Il OJHOTO NMEPCOHaXKa i BUKIIH-
Kae He3aBEpUICHICTh MONEPeAHbOT TEMH PO3AyMiB KOMYHi-
kaHTa. TOMy peIuTiku MepcoHaxiB, IO NepeayoTh HeBepOa-
THHIM YacTUHI, 3a3BHYal 3peanizoBaHi sk 00ipBaHi peUSHHS.
Y MOBJIeHHI YYaCHHKIB KOMYHIKaIlil (ikCyeMO TaKkoX camo-
XapaKTePUCTUKHU TIEPCOHAXKIB (10 5 6dice He 5, alle 8il0eMcKa
Kouepea, ane s He OypHuil) abo OIHKY IHIIMX YYaCHHKIB
KOMYHIKaIlil, pernpe3eHTOBaHy IpOHIYHUMH MOBICHHEBUMU
HITAMIIAMH, J¢ Ha MO3HAYEHHS JIOOUHU BUKOPHCTOBYIOTH
pocnuHHI HOMiHaLii ([]o 3106 3a 3innauke boe nposeadum?)
a00 aOCTpaKTHI IMEHHUKH, IO 3aCBiTUYIOTh IHTEJIEKTYaIbHO
Oarate MOBIEHHsI NepcoHaxa (A mam wjo 3HO8 3a npoasa
gezem ca?!), mop.: AHJIPI. Konu ce ne npagdy s kasicy — mo
51 80iCe He 51, alle Gl0eMCKa Kouepad, mda, o He6 HA CMpUdiCeHe
eopy ioym! Ane wo ¢ mozo — xonu... ([queum ca 6 o6ix). A
mam wo 3106 3a nposea éezem ca?!l.. Aea! Mambymu Cpyne-
6a Pyxns, wo meni Conoxa 3a Hio kazana'; AHI[PIPI. Ane s
He OypHull 0asamu cobi X60CMUK YMUHAMU, KOIU ) MeHe €
we gimi y eonosi a y Conoxu uepHoseyKux naHudie 3auoeu,

60eoati 300posu Oynu! — Ane mam... ([Jueum ca no 2ocmuH-
uu). Lo 3106 3a 3iniauxo boe nposaoum?.. A 6ade wo éopo-
orcumu? 1.

Hanpsim mornsgy yacto ckepoBaHM Ha 30BHILIHIA BU-
TJIS11 KOMYHIKaTUBHOTO MapTHEPa i BOJHOYAC BUKIIMKAE CITiB-
YyTTS 0 HBOTO. Peruniku y Takux iMIutikatypax HaOyBaroTh
EKCIIPECUBHOTO 3a0apBICHHS Yepe3 BUKOPUCTAHHS IPUKMET-
HUKOBUX JICKCeM (3amyuena, mapHuil), BKa3ylOTh Ha (i3ud-
HUH cTaH cmiBpo3MoBHHKiIB, mop.: CTEIIAH
(npucnadaemoca iV po3KiwHiln nocmami 3 UOUMUM 60060-
aennam. [lomomy eede it 3a pyxy 0o ceoco cmoauxa). Cidati,
moba  mosapuwio, 3iepima, samyuena'®; KOPHEJILI
(npucnadaemoca 00 HvO20, 21a0uUMb 11020). AKull dice mu
mapnuii! kit mapruii®’ .

B iMmutikaTypaX Takoro THIy aBTOPCHKE MOBIICHHS
MoOke IyOmoBaTH BepOanbHYy Hif0 (perutika noougnocs —
pemapka ousumscs Ha Bacunumny). CHiB4yTIMBANH TOH MOB-
JIeHHS 10 0co0H, mo € 00’eKTOM KOMYHIKallii iHIINX CIiB-
PO3MOBHUKIB, MOCIIIIOIOTH TaKi MOBHI OJIMHHIII: TIOPiBHAHHS
(cymye mak, ax moii yvgim Ha mopo3i), dpazeooriam (ax y
600y onywena — ,JiyXKe TOXMypa, 3axypeHa, cymHa”'®,
iMIepaTHBHA KOHCTPYKIis, 10 HaOyBae 3HAYEHHS
eMOLIIHHOTO BWABY, DPEIUTIKM MepcoHaxa (pozcmynu cs,
cvgama 3emne!), nop.: TADIS. Cepye nam poszoep. /sa
POKU MUHYAU, 5K NIUWO08, | K HeMd Maxk Hemd; d KO Hd
Hei noousnioc (Oueums ca nHa Bacunumny), mo poszcmynu
cs, cvsama semne! I ona sk y 600y onywena, cymye max, K
Mo Ybeim Ha MOPO3i, MApPHI€ i cxHe .

YacTo Taxwii IOTIIA 3aCBiAUy€e 3BEPXHICTD aAPECAHTa,
30KpeMa BKa3ye Ha COMIaJIbHy HEPIBHICTh MK KOYHIKaHTa-
MH. Y MOBJIEHHI 3 METOI0 HPHBEPHEHHS yBaru aJpecaHt
BHKOPHCTOBYE BHTYKOBiI BCTaBHi MOOYHOBH (3Hal, Oau),
3HEBAXKJIMBE CTABJICHHS IO CIiBPO3MOBHHKA TIOCHIIIOE 3BEp-
TaHHS 3 HETAaTHBHOIO CEMAHTUKOIO (cmepoe), Hamp.: CY [IU-
CJIAB (3mipue iozo 32ipono). Llikasuii mu u yoascs, cmep-
oe! To, 3nail, 2080psimb, WO KHA2UHA niuia codi uykamu,
6au, kusazs Ho6020!*°.

BizyanbHi XapaKTepHUCTHKH MOJCKYAH € TIEBHUM CHT-
HaJIOM [UI1 KOMYHIKaHTa 3 METOI0 MPHUXOBaHH: iH(opMmaii
JUSL TPEThOTO Y4YacCHHKA CHUIKYBaHHs. [luranpHa perutika
Axux modeti? TIPU3BOAMTH A0 KOMYHIKAaTHBHOI [eBiallii.
Kinecuunuii 3aci® iMIUTIKaTypu 3MiHIOE KOMYHIKaTUBHY
curyauito, nop.: BPOHICJIAB. Lo, 3icnae nwoeii? T AB-
PWJIO. Axux aodeu? YOPHUIIO (mopzae 0o nezo). Tadxce
00 _jegomorvoic-5 na nan!*'.

VYcraneHnit Bi3yalbHUH KOHTAKT IPUCYTHIN 1y dineic-
TUYHHUX MOHOJIOTAX, 30KpeMa MoNuTBi. Pemtika moGynoBana
Ha OCHOBI dee3ucy — (Bix Tpeu. ,,ipocsda, MOTIHHS, 3aKINK
JIO CBIJIKIB”) — 3aKJIMKY TEPEIOBCIM /10 BHUIIMX CHJI y CBIIKH

1 1bid., P. 229.

"Pysania Osypa Yuriia Fedkovycha, Pershe povne i krytychne vydanie [Osyp Yurii Fedkovych writings. The first comprehensive and
critical edition], T. III, Persha chast B. Dramatychni tvory. Z avtografiv vydav dr. Oleksander Kolessa, Lviv: Z drukarni Naukovoho
Tovarystva im. Shevchenka pid zariadom K. Bednarskoho, 1918, P. 394

2 Slovnyk frazeolohizmiv ukrainskoi movy [Phraseological Dictionary of the Ukrainian language], Uklad.: V.M. Bilonozhenko ta in.,K.:

Naukova dumka, 2003, P. 468.

BYarychevskyi S. Tvory ..., op. cit., P. 286.

“Pysania Osypa Yuriia Fedkovycha..., op. cit., P. 234
5Tbid.,P. 237

1®Yarychevskyi S. Tvory ..., op. cit., P. 433.

"Ibid.,P. 441.

18Slovnyk frazeolohizmiv ukrainskoi movy..., op. cit., P. 468.

¥ Tvory Sydora Vorobkevycha [The Works of Sydir Vorobkevych], Lviv: Vyd-vo tovarystva ,,Prosvita”, 1911, T. 3, Dramatychni tvory, P.

243.
P Yarychevskyi S. Tvory ..., op. cit., P. 412.
2 Tvory Sydora Vorobkevycha..., op. cit., P. 292.
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Cmpyx I Kinecuuni imniixamypu 6i3yaibhoeo KOWMAKmy y OpamamuiHomy mexkcmi. .

a60 BMCIIOBIEHHs MOOAKAHHS, AKE MOMKIMBO BHKOHATH> B
iM’s Bumux cwui, nop.: KHA3b (nidsooums oui). Benuii
Tocnoos i senuxa € munocms tiozo! Hexail sice Bin nomunye
KHA35 HewacHo2o! Bin, moowce, il nomunye tiozo. Ax mosuu,
cmapue 60xcuti?*.

VY pemapkax IMIDTIKaTyp KiHECHYHI Bi3yalbHi XapakTe-
PUCTUKHM MOXYTh OyTH 3peanizoBaHi 3aco0amMH METaJoTii.
3okpeMa (ikcyeMo y cKIlali peMapok HeBepOambHi Aii, Bep-
OaizoBaHi GpaszeosioTisaMaMu QUEUIMUCA KOCO — ,,BUSBISITH
HE3aJ0BOJICHHS KHM-, YNM-HeOynb, HEJOBIpY Yy CTaBJICHHI
710 KOrochb, 40rocs”?; Mipamu ouuma 3 Hi2 00 20108U —
»OTJIIaTH  KOTO-, I0-HEOynb, BIMBISAIOYUCE abo
ouinto04N”?; eubanyuiyeamu oyi — ,,IWILHO, yBYKHO a00
3 IKABIiCTIO IMBHTHCS HA KOTO-, M0-HeOymp . Hemobpo3u-
YIIMBE CTaBJICHHS YM HEJOBIPY KOMYHIKaHTa JIO0 CITIBPO3MO-
BHHKA BiZ0OpaXXaroTh PEIUTKY, PENPE3CHTOBAHI K MUTaNb-
Hi KOHCTPYKIIi (31e0iIbIIOT0 HAHM3YBaHHS MHUTATBHUX
peuens), Hamp.: MAPUCS (enadums na nwvozo ckoca). 1
8am makodic, HesHatiomull nane? Ane e 1 maio vecms baqu-
mu eac mixc mumu namamu nepwuii pasl’’; MAPUCS
(mipump @020 6i0 cmin 0o 2onoeu). [l[o? Abo xn ye saw
mosapuw, nan ITwona??®; JJOBPOBOJIBCbKUIA
(eubanywue oui). [ljo? Kom mo 6yno? Micayv i conye
ceimunu pazom? A mo Kkymeono, 006podin’’.

VY pemapkax iMILTIKaTyp, IO peali3yloTh BCTAHOBJICH-
HS KOHTaKTy, (ikcyeMo oOpa3Ho MeTadopHdHI HOMiHamil 3
HETaTHUBHUM BiJITIHKOM (OKUHY6 HERPUGINMHUM OKOM XMAPHUM),
IO CYHPOBOKYIOTh PUTYaNbHY (hOpPMYITy NPUBITAHHS, HAIP.:
O. TIPOKOIIII (soice neped mumu. OKunye o6ox nymuuxis
HEeNPUGIMHUM OKOM XMAPHUM i MOBUMb NPOMANCHO). XpHUC-
Toc Bockpec! ™.

BucHOBKH if mepcneKTHBH NOAAIBINUX PO3BiIOK.

1. IMrtikaTypH 3 peMapKaMH Ha TIO3HAYEHHS Bi3yalbHO-
TO KOHTAaKTy CTPSMOBAHI Ha BCTAHOBJICHHSI, MIITPUMAHHS Ta
PO3MHUKaHHS KOHTAKTy. 2. BisyanpHy AissIbHICT KOMYHIKaH-
TiB BepOai3yIOTh IMEHHUKH, i€CIOBA, MPUCIIBHUKY, L0 €
MOCTIHHUMH CKJIQJIOBMMH KOHCTPYKIIiH, SKi OIMCYIOTH IeH
BUJI HEBepOATHHOT MisITBbHOCTI. 3. Y CKJIali perunik Bi3yaib-
HUX IMIUTIKaTyp (ikCyeMO HHU3KY HUTaJbHUX DPEYEHb Ta
MepeNMTYBaHb (BKa3ylOTh Ha Oa)KaHHS MOBIIB HiITPUMYyBa-
TH PO3MOBY), 00ipBaHUX pedeHs (IPH 3MiHi MOTIIAY), BOKa-
THBIB (3 KOHOTATUBHUM 3HA4YCHHSM). EMOIIiHICTH MOBJICH-
Hs IOCHITIOIOTH 3aCO0M MeTaJIoTii: MOpiBHAHHSA, (Gpa3eoori-
3Mu TomO. 4. Bi3yalbHO-KOMYHIKAaTUBHI IMIUTIKaTypu y
KOHKPETHOMY aKTi KOMyHiKaIii MicTaTh iH(popMmarmioo mpo

IHIMBITyalbHO-OCOOUCTICHI ~ XapaKTEepUCTUKU  CyO’€KTa,
HOro CTaBIeHHA 1O TMO3HAYYBAHUX SIBUII 1 MapTHEpA.
5. IlepcrieKTUBY PeTPe3eHTOBAHOTO TOCIIIKEHHST BOaYaEMO
B HOJAJIBIIOMY MOTJIMOJICHH] 3HaHb PO CEMAHTUYHI Ta Tpa-
TMaTU4Hi OCOOJMBOCTI KiHECHYHUX IMIUTIKaTyp Ha TO3Ha-
YeHHS Bi3yaJIbHOTO KOHTAKTy 32 YMOB peai3aiii KOHKpeT-
HO1 KOMYHIKaTHBHO1 CUTYallii.

Ivanna Struk. Kinesic implicatures of the eye contact in a
dramatic text by Bukovynian writers of the second part of the XIX
— early XX century. The interaction between verbal and nonverbal
means is distinctively reflected in the dramatic text which is regarded
as the analog of spontaneous conversational speech. Specifically, the
material of the study is Bukovynian dramatic art that is distinguished
by its thematic variety and simplicity of plot reproduction.

The implicature of dramatic text implements the interplay be-
tween cue (verbal communication) and stage direction (nonverbal
communication), represents the artistic integrity that provides its com-
prehensive pragmatic impact on the addressee.

The implicatures are distributed into two groups in the dramatic
text: 1) implicatures that capture characters’ actions (actional); 2) im-
plicatures that characterize characters’ speech (speech). The first group
represents proper non-verbal and improper non-verbal communicative
components. Among proper nonverbal elements the kinesic (tactile
gestures, facial expressions, posture, pose, eye contact) and proxemic
(communicatively significant changes speakers’ personal space) com-
ponents of the speech act of are taken into consideration.

The article analyzes the implicatures including stage directions
that indicate eye contact, their functions in different communicative
situations, in particular the ability to transmit characters’ emotions in
dramatic works by Bukovynian writers, such as Yu. Fedkovych, S.
Vorobkevych, S. Yarychevskyi, 1. Syniuk, whose creative contribution
vividly represents colloquial-conversational speech of Bukovynians of
the second half of XIX —early XX century.

Key words: implicature, cue, stage direction, eye contact, con-
tact establishing and contact breaking functions of the view.
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Tkau Aana. C/10BoCOYETAHHSI TEPMHHOJIOTHYECKOr0 XapaKkTepa B YKPAHHCKONH MeIMUMHCKONH TepPMHHOCHCTEeMe.

B cratee NpoaHaJIN3uPOBaHbl CIIOXKXHBIC HAYYHBIC KOHCTPYKIUH B COBpeMCHHOﬁ praHHCKOﬁ Me}lHHHHCKOﬁ TCPMHUHOJIOI'UHU.
OHpeaeneHa CHOBOO6paSOBaT€HBHaH opraHu3anyss MHOTOKOMIIOHCHTHBIX TEPMUHOJIOTHYCCKUX 06pa3OBaHHﬁ, BBIACHCHBI
0COOEHHOCTH UX quHKHHOHHpOBaHI/Iﬂ, PacCMOTPEHBI UX cneunqmqecrcne CEMAHTHUKO -CTPYKTYPHBIC IIPU3HAKHU. Hawnb6onbimas
JacToTa yl'IOTpC6J'I€HI/I$[ XapakTepHa NI ABYXKOMIIOHCHTHBIX Cy6CTaHTI/IBHO-a)l’bCKTI/IBHBIX n Cy6CTaHTI/IBHO-Cy6CTaHTI/IBHLIX

TepMHHOB-CHOBOCO‘{eTaHHﬁ, HU3KUH YPOBEHb- — B UETBIPEX - U NMATUKOMIIOHECHTHBIX HaYYHBIX TIOHSTHH.
ABTOpOM HCCJIIEN0OBAaHUS ONPEACICHBI NEPCIICKTUBBI UCIIOJIb30BAHUSA TAKUX CJIOKHBIX cn03006pa303aTem,me Moneneﬁ

B MEIMLIUMHCKON TEPMUHOJIOTHH.

KiroueBnle cJioBa: mep.wuﬂ(bz), mep/vzuH(bl)—c,w@ocottemaﬂuﬂ, MePMUHbL-KOMNO3UMmMbl, MEPMUHOTIOcUS, MEePMUHOCUC-

mema, YKpauHcKas Meduuuncxaﬂ

Betyn. MeandHa TepMiHOJIOTIS — HEBi'€MHA YacTHHA
Cy4JacHOi HAyKOBOI JIEKCHIKH, TiCUCTEMa 3arajbHOHAIIOHA-
JIbHOT yKpaiHchkoi MoBH. [Iporiec hopMyBaHHs 1i CKIaIHUHA,
TpUBaJHii i 6araToaCNeKTHUN, BOHA MOpa3y PO3IIUPIOETHCS
1 TIOTIOBHIOETHCS HOBUMHM JIEKCHYHHMHU OIWHHUIISIMU. 30Kpe-
Ma, OCHOBHHII MacHB TEPMIHO(OHIY MOBH MEAULUHU CTa-
HOBJIITH TepMiHHU-CII0BOCTIONy4YeHHs. 11070 po3yMiHHS CyTi
TaKUX HAayKOBUX TOHSITh HA JICKCHKO-CEMaHTHYHOMY 1 rpa-
MaTHYHOMY PiBHSIX, TO B MpallsiX YIEHUX-TEPMiHOJOTIB CIIO-
CTepiraeThcss HEOJHO3HAYHICTH iX IHTEpIpeTallii; Maiaozo-
CIIJPKEHOIO € CIIOBOTBIpHA OpraHizaiis MeIUYHHX OaraTo-
KOMITIOHCHTHHX TEPMIHOJOTIYHUX YTBOPEHb, HE 3HAMILIN
MOBHOTO BHCBITJICHHS CEMaHTHKO-CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI.

AHaJti3 ocTaHHIX focaixkeHb i mybJikaniii. [TpoGre-
Ma CKJIJIHUX JIEKCEM MPUBEPTaja yBary 0ararb0ox yKpaiHCh-
KHX Ta 3apyObKHHMX ydeHHX, a came: JI. Azaposoi, H. be36o-
poxbka, ®@. bycnaesa, JI. bynaxoscbkoro, B. Bunorpanosa,
I'. Bunokypa, I. JlaBugosa, O. 3emcpkoi, H. Kinumenko,
B. Jlomarina, 3. Ocunenko, O. IloreOni, 1. YmyxaHosa,
M. llanckkoro, O. [axmarosa, JI. lep6u Ta iH. ¥ cBoix
JOCHIDKCHHSIX BOHU BU3HAYaJM OCHOBHI O3HAKH KOMIIO3H-
TiB (HOPIBHSHO 13 TPOCTHMH CJIOBaMH), BCTAHOBIIOBAJH
CTPYKTYpHI 3acamy (crmocobu ¥ 3aco0mM) yTBOPEHHS CKIAI-
HUX CJIiB, pOOMJIN OINMHUC PI3HOMAHITHUX CJIOBOTBIPHUX TPYI
3a BITHOIICHHSM iXHIX OCHOB, pO3po0JsutH iX Kiacudikaiiro
TOIIIO.

YkpailHCBKi CKJIQIHI CJIOBa aHATi3yBalIHcs y mpausx €.
Kapminoscekoi, O. Kapmamyxk, H. Kimmvenko, O. Kyns6a0-
cwkoi, JI. Bakaprok, C. TTanmpo Ta in. Ix rpyHTOBHI po3sinku
3aCBIUYIOTh, 10 KOMIIO3HT — II¢ 3aBXJU MOTHBOBAaHA OJU-

mepmuHoocus,
(mepmunwzozultecxaﬂ) KOHCMPYKYUsL, mepmuHo3jiemMerm.

MHO20KOMNOHEHNHblEe oﬁpa3oeanuﬂ, CNOJCHAA Hay4Hnas

HHLY, TOOTO MOTHBOBHICTH € YHIBEPCAIPHOIO O3HAKOIO
CKJIQIHOTO CJIOBA.

Ictopito (HYHKIIOHYBaHHS KOMIIO3UTHHX YTBOPEHb Y
BITYM3HAHOMY MOBO3HABCTBI Ta 3apyODXKHIA ClaBICTHIN
BuB4ana JI. Asaposa. ¥ mpani ,,CkIamgHi cJI0Ba B yKpaiHCh-
Kili MOBi: CTPYKTYpa, CEMaHTHKa, KOHIICTIIIiS ,,30J10TOT Mpo-
nopuii” JOCTiTHMII, BU3HAYAIOYH ITapaMeTpH KOMIIO3UTIB Y
PI3HUX TEPMiHOCHCTEMAX, 3ayBaXxye, IO ,,CHCTEMHI O3HAKHU
TEPMIHOCUCTEMH SK MOBHOTO SBHIIA MOBMHHI HAayKOBO
OCMHCITIOBAaTHCH i3 ypaxyBaHHAM 3araJIbHOMOBHHUX 3aKOHO-
MipHOCTeH, 30KpeMa, creuudiku BiAMOBIAHUX (PyHKIIOHA-
JHHUX CTHJIIB, MDKHAPOAHOI BiANOBITHOCTI, CJIOBOTBIPHOT
OJTHOPIHOCTI, CHCTEMATHYHOCTI TEPMIHOJIOTIYHOTO THI3/AA 1
HOJIs, OAHO3HAYHOCTI, ... PENpPOIYyKTUBHOCTI, OEPaTHBHOC-
Ti, 3pyYHOCTI y BXXUBAHHI, HOPMATHBHOI IPaBUIBHOCTI,
ecrernyHocTi”.

BoaHouac momiueHo, 110, BiIOMBAaIOUM 3arajbHOMOBHI
TEHJICHIII1, TSPMIHOJIOTISI PO3BUBAETHCS NIBHANITAMHU TEMIIa-
mu. Ti NpUHIHMIN PO3BUTKY, SIKI B 3araJIbHOBKUBAHIN JICK-
CHIIi, 30KpeMa B croco0i ii TROpEHHSI, TUTbKH HAMI4alOThCS,
y chepi TepMIHOJIOTIT BUCTYTAIOTh YK€ K IJIKOM BUpa3Hi i
TPOAYKTHBHI.

Ipomec yrBopeHHS i QPyHKIIOHYBaHHSI HAyKOBHX CJIO-
BOCIIOJIYK BHUSIBHBCS OCOOJMBO IIOLIIMPCHUM Yy Cy4YacHid
yKpaiHCBhKill MenuuHii TepMiHosorii. Illupoke 3acTocyBaH-
HI KOMIIO3HTIB y IIH ramy3i 3yMOBIIeHEe HEOOXITHICTIO TOU-
Hillle 1 MOBHIIIe Ha3MBAaTH HOBI XBOPOOH, iX CUMITOMH, Me-
TOJIM JIaTHOCTUKH, CTIOCOOM JIIKyBaHHsS TOIIO. Sk 3a3Havae
JI. AzapoBa, HaifOiNbIIe MMOSBA TEPMIHIB CKJIAHOI CTPYKTY-
PH BUKIIMKAaHA MOTPeOOI0 BUCIOBUTH ,,ABi i€l OJHIEIO JIeK-

! Azarova L. Ye. Skladni slova v ukrayins'kij movi: struktura, semantika, kontseptsiya ,,zolotoyi” proportsiyi [Compound words in Ukrai-
nian: structure, semantics, the ,,gold” proportion], Vinnitsya, 2000, P. 170 — 171.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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Tkau A. Cnogocnonyuenns mepmiHOIO2IUHO20 XapaKkmepy...

CEMOI0, CIIOBOM™?.

BynoBa cknmamHMX 1 CKJIAZCHUX TEPMiHIB JOCUTh 1HIU-
Billyai3oBaHa Ta CHeNU(piIHA 32 TAKOI O3HAKOIO, K Hay-
KOBO-TaJTy3eBa HaJIS)KHICTh TEPMiHiB-KOMIIO3HTIB.

VYkpaiHChbka TepMiHOCHCTEMa 3 TO3HUIIH Cy4acHOTrO
CIIOBOTBOPY XapaKTEPHU3YETHCS CBOEI0 HEOTHOPITHOIO CTPY-
kTyporo. Tak, yci TepMiHOJOTIYHI OAMHUILI PO3AUIAIOTH Ha
IBi TpymnH (32 (OPMaNTBLHOIO 03HAKOIO): OJTHOBEpOATbHI Tep-
MiHH (OZHOCTIBHI 200 TiMEPOHIMHM); TOTiBepOaIbHI TEPMiIHA
(6ararocmiBui)’. OkpeMi MOBO3HABII NEPEKOHYIOTh, IO
noHay 70 % TepMiHIB y Pi3HUX TEPMIHOCHCTEMax — Iie CJIO-
BOCIIONy4eHHs!, caMe BOHM CTAHOBJIATH OCHOBHHI MAaCHB
Tepminodonny’. He € BUHATKOM i CydacHa yKpaiHCHKa Me-
JIMYHA TepMiHoJOTis. ba3oBuil TepMiHOGOH Ti CTAHOBIATH
OJIHOCTIBHI (0THOBEpOATbHI) TEPMIHH, Ta YUMATO METUYHOT
nekcukn cpopMOBaHO ABOKOMIOHEHTHUMH  (TIOJI-
BepOALHUMHK) TepMiHaMH, TiepudepiiiHa 30Ha OO BHIOETh-
Csl BIATIOBIHO TPHU-, YOTUPHOX-, I SITH-, IIECTUKOMIIOHEHT-
HUMH OAMHUIISIMU. Taki 0araTOKOMITIOHEHTHI YTBOPEHHS €
Pe3yNbTaTOM OINOCEPEIKOBAHOI BTOPHHHOT HOMiHAILIi, OCKi-
JBKW TEPMiH 3MIHIOE CBOIO JEHOTATHBHO-CHTHi(iKaTHBHY
BITHECCHICTh, BiI3HAYAETHCS BMOTHBOBAHICTIO, peali3ylouu
CBO€ HOBE 3HAUEHHS 3 HATSIKOM Ha CUTHI()iKaT KOHKPETH3Y-
I0YO0TO CJIOBAa. XapakTep 3a3HAYCHUX IMOHATIHHO-HAYKOBUX
CTIOJIyK BHM3HAUYAETHCS €IHICTIO TIPOTIJICKHOCTEH TaKuX
0a30BUX OJUHMIIb, IK CEMAHTUYHA L1TICHICTD 1 CTPYKTYPHO
3yYMOBJICHA CAaMOCTIHHICTh KOKHOTO €JIEMEHTA, 110 BUCTYIa-
I0Th 3aC000M €JIMHOI, aje po3IIeIUIeHOT HayKOBOI Ha3BH.

VYHacninok omocepenkoBaHOl BTOPMHHOI HOMiHamii
3’SBIIETHCS CKJIaJHAa HaykoBa KoHCTpykuis. Illompaena, y
Cy4acHOMY TEpPMiHO3HABCTBI Take IMOHATTS JIIHBICTU KBai-
(ikyI0Ts MO-pi3HOMY, 30KpeMa: 0araTOKOMIIOHEHTHHUH Tep-
Mmin (B. Yymak, C. Osceitunk), TepMminu-kommo3utu (JI.
Aszaposa), ananitnaHi HOMiHamii (O. Yyemkosa), ckiasne-
auit tepmin ([. Jlorre), ckmagni cioBa (O. Kapmamyk,
O. Kynnbabcbka) Tomio. IIpoTe HaldacTime CKIaaHi HOMi-
Hamii TEepMiHOJNOTM Ha3WBAalOTh TEpMiHAMH-
cioBocnionyueHHsmu (B. danmnenko, T. [anbko, 1. Kouas,
I'. Mamok, A. KpwkaniBebka, JI. CumoneHko, A. JI’sKoB,
T. Kusik, 3. Kynensko, JI. Bakaproxk, C. [Tan1po i iH.).

MeTa HaIoro A0CaiIzKeHHs — IPOaHalli3yBaTH TePMi-
HU-CJIOBOCTIONIyYEeHHSI B YKpaiHCBKiil MeTUUHIN TepMiHOJO-
Tif, BU3SHAYUTH CIOBOTBIPHY CTPYKTYpPY TaKHX 0araToOKOM-
MOHEHTHUX TEPMiHOJOTIYHUX YTBOPEHB, 3’ACYBaTH OCOOIH-
BOCTI iX (DyHKI[IOHYBaHHS.

Bukian ocHoBHoro martepiaiy. Ilposenmene mocii-
JOKEHHS TIepPEKOHIMBO 3aCBiAUYye, MO B MEIUYHIA TepMiHO-
JOTii YMCICHHUMU 3-TIOMDK CKJIQJCHUX TEPMiHIB € MOJENi
JBOKOMITIOHCHTHHX CJIOBOCIIOJTy4YeHb, YTBOPCHHX Ha 0a3i
CyOCTAaHTUBHO-CYOCTAHTUBHOTO Ta CyOCTaHTHBHO-
a7’ €KTUBHOTO 3B’513KiB. CyOCTaHTHBHO-CYOCTAHTHBHI MEIH-
9HI TEPMIHOCIIONYKH (OPMYIOTHCSA 3a CXEMOIO: [IMEHHHK
(H. B.) + imennuk (P. B.)]: gy30euxa a3uxa, 3ananrenns 8yxa,
Kopinb 3y0a, wnyHouox cepys, memoo Ilasnosa, xeopoba
Jlatima Tomo. Hanp.: Axwo € ampoghia mo3Ky, pizko nonu-
HCYEMBCA KPOBOODIe, MO30K Hi HA WO He peacye, mobmo
Gpaxmuuno nema xoeo pamyeamu (H. Kopwuiit); Tiamin
(6imamin B}) — éasicnusuii kogpepmenm y memaobonizmi gyz-
1€600i6, nipudokcun (6imamin Bg) bepe yuacmu y 6inkoeomy

00MiHi ma cunme3i Helipomediamopie (13 miap.).

Binpmy rpymy CKIafarTh CyOCTAaHTHBHO-aa €KTHUBHI
YTBOPEHH, 10 BUpaXkeHi iMeHHHKoM y H. B. Ta y3romkeno-
0 3 HUM BiJHOCHOT'O NMPUKMETHHUKA (pialie — JienpHKMET-
HUKA): 3YOHUL KaHAal, OpOHXIAbHA ACMMA, KypAYa criinoma,
einomanamycna nitika, 6y3vkuii mas. KoHkpeTtuzaTopu
(momoBHIOBAJIbHI KOMIIOHEHTH) MOKYTh OYTH 1 IPOCTUMH, 1
CKJIQJIHUMH NIPUKMETHUKAMHU: CMOB0YPOGi KIIMUHU, NpoMe-
Hega x8opoba, 3aaua 2yba 1 KUWKOB0-ULLYHKOBUL MPAKm,
WUUKONOOIOHA 3471034, KIUHONOOIOHA KicmKka Ta 1H.

3a3HaveHi TEPMiHHU-CIIOBOCIIONYYECHHS MalOTh JOCHUTH
THy4Ky OyIOBY, BHACIIJOK YOTO BHYTPINIHBOCTPYKTYpHA
3MiHa HOMIHATUBHOI OJMHMIIL, IO CTOCYETHCS JIMIIE 1i auc-
TPUOYTUBHHUX XapaKTEPUCTHK, HE 3aTOPKYE CEMaHTHYHOI
TOTOXHOCTI. Taky BHIO3MiHY BapTO BH3HAUUTH SK BJIACHE
CTPYKTYpHY (popManbHY), B pe3yabTaTi 40ro MaeMo TepMi-
HH 3 IHIIMM HOOPSAKOM pPO3TAallyBaHHS HOTO CKJIaJ0BHX,
MOPIBH.: ackopbinoga Kucioma — Kucioma ackopbinosa,
MOJOYHA KAMApaxKma — Kamapakma MoJji04Hd, O4He A01yKO
— A0IYKO OuHe, KiCMKO6a MKAHUHA — MKAHUHA KICMKO8A.
Hamnp.: Ino0i nanizm (kxapruxosicms) pozsusacmuvcs y oimetl
6HACTIOOK HEOOIOaHHs, MSANCKUX XPOHIUHUX X60POO — HUp-
K0801 Hedocmamuocmi, peemamusmy, 6ao cepys (I3 miap.):
— MoJIleNb [pUKMETHHK + iMeHHUK]; Kuciroma onicea
HeoOXIOHA 07151 HOPMATILHO2O YMEOPEHHsL KUK Kposl, pa-
30Mm i3 eimaminom B, cmumynioe epumponoes (I3 migp): —
[iMeHHUK + TPUKMETHHK]. MDK TaKHUMH CTPYKTYpHO-
CHiBBITHOCHUMH BapiaHTaMH MPOCTEKYETHCS MEBHE CTHUIIC-
TUYHE PO3PI3HEHHS: MPENO3WI[isl O3HAYCHHS BIATIOBiTae
NPSIMOMY TOPSAKY CJIiB, @ IOr0 MOCTIO3MIIiS — IHBEPCIHHO-
my®.

Cepexn MeOWYHHX CKIAJCHHUX TEPMiHiB, KOMIOHCHTHU
SKUX O00’€THaHI MAPSIHUAM 3B’SA3KOM, TMEPEBaXHY OLITb-
IIiCTh CTAaHOBJATH JIBOCKJIAZOBI KOHCTPYKINI, SIKi MOXYTh
OyTi mpenctaBieHi W TEPMIHOJOTIYHUMH OJUHHUISIMHU
(obumBa cioBa), 1 IeKCeMaMH, JI¢ O3HAYYBaHE CJIOBO 3ara-
JTHHOBKHABAHOTO TUIY YH HE TEPMIHOJIOTIYHOTO XapaKTepy:
8YWIHA PAKOBUHA, 3YOHA eMalb, MO3KOBA MPABMA, Guioopo-
epagiunuil Memoo, KamapaibHuil I1apuHesim, ouHe OHo, NPo-
MoKa HABKOAOMMPamuuna.

Jlo cxnajeHux HajeKaTb TaKOXK eNnOHIMHI HA36U — Tep-
MiHH, 10 CKJIady SKHX BXOJSTH MpPi3BHIIE aBTOpa, SKE MH-
MIEThCS 3 BEJMKOI JIITEPH, 1 BIacHE TEpMiH. Y MeEIUIMHI
iMeHaMH aBTOpIB Ha3BaHI XBOpOOH, omeparliii, CHHIPOMH,
CHMITOMH, BIpyCH, MIKpOOPTaHi3MH, BOJOKHA, PEUOBHHH,
METOIH, CTIOCOOH, KITiHIKO-TiarHOCTHYHI JIAOOpaTOpHI peak-
1ii, hopMyIH, TECTH TOIO: cunopom Hayna, cumnmom Ilac-
mepnayvko2o, peakyia Adamkesuua, geromen babincvkozo,
onepayis bocoposa, memoo bodancvkozo, npoba bypoenka,
wkana Lenvcia ta 1. Hanp.: Caganmu, max camo sk aymu-
cmu ma ooy 3 CUHOPpOMOM Acnepzepa, iHwi, Hidc Mu, im
Hauxamu Ha npasuia npucmoiinocmi i emuxemy (B. I'pane-
upka); Mama oymae, wo 6 mebe gipyc Ebonu (J1. Moiiec).

Inkonu TparmsarOThCs AYOJIETHI Mapu A0 TEPMIHIB-
€NOHIMIB (T. 3B. MOSCHEHHS, YTOUHEHHS OKPEMHUX SIBHIL,
O3HaK Ta iH.), IPOTE€ BOHH BXKE HE MICTATh y co0i BIACHUX
Ha3B: Komniekc /layHa — XPOMOCOMHA MAToJoris, (¢opma
oJliropeHii — BpoJKeHa BiAICTANICTh Y PO3YMOBOMY PO3BH-
TKY, TIO€JJHAHA 3 XapaKTepHUMH (i3HIHUMH TTOPYIICHHIMH;

21bid., P. 222.

3 Vakaryuk L., “Pants'o S. Slovospoluchennya terminologichnogo harakteru v slovotvori” [The phraseterminological characterin the word-
building], Naukovij visnik Chernivets'kogo universitetu “Slov'yans’ka filologiya”, Chernivtsi, Ruta, 2007, Vol, 321-322, P. 427.

4Pan'ko T. L., Kochan I. M., Matsyuk G. P. Ukrayins'ke terminoznavstvo, [ Ukrainian terminology, Pidruchnik], L'viv, Svit, 1994, 216 p.

5 Vakaryuk L., Pants'o S. “Slovospoluchennya terminologichnogo harakteru v slovotvori” [The phraseterminological characterin the word-
building], Naukovij visnik Chernivets'kogo universitetu, Chernivtsi, Ruta, 2007, Vol, 321-322, Slov'yans'ka filologiya, P. 427.

®Ibid., P. 428.
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x6opoba bomkina — iHQEKUIHHUNA TENaTUT — TemaTur A,
bazeodosa xéopoba — nudy3HUI TOKCUIHUM 300 — TUPEOTOKCH-
KO3 — TIIIePTHPEOTII3M — IUTONOAI0OHA TITePTOHIS.

KpiM ABOXCHIBHMX TEpMiHiB, TPUKMETHUKUA BXOISATH
JI0 CKJIagy OaraTOCIiBHMX BHPa3iB, IO MEPENAIOTh IIICHI
TOHATTS: 8AXCKUL NOAINENMUOHUU JAHYIO2, 3ANATEHH M-
damuunux 6y3ni6, XpoHiuHull eHIUHULL 2almopum, cyOUHO-
38YHCYBANLHI  HEPBOGI BONOKHA, 20CMPULl 2eMAMO2EeHHU
ocmeomienim mpyouacmux xicmok. 3a3Budan, Taki cKiajie-
Hi TEPMIHOJOTIUHI CTPYKTYpH YTBOPIOIOTBCA 3a PI3HHUMHU
CJIOBOTBIPHHMU CXEMaMH, HAMO LTI TIONIUPSHUMH € TPUKO-
MIIOHCHTHI: MPUKMETHHUK + IMEHHUK + IMEHHUK (patioycha
obononka oka, mane Koio Kpogoobizy, SURHYMA HACMUHA
eopmani); TPUKMETHHK + TPUKMETHHK + I1MEHHHK
(bacamoghpaxyitine 0yoodenanvhe 30HOVEAHHS, XPOHIUHUL
obcmpykmugHull 6porxim); IMEHHUK + IPUKMETHHK + IMEH-
HUK (gopoma JMimM@amuunHoco 8y3id, WIYHOYOK Npasoco
nepeocepos) tomo. Hanp.: Jlikysanus zocmpoi ¢hazu caii-
Mopumy nepedbauene ¢ ymogax cmayionapy (I3 mipp.); ¥V
XB0pUX HA MOH3UNIM 3a624#CO0U 6)Y8ae 3anal1eHHA NIOHeOiH-
Hux muzoanuxie (13 minp.); 3 ipocionux okcudanmuux yun-
HUKI8 | nocepeOHUKI8 Haubinbe 3HAYeHHA MAomb cuzape-
MHULL OuM, iHQeKYii OUXATLHUX WIAXI8, 3aNaAIeHHA OpOHXi-
anvHozo depesa (13 Hayk. 30.).

HaBeneHi TpHKOMIIOHEHTHI HAyKOBI Ha3BM BHHHUKAIOTh
Ha 0a3i 0JJHO- Ta ABOKOMIOHEHTHHX 1 yTBOPIOIOTHCS aHAJIO-
TIYHO 10 CKJIaJHUX CIIB IUITXOM HOIIUPEHHS JBOCKIATHUX
TepMiHiB HOBUM BU3Ha9aIbHUM (opmanToM. KoxkHa meprra
MopdeMa TPUKOMIIOHEHTHOTO CKJIAJCHOTO MEIUYHOTO Tep-
MiHa 3/1eOUTBIIOTO € BUIOBOIO OO BiAIIOBIIHOTO ABOMOP-
demuoro cosa’. TO6TO B 3a3HAYEHAX TEPMiHAX € CTPYKTY-
PHO OpraHi3ylouuil HEHTP 1 BU3HAUAJIbHA (IOTIOBHIOBAJIEHA)
rpyna.

CxiIageHNMH BB@XAIOTBCA 1 TepMiHH-abpeBiaTypu
(cxmamHOCKOpOUeHi cinoBa): ALK — anapam wmyunozo
Kpoeoobicy, BIJI — eipyc imynodepiyumy moounu; JHK —
desoxcupubonykneinosa xucroma; JUI1 — oumsauuii yepeo-
panvuuti napaniv; EKI — enexmpoxapodioepama; PHK —
pubonyxneinosa kucroma; CHI] — cunopom Habymozo imy-
nuoeo Oeiyumy; IJHC — yenmpanvna nepsosa cucmema,
YMT — uepenno-mosxosea mpasema; LLI3E (ILIOE) — weuo-
Kicmb 3cidanus (ocioanns) epumpoyumie, iH. Hamp.: Tu
8oIce He 6Y8 D0OPUM ZHATOMUM, RPUAMELeM, CYCIOOM, Kole-
2010 uu Hagims npocmo nioounoro, CHI cmupas navucmo
6ce, GIUUAIOYU HAMOMICMb APIUK ,, CMEPMeENbHA 3a2po3a’ ...
(O. TlewopHa); B 0H2o6openHsax sukopucmogysaiu aopesia-
mypu. A 3’acysana, wo TCM — ye mpasma chunHO20 MO3KY,
D3 — ¢izuuno 300posutl, ICL — ingexyis cevocmamesux
wnsaxie (1. Moiiec).

Orxe, (hopMyBaHHS TEPMiHiB-KOMIO3UTIB BiIOyBa€Th-
Csl HA OCHOBI BXKE ICHYIOUHX JICKCHYHHUX OIUHHUIb, a IX BH-
HHUKHCHHS ,,IOSCHIOETHCS HEOOXITHICTIO ITOJTANIBINOT TeTai-
3amii MpeaMeTiB, SBUII, BUPAKEHUX OJHOKOMIOHEHTHUMU
TEpMIHAMH, BOHH CHPHSAIOTH YIOCKOHAJCHHIO CTPYKTYPH
nporecy inpopmanii Ta KomyHikamii”®.

YoTupu-, I’ ATH-, MIECTHKOMIIOHEHTHI TEPMiHH € MEHIII
YUCICHHUMH B YKpaiHCHKid MeauuHi TepmiHoiorii. BoHu
SIBISIIOTH COO0I0 OEAHAHHS PI3HOMAHITHUX KOMIIOHEHTIB 3a
PI3SHUMH CIIOBOTBIPHUMH MOJAEISIMU: XPOHIUHA HeOOCmam-
HICMb KOpU HAOHUPHUKIG, OKICMs KPAK 30P06020 KAHATLY,
GHYMPIWHA 0O0JOHKA CIMIHKU, KDOBOHOCHUX CYOUH, BHYMPI-
WHLOOUHA OLIAHKA 6epXHboi oynoi winunu W iH. Harmp.:
Bepxniin kocuii M’a3 oka nouuHaemscs 6i0 CniibHO20 CYX0-

JHCUNIKOBOZO KINbYSL MEJIAIbHO 6I0 M 534, WO NiOHIMAE 6epx-
HIO NOGIKY, | MIJIC 66PXHIM MA RPUCEPEOHIM NPAMUMU M 5~
3amu 0uHo20 A6AYKa npamye oonepedy i docepeounu (13
Hayk. 30.).

Huspkuit piBeHb (yHKI[IOHYBaHHSI TaKUX OaraTockia-
JIOBUX TEPMIHIB 31 3HAYHOIO iH()OPMATHBHOIO HACHYEHICTIO
TIOSICHIOETHCS TPOMI3AKICTIO, 110 HAOMIKAae-Taku iX IO Bia-
CHE CHHTAaKCHYHHUX KOHCTPYKIIH. TOMYy JOCHTH 4acTo BOHH
3aMIiHIOFOTECS (KOJIH 1€ MOJKJINBO) 200 iHIIOMOBHHMH Tep-
MiHamH, abo mpodecionanismamu. Hamp.: Enikapo — 306Hi-
wniv wap cminku cepys (I3 miap.); Baeyc — 6aykarouuil
neps. Ianbmye @yukyito 6acamvox GHYMPIWHIX OpP2aHie
(M. AmocoB); I'emoenobin — ye cknaouutl 6inoK, AKUN 6X0-
oumsv 00 epumpoyumis (4epeoHUx Kpos8 SIHUX KIimuH Kpoei)
1l 6i0nosidae 3a 00CMABKY KUCHIO 00 HAWMUX OP2aHi8 I mKa-
nun (13 Tazern); Ilepgysis (nponyckanns Kpogi Kpizb nopo-
JHCHUHY cepys — WMYYHUUL Kpoeoobiz) mpusana noHao 06i
2oounu (I3 razern).

Sx Oaummo, 3a CTyIEeHEM CMHCIIOBOI PO3ALTFHOCTI
TEPMIHU-KOMIO3UTH (YMOBHO) MOJUISIOTHCS HA: a) CTiHKi
0araTOKOMITOHCHTHI MEIWYHI TePMiHH, B SKUX HiIKPECIIO-
IOTBCS TUTBKH OKpeMi 30BHIITHI (piAlne — BHyTpilIHi) 03Ha-
KA TPEIMETIB YW TOHATh: OapabanHa nepemuHKd, 6YUHa
DPAKOBUHA, HCOBMA TUXOMAHKA, COHAYUHe CHIAemiHHA, iH.; 0)
TEPMIHH-CIOBOCHOIYYCHHS, I SIKUX XapakTepHa (opma-
JbHA (YMOBHA) PO3UIbHICTE KOMIIOHEHTIB: OUXAAbHI WTAXU,
ceyocmamesa cucmemd, WIIYHKO8A Kpoeomeud, cepyesuil
pumm, ciu3o8a 06010uKa 1 iH.

BucHoBkH. MeandHi TepMiHH-CIOBOCHOIYYCHHS BH-
paKaroTh IUTICHE TOHATTS, BOJIOJIIOTH 0araTCTBOM CEMaH-
THUYHOI Ta CTHJICTUYHOI CIIOTYYyBAHOCTI KOMIIOHEHTIB, €
,,3HAKOM-ITOBIIOMJIEHHAM 1 HOMIHATHBHHMM 3HaKOM’ B OJIHIi
CIIOBOTBIpHIA Mojeni. BoHM TIpoMmi3aki, MEHII €KOHOMHI,
npoTe Take 0araTociiB’s 3 HEOOXITHOIO WITKICTIO BHpPa)Kae
NEBHY HAyKOBY OAMHMUI[IO HE TUIBKU B IPaMaTHIHOMY, ajie i
CEMaHTHYHOMY IaHi. JlocniIKkeHe TepMiHOJIOTiYHE CIIOBO-
TBOPEHHS — MPOIEC OCMHUCICHHUH, IO TO3BOJISIE KOHTPOJIIO-
BaTH W perymosaru #oro. lle mpu3BOANTE O KiTBKICHOTO
3pOCTaHHS NPOAYKTHBHHUX 1 MOLIMPEHUX TEPMiHOECIEMEHTIB
(BacHe MHTOMUX 1 3aNO3WYEHHX), YPISHOMAHITHIOE TEPMi-
HO(OHA MOBH MEIUIIMHU, Ja€ MOXJIUBICTH BHOOPY IIOIO0
MCHIII YHCJICHHHUX 1 HEMPOAYKTUBHHUX CIOBOTBOPYHX MOJE-
Jeit Ta aKTHBHO (DYHKIIOHAJIBHHX, Kpalle NMPHCTOCOBAHUX
JI0 3aKOHIB Cy49acHOI YKpaiHCBKOT JIiTepaTypHOI MOBH.

Tkach A. Character Phrase Terminology in Ukrainian
Medical Terminology. The article analyzes terms — word combi-
nations as constructions in modern Ukrainian medical terminology.
The author considers the word building of polycomponental termi-
nology. The adjective word combinations and specifics of semantic
and structural features are emphasized. The author denotes the
perspectives of the use of complex word building models in medi-
cal terminology.

Medical terminology is an integral part of modern scientific
vocabulary, a subsystem of the national Ukrainian language. The
process of forming it is complex, long and multidimensional, it is
each time expanded and replenished with new lexical units. In
particular, the main array of terminology of the language of medi-
cine is the terms-phrasing. As to the understanding of the essence
of such scientific concepts on the lexico-semantic and grammatical
levels, in the works of terminology scientists there is an ambiguity
of their interpretation; The word-building organization of medical
multicomponent terminological entities is not well-studied, did not
find the full coverage of semantic-structural features

In particular, medical terms-word combinations the same as

"Bezborod'ko N. I. “Kompoziti v medichnij terminologiyi” [Compositesin medical terminology], Movoznavstvo, 1979, Vol. 3, P. 30-33.

8 Ibid., P. 33.
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complex terms are expressed as a holistic concept, have a wealth of
semantic and stylistic compatibility of components, a ,,sign post
and nominative sign” in derivative model. They are bulky, less
economical, however this required precision expresses a scientific
unit not only in grammatical but also in semantic terms. This termi-
nological word formation is a meaningful process, allowing you to
control and regulate it. This leads to a significant quantitative
growth of productive and popular terms-elements (both Ukrainian
and ,,borrowed”) varies terms fond of language of medicine, giving
a choice on less numerous and unproductive derivational patterns
and actively functional, better adapted to the rules of the Ukrainian
language.

Key words: terms-word combinations, terms-composites,
terminology, Ukrainian medical terminology, polycomponent
structure, complex scientific (terminological) constructions, term-
combination.
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Anna Tkay, CsaTociaBa IOpHiok. KynbTypa peun — KyXoBHBIl M HHTeJJIEKTYaJbHBI NOPTPET COBPEMEHHOI O
CHeMaIucTa-MeIuKa. AHATN3UPYETCs I3bIKOBOI aCMEeKT KOMMYHHKATHBHON KOMIIETCHTHOCTH MEIMIIMHCKOTO pabOTHHKA U

0CcOOEHHOCTH ero (popMUpOBaHUsL.

BbIsiCHEHO, UTO BBICOKYIO KyIbTypY OOILIEHHS ONpeielieT BIadeHNe INTepaTypHbIM S3bIKOM, €[0 HOPMaMHU B Ipoliecce
pedeBoil geaTenbHOCTH. Kaxkaplid denoBek, MIaHUPYsS CBOI OOIIECTBEHHYIO XKH3Hb, 3a00TACH O IPOQeCCUOHANIBHOM Pa3BH-
TUH, AOJDKEH OTIMYHO BJIAJETh IOCYIapCTBEHHBIM SI3BIKOM, KYJIBTYPOH BEJEHHUS AUCKYCCHH, MOCKOIBKY UMEHHO SI3BIK CITy-
XKHT JyYIIIM HHCTPYMEHTOM HE TOJIBKO ()OPMHUPOBAHMS COOCTBEHHBIX MBICJICH U 4yBCTB, HO M OpPYIHEM BIHSHHSA Ha JAPYTHX

JIIOJIEH.

Kntoueswie cnosa: npogeccuonanvnas peus, Kyibmypa peuu, KOMMYHUKAMUBHO-peUegble YMEHUS, MePMUH, MePMUHO-

Jl02usl, cneuuaﬂucm-MeduK.

Introduction. The question of language culture was
and remains an object of scientific attention of many scien-
tists, including N. Babich, B. Antonenko-Davidovich, M.
Pentylyuk, V. Knyazev, L. Matsko, V. Melnychayka, 1.
Plotnicka, S. Shumovytska. In their scientific quests noted
that the culture of speech is of great national and social im-
portance: it provides a high level of verbal communication,
effective implementation of all functions of the literary lan-
guage, improves relationships between people, upgrades
common culture of the individual and society. Scientists
accentuated attention to the culture of speech of any type
specialists.

The high culture of speech, of course, is an important
component of future professional doctor. From the art of
verbal communication essentially depends result of treat-
ment. Words of doctor is an evidence of his compassion,
kindness, sensitivity, education and humanity. So, the goal
of the article is to examine the culture of speech sources
and its influence on the of medical student verbal communi-
cation.

Historiography. About relevance of formation of cul-
tural professional communication of future medical special-
ists indicates continuous coverage of this issue by scientists,
university professors, teachers and methodists (P. Beilin,
L. Batrachenko, N. Litvinenko, N. Misnyk, V. Yukalo, A.
Berestova, E. Svetlichnaya, A. Medved, T. Cisar, etc.). In
the works of these authors referred that mastering the lan-
guage specialty in educational medical (pharmaceutical)
schools — is primarily mastering scientific style as a func-
tional variety of national literary languages in professional
clinical and professional scientific aspects, elaboration of

normative samples of scientific texts and forming skills in
these types of actual professional activity, as the production
and compression of scientific information in the form of a
plan, theses, abstracts, reviews, reports, etc.

Main part. Unfortunately, the problem of professional
speech of future specialists studied insufficiently. Low level
of speech preparation of medical students creates difficulties
not only in the study of special (clinical) disciplines but also
in medical practice, which affects the effectiveness of treat-
ment. People paying for their inability to communicate not
only by bad mood and daily troubles, but also for their so-
cial status, health, relationships with others. In order for
properly and informative talk people must constantly enrich
their knowledge and experience to improve education, in
other words, to fully develop their personality, to care about
culture of speech. Therefore the aim of our study is to deter-
mine the main aspects of work on improving communicative
and language skills of students, adequate level of which is
prerequisite for the formation of professional culture of doc-
tors.

The essence and scope of the concept of
~communicative and speech skills” interpreted in various
ways by researchers. According to S. Omelchuk, in base of
the term laid communicative approach to language develop-
ment, conceptual regulations on communication quality of
speech, fast verbal activity' reviewed a number of psycho-
logical and educational literature, we found that the category
of communication includes the ability to quick and correct
oriented communication in the circumstances, choosing
necessary words and phrases to know the ethical and psy-
chological conditions and rules of communication of

' Omel'chuk S.A. Formuvannya movlennyevo-komunikativnih umin' uchniv osnovnoyi shkoli na zavershal'nomu etapi vivchennya
syntaksysu [Formation of speech and communication skills of primary school pupils in the final stage of the study of syntax ], Avtoref. dis.

... kand. ped. nauk, Kiyiv, 2003, 20 p.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 34-36
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ukrainian speech etiquette; build his statement in view of
characteristics of speech; ability to express their thoughts
and feelings clearly.

Researcher P. Kurinna proposed the following criteria
for determining levels of formation of communication skills
as:

1) determining the style of speech (ability to choose the
required communication style, focusing on communication
and speech-task's); 2) the selection of lexical variants
(according to the topic of conversation); 3) the grammatical
construction of expression (checking capabilities helps con-
struct text on the grammatical level in using lexical, mor-
phological, syntactic rules of literary language); 4) logical
and compositional structure of the text (allows you to imple-
ment a system of skills in the construction of business
(professional) text on a logical and compositional levels,
independently prepare public speech focusing on the situa-
tion and the recipient's of the speech); 5) correct pronuncia-
tion of sounds and sound combinations (indicates a determi-
nation of the level of skills and knowledge of normative
pronunciation); 6) the creation intonational and facial im-
ages (indicates ability to build tonal performance scheme, it
is appropriate to create a mimetic image, skillfully use the
sign language); 7) possession basics of public speaking
(confidence through mastering the laws and regulations of
business communication culture, effective influence on au-
dience (tune into his listeners, find educational interests,
interest in the topic, etc.), keeping the controversy, questions
and answers etc.)>.

M. Pentylyuk to communication principles include: the
ability to properly identify the topic of expression and
strictly adhere to its limits; construct expressions according
to its basic idea, recipient of speech; operate most signifi-
cant facts and evidence for the theme; to build expressions
logical and consistent, that is, to establish causal relation-
ships, make the necessary generalizations and conclusions;
to choose nature of speech depending on the purpose of
communication situation; use a variety of language tools,
including the style and genre of communication; improve
your expression (correct oral and edit the writings)®.

Thus, a systematic analysis of different approaches to
determining the communicative language skills of students -
future specialists once again demonstrates that the formation
of the necessary communicative competence in professional
activities — is to master this profession terminology of mod-
ern Ukrainian literary language, professional phraseology,
scientific and industrial genres and texts, this grinding of
culture of communication, cultivating good speech taste
ability to use professional speech stereotypes, know the
rules of the various documents and so on. In other words
priority is the applied character of professional broadcasting
because language — it is not a set of rules and a system of
knowledge and skills, it is culture of living together in soci-
ety, a means of self-forming and self-showing of Homo
sapiens. This view was confirmed by V. Andrushchenko:
~Knowing the language its prestige. From this starting ca-
reer personality; Language — is a significant indicator of
general culture and its prospects™.

Discipline ,,Ukrainian language (for professional pur-
poses)” which students learn in all higher schools of

Ukraine, including medical, has theoretical and applied
character: assimilation of theoretical information speeds up
and improves the process of developing skills in handling
verbal material in typical conditions of professional commu-
nication. During the study of course it is important to con-
sider the material on professional medical language as a
special variety of functional language. This work, in our
opinion, should be determined in two phases: a preparatory
(pre-comunicative) and main (communicative). In the pre-
paratory stage it is necessary to cover the following meth-
odological aspects of teaching professional language as
deepening knowledge of language and speech functions of
language, stylistic possibilities of the Ukrainian language;
improving of oral culture and written speech of future doc-
tors; forming skills with a special (professional) literature;
get acquainted with typical and atypical situations of profes-
sional communication and their solutions.

Culture of speech requires a good knowledge of the
speaker and compliance literary language, use of language
cases where there are typical deviations from accepted stan-
dards of speech. Such mistakes caused, unfortunately, by
insufficient level of language competence of interlocutors,
their inability to differentiate in the communication process
non literary language and linguistic facts, such as dialects.
Therefore, to correctly speak and write correctly, it is neces-
sary to prevent errors: to know possible options for using
words and professional expressions, their emphasis and
writing, acquire professional language stereotypes.

During learning professional language basic attention
is given to terminological vocabulary. As word is an impor-
tant component of professional thinking and communica-
tion, each healthcare worker must correctly and appropriate
use medical terminology in professional activities. Mistakes
and disadvantages (deviation from the literary norm) in the
use of terms and lexems can not only complicate under-
standing among colleagues physicians, pharmacists, medical
personnel and patients or relatives of patients, but also nega-
tively affect the course of disease, cause severe mental or
physical pain , iatrogenic trigger symptoms like. That is why
creation of conditions for effective learning of Ukrainian
medical terminology by future doctors is a guarantee of suc-
cessful educational and professional activities.

In our opinion, important in language courses is the
question of medical terminology in the national language
vocabulary and its impact on lexicography and terminogra-
phy. Since lexicographical principle is generally accepted
principle of normativity, the normalization of terminology
conducted primarily through its thorough lexicographical
study, resulting in the creation of well-targeted termin units
register and then - terminological dictionary. Terminological
dictionary should be considered as a legal document, which
codified fixed terms in the context of ,,recomendation” and
,honrecomendations” widespread use in scientific style.
Working by students various typical professional (scientific)
publications covering issues related to specific medical
terms to describe explanatory, encyclopedic dictionaries — a
mandatory component of classroom work of professional
language. The result of this work understands by students
that using of terms in modern medicine should be done by
harmonizing national and international components, avoid-

2 Kurinna A.F. Formuvannya komunikativnih umin' i navichok uchniv gumanitarnih litseyiv na urokah ritoriki [ Umini of communicative
skills of students in class colleges humanitarian rhetoric], Avtoref. dis. ... kand. ped. nauk, Kherson, 2005, 20 p.

3 Slovnyk-dovidnyk z ukrayins'koyi lingvodidaktyky [Dictionary Directory of Ukrainian linguistics], K.: Lenvit, 2003, 149 p.

* Shutak L. B., Navchuk G. V., Tkach A. V. Ukrayins'ka mova profesijnogo spryamuvannya [Ukrainian language for professional pur-

poses], Chernivtsi, 2008, P. 7.
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ing synonyms, variance; eliminate violations of lexical,
morphological and syntactic rules of Ukrainian language.

We believe that systematic and thorough research study
of Ukrainian medical terminology forms skills of students
work with scientific and lexicographic literature, enriching
their professional vocabulary, increases erudition and pro-
fessional speech culture.

In addition, physicians should practice correct termi-
nology of official-business style, because the therapeutic
activity is always accompanied by composing and reading
documents, so the ability to clearly, concisely, and logically
correct (according to the structure of the business paper)
record information, know the rules of grammar and syntax,
observe the basic requirements for paperwork - another
component of doctors professional language competence.

Building a culture of future doctors professional lan-
guage not will be complete without learning the basic eti-
quette of talking — a rules of kidness and politeness. This is
the ethical and psychological foundations of communica-
tion, especially verbal behavior in various situations of pro-
fessional communication during conferences, business meet-
ings, office phone calls, and interviews with patients and
others.

The future doctor must learn to understand his compan-
ion, pick and choose appropriate meanings of words to in-
fluence on him, take into account the psychological charac-
teristics of patients and their families, be able to choose the
most successful form of communication, wisely use lexical
equipment and relevant tones of speech.

On the main stage of work on improving communica-
tive and language skills necessary to offer their own com-
municative-oriented tasks most appropriate in conditions of
classroom training among which are communication train-
ings.

Training as a socio-psychological variety of business
game opens great opportunities for formation based on
knowledge received from all disciplines that have studied or
are studying first year, skills of behavior and use of lan-
guage etiquette as the basis of culture, ability engage in dia-
logue (polylogue) or join the discussion in a particular situa-
tion. Training conducted with appropriate settings, guiding
students for successful communication as with an willing-
ness orient themselves on another person, make it possible
to realize the speech, and see themselves on either side and
navigate the personal experience on communication.

In view of the profession in order to be a model of pro-
fessional medical language should be characterized by the
following main features : correctness that is consistent liter-
ary norms operating in the language system (pronouncing,
spelling, lexical, morphological, syntactic, punctuation, sty-
listic) accuracy, which depends on the depth of knowledge,
erudition , personality and active vocabulary; substantial,
that involves understanding of the theme and the main idea
of expression; richness (use of various means of expressions
depending on the style of speech); expressiveness (ability to
generate interest to words which was said or written), rele-
vance, which depends on how well a person understand the
situation of communication, interests and mood of recipient.

Conclusions. As we can see, the high culture of com-
munication determines the perfect knowledge of literary
language and its rules in the process of speaking. So every
man planning his social life , taking care of professional

growth, should have excellent knowledge of official lan-
guage, the culture of debate, since it serves as an excellent
tool not only to form their own thoughts and feelings, but
also can be an instrument of influence on others.

Therefore, culture of speeking — one of the first re-
quirements for the modern specialist. Language of specialist
- is not only his spiritual, intellectual portrait but an impor-
tant component of future professiogram of the doctor.

Tkau Aiia, IOpHiok CesitociaBa. KyjibTypa MoBjIeHHST —
AYXOBHMIi il iHTeJIeKTyaJIbHUH MOpPTpeT cy4yacHoro ¢axiBus-
Meauka. Ha xanp, npobnema popmyBanHs 1podeciiiHOro MOBIEH-
HS MaiOyTHIX (axiBLiB BHBYEHa HEAOCTaTHHO. Hu3bKkuil piBeHb
MOBJIEHHEBOI iITOTOBKYU CTYIEHTiB-MEAUKIB CTBOPIOE IIEBHI TPYA-
HOII[I HE JIMIIIE TiJ] YaC BUBYCHHS CICMIATbHUX (KITIHIYHHUX) AUCIH-
IUTIH, a {1 y JIKapChKii MisUIbHOCTI, 1[0 HETATUBHO IT03HAYAETHCS Ha
e(eKTUBHOCTI JIKyBaHHSA. 3a HEBMIHHS CIIUIKYBaTHCS JIOJWHA
pO3ILIAYy€eTHCS HE TUIBKU IOTaHUM HACTPOEM 1 INOJECHHUMU He-
HOPUEMHOCTAMH, a i CBOIM CYCHIJBHMM CTaHOBHUILEM, 310pPOB’SM,
CTOCYHKAaMH 3 iHIIMMHU JI0JbMU. 15 TOro, 00 NpaBUIIbHO 1 3Mic-
TOBHO T'OBOPHUTH, HEOOXIZIHO MOCTiHO 30arauyBaTd CBOI 3HAHHS i
JIOCBiJI, YIOCKOHAJIIOBATU OCBITY, 1HaKIIe Ka)Ky4d, BCEOIYHO poO3-
BUBATU CBOIO OCOOUCTICTH, 10aTH PO KYJIbTYPY CBOrO MOBJIEHHS.
ToMy MeTO0 HaIIOTO JOCIIIKEHHS € BU3HAYCHHA OCHOBHUX acIle-
KTiB poOOTH LIOJ0 BAOCKOHAJIEHHS KOMYHIKaTHBHO-MOBIEHHEBHX
YMiHb CTYJCHTIB, HaJEXKHUH PiBEHb PO3BUTKY SIKHX € MEpeIyMO-
BOIO (hopMyBaHHS (axoBOi KyJIbTypH MEIUYHOTO MPAIliBHUKA.

3’sicoBaHO, IO BHCOKY KYJNBTYpy CIUIKYBaHHS BH3HAdae
JIOCKOHAJIE BOJIOIIHHS JIITEPATypHOIO MOBOIO, i HOpMamu B TpoIie-
ci MOBJICHHEBOT JisuTbHOCTI. TOMY KOXHa JTFO[IHA, IAHYIOYH CBOE
CyCHiJIbHE XKHUTTS, 10at04u 1mpo (axoBe 3pOCTaHHS, MOBUHHA Bil-
MIiHHO BOJIOAITH JEP>KABHOIO MOBOIO, KYJIbTypPOIO BEJEHHS IUCKY-
ciif, OCKIIbKM camMe MOBa CIyrye HaifKpamyM IHCTPyMEHTOM He
aume (popMyBaHHS BIACHUX JYMOK i MOYYTTiB, a i 3HApSAIIIM
BIUIUBY Ha IHIIHX JIFOJICH.

Omxe, MOBIICHHS (axiBUs — Il HEe TUIBKH HOTO JyXOBHHH,
IHTENeKTyaIbHUI TIOPTPET, a # BaXKIMBHI CKIAAHHUK Ipodeciorpa-
MH Mai{OyTHBOTO JTiKaps.

KnrouoBi caoBa: mpodeciiiHa MoBa, KyIbTypa MOBH,
KOMYHIKaTHBHO-MOBHI YMIHHS, TePMiH, TepMIHOJIOTis, CHEialicT-
MEJIHK.
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Betyn. ITogatok 1990-X pokiB 03HaMEHYBaB BEIUKUI
KOJIATC B YKPaiHCBKil OCBITHIM CHCTEMI, OCKUIBKH, 3 OJTHOTO
060Ky, MU (haKTUUHO Bill’€IHANHCS BiJ 3aralbHOPAASTHCHKHUX
POCIFCBKMX HaBYAIBHUX KPHUTEPIiiB, METOJINYHUX 0a3 TOIIO,
a 3 IHIIOTO — 3AJHIIMINCS CaM Ha caM i3 mpoOieMaMu, sIKi
3’SIBIUTHCH MICISA TOTO, KOJU CTAJIO 3pO3YMIJIO, IO BCS YKpa-
THChKa OCBITHA raiy3p Oylia JIMIIE BiJA3epKaJCHHSAM POCii-
cpKoi imeotorii Ta rereMoHii. [logiGHO TOMY, SIK pOCISIHU He
30eperay CBOIO aBTEHTHYHY iCTOPiIO CepenHiX BiKiB, TOMY
IO BKpaJM YKPaiHChKY ICTOpiIO 3 yciMma ii mepcoHamisMu,
Tak i YKkpaiHa, TBopsun odiriiiHe OCBiTHE cepemoBuime XX
CT. 10 Yacy He3aJIeKHOCTI, BTpaTiia 0araTo MATOMHUX SKOC-
Teil HaLlOHANBHOI iMCHTUYHOCTI, Hamaranacs MpU3BUYAITH
YKpaTHCBKY OCBITY, MOBY, KyJABTYpHI IPOLIECH 0 aOCOIIOT-
HO BIIMIHHHUX 3a MEHTAIBHICTIO # 0COOIUBOCTIMH MOCKOB-
CBKHUX peaii.

Taka > ;0N CIiTKajla HaBYaJbHY AWUCIHUILIIHY Ta Ta-
Jy3b METOJMYHOT HayKH «YKpaiHCbKa MOBa SK iHO3EMHa,
TOMy IO HacmpaBii jumie yepe3 20 poKiB Micsl IPOToJIo-
IICHHS He3aJIeXKHOCTI IIeil MpeaMeT TibKH IMoYnHae HabyBa-
TH BJIACHE YKPATHCBKUX OOPHCIB i M030yBAa€THCS HAIBOTY
METOJO0JIOTii, Ky PO3pOOIIN POCIHCHKI HAYKOBII AJS BU-
BYCHHS aHAIOTIYHOIT muctmiiing. Jeskuit yac cdepa mMeTo-
JVIKA BUBYEHHS MOBH fK iHO3eMHOI B YKpaiHi mepeOyBana
Ha MeX1 BUHMKHEHHS i Jieb He 3aHenaja sSK AUCUMILTIHA.
Jlvie moABMXKHHIIBKA AisUTbHICTh HeOAraThboX €HTY31acTiB i3
PI3HMX YHIBEPCHTETIB KpaiHHU Ta, Oe3MepeuHo, BEINKa TOTIO0-
MoOra JiacropH, sKa 3 yCiX CHJI HaMaranacs i HaMara€eTbes
HNOMyJIPU3YBaTH  YKpaiHCBKY  MOBY U KYJIBTYpY
(ykpaiHicTHKY) y pi3HHX Jep)kaBaxX CBITY, BPATYBaIH IHC-
LUILTiHY. SIK pe3ynbTat, chopmMyBajiaca HOBa cepa JiHI'BO-
JNUAAKTUKN — BUKJIQJlaHHs NpeaMeTy «YKpaiHCbka MOBa sIK
iHO3eMHa». Y CHIIy TOTO, IO MpeAMEeT Ma€ HHU3KY NPHHIHN-
MOBO crieln(piuHUX MOMEHTIB, aJ)Ke 3 MOBOIO iHO3EMHI Ipo-
MaJsgHU (HOCii 9y»0i MOBH) NMOBHHHI BUBUUTH TAKOX 1 Ky-
JBTYPY, ¥ K BiIOMBAaIOTHCS MOBHI peail, MH BOaJaeMo 3a
JIOLTbHE BBA)KATH HaBYAIBHY IUCHMIUIIHY «YKpaiHChbKa
MOBa SIK iHO3€MHAa» YaCTHHOIO IIHUPOKHUX 1 PO3TalyXKeHUX

CTYIiH, sIKi 00’ €THaHI Ha3BOKO «YKpaiHICTHKaY.

Orasp ictopiorpadii no3Boisie BHOyyBaTH psiX Bifo-
MHX JIOCTITHHKIB, fKi (JOKYCYyBaJl CBOIO yBary Ha pi3HOMa-
HITHUX TpoOiieMax YKpaiHChKOT MOBH sIK iHO3eMHOi. Tak,
peauii 6osrapchkoi ykpaiHicTHkU BuBYaB . OrieHko, Hime-
mpkoi — K. bpynnep, rpeuskoi — JI. I'mymenko,
B. MakoBcbka, nosibebkoi — O. bapaniBcbka, M. Kagerbka,
C. Pomantok, A. Xpantok, pociticekoi — I'. JIlecHa, gecpkoi —
B. JleanenoBa, yropcekoi — €. bapanp, ¢paHIy3pkoi —
H. llleBuenko, mBencekoi — I. Hamakmranceka. YKpaiHCh-
KAM MOBO3HaBCTBOM 3alMA€ThCS aBCTPIHCHKHUN JTOCIHITHUK
M. Mo3ep. Ilepenik Ta aHami3 MOCIOHHUKIB IS iHO3EMIIIB,
BHCBITJICHHA TpoOJieM BUKIAJaHHS YKpaiHChKOI MOBHU SIK
1HO3eMHOT 3pO0JICHO B JIOCIHIPKEHHI YKPatHCHKOTO HAayKOB-
11 [. Kouana. YkpainicTHaHOIO MpoOIeMaTHKO0 3aitMaucs
W Taki HaykoBui, sk-oT: C.Hapixuuii, O. [Ipinak,
O. IMaxmeoBcrKa, I1. Kononenko Ta 6arato iHmmux. 30kpema,
y moHorpadii C. Hapixuaoro «YkpaiHcbka eMirparis» Omu-
CaHO JIiSUTbHICTh YKpaiHO3HABUMX CTYAIN y €Bpori 3 MiKHa-
POJTHOT CITiBIIPAITi.

MeTor0 Hamoi poO3BiAKM € 3IHCHUTH iCTOPHIHHUH
eKCKypc 0 hopMyBaHHS (pyHIaMEHTAIbHUX OCHOB TIpeaMe-
Ty B JIOHI yKpaiHICTUKM $IK AUCLHMIUIIHH, IO PENpE3eHTYE
VYkpaiHy y cBiTi; IpoaHaIi3yBaTH €TAaly CTAHOBICHHS JUC-
IMIUTIHA «YKpaiHChKa MOBa SIK IHO3EMHA»; PO3TIIHYTH
METOJMYHY Ta HaBUAJIbHY JITEpaTypH 3 BUKIAIaHHS Hpel-
METy, OKPECIIUTH OCHOBHI HANPSMKH TBOPEHHS IUCIUIIITIHA
CHOTOHI.

Buninsgemo aBa B3a€MOIOB’SI3aHUX IIUISAXH BUKJIAJAaHHS
JUCIVILTIHY Ta ii po3BuTKy. Ilepmmii — ykpaiHChKa MOBa K
JacTUHA YKPaiHICTUKY; LEed MUIIX penpe3eHTye YKpaiHy y
CBiTi, TOMY MOCIYrOBY€TbCSA IITEPATYPHOIO YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO (TIO/IEKYIH 3aKOHCEPBOBAHOIO y Yaci MOBOIO iacIio-
PH 3 eJeMEeHTaMU AialeKTy MeBHOTO periony Y KpaiHu, 3Bin-
KU TOXOJATHh POAMHU JIaCHOPsH), MOJa€ KIACHUYHI yKpaiH-
CBKI KYJNBTYpHI Tpaaulii Ta jireparypy. pyruit — ykpain-
ChKa MOBA SIK 1HO36MHA y HAaBYaIbHUX By3ax YKpaiHM CIy-
Tye K IpeAMeT AJI HABYaHHS CTYACHTiB-1HO3eMHHIX rpoMa-

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(AIICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 37— 42

37


http://orcid.org/0000-0003-2866-1743

Lypxan M. Cihepu nobymyeans ykpaincokoi Mo8U 5K THO3EMHOI...

JIsH, SIKi mpUixainu A0 KpaiHd, 00 OTpUMaTH OCBITY i MOT-
peOyIoTh 3HaHHS YKpaiHCHKOI MOBH JISI OBOJIOZIHHS Maii-
OyTHIM (axoM i HoOyTOBHX MOTPeEO, SKi MOB’A3aHI 3 TUMYA-
COBHM IIepeOyBaHHIM Ha TepuUTOpil Aepxasu. Yacto ykpai-
HCbKa MOBa SIK iHO3€MHa y I[bOMY BMIIQJIKy IIOB’s3aHa Ta-
KOX 13 (paXxOBHM MOBIICHHSAM Ta HAyKOBOIO TEPMiHOJOTIIO,
OCKITBKU CTYAEHT NOTpeOye 3HaHHS TEPMiHOCHUCTEM NEBHOT
npodecii. CriennudigHOI0 OCOOIHMBICTIO TYT TAKOX € Te, II0
CTYICHTH-1HO3eMHI TPOMaISIHH, SIKi IESKHH Jac JKHUBYTH B
YkpaiHi, 4aCTO CHIIKYIOTHCS PO3ZMOBHOIO MOBOIO, IIIO € Jac-
TKOIO KOMYHIKaTHBHOTO IpocTopy. OOnaBa OUIIXH MOTpe-
OYIOTh IUTICHOTO MiZXOMY, HNIMPOKOI METOIOJIOTIYHOT 0a3u
Ta HeoOXiHOT HOPMATHUBHOI OCHOBH, SIKa O CHpHUsIa YiTKOC-
TI pouecy i npamroBaia Ha peaibHi MPOJYKTUBHI Pe3yilb-
tatu. Tak, IEHTpH yKpaiHICTUKH PI3HUX KpaiH CBITY 1€ Ha
MOYaTKaX CBOET MiAJIBHOCTI Maly OJIaropoaHy W MPOCBITHH-
Ky METy — 30epexeHHs Ta PO3BHTOK YKPaiHCHKOI HayKH
IpO Hally AepikaBy, ii MOBY, KyJIbTYpYy, IMIZK y CBITi, BBe-
JICHHS YKPaiHICTUKN y CBITOBHII Ta €BPOIEHCEKUH KOHTEKC-
TH.

Penpe3eHTyI0Th yKpaiHICTHKY 3a KOPJOHOM, HacaMmIie-
pen, HaykoBIi — Buxinmi 3 Ykpainu. IIpoTe Bxke 3 gaciB mpo-
TOJIOUICHHS! HE3aJISKHOCT1 O MiacTOpsiH AOIY4aloThCs M
1HO3EMIIi, IO MPEJCTABISAIOTh IIEHTPAIbHI HAYKOBI YCTaHO-
BH CBITOBHX JAepkaB €BporH, AMepHKH, A3ii Ta ABcTpadii.
3apa3 crocTepiraeThCst HOBa XBHIIIS eMirpaniiHUX MpOIeCiB,
IO CTIPUYMHIIIA 3HAYHE 3MCHIICHHS BUCHHX B JIaBaxX yKpai-
HCBKOI HayKOBOI eJliTh Ha TepeHax Ykpainu. bararo nayxo-
BUiB i3 Kuera, JIpBoBa, IBaHo-DpaHKiBCchbka, YepHiBIIiB,
Vikropona, JloHerpka, XapkoBa — JIHTBICTIB, KYJIBTYpPOJIO-
riB, iCTOPHKIB NMpamiolOTh y 3apyOixHmMx Bumax [lombmi,
CrnoBayumnan, Yropmunu, XopsaTii, Himedunmnn, ABcrpii,
SAnownii, CIIIA, Kanaau, ocKiTbKH yKpaiHChbKa Blaja Majo
CTIpHs€ PO3BUTKY iHTENIEKTyassHOTO Kony Hamii. Came 1mi
JEOOW ¥ CTBOPIOBATMMYTh HOBHH KICTSAK YKPaiHICTHIHHX
HAayKOBHX 1 HaBYAJILHUX OCEPEIKiB, apke Garato momepen-
HHKIB Y€ HOXHJIOTO BiKy ¥ ITOTpeOyIOTh HOBOT 3MIHML

Orox, ykpaiHiCTHKa (-H, XiH.) — IIe yKpaiHCchKa ¢iso-
Joris (MOBO3HABCTBO Ta JITEPATypO3HABCTBO); L€ CYKYII-
HICTH HayK, SIKi BUBYAIOTh MOBY, JIITEPaTypy Ta KYyIbTYpY
yKpaincekoro Hapony'. Vkpaino3masui ctyzii € muam-
JapMoOM i3 MOMIHUPEHHSA CTpaTeridyHoi KyJIbTypHOI
iHpopMmanii mpo Ykpainy y cBiti. IIpukpo 3a3Hagaty,
ajie crocTepiraeMo BiJCYTHICTh HAIIOHAJIBHOT KOHIENIT Ta
IporpaM po3BUTKY 3HaHb IIPO HAIIy JEep:KaBy i X cUcTeMa-
THUYHE TIOIIMPEHHS y CBITi, HEMa€ YiTKO BHPOOJICHOT MOIei
cmiBopani 3 iHO3eMHUMH 3acobaMu MacoBoi iHdopmarii. B
YMOBax BiICYTHOCTI ()axoBOI MiATOTOBKU KaApiB i poOo-
TH 13 3aKOPJAOHHAMH IHCTHTYIIISIMU MO0 MOCTIHHOTO 0OMi-
Hy iH(popMami€ro Ta BHPINICHHS YKpaiHCBKMX NUTaHb HA
MDKHApOIHIH KyJIbTYpHIN apeHi, Hallla aep)kaBa HE MPOEK-
Ty€ PpO3BUTOK 1 Tpamo HaHOIIBIINX YKpaiHO3HABIMX
LEHTPIB, SIKi NECATWIITTAMU CAMOCTIHHO Ta 3 BIACHUX 1HIIli-
aTUB KOPYIOTh YKpalHCBKY HayKy Ta KyJbTypy 3a KOpIO-
HoM. «[Ipukyanom Takoro HendanbcTBa 3 OOKY Haloi Kpai-
HH MO’KE€ CITyT'YBaTH CTaBJICHHA 70 YKpaiHchKkoro BimpHOTO
Vaisepcurery (Mionxen) Ta HTII y Capceni (ITapmk)»>.
TakuM YWHOM, BiZICYTHICTb i3 OOKY yKpaiHCHKOI Biagu aje-

KBaTHOI MOJITHKU Ta IUIAT(QOPMHU BXOMKCHHS YKpaiHH Y
CBITOBUI KyIBTYpHMII MPOCTIp CIPUUMHMIA TE, IO JIEBOBY
YacTKy KYyJIbTYPHOI Ta «IPOCBITUTEIHCHKOI» IisITBHOCTI
I0JI0 TOIIMPEHHS 1 TOTIMOJCHHS 3HaHb Mpo YKpaiHy, il
MOBY Ta KYJNBTYpYy B3sJM Ha cebe YKpaiHICTHM4YHI LEHTPH
PI3HHX CBITOBHX IEPKaB.

Po6oTy CBITOBHX LEHTPIB YKpaiHICTUKH KOOPAHMHYE
MixnaposHa acorianis ykpainictis (MAY), mo Ha 9o i3
akanemikom HAH Ykpaian I'. Cxpunauk 1o 2013 p. 06’en-
HyBaJa 3apyOikHI ocepenku B 32 kpaiHax. 3 1990 p. MAY
npoBena ciM MDKHApOJHHUX KOHIPECiB yKpaiHicTi, y 2012
p. Bumyctmia Matepianu VII MikHapomHOro KOHrpecy
YKpaiHicTiB (4 ToMH — MOBa, JIiTepaTypa, icTopis it momiro-
JIoTisl, KyJbTypa Ta MuUCTelTBo). [Ipore, depe3 BiacyTHICTH
JIep)KaBHOTO (hiHAHCYBaHHS Ta IHTEepecy 3 OOKy BIaJHHX
CTPYKTYP, acomiarii Opakye KOIITIB, 0O CaMOCTIHHO po3-
TOpTaTé BUIABHUYY W OPraHi3aTOpChKy IISIIBHOCTI. 3apa3s
npe3uneHToM MAY 06paHO BiTOMOTO aBCTPIiHCBKOTO JIIHT-
Bicta Mixaens Mosepa (mocmiganka TBop4ocTi Illepdyenka,
MOBHUX IIPOLECIB Y 3aXiTHOMY perioHi YKpaiHu TOIIO).

KoHKpeTHOI TOYKM BimJIiKy MOYaTKy YKpaiHICTHYHHUX
CTyZilt 3a KOptoHOM HeMae. [IpoTe MeBHHUX PHUC Ta CHCTEM-
HOCTI Led mpolec MounHae HaOyBaTW B OCTaHHIM u4BepTi
XIX cT. 130iraeThes 3 MEPIIO0 XBUJICIO eMirparliii. 30kpema,
y xypHam «['poMama» HaTpamIseMo Ha IPOMOBHCTI CIIOBa
M. JlparomaHoBa, fKi XapaKTepH3yIOTh I[illi Horo mepedy-
BaHHS 32 Me)KaMU BaTBKIBIIMHU: JaTH MaTepial mpo Ykpai-
Hy, ii 3B’130K i3 €BpOIOIO, PO3BUBATH HOTO SIK JBOCTOPOH-
Hilf, HaJJaBaTH YKPAIHCHKOMY PYXOBI 3aralbHOEBPOIIEHCHKO-
TO 3By4YaHHs, JIOMOITHCSI HOTO MiIATPUMKHU y CBITi. IHIIMMHU
CJIOBAMM, BBECTH YKpPaiHCBKUI pyX Yy 3arajlbHO€BPOIEHCH-
Kuit KouTekcT’. TIpUKIaTIoM TaKoX MOe GyTH MpoIec cTa-
HOBJICHHSI 1 PO3BUTKY YKpaiHO3HaBUMX cTymii y ['apBapi.
3aBasku KoJocanbHiM mismeHOCTI mpogecopa O. Ilpimaka
3aKJIaJICHO MiABAJMHH YKPAiHICTUYHUX CTYZiH 1 po3po0IIeHO
MOJIETIb, 1[0 BTUIIOETHCS B JKUTTA HE TUIBKU HA AMEpUKaH-
ChKOMY KOHTHHEHTI, ajie MOCTYIIOBO pealli3yeThCs B YHIBEp-
CHTETax €BPOTIEHCHKOTO TIPOCTOPY*.

VYkpaiHicTHKa B MOJBCHKUX By3ax, Hacamrepen y Bap-
maBcbkoMy, KpaxiBcekomy, JlroOmiHChKOMY, JKemriBChKO-
My, TopyHcbkomy, Ilo3HaHchkoMy ¥ IlepemunuisHCbKOMY
yHiBepcUTeTax (QOKYyCyeTbcs Ha Kadedpax yKpaiHICTHKH,
AKI (YHKIIOHYIOTh IPH 3a3HaueHHX 3akiangax. CIiIpHO 3
YKpalHCBKUMH KOJIETaMH y paMKax CIHiBIpAIl CTYAIIO€ThCA
JiamekTHa Jekcuka [amuduHH, yKIATaroThCs YKpaiHCBKO-
TOJIBCBKI CJIOBHUKH. TakoX YKpaiHCBKY MOBY SIK iHO3EMHY
BHBYAIOTH HA MDKHApOJHUX (haKylbTeTax AESKUX i3 Ha3Ba-
HHUX YHIBEPCHTETiB HAa KypcaxX CXOJO3HABCTBA. 3aBigyBad
kadeapu ykpaiHicTHKn BapriaBcbkoro yHiBepcuTeTy — of-
Hiel 3 Halmepmumx ykpaiHictmuux kadenp Ilompmi -
C. Ko3zak nepeniuye IMPOKUH CHMCOK aKTHBHUX Yy [lombrmi
OCepeNKiB  KPOCIUCHMIUTIHAPHUX ~CTYIiHd, MDKHApPOIHHUX
KOH(pepeHIid, Aki 3aiMalThCA 3a3HAYCHOIO TEMATHKOIO:
Incturyr LenrpanpHo-CxinHoi €Bporn B JlroOmiHi
(xepiBauk npod. €. KioyoBcrkum), kadeapa ykpaiHiCTHKH
Bapmascekoro yHiBepcuteTy Ta Ilombcbke ykpaiHO3HaBYE
TOBapUCTBO, SreyuoHCbKUil  yHiBepcuter, lliBmeHHO-
Cxignuit inctutyT (Ilepemunuin), Kartonuupkuil yHiBepcu-

! Akademichnyj tlumachnyj slovnyk ukrayins'koyi movy v 11 t. za red. Bilodida I. [Academic Dictionary of the Ukrainian language , in 11
volumes. Ed. Bilodid I.], Instytut movoznavstva, Kiev, 1979, 10 Vol, P. 422.

2Klyuchkovs'ka I. Ukrayinoznavchi studiyi yak dzherelo poshyrennya znan' pro Ukrayinu v yevropejs kij spil ‘noti [Ukrainian studies as a
source of spreading knowledge about Ukraine in the European Community], Khata skrayu. Internet-portal ukrayinciv Nimechchyny. Ret-

rieved from, URL: https://ukrajinciberlinu.wordpress.com.
3 Dragomanov M. P. Vybrane [Selected works], Kiev., 1991. P. 98.

4Klyuchkovs'ka I. «Ukrayinoznavchi studiyi yak dzherelo poshyrennya znan' pro Ukrayinu..., op. cit.
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ter Ta YHiBepcuter Mapii Kropi-Ckamoscbkoi (JIro0itiH),
Buma nenaroriyna mkosna (PsmniB) ta iHm®,

VYkpainictuka B HiMequnHi penpe3eHTyeThes 3aBIIKN
Ykpaincekomy BinmsHOMy VYHiBepcuteTy (MIOHXEH), SKUM
kepye mnpodecop-miteparypo3nasenb . Memnsnuk. IIporte
BeJIMKa po00Ta MPOBOIUTECS 1 B IHIIMX HAYKOBHUX 3aKJIamax
Himeuuunu: [HCTUTYT icTOpUYHUX nochimxkenb CXigHOI Ta
Llentpansroi €Bpormr (MapOypr), IHCTHTYT cnaBicTHKH
BropuOyp3pkoro yHiBepcHTeTy, [HCTUTYT CNaBICTHKH YHi-
Bepcurery iM. Maprina Jlrotepa (I'amne), Incturyt CxinHoi
€Bporm BinsHoro yHiBepcutery bepmina, Incturyr CxigHoi
€pporu (Peren30Oypr), ['ymaHiTapHUH UEHTP MOCTIIKEHb
icropii Ta KyneTypu LleHTpampHO-CxinHoi €Bpomm mpu
Jlenuuspkomy YHIBEpCHUTETI, [acTuTyT I'epnepa
(MapOypr). ¥V 3a3Ha4eHHUX IHCTHTYIIIX BUBYAIOTH yKPaiHCh-
Ky MOBY, IPAIFOIOTh HaJl OKPEMUMH IIPOOJIeMaMH YKpaiHCh-
Kol KyJnbTypH, 3aliMalOTbCsl MOCTIPKCHHSIM YKpPaiHCBKO-
MOJNBCHKO-HIMEI[BKUX BITHOCHH. A B YHIBepCHTETI MicTa
Ipaiidcransa 3 1996 p. Gyna crBopena equna y Beiit Himeu-
4yuHi Kadenpa ykpaiHo3HaBCTBa (Ii3HINIC Ha3Ba 3MiHCHA Ha
«Kagenpa ykpaiacekux crymiit»). Ha ii 6a3i mpoBoguThes
Ukrainicum — IHTEHCHBHHH Kypc YKpaiHCBKOi MOBH.
Opranizaropyu Ta aKTHBHI HpONAraHaANCTH Kypcy —
3aBigyBay kadenpu tnpodecop B. MokieHKO, JOIEHT
P.Tb06Hep Ta cCHiBpOOITHUK IHCTHUTYTY — ClIaBiCTHKH
O. Kparoxsim

VY ®pannii Ta Itanii ykpaiHiCTHKY NONMYyISApH3YIOTH HE
TaK MMpoKo, sk y ITomsmi yn Himeuunni. Oxpemi daxismi,
a came: b. Bepkogh, O. Ilaxnvosceka - 3aiiMaroTECS yKpaiH-
CBKUMHM CTYZHISIMH B PaKypci LIIUPIIOi MpOOJIEMaTHKH CJIO-
B’stHo3HaBCTBAa. Hamaranusmu O. [TaxmboBcbkoi Oymmo CTBO-
peno kadenpy ykpainictuku B PumcekoMy yHiBepcureti Jla
Camienna (2000 p.). YkpaiHCchbka MOBa CTYMIIOETBCS U Y
IMTapm3pkoMy HaI[iOHATBHOMY IHCTHUTYTi CXiTHHX MOB i ITUBi-
nizanift (IHAJIKO). Ykpaiucbky MOBY i yKpaiHO3HaBCTBO
1ie y neprii nojgosuHi XX CT.. HOYaB BUKIAAATH npodecop
I. Bopmak (1938 p.). A B 1966 p. dbyHKIIOHYBaNa Kadeapa
yKpaiHchkoi MOBU # mmiteparypu (3aBimyBau M. Illeppep-
Honropyka). Takox BapTO CKa3aTH, IO 3aBASKH 3yCHIIIAM
Imaniicoxoi acouiayii ykpaincokux cmyoii (Ipe3uIeHT —
cnagict J. Bpomxki), y Benenii B 1992 p. 6yno opranizoBaHo
YKpainicmuunuii  cumno3ziym (BIITOOI OpraHi30BYETHCA
KOHI JiBa pokH). BaxinBy po0OoTy 3 momyssipu3aitii ykpai-
HCBKO1 MOBH Ta KyJIbTYpPHU paHillle BUKOHYBala YKpaiHcbKa
oioniomexa im. Cumona Ilemniopu ¢ Ilapuci. OnHax 3a-
pas3 1eit 3aKia] BUKOHYE JIUIIE apXiBHI QYHKIIT IJII JOKY-
MEHTIB PEBOJIIOIIIHUX YaciB.

[lomo yxpaiHO3HaBUMX CTYAIH HAa MiBHIYHOAMEpPHKAaH-
CbKOMY KOHTHHEHTI, TO TOJOBHUMH 3aJIMIIAIOTHCS LEHTPH
YKpaIHICTUKH, 3aCHOBAHI 3 iHII[IATUBU HAYKOBOi CHiIbHOTH
CIIA, Kananu i ykpaiHcbkoi miacropu e B 1970—1980-x
pokax: Ykpaiucekuit naykoeuit incmumym I apsapocvekozo
yuigepcumemy, Kanaocokuii incmumym ykpaincokux 0oc-
Aioxycenv npu Anvbepmcokomy ynieepcumemi, Ykpaincoka
einvna axademis naykx (YBAH) tomio. 3aBasku GhiHaHCOBIH
miaTpuMmIi 0araThoX iMEHHHX (OHIIB Tpals 3a3HAYCHUX
IHCTUTYLIH CIPSAMOBYETHCS Ha IHTErpalilo yKpaiHICTHYHHUX
Ta yKpaiHO3HABUMX NOCIIKEHb Y MDKHAPOIHUHI HAyKOBUUN
nporiec. Came B pamMKaxX aMepHKaHCHKO-KaHAJICHKOT CITiB-
mpali  BUIAETbCA — yHIKaJNbHa  apxeorpadiuna  cepis
«I'apeapocvka 6ibniomexa 0aeHb020 YKPATHCLKO20 NUCH-
mencmeay. 3 YBAH akTUBHO CriBIpaIfoBav BiIoMi yKpa-

fHCBKI Ta 3apyOixHi BueHi: FO. [lleBenwos, JI. UmxkeBChKU,
I. Orienko, S1. TacrepHak, C. T'opnuHChKUH,
4. [leneHchkui, JI. OHmike By, O. CyOrenpHuf,
b. bomropkie, M. Mapynuak, A. Kawop, B. Kipkonuemn,
J. Cum1coH, . Kipm6asm. IlpoTe Binxin Big aKTHBHOTO
JOCTiTHUITBA O6aratboX HaykoBIiB (3eHoHa Koryra, Opec-
ta CyoOtenpHoro, Pomana Illmopmoxa, Irops IlleBuenka),
o chopMyBaIM 1i OTYXHI ocepenxu y 1980—-1990-x po-
KaX, CIPUYMHHB TaTBMIBHI IIPOIIECH B paHilIe 3alulaHOBaHid
BHJIABHMYIA Ta TOLIYKOBiM mparpix. 30Kpema, MOBLIBHO
MPOCYBA€ThCsL POoOOTa HAJ BUXOJOM aHIJIOMOBHOI yKpaiHO-
3HaBuOi nepioauku: «l apeapocvkux yKkpainosnaguux cmy-
oity, «Kypnany ykpaincekux cmyodiily ma maxux cepiil,
ak «Cnagicmuka», «Onomacmuxayn, «Kanaocoka ykpaini-
ka»,  «Jlimepamypa». JleBoBa  yacTka  HAyKOBO-
opranizamiitaoi po6otu B Kanani, CIIIA i Ykpaini mpuma-
nae Ha Ykpaincoke icmopuune moeapucmeo (YIT, ronosa
JIro6omup Bunap). Tax, mpoBoaaTbcs MDKHAPOIHI HAyKOBi

koHrpecn icropukis  (Yepmirmi, 2000; Kawm’sHers-
Honinsebkuii, 2003; Jlynpk, 2006), BUAAIOTECS KHIKKOBI
cepii: «Icropmuni Monorpadii», «lcTopmuHi cTYRIi»,

«MemyapucTka», «YKpaiHCBhKi BUEeHI», « pyIIeBChKisTHAY,
«EmicrospHi [pkepena rpyeBCbKO3HaBCTBAY.

CTpaTeriyHMMH TIEHTPaMH YKpaiHO3HABYMX CTYHIH
sammmanucst ocepenku Haykoeozo mosapucmea im. T.
Hleguenka y kpainax Amepuxu, Eeponu ma Aecmpanii.
Cepenl HAOLTBIINX JTOCATHEHb TOBAPUCTBA — JECATHTOMHA
«Enyuknonedia yxpainoznascmea», (1954-1989 pp., 3a
HayKoBOIO pepakiiero B. KybilioBruua). Yxe 3a He3anexHO-
CTi 3 IIaCIOPHUMH OCEPEKAMH TTOYAJH ILIiTHO CIIBIPAIIFO-
Batu BinmineHHs BimHosneHoro HTII B VYkpaini (JIbBiB,
Kuis, IBano-®paHKIBCEK).

€ xadenmpa ykpaincekoi ¢inosorii B Beazpadcvkomy
oepacasnomy ynieepcumemi (3apinysau JI. Ilonosuu). Bi-
JoMo, mo 3 1997-98 HaBualdbHOTO POKY YKpaiHCBKY MOBY
BUKJIA/IAIOTh B yHIBepcUTETI ABa cemecTpu. OKpiM BHUKJIaa-
IIBKOT MTiSUTBHOCTI, TYT 3aiMalOThCA MepeKyialaMy 3 yKpaiH-
CBKOI JIiTepaTypu Ta BUBYAIOTH yKpaiHO3HABYY MpoObiema-
TUKY. AKTHBHA JOCHiTHHULIBKAa poOoTa BeaeTbest y Toinice-
Komy yHieepcumemi. barato necsSTHITh OCHINB yKpaiHic-
TUKOIO Kypye O. bakaniose.

Huni cucrema BukiIagaHHs yKpaiHCHKOI MOBM K 1HO-
3eMHOT 32 KOPJOHOM TIPAIFOe Ha KUTBKOX PiBHAX: 1) ykpaiH-
ChbKa SIK MOBa CHeUiaJbHOCTI (Ticisi 3aKiHYEeHHS CTYOEHT
OTpHUMYy€E AUIIOMH OakanaBpa, MaricTpa i gokTopa 3 ykpai-
HCBHKOi MOBH), (DYHKIIIOHYE B TaKMX 3aKJaJlaX 3a MEXaMH
VYkpaian: HamionansHuil iHCTUTYT cXigHUX MOB y ®panmii;
Cankr-IlerepOyp3bkuil nepxaBHUI yHIBEpCHTET (BIIKPUTO
MaricTpaTtypy 3a HanmpsMoM «YKpaiHchKka MOBay i BilijIeH-
Hs OakanaBpaTy «YKpaiHCBKa MOBa Ta iitepaTrypa. Himers-
Ka MOBa», «YKpaiHCbka MOBa Ta JiTepaTypa. AHTIIicCEKa
MOBa); 2) ykpaiHChbKa sIK Ipyra iHO3eMHa B paMKax cliaBic-
tuaHuX cryniit (Cios’sHCbKHiT 1 ['ymaHiTapHMil yHIBEpCH-
ter bimkeka (Kuprumzis), Cankr-lIlerepOyp3bkuii Ta Moc-
KOBCbKHUI nepxaBHi yHiBepcutetu (Pocis), GaraTbox yHi-
Bepcuterax Yexii, [Tonpri); 3) ykpaiHchbka MOBa SIK CKJIAI0-
Ba CHCTEMH MIATOTOBKM (haXiBIiB 3 YKpaiHO3HaBCTBA
(KpakiBcbkuit Ta Cine3pkuii yHiBepcuTeTH, Jlep:kaBHa BHIA
npogeciiina mkona (Ilomemia) tomo); 4) ykpaiHChka sIK
(dakynpTaTuB: Tpera iHo3eMHa (bepniHCHKHMI YHiBEpCHTET
imeni I'ymbompara (Himeuunna), AdiHcpkuii yHiBepcHTeT
(Tpeis)°.

>Kozak S. Polsko-ukrainskie pogranicze: miedzy konfliktem a dialogiem [Polish-Ukrainian borderland: between conflict and dialogue].
Retrieved from, URL: www.pogranicze.sejny.pl/archiwunm/krasnogruda/pismo/numer4.htm.

6 Shvecz' G.D. Stanovlennya metodyky vykladannya ukrayins'koyi movy yak inozemnoyi [Formation of methodology of teaching
Ukrainian as foreign language], URL: http:nbuv.gov.ua/UJRN/psp09%284%29
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Lypxan M. Cihepu nobymyeans ykpaincokoi Mo8U 5K THO3EMHOI...

ITicnst MPOTOJIONICHHST HE3aIeKHOCTI YKpaiHU aKTHBI-
3yBaBCs MOTIK 1HO3EMHHUX CTYJEHTIB 0 HaBYAJIbHHX BY3iB
KpaiHu, i yHIBEpCUTETH, sIKi I0YaIy HaJaBaTH OCBITHI ITOC-
JYTH TpOMajJsiHaM HIIUX AepkaB, MMOCTANM nepea npoolie-
MO0 BHKJQJIaHHS YKpaiHChKOI MOBHM SK iHO3eMHOi, Le i
MOPOAMIIO XBUITIO JIIHTBOAMIAKTHKHI: TTOYAIH PO3POOIATHCS
MporpamH, MiAPYyYHUKH, MOCIOHUKY 3 HABYAHHS YKPaiHCBKOT
SIK 9yXOi, 31 CBOEPIITHOTO MOBHOTO MEHE/DKMEHTY, OCKUTBKH
HEOOXiTHUH IHTCHCHBHUHN KypC U 3aCBOEHHS YKPaiHCBKOT
B MOBHOMY cepefoBHIIi. TakoX 3MIHMBCSA W caM MPECTIXK
YKpaTHCBKOT MOBH, IIO OTpHMaja oQiliiHuI cTaTyc AepKa-
BHOI. OIHAK 3HAYHO MIMPIINHN JEKTOPid 3 YKPaiHChKOT MOBH
HOB'SI3aHUH 3 iHTepecaMy TPOMaJsH IHIIUX KpaiH A0 HAmIoi
MOBH, SKi BOHHU 3aJIOBUIBHSIOTH, HABYAOYNCH Ha Kypcax
3a3HaYCHUX BWIIEC B PO3BIALI HAaBYAJIbHUX 3aKJaMiB CBITY,
4y 3 Oa)XKaHHAM KOJIMIITHIX YKPalHCBKUX TPOMAJSH, SKi 3Mi-
HWJIHM KpaiHy NPOXHWBaHHsA, 00 iXHI HamagKW BUBYAIA
YKpalHCBKY Ha OibII rIHOOKOMY piBHI.

Came U1 1HOTOMOBHOT aKageMiqHOI ayANUTOPii BaX -
BUMH € TIOCIOHMKM Uil  aQHIJIOMOBHUX  TPOMaJsH
A. MenymieBcbKoro Ta P. BarkoBcbkoi (1963),
10. XKnykrenka, H. Tompkoi ta T. Monoxin (1973, 1978),
T. Makaposoi, JI. [Tanamap i H. [Ipucsxmrox (1970-1973,
1979-1981, 1988-1990, 1993)) Ta HOCIiB pOCiiicCbKOT MOBH
(YO. XKnyxrenko, €. Kapminosceka, B. fpmax (1991),
0. CepbeHcoka, 3. Tepnax (1991), 0. Icuuenko,
B. Kajmamank, A. Cpamenko (1992), I Omyx (1992),
I. BuxoBaneup, €. Kapminoscoka, II. Knumenko (1998),
M. Imom, JI. IManamap (2009) Ta in.)’, Ianeka T. U., Tam-
ooBmera 1O.A. -  «Pyccko-yKpamHCKHA  pas3roBOp-
HUK» (JIpBiB, 1991). st rpoMazisiH, M0 CHUTKYIOTHCS TTOJIb-
cpKoI0, y JIro6mincekomy Karonuipkomy yHiBepcureri Ipu-
Hoto I'yk 1 MupocnaBoto KaBenpkoro 0yB CTBOPEHUH MiIpy-
yHHK «BuBuaemo ykpaiHcsky MoBy» (1994 p., pospaxosa-
HUI Ha JIBOCEMECTPOBE HaBYAaHHS). AKIEHTOBAaHO B KHH31
Ha CHUIKYBaHHI B DPI3HMX JKUTTEBHX CHUTyalisX (TEKCTH 1
Zianorn), a BXKe BIIACHE 10 KOMYHIKATHBHUX TE€M IPHUCTOCO-
BaHO OCHOBHi TpaMaTw4Hi mpasmia. 1995 p. mobGaums cBiT
miapyuHuk 3 rpamatuku M. JleciBa «lllkinbpHa rpamaTHKa
ykpaiHncekoi MoBu» (Bapmasa). A B 1996 p. Buifmos apy-
KOM «CcaMOBUHUTENb» YyKpaiHcbkoi MoBU («Podrecznik do
nauki jezyka ukrainskiego») IBana CmiBaka. [lociOHuK Mae
B c00i OCHOBHI JIeKCH4HI, op¢orpadidHi if rpaMaTHdIHI Bigo-
MoCTi 3 ykpaiHchkoi MoBH. Po3moBHuMK — b. 3iHkeBnu-
Tomanek, I'. Crpempuyk, O. Kam’sana «Rozmoéwki polsko-
ukrainskie» (Krakow, 1992). T.Tommucbka, A. ByWIik,
E. Bacsk Mini-rozmowki ukrainskie — (Warszawa, 2006),
3. Jlanposcekoro  «Jak to powiedzie¢ po  ukrains-
ku» (Warszawa, 2005), O. beneii beneit «Po3MoBnseTe
ykpaincekoro? Ilinpydnmk yxpaincekoi MoBm» (Wroctaw,
2006). YV 2003 p. cBir mo6ayuB YKpaiHCHKO-TOIbCHKHIMA
CHHTAKCUYHUIA CIIOBHUK aBTOopcTBa Mapiana FOpKoBchKoro
it Opecra CmiBaka («Ukrainisko-polski stownik syntakty-
ycznyy», Warszawa, 2003), ne onucaHO CHHTaKCHYHI HOPMH
YKpaiHCBKOT B MOPIBHSUIBHIA XapaKTEPUCTHLI 3 MOJIbCHKOIO
MOBOIO.

Ha novarky XXI ct. B YkpaiHi Oyi0 npoBeaeHO OCBIT-
HIO pehopMy, y pe3yJIbTaTi K01 3alpOBaKEHO KPEIUTHO-
MOJYJIbHY CHCTEMY HaBUaHHA. Taka 3araJbHOEBPOIEHChKA
iHTerpalLis OCBITHIX MPOLECIB J03BOJIMIA HAJNATOIUTH HAy-
KOBO-JIOCIITHUIBK] 3B’3KHM YKpaiHCHKAX BUCHHX-CIABICTIiB

i3 3aKOPJJOHHUMH KOJIeTaMH. TaK0X Ui YKPATHCHKOI OCBIT-
HBOT cpepH BITUUHMIIKCS ABEPi O 3araibHOEBPONCHCHKIX
HAaBYAJBHUX CTaHIAPTIB, BUMOT i3 MOBHOI OCBITH, IO Ma-
I0Th BU3HAYHTH 3arajbHE MATPYHTS IJSI CTBOPCHHS HaBYa-
JBHO-METOIUYHOTO 3a0€3MeUeHHsI B €BPOMECHCHKOMY MPOC-
Topi®.

YacTo BaXKJIMBUM YHHHUKOM y HAIMCAaHHI MiIpyYHUKA
3 YKpalHCHKOT MOBH SIK 1HO3E€MHO1 BHCTYIA€ OOpaHHSI MOBH-
MocepeTHUKa Ta LUThOBA ayAHMTOpid, AKid med matepial
HeoOXigHui 11 HaB4aHHS (mpodeciliHa cIpsAMOBaHICTh Ha
IIDKeHepHiH, MeTUYHIH, I0pUANYHIA, TyMaHITapHIH JeKCHI
To1o). Takox 6araTo METOTUYHHX MaTepialiB 30pi€HTOBA-
Hi Ha BHKJIQJIaHHS YKPalHCHKOi MOBH SIK iHO3€MHOi Ha TMil-
TOTOBYMX BiJIIJIEHHAX 4M (aKyabTeTaxX Ta BKIIIOYAIOTH Y
cebe Bci piBHI mpomeaeBTHkH. Ha modatkax (opmyBaHHS
METOJOJIOTiYHO] 0a3m Bke 3a 4YaciB He3alekHOi YKpaiHu
Oyno omy0JtikoBaHO migpy4yHuku I'. Makaposa, JI. [Tanamap,
H. Ipucsxniok «Po3MOBIINTE 3 HaMU YKPaiHCBKOIO MO-
Boro» (Speak Ukrainian with Us: B 3-x 4. /, U. 1 BerymHuii
dbonernunuit xypc, 1992 p.); €pcrurneesa I'. A. «Ilepmri
KPOKHM YKPaiHCBKOTO MOBJCHHS» (HAaBYAIBHHHA IOCIOHMK
UL cTyleHTiB-iHo3eMIliB, JIbBiB, 1994 p.); «YkpaiHcbka
MoBa. [lpakTWyHME Kypc TpaMaTHKW IJISI CTYAEHTiB-
iHo3em1(iB» (B. Binnumeka, H. [hirom, 1997 p.), ne cucre-
MaTH3YIOThCSI 3HAHHS 3 TPAMaTHUKU YKPAiHCBKOT MOBH, PO3-
UIAPIOETHCS. CIIOBHUKOBHUI 3arac, aKTHUBI3YIOThCS HABHYKU
YCHOTO Ta NHCEMHOTO MOBJEHHS; «YKpalHChKa MOBa IS
1HO3EMHUX CTYICHTIB: Hapuanpuunii
nocionmk» (T. 0. Ieamems, B. . Kopxenko,
O. B. Aopamuyk, 1998 p.) MiCTUTh BIIpaBH Ta 3aBAaHHS,
rpaMaTHYHANA MaTepian y BHIJISAI 3aBIAHb 1 TECTIB MAJs
OCBO€HHSI YKpalHChKOI MOBH; «YKpaiHChbKa MOBa IIOJHS.
IMouyatkoBuii piBeHb» (I'pumuu M., Hemmiteoga H., Pi-
3yH B., Kuis, 1998), e mepmmii imoctpoBanmii mociOHUK i3
YKpaiHCBKOT MOBHU I 1HO3EMIIiB, HANMCAHWH 32 HOBUMU
3apyODKHHMHU ¥ BITYM3HSHHMHU KOMYHIKATHBHUMH METO[H-
KaMH, B OCHOBY SIKOTO IIOKJIAJICHHWI MaTepiai, IO aBTOPH
HAIpAaIOBAIY i/l Yac IXHBOTO BUKJIAJaHHI B MiKHapoIHI T
ko ykpainictuku ta Kopmyci mupy CIIHA; «YkpaiHcbka
MOBa LISt CTY/ICHTIiB-1HO3EMIIiB. [TouarkoBwuit
kypc» (Maniesceka H., Mensnukosa JI, Iomiugyk T., Cte-
nanenko JI., Toekau JI., Uepkacu, Y. 1, 1998, Y. 2.,1999).

3 2000 poxy KITBKiCTh BHIAHB, Y SIKHX DPO3TISIHYTO
PI3HOMAHITHI acNeKTH BUBUEHHS YKPAiHCBKOI SIK iHO3eMHO{
(rpamMaTHyHa CKJIQJ0Ba, MOBJIEHHEBI HABUYKH TOIIO), 3HAU-
HO 30imbmuiack: «YkpaiHChbKa MOBa SK IHO3eMHa
(mouarkoBuir Kkypc)» (Binmmumpka B., Tonopsmmua JI,
Imrom H., Kuis, 2002); «YxpaiHcbka MOBa: HepIIi KPOKH:
HaBYaJbHUH TMOCIOHMK i iHo3eMIliB» (Kucenwosa T., Co-
nonceka O, beskposma JI., Xapkis, 2002); «YkpaiHCbka
MOBa Il CTYIEHTiB-iHO3EMIIIB MIiATOTOBYOTO BiJIIICHHS.
Po3moBHO-poHeTHuHMI Kypc» (Kopkenko B., Kopxen-
ko 3., lopunnceka JI., Binauis, 2005); «Ykpainceka MoBa
s iHozemiBy (KocmakoBa-Bparymenko T., Oneca, 2000);
«YxkpaiHChKa MOBa UL 1HO3EMHHUX CTyICH-
tiB» (JIucenko H., Kpueko P., Ceitmmana €, [{anko T., Ku-
iB, 2002); «I[TociOHHK 3 yKpaiHChKOI MOBH JJIsl CTYICHTIB-
1HO3eMIIiB (MexcuKo-rpaMaTHIHUI MIPaKTH-
kym)» (M. xypa, JIsBiB 2005); «BuBuaiiMo ykpaiHCBKY
MoBy! (Kypc ykpaiHCBbKOT MOBH sIK iHO3eMHO1)» (M. JIxypa,
JIbBiB, 2007); «YkpaiHChbKa MOBa SK iHO3eMHA (MTOYATKOBHMA

7Ibid., URL: http:nbuv.gov.ua/UJRN/psp09%284%29

8 Kochan 1. «Stanovlennya i rozvytok metodyky vykladannya ukrayins'koyi movy yak inozemnoyi» [Formation and development of
methodology of teaching Ukrainian as foreign language], Teoriya i praktyka vykladannya ukrayins'koyi yak inozemnoy, Lviv, 2012, P. 17

—23.
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kypc)» (Kynina T., 2009); «Kpok-1 (piBerb Al-A2). Ykpai-
HCbKa MOBa fK 1HO3€MHAa: KHHMra IJs CTyAeH-
tay» ([lanminceka O., TypkeBuu O., 2011); «YkpaiHCBKa MOBa
i iHozemuiB» (Yuctsxosa A., CemisepctoBa JI., Jlary-
ta T., 2008); Uymak B., Uymak O. Ykpaincbka MOBa SIK iHO-
3eMHa B CHCTEMi KPEeIWTHO-MOAyJIbHOTO HaBuaHHA (2011)
Ta iH.); «[IpakTHYHUN Kypc YKpaiHCbKOI MOBHU AJIsl iHO3EM-
iB: ycHe MoBiieHHs» (3aituenko H., Bopoo6iiosa C., 2005);
«YkpailHCchbka MOBa SK 1HO3€MHA: TpaMaTHYHHHA ac-
nekT» (3aituenko H., 2013); «HaykoBuii cTHIbL MOBICHHS.
HapuanpHuil MOCIOHUK NI CTYAEHTIB-IHO3EMIIB ITEPIIOTO
kypcy Hapuanus» (Coxin b., TonwapoBa M., 2013);
«P03BHTOK HaBHMYOK HAYKOBOTO MOBICHHS (IJI1 iHO3EMHUX
ctyaeHTiB-ditosoris)» (demsHiok A., 2009); «IIpakTuanmii
Kypc YyKpaiHChKOi MOBH (I 1HO3EMHHX CTYACHTIB-
¢inomorie)» (demsHiok A., 2011) Totmo.

BaxMMBAMH € MiAPYYHUKH, IO MIATOTOBICHI 3aIs
OBOJIOJIHHS CTYA€HTAMHU-IHO3EMHUMH TPOMaIIHAMHU TepMi-
HOJIOTi€I0 TMPO(IMBbHUX IUCIUIUIIH 00paHOi CIemiaTbHOCT1
Ta a3aMHM HayKOBOTO CTHJIIO MOBJIEHHSI YKPaiHCHKOI MOBH:
«YkpaiHChbKa MOBa JJIsl 1HO3EMHHX CTYJCHTIB: IMOYATKOBO-
npenmertHi kypcu (Maremartuka. Kpecnenns. Ximisa, ®izu-
ka. bionoris) (Amsoxina C., Oukosuu I'., [yrenko A.-C.,
Kuis, 1998); «Yxpainceka MmoBa: [IpakTnanuil Kypc s
iHo3eMIIiB. [ToCiOHUK /st CITyXadiB MiATOTOBYUX BiJIIJICHD
i pakynpreTiB (MenuuHOTO cnpsmyBanHS)» (baxTisposa X.,
Jlykamesuu C., Maiigantok [., Cerens M., IleryxoB C., Te-
pHominb, 1999); «OcHOBM €KOHOMIKM MJi1 CTYIASHTiB-
iHozemiiBy (Comom’ sarok JI., Tosnossmmnaa J1., Kuis, 2004);
«®Di3vKa Ha 3aHATTAX YKpaiHChbKO1 MOBM: HaBuanbpHMi mOCi-
onuk» (B. . Kopxenko, 3. I1. Kopxkenko, Binauts, 2006);
«MOBHO-TEXHOJIOTIYHA TPAKTUKA IJI CTYAEHTiB-iHO3EMIIiB
IT xypcy: HaBuanpHuii mociOHuk» (O. B. Abpamuyk, 1. €.
3o3yms, I'. B. Jlenko, Binaums, 2011); «YkpaiHcbka mMoBa
s iHo3emuiB. Ilpodeciiina chepa crinkyBaHHSA: HaBYAIb-
Hu#t ocioauk» (JI. €. Azaposa, T. 1O. IBanenp, O. A. Lum-
6an, Binam, 2013); «BunMocs ykpaiHCHKOI: HaBYAIBHHIH
MOCIOHWK IS CTYIEHTIB BHIIMX MEIUYHUX HaBUATBHUX
3aknaniB ocBitH 1V piBHs akpeautauii» (Iyrak JI. b., Co6-
ko I. O., Hixopsx . B., Uepsisi, 2009); «Hayka i TexHika B
Cy4JacHOMY CBITi: 30ipHUK HayKOBO-IIOMYJSIPHUX TEKCTiB Ta
HaBYAJbHUX 3aBAaHb JJI CTYIEHTIB-1HO3EMIIB TEXHIYHUX
BumriB» (boiiko I'., 2012); «YkpaiHchkka MOBa: Ha MaTepiaii
ekoHoMiuHuX TekcTiB» (BoBk I1., Paguenko B., 2007) Tomro.

[lix yac BUBYEHHS MOBH SIK 1HO3€MHOT HEOOXiTHO Bpa-
XOBYBATH HE JIMIIIC MOBHY I MOBJICHHEBY KOMIICTCHIII, ajie
W COLIOKYJIBTYpHY, JIHI'BOKpa€3HaBYYy OCOOJIMBOCTI 3aCBO-
€HHS MOBHOTO MaTepiaiy, crelu(iku BXKUBAHHSI BHUBUCHOI
JICKCHKH, BUKOPUCTAHHS YCTaJCHOI KyJIBTYPOIO MOBEHiHKO-
Boi Moieni MoBH. LIs maHKa JMHrBOAWAAKTHKH 3 YKPAiHCHKOT
AK 1HO3eMHOi MpencTaBiIcHa TaKUMU BUIAHHIMH:
«CrinkyeMocst ykpaiHcbkor. KpaiHO3HAaBCTBO: HABYATBHHUIA
nocioauk» (B. S. Kopxkenko, O. B. Abpamuyk, JI. B. T'op-
yuHCbKa, Binnus, 2010) «KpaiHo3HaBCTBO Uil CITyXadiB-
1HO3EMII[IB MIATOTOBYOr0 BIAIJICHHS: HaBYAaJILHUN I10CIO-
auk» (JI. €. Azaposa, JI. B. 'opunHChKa, 1. €. 303y, JI. B.
Conopnap, Binauns, 2010), me MICTAThCSI HABYAJbHI TEKCTH
Ta JEKCUKO-TpaMaTHYHi KOHCTPYKIIi{, HEOOXiqH1 1Jisl HAaBYa-
JBHOT TIsTTFHOCTI Ta CIIUIKYBaHHS B MOOYTOBIH, KyJIBTypHIi,

HAayKOBO-HABYANBHIM Ta comianeHux cdepax. JlokambHe
KpaiHO3HaBCTBO  BHCBITJICHO B HiApyuyHuKax «Mii
JIeBiB» (AmTtouiB JI., Typkesma O., 2013), «3natiomTecs:
Kwuis» (IlIeeup I'., 2011). CBo€pigHUMH JTIHTBOKpAE3HABY U-
MH MyTIBHUKaMH MOKHa Ha3BaTH «3HaloMCTBO 3 YKpai-
Hoto» (Jep0ba C., 2012); «MaHapiBka YKpaiHOIO: HaBYAIIb-
HUI TOCIOHMK 3 yKpaiHChbKOi MOBHM SIK iHO3eMHOi (piBeHb
B2)» (Kmoukosceka L., 2012).

Topsix i3 po6OTOXO HAJ HABYAIBLHUMH MOCIOHUKAMU Ta
MiIpyYHUKaMU BaKJIHMBE MICIe MOCifae HayKoBa CKJIagoBa
pOOOTH HaJ METOAWYHHMH 3acajaMH, OCOOJIMBOCTSIMH BH-
KJIaJdaHHsg, PO3POOKOI0 HABYAIBHHX MPOTPAaM Ta KPUTEPIiB
BUKJIaJaHAA. OHUMU 3 HNEPIINX TCOPETHIHUX OKPECICHb Y
cdepl BHKIaTaHHSA YKpaiHCBKOI MOBH SK iHO3EMHOI craia
opranizoBana B 1993 p. MixHapoHa HayKOBa KOH(epEHIIis
(AnTa), OCHOBHUMHM UMM K01 OyJM MOIIYKH SKICHUX Ta
MOJICPHHUX TIAXOIB A0 BUKIagaHHs auciminiing. Ha 3axomi
HAaroJIOIIyBasoCs Ha BIICYTHOCTI IPYHTOBHUX Ipallb y ray-
31 METOIMKY BUKJIQJAHHS IPEIMETY TOIIIO.

BaxIMBHM €TanoM y PO3BUTKY METOIOJIOTTYHOT 0a3u
BUKJIaJIaHHS YKpaiHCHhKOT MOBH SIK iHO3EMHOI CTaB BHXiJ
«HaBuansHOTO MiHIMYMY 3 yKpaiHCBKOI I pociiickkoi MOB
i iHozemuiB» (H. 3aituenko, C. BopobiioBa, 1995), ne
Oyso 3ampOoNOHOBAaHO MOBHHMI ((OHETHYHHI 1 TpaMaThd-
HHH), KOMYHIKaTHBHO-TIOHATTEBUH 1 JTEKCHYHUI MiHIMYMH,
IO BXOJSTh IO 3MICTOBOi a3y, fKa CIYTye pO3pOOJICHHIO
aKaJieMiYHUX TpOTpaM HAaBYaHHS 1HO3EMIIB YKPaiHCBHKOi
MoBH. TyT ymepime BHOKPEMIICHO 3aralbHOEBPOMEHUCHKI

HAaBYAIbHI KpHUTEpil 17 BHUBYCHHSA UYXKOI MOBH:
«EnemenTapHe cminkyBaHHS», «BcerymHui  eramy,
«IlouatkoBuii eram», «ba3oBuii ertam», «OCHOBHHI

(cepenniit) eran — 1», «OcHOBHMIA (cepeaHiil) eram — 2y,
«ITpocynyTuii etany, «3aBepmanpuuii etam»’. Came 3aBs-
K1 BUXOAY Y CBIT «HadaneHOTO MiHIMYMYy...» IOYaliy OKpe-
CIIIOBATHUCS CUCTEMHI 1 yHI(IKOBaHI MigX0IU A0 HATUCAHHS
MiIPYYHUKIB, PO3POOKM METOJUYHOIO IHCTpYMEHTapilo.
Jlemo yCKIIQIHIOE CUTYAIlI0 TOW (hakT, 10 Ie JO0Ci HeMae
€IMHOI THUIIOBOI Tporpamu, ska 0 o0’eqHyBama yci By3Hn
VYkpainu mifi €JuHI CTaHIAPTH 3 YCTAJICHOIO KUIBKICTIO TO-
JIUH, TEMaTUKO U mpobieMarukoro. L[soro x poxy OHKO-
Buu ['. B Oyna 3axuiena HaykoBa poboTa Ha 3100yTTH CTy-
NeHsl JOKTopa mneaaroriyHux Hayk «Teopemuuni ocnoeu
GUKOPUCIAHHA 3AC00ié Macoeoi ingopmauii y naguanui
YKpaincokoi mosu cmyoenmis-neghpinonoziey. Y mpari 3a-
MPONOHOBAaHUH cnenupiYHUN MiaXig OO BUBYEHHS MOBHU —
MPECOTUIAKTUIHUH, 10 TIOJISITae y 3Ty4eHHI KOMYHIKaTHB-
Horo auckypcy 3MI mo mpomecy pO3BHTKY MOBIICHHEBOT
xommetentii'’. 1996 p. o3HaMeHyBaB BiIKPHUTTSA CrIEialb-
HOCTi «YKpaiHChKa MOBa SIK iHO3eMHa» (y paMKaXx Crierianb-
HOCTi «YkpaiHCcbka MoOBa i JiTeparypa»). daxose cTyaito-
BaHHS CIEMiaicTiB 3 miel 00aacTi 3apa3 3MIHCHIOEThCS Ha
Kadeapi yKpaiHChKOi Ta pOCIHCHKOT MOB SIK iHO3eMHHX IH-
cTuTyTy (pinonorii KniBchkoro HamioHaIBHOTO YHIBEPCHTE-
Ty iM. Tapaca IllepucHka Ta Kadeapi MPUKIATHOTO MOBO3-
HaBcTBa JIbBIBCHKOTO HAIiOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iM.
IBana ®dpanka. Ta me cTocyeThCs JMIIE MiATOTOBKU CTYICH-
TiB-1HO3eMIIiB, sIKi 00panu (inonoriyauil Hanpsm. Y 1997 p.
JI. Tlamamap Oyna 3axuileHa JOKTOPCbKa JIUCEpTalis Ha
TeMy: «/Iinzceooudaxmuuni ocnoeu opmyeanns ykpaino-

? Zajchenko N. F. Vorobjova S. A. Navchal'ni minimumy z ukrayins'koyi i rosijs'koyi mov dlya inozemciv [Educational minimum of

Ukrainian and Russian languages for foreigners], Kiev, 1995, 200 p.

19 Onkovych G. V. Teoretychni osnovy vykorystannya zasobiv masovoyi informaciyi u navchanni ukrayins'koyi movy studentiv-
nefilologiv [The theoretical basics of using mass media in teaching Ukrainian language for non-philological students], Unpublished candi-

date dissertation, Kiev, 1995, 35 p.

41
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MOBHOT 0coducmocmiy, e BUCBITICHO TEOPETHYHI 3acaau
BUKJIaIaHHS YKPAiHChKO1 MOBH SIK iHozemuoi' .

HactynHum HaykoBUM 3aX0JI0M, SIKMHM Hamarascs po3-
B’A3aTU NPOOJIEMHU BUKIAJaHHsA YKpATHChKOI MOBH fK 1HO3€-
MHOi OyB Ilepmmii MiKHapOJHMH HayKOBO-METOAWYHMMA
ceminap «Teopis i mpakTHKa BHKJIaTaHHS YKPaTHCHKO{ MOBH
SK iHo3eMHO1» (JIbBIBCHKOT'O HAI[IOHAJIBHOTO YHIBEPCHUTETY
iM. IBana ®panka, 2005 p.). A 3 2006 poky B IBOMY X 3a-
KJIaJli TpaJUIiHHAM CTaJI0 POBEICHHS MIOPIYHUX MIKHAPO-
JHUX HayKOBO-IPAKTHYHUX KOH(EepeHIil 3 mpobieMaTuKu
TEOPETUYHHX Ta METOIOJIOTIYHNX 3aC001B HABYAHHS yKpaiH-
CBKOi MOBH SIK 1HO3EMHOT.

Bucnoskn. KymsrypHa Ta OCBiTHS penpe3eHTamnis Kpa-
fHM cepex IHIIMX JepkaB Ta IX TPOMajsH, sKi THMYAacCOBO
nepeOyBaloTh Ha TEPUTOPII Jep)KaBU-TNPE3EHTaHTa, Ma€ Ki-
JbKa CKJIQJOBHUX 1 PO3TOPTAa€ CBOIO IOJITHKY Ha OaraTbox
piBHsAX. OMHUM 13 IUIAXIB KYJbTYPHO-OCBITHHOTO MEHEIXK-
MEHTY KpaiH{ Ha 30BHIIIHBOMY CBITOBOMY PUHKY € (popMy-
BaHHS YMOBHO{I KapTH BHBYCHHS il MOBH B IHIINX JIepXKaBax.
Came TOMy MH CTBOPHIH CBOEPIIHY NMOJOPOXK LEHTpaMU
YKpAIHICTHKH, 10 € HeodimifHUMHU mocimamMu YKpaiHu, 3a-
B/ISKH SIKUM CBITOBE CITIBTOBApPHUCTBO MOXE JOJYIHTHCS JI0
BUBUCHHS MOBHU U KyJIbTYpH Hamloi aepxkaBu. OKpiM 30BHi-
IIHBOTIOJIITUYHOI CTpATeTil, iCHye TaKOoXX BHYTPIIIHS CKJIa-
JIOBa IIHUTAHHSA, sKa IMPEACTAaBJICHA BUKIATAHHSAM YKpaiHCH-
KO1 MOBH JJIsl TPOMAJISIH 1HIIMX KpaiH, 10 BUPILIMIN 3700y-
BaTH BUIIY OCBITY B YKpaiHi. JIIHTBOIUIaKTHKA 3 YKpaTHCH-
KOl fIK iHO3eMHOI jume (OPMYEThCS SIK HAyKOBa Taiy3b,
ToMy icHye Oararo mporanuH y niii napusi. Hapasi BigOyBa-
€ThCS AKTUBHUI HAYKOBHH TMOMIYK MPUHOMIB METOIUKH
BUKJIAJIAHHA IPEAMETY, HUIAXiB ONTHMAIBHOTO BHBYCHHS
MOBH Ha BCiX ii ()yHKIIIOHANBHUX PiBHAX.

Tsurkan M. The Sphere of Existence of Ukrainian Lan-
guage as a Foreign Language. There are two ways of functioning
of the Ukrainian language. This subject is exists as part of the Lit-
erary and Cultural Studies about Ukraine and called Ukrainian
studies. Another area of functioning of the Ukrainian language as a
foreign concerns of teaching foreign students in Ukrainian univers-
ities. The article gives an analysis of the development of methodo-
logy of teaching Ukrainian as a foreign language. It outlined the

development of this science in Ukraine and abroad. It systematized
scientific researches and methodical materials on methodology of
teaching Ukrainian as a foreign language. The paper characterized
directions of research in this science.

The cultural and educational representation of a country amo-
ng other countries and among foreigners, which are temporarily
staying on the territory of the country representative, has a couple
of constituents and unfolds its politics on many levels. One way of
cultural and educational representation of a country on the foreign
world market is the formation of a conditionalmap that showswh-
ere the learning of the country’s language can be done in other
countries. That is why we created a virtual journey through centres
of Ukrainian studies, which are unofficial ambassadors of Ukraine,
through whichthe world community can join in learning and study-
ing our country’s language and culture.In addition to foreign policy
strategy there is also an internal one, which is presented in the
teaching of the Ukrainian language to foreigners, who have decided
to get a higher education in Ukraine. The linguodidactics of Ukrai-
nian as a foreign language is only being formed as a scientific bra-
nch and that is why there are many gaps in this field. At the present
an active scientific search is underway to find the principles of
methodology of teaching the subject and there is also an attempt to
find the optimal ways of learning a language in all of its functional
levels.

Key words: ukrainian as a foreign language, the ukrainian
studies, the ukrainian studies centers in the world, teaching meth-
ods, textbooks, foreign students.
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Ilyrak Jlapuca, Hapuyk I'annna. @opMupoBaHue KOTHHTHBHOIO TEPMUHOBeICHUS HA (pOHE COBPEMEHHBIX JIMHI -

BHCTHYECKHX HccJleJ0BaHUi. B cTaThe caenaH 0630p TeOPETUKO-NPAKTHYECKUX OCHOB (JOPMUPOBAHUS U Pa3BUTUS TEPMHHO-
BeJICHUs KaK HAayKH, ollpeJeeHbl OCOOCHHOCTH CTPYKTYpHOU JTHHIBUCTUKH, OXapaKTepH30BaHbl IPUUUHBI IepeXoaa K CTPyK-
TYpHO-(QyHKIIMOHAIBHOM JUHIBUCTHKE B U3ydeHUU TepMuHAa. OOOCHOBAaHBI OCHOBHbIE IPHUYMHBI (POPMUPOBAHHS KOTHUTUBHOI'O
TEPMHHOBE/ICHH S, CBA3aHHOI'O C AHTPOINOLIEH TPUUECKUM HANpPABJICHUEM B Pa3BUTHH JIMHT BUCTUKU.

JlokazaHo, 4TO NpOJOKas TPaJULUy KIaCCHYECKOr0 TEPMUHOBEICHMS, KOTOPOE BO3HHUKIIO M Pa3BMBAJIOCh B PaMKax
CTPYKTYpPHOH JIMHIBUCTHKH, MPEICTABIABIIEH COBOKYNHOCTh HAyUHBIX B3IJISIIOB Ha SI3BIK KaK CJI0XHYIO MHOTOYPOBHEBYIO
CHUCTEMYy 3HAKOB, KOTHUTHBHOE TEPMUHOBEJEHHE CTAHOBUTCS OJHOBPEMEHHO Kade€CTBEHHO HOBBIM, IOJIMIAPAJUTMaIbHUM
HaIpaBJICHUEM HUCCIECIOBaHUS TEPMUHOB U TEPMHUHOCHCTEM, MPUHLHUIBI U METOJbl KOTOPOro 0asHUpyrOTCS HAa KOTHUTHBHO-
IMCKYPCUBHOH OCHOBE HMCCIICIOBAHMS HAy4HOTO (IPO(eCcCHOHANBHOIO0) s3bIKa KaK CPEeJCTBA KOTHHUIIUM M KOMMYHHKAIHU €&

HOCHTEJICH.

KiroueBble c10Ba: cmpykmypHas IuHGUCIMUKA, CMPYKIMYPHO-QYHKYUOHATbHAS TUHEGUCMUKA, KIACCUYECKOe MEPMUHO3-
HABCMB0, KOZHUMUBHOE MePMUHOBEOeHUe, KOCHUMUBHO-OUCKYPCUBHbBIE OCHOBbL, MEPMUH, MEePMUHOCUCTNEMA.

IMocTtanoBka nmpodJeMu Ta ii 3B’A30K i3 BaKJIMBUMH
HAYKOBUMHU 3aBJaHHsAMH. CydacHe HAyKOBE MHCIICHHS
Ma€e CBOJIIOIIIMHUI XapakTep, IO BH3HAYAE€ PO3BUTOK YCiX
chep i ramyseil JHIBICTHYHOTO 3HAHHA. [IPHHIMIIOBOTO
3HaYCHHS BOHO Ha0yBa€ 1 JUIsl Cy9acHOTO TePMIHO3HABCTBA,
110 3 YaciB cBO€ET MOSBH Ha Mo4aTKy 30-X pokiB XX CTOMTTA
3aIMAEThCSl BUBUYSHHSIM CIICHiaJbHUX OJUHHIL MOBU — TEp-
MiHIB 1 cucTeMHUX (QOpM iX opraHizauii — TEpMiHOCHCTEM.
TeopeTuko-MpakTUIHI 3acaau iX BUBUECHHS Oynu 3aKiafeHi
e B mepuIiii mojgoBuHI XX CTONITTA y Mparsix aBCTPiHCh-
koro HaykoBi OiireHa Bioctepa, BHIaTHHX pPOCIHCHKHUX
miuareictiB . C. Jlotre, E. K. [lpesnena, a mi3Hime
I'. O. Bunokypa, O. O. Pedhopmarcrkoro, b. H. T'osoBina i
iH.

AHaJi3 OCTaHHIX HOCTaiIKeHb i myOJikamii, y skux
3aMmo4aTKOBaHO Po3B’si3aHHs mpodaemu. Hanpukinmi XX
— mouatky XXI cTOJNITh 3’ IBIAETHCS HOBHH JOCITITHUIBKII
HampssM — KOTHITUBHE TEPMIiHO3HABCTBO. TepMiH
«KOTHITMBHE TEPMIHO3HABCTBO)» YIIEpIIE 3’SBISAETBCA Yy
1998 pomi B IcTopnuHOMY CHCTEMaTH30BaHOMY CJIOBHUKY
TepMiHiB TepMmino3HaBcTB!. Hamanmi fioro po3po6ka 3miiic-

HioBamacst y nparax B. M. Jleitunka®, JI. O. Mamepko®,
O. I'. Ko31oBcbKoi* Ta iHmmx HAYKOBIIIB.

MeTo10 HAIIOT CTATTI € CUCTEMHHUI aHaJi3 TepMiHO3HAB-
40i HayKH, 30KpeMa KOTHITHBHOTO TEPMiHO3HABCTBA SIK HO-
BOTO HalpsAMy TepMiHO3HABUO{ HAYKH, IO c(HOPMYBABCS ITif
BILJIMBOM 1/1e¥, METO/IiB 1 IPUHIIMITIB KOTHITUBHOT W KOTHi-
THUBHO-IMCKYPCUBHOI MapaJuTMH JIHTBICTHYHUX 3HAaHb, a
3aBAAHHSIMHU € aHaJi3 MOXOJKEeHHs, 0coOIMBOCTEH 1 mepc-
MIEKTHB PO3BUTKY KOTHITHBHOTO T€PMiHO3HABCTBA.

Bukiaaa ocHOBHOro Marepiajy aoc/iakeHHsl. 3a3Ha-
YHMO, 110 TEPMIHO3HABCTBO BHHUKAE SIK OKpeMa JUCIUILII-
Ha B JIHTBICTWYHIN Mapagurmi 3HaHb 1 IIOYMHAE OYypXIHBO
PO3BHBATUCS 3a YaciB JIHIBICTUYHOTO CTPYKTypali3My
(ctpykrypHOi ninrBictuku). Lleit HanpsM DOCHiIKEHHS MO-
B BHHUK Ha Io4aTKy XX cTomiTTs 3 mosiBoio «Kypcy 3ara-
JBHO{ JIIHTBICTHKH» BUIATHOTO MIBEHI[APCHKOTO HAYKOBIIS,
3aCHOBHHKA JIHTBICTHYHOTO CTPYKTypalizMmy,
®. ne Coccropa’. Octatouno cdopmysaBmuch y 20 — 30-i
pokn XX CTOINITTS, CTPYKTYpHA JIHTBICTHKa PEIPE3CHTYBA-
Jla CyKYyIHICTh HAayKOBHX IIOTJIAIB HA MOBY fK CKJIAJHY
OaraTopiBHEBY CHCTEMY 3HaKiB, IIIO BKIIOYa€E B ceOe MHO-

! Leychik V. M. «Kognitivnoe terminovedenie — pyatyi etap razvitiya terminovedeniya kak veduschey nauchnoy distsipliny rubezha XX — XXI
vekov» [Cognitive science of terminology — the fifth period of development of terminology as a leading science of late 20" century and early 21°
century|, Kognitivnaya lingvistika: novye problemy poznaniy, M., Ryazan', 2007, P. 32.

?Ibid., P. 121-133.

3 Manerko L. A. Terminovedcheskaya nauka XX stoletiya. Gorizonty sovremennoy lingvistiki: Traditsii i novatorstvo: sb. v chest E.S. Kubriako-
voy [The science of terminology of the 20" century. Prospects of modern linguistics: tradition and innovation: dedicated to E.S. Kubriakova], M.,

Yazyki slavyanskikh kultur, 2009, P. 641-650.

4Kozlovskaya O. G. «Kognitivnyi podkhod k issledovaniyu termina kak instrumenta poznaniya» [Cognitive approach to the study of the term as a
learning tool], Yazyk kak sredstvo kommunikatsii: teoriya, praktika, metodika prepodavaniya, M., 1zd- vo Mosk. gos. un-ta im. M. V. Lomonosova,

2007, P. 245-247.

5 Sossyur de F. Kurs obshey lingvistiki [Course in General Linguistics], Ekaterinburg, Izd-vo Ural. un-ta, 1999, P. 412.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 43-46
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JKMHHICTh B3a€MOIIOB’SI3aHHUX 1 B3a€EMO3YMOBJICHUX JUCKpe-
THUX €JIEMEHTIB (OJMHHIF MOBH, IXHIX KJaciB, MiJICUCTEM),
CTPYKTYPHO OPraHi30BaHMX i BropsakoBaHuX’. CyKyIHICTb
B3a€MO3B’SI3KiB MK €JIEMEHTaMHU MOBHOI CHCTEMHM Ta IXHS
BIOPSIKOBAHICTb y MEKax TOTO YH iHIIOTO PiBHA BU3HAYa-
JMCh HAYKOBIAMH K CTPYKTypa'. IlepmoueproBy ysary
CTPYKTYpaJiCTH MNPUIISUIA caMme JAOCHIIKEHHIO MOBHHX
CTPYKTYp (MZCHUCTEM, KIIACiB, OJMHHMIIE), IO CTBOPIOIOTHCS
CUCTEMHHMH BITHONICHHIMH MDK TXHIMH €JIEMCHTaMH.
CrpyKkTypa, 0 AOCUTHh YaCTO BU3HAYATaCh HAYKOBLSIMH SIK
MOJIeTIb, TIOBIHHA BIATIOBiNATH, HA IXHIO ITYMKY, TPbOM He-
00XiTHUM yMOBaM: IUTICHOCTI — MIAMOPSAAKYBAHHIO €JICMEH-
TIB CTPYKTYpH 1i mioMy, TOOTO camiii CTpyKTypi; TpaHC)O-
pManii — yHOpsAAKOBAaHOMY II€pexojy OnHiel CTpPyKTypH
(piBHA OopraHizailii eeMEHTIB, IO CTAHOBIATH IF0 CTPYKTY-
PY) B iHITY; caMOpPETyIIOBAHHIO — 31I0HOCTI CTPYKTYpH Ta ii
€JIEMEHTIB CaMOCTIHHO CTa0iIi3yBaTH 30BHINIHIN BIUIUB, 110
nopyIyBaB ixHe QyHKIIOHyBaHHS 3a MPaBHJIaMH, BU3HAYE-
HUMH y MeXaX CTPYKTYpH'. 3acajHUIbKi inei mpo cucTeMy
i CTPYKTYpY, AKi OOIPYHTOBAHO B CTPYKTYPHil JIIHI'BICTHIL],
CTaJX MATPYHTSAM ISl BUBYCHHS TEPMiHOCHCTEM, OCOOIIH-
BOCTEH IX Oprasizamii, CTpyKTypHHX i CHCTEMHHUX XapakTe-
PHUCTHK IXHIX OJMHHIb Y KJIACHYHOMY, TPAJIMLIHHOMY Tep-
MiHO3HaBCTBI.

3arajipHOBIIOMO, IO TEPMIHO3HABCTBO SIK CaMOCTiHHA
HayKoBa TUCIHIUIIHA CKIajayiacs MOCTYIIOBO B PE3yJIbTaTi
ABTOHOMHOTO PO3BUTKY OKPEMHMX HAyKOBHX HAIpsAMIB 3
MOJAJBIINM IXHIM cuHTe30M. Hacamrepen mociimkyBaucs
Teopis TepMiHa, HOro (HYHKIIIOHAILHO-CTHUIICTUYHI MOYKITH-
BOCTi, JiaXpOHIYHE TEPMiHO3HABCTBO, BHOPSAKYBaHHSA W
CTaHIApTHU3AIlisl TEPMIHOJOTI, TepmiHOTpadis, HAYKOBO-
TeXHIYHHUH mepexiaf, npodeciiiHa THrBOANAAKTHKA 1 Taly-
3€Bl JOCIIIKEHHS TepMiHonoril’g.

VY nocnimxenni B. M. Jleitunka, 30kpeMa, BHOKpeMIIe-
HO KIJTbKa €TaIliB PO3BUTKY TEPMIHO3HABCTBA: €Tall HaKOIIH-
yeHHs Matepiany (30 — 60-i pp. XX cT.) Ta eran ocMHCIeH-
Hi (kiHens 60-x — 80-1 pp. XX cT), 3yMOBIICHHIT HEOOXiTHIC-
TIO CTBOPEHHS Ta BUKOPUCTaHHS TEPMiHIB B yMOBaX CTpiM-
KOTO HayKOBO-TEXHIYHOTO PO3BHUTKY. TperTiii erar, Ha Xym-
Ky HayKOBIIA, lepebyBae B CTaii 3apoIKeHHs .

IcTopruHi # TeOpeTHYHI MiIBAJMHHA TEPMIHO3HABCTBA
SIK Taly3l MOBO3HABCTBa JETAJHFHO MPOAHANII30BaHO B Mpa-
max B. A. Tarapumosa'!, sxuii BBaxae, mo (pOPMYBAHHIO
TEPMIHO3HABCTBA 5K HAYKH IepeayBaB eTamn (popMalbHAX,

NPECKPUNTUBHUX IOCIIIKEHb, 0OMEKCHUX BIACHE IHTaH-
HSMU TePMIHOTBOpPEeHHS. Ha Horo QymKy, MOHSTTS PO Tep-
MiH MaJO B OCHOBI «JIBOCTOPOHHIO CTPYKTYPY», IIIO TIPH3BO-
IWIO 10 130Jiwii HOro BiA TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH,
«11030aBISI0YM HOTO BCIX OMOCEPEIKOBAHUX 3B S3KIB, 3a-
BISKH SKAM TE€PMIH iCHye SK cnenudidyHa TepMiHOJOTiYHA
oauHAIA» 2. XapakTepu3yroun TepMiHO3HABCTBO AK CAMOC-
TiffHy IUCIWIUIIHY, aBTOp MIIKPECIIOE, [0 BHYTPINIHIM
CTHMYJIOM JUII HOTO CTBOpPEHHS OYJIO TparHeHHS BYEHHUX
YCBITOMHTH MicIle 1 QyHKIIT CIIiB, K1 HA3HBaIH TePMiHAMH,
B HaYKOBO-TIi3HaBaJIBHIH qistbHOCTI moxuHU. «Ille no Toro,
K (YHKIIi TepMiHa OyJd BCTaHOBJICHI, MPUHIIIO MEPEKO-
HaHHS, 0 0e3 YBaKHOTO CTABICHHS 0 TEPMIHIB, X CMHC-
JIOBOTO OKpEeCJCHHsS 1 0e3 OBOJOJIHHSA TEPMIHOJOTIYHUMHU
cUCTEeMaMM HEMOJKJIHBI PO3YMOBI MPOLIECH 1 MPOTPECUBHI
HOBOBBEJICHHS B Haylli if TexHini»'®. TepMiHo3HaBCTBO, HA
nyMky B. A. TatapuHoBa, 0a3yeThcst Ha IPOOIEMATHIII, SKY
BITHOCATH 10 Teopil TepMiHa 1 fka Mae CTaTyC JIiHTBICTHY-
HOI JUCLHUILTIHH, OCKIIBKH HOTO 00’€KTOM € MOBHHIA 3HAK —
tepMmiH. [Ipeamer TepmiHO3HABCTBA — MicIle 1 (PYHKIIISI TEp-
MiHa B JIIHTBO-PO3YMOBIH IisITBHOCTI JIFONWHH — BimoOpaxkae
HOBHI TOTJIAN HAa TEPMiH, [0 XapaKTepH3yeThCs Oe3mocepe-
JHIM NPOHUKHEHHSIM Y CYTHICTb TepMiHa, crieuudiky iioro
(YHKITIOHYBaHHS B CHEUIAUIEHUX TEKCTaX 1 CIHeNialbHOMY
MOBHOMY MOOYTi 0e3 mpuIcyBaHHS oMy OakaHHX Biac-
THBOCTEH i sIKocTei 4.

Came npu TakOMy MiIX0Ji BH3HAUAIOThCS MEPCIEKTH-
BH PO3BUTKY HAayKH, OCKUTBKH CTa€ OYECBUIHUM, IO <IIJITXH
B3a€MOJIi1 TEPMiHOJIOTIYHOT JIEKCUKH 3 MOBHOIO ... SIBIISIIOTH
co0010 ... HAJIBOJIHY, MOBHY 4YacTHHa aiicOepra, MmiIBOJHY
YaCTHHY SKOTO yTBOPIOIOTH €KCTPAMOBHI CHCTEMH 1 CTPYK-
TypH, 110 BMIIIYIOTh B COO1 CKJIagHI B3a€MOTIEPETIICTEHHS
OyaeHHOTO H CreniabHOTO MucieHHsI» . Came Takuii mif-
XiJT 1 3yMOBIIIOE «IIOJTIACTIEKTHE)» BUBYSHHS TEPMiHA.

Iepionu3artis i KaTeropu3ailis TEPMiHO3HABCTBA CTala
06°€KTOM JIOCITIKEHHsT HU3KH MOBO3HaBIIiB'®, mpoTe y me-
peBaxkHill OLTBIIOCTI BHIAIKIB KIacH(ikamii IPyHTYIOTBCS
YH Ha XPOHOJIOTIYHUX MapaMeTpax, Yd Ha mapaMeTpi MpuHa-
JMEKHOCTI 00’€KTa TEpMIHO3HABCTBA CHCTEMi MOBH
(mapameTpi  «IIHTBOUICHTPHIHOCTI»). Y  JOCIHIPKEHHSIX
JI. M. AnekceeBoi, HaNpUKJIal, 3a3HAYAETHCS, 110 BUBUCHHS
TepMiHA K MOBHOI KaTeropii Mae 0a3yBaTHCS Ha €IHOCTI
JIBOX MOTO acIeKTiB: KiacudikamiiHoro i QyHKIIOHAIHHO-
ro (a6o ctaTuuHOTO i AMHAMiuHOTO)'’, OCKiTbKM Kmacuepi-

®Shaumyan S. K. Struktumaya lingvistika [Structural linguistics], M., Nauka, 1965, P. 9.
7 Zasorina L. N. Vvedenie v strukturnuyu lingvistiku [ The introduction to structural linguistics], M., Vysshaya shkola, 1974, P. 17.
8 Shaumyan S. K. Strukturnaya lingvistika [Structural linguistics], M., Nauka, 1965, P. 24.

?Teliya V. N. «Metafora kak model smysloproizvodstva i ee ekspressivno-otsenochnaya funktsiya» [Metaphor as a model of meaning formation and
its expressive and evaluative functions], Metafora v yazyke i tekste, M., Nauka, 1988, P. 26-52.

1 Leychik V. M. «K obosnovaniyu kognitivnogo terminovedeniya» [Arguments on cognitive science of terminology], Materialy Il Mezhdunar.
nauch. konf. «Filologiya i kulturay, Tambov, Tambov. gos. un-t, 2001, P. 27-29; Leychik V. M. «Kognitivnoe terminovedenie — pyatyi etap razvi-
tiya terminovedeniya kak veduschey nauchnoy distsipliny rubezha XX — XXI vekov» [Cognitive science of terminology — the fifth period of devel-
opment of terminology as a leading science of late 20" century and early 21 century], Kognitivnaya lingvistika: novye problemy poznaniy, M., Rya-
zan', 2007, P. 121-133.

! Tatarinov V. A. Teoriya terminovedeniya: V 3 t., T. 1. Teoriya termina: Istoriya i sovremennoe terminovedenie [Terminology theory: 3 volumes.
Volume 1: The theory of terms: the history and contemporary science of terminology], M., Moskovskiy litsey, 1996, 311 p.

21bid., P. 59.

Blbid., P. 145.

“Ibid., P. 155.

Tbid., P. 170.

1 Grinev S. V. «Semioticheskie aspekty terminovedeniya» [Semiotic aspects of the science of terminology], Terminovedenie, M., Moskovskiy litsey,
1997, Vyp. 1-3, P. 11-13; Karaulov Yu. N. Aktivnaya grammatika i assotsiativno-verbalnaya set [Active grammar and associative verbal system],
M., IRYa RAN, 1999, 180 p.; Tatarinov V. A. Teoriya terminovedeniya: V 3 t., T. 1. Teoriya termina: Istoriya i sovremennoe terminovedenie
[Terminology theory: 3 volumes. Volume 1: The theory of terms: the history and contemporary science of terminology], M., Moskovskiy litsey,
1996,311p.

17 Alekseeva L. M. Derivatsyonnyy aspekt issledovaniya termina i protsessov terminoobrazovaniya [Derivational aspect of the research process and
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KalifHUI HanpsiM «1a€ MOXKJIMBICTH BUBYHMTH JIMLIE JESKi
CHUCTEMHI BiTHOCHHH 1 B IbOMY CEHCi € oOMexeHuM, 00 He
MOX€ IUTKOM PO3KPUTH i BU3HAYUTH CYTHICTh TaKMX BaXK-
JMBUX BIACTUBOCTCH Kareropii TepMiHa, SIK NpoLecyaib-
HIiCTh, JUHAMI3M, CYNEpPEUWIUBICTh, 0 BU3HAYAIOTHCS TiJlb-
KH B paMKaX (yHKIIOHAIBHOTO TEPMiHO3HABCTBa»'®,
[ouunnarouu 3 70-x pokiB XX CTOMITTA Y MOBO3HABCT-
Bl BiIOYBCS Mepexij BiJl CTPYKTYPHOI MapagurMH JI0 CTPYK-
TypHO-(YHKITIOHAJIBHOT, B TOMY YHCIIi y BUBYCHHI TEpPMiHa.
ITig BrIMBOM 3aralbHOTO PO3BUTKY JIIHTBICTHKHM MeTa Oara-
TBOX CYYaCHHX TEPMIHO3HABUMX JOCIIIKCHb 3MIHHJIACS:
BiJI BUBYCHHS CIEIM(IKK TEPMiHA — OCHOBHOTO AaCIHEKTY
TPAJUIIHOTO PO3TIAAY — BUCHI Iepem 10 HOoro BHyTpi-
IIHHOMOBHOT'O aHaJli3y, KOHIEHTPYIOUN yBary HaBKOJIO BH-
SBJICHUX MPOTHUPIY — JPKepela MOAANBIIOr0 PO3BUTKY KaTe-
ropii TepmiHa. ¥V pamkax (QyHKIIOHAIFHOTO HANpPSIMy Tep-
MIH PO3IIITAETHCS BKE HE TUTBKHU SIK OJUH 3 JIHI'BICTUYHHX
00’€KTIB, ane 1 K 3acib, 3a JOIOMOIOI0 SIKOIO MOXKHA BH-
BuYaTH QYHKIIOHAIBHY npupoay MoBu'’. Ilpu Takomy migxo-
Ili TEpMiH — KOMIIOHEHT JUHAMIYHOT MOJEIi MOBH, IIIO TPH-
pPOHO TOEMHYE B cOO1 CTaOiNbHY 3HAKOBY CHUCTEMY Ta i
MOCTilfHEe TIepEOCMHCIICHHS, a TEPMIHOJIOTisA — OJ{HA 3 aKTya-
J30BaHUX YaCTHH I[JIICHOTO TBOPYOTO MpOIECy B raiy3i
HayKH, 1[0 BMillye 00’€KTHBHE I Cy0’ €KTHBHE, KOHCEpBa-
TH3M 1 HOBU3HY. KpiM TOTO, TepMiH MOYMHAE BUBYATHCS SIK

CBOEPIHUH KOPEJIAT MEHTAJIbHOT KOPEIALIl, O MPOXOIUTh
y CBIIOMOCTI IOCHITHHUKA Y 3B’SI3Ky 3 YUM y CAaMOMY TepMi-
Hi BOA4arloThCcA Cy0’€KTHBHI BIACTHBOCTI, IO IPEACTABIS-
I0Th B LUIOMY Ccy0’€KTMBHUHU CBiT Horo TBopus. BomHouac
TEpPMiH € YHIBEpCaJbHOIO MOBHOIO KaTEropi€lo, sika Xapak-
TepH3yeThCA 3aradbHIMH BIACTHBOCTAMH MOBHOTO 3HaKa>’.

TakuM 4YHMHOM, PO3BUTOK (PYHKI[IOHAIBHOTO HANpPsAMY
B TEPMiHO3HABCTBI HE JIMIIE IIATBEPANB HOTO He3arepeduHi
mepeBarn Iepex KiachdikamiiHO-CTPYKTYPHOIO IIapajur-
MOI0, aJie ¥ 3yMOBUB 3aKOHOMIPHUII Iepexig A0 aHTpoIoLe-
HTPUYIHOTO HAmpsIMy, SKUH Hece B coOi Oe3mid KOHIEeMin
CYTHOCTI MOBHOI TBOPYOCTI JAOCHTIHHKIB, B TOMY YHCIi BH-
KOpHUCTaHHS MeTadopu3amii IpU CTBOPEHHI HOBHUX KOHIIETI-
TiB*,

VY cy4acHHMX TEpPMIHO3HABUUX JOCITIIPKEHHSX 3ayBaxy-
€THCS Ha CKJIAAHIN (HeomHOpinHiH, GaraTomaposiii) cTpyk-
Typl TepMiHa, III0 MPUITYCKae OaraTorpaHHIiCTh 1 Oararoac-
HEKTHICTh TepMiHOJIOTiqHOTO aHami3y. IIpore Tpamumiitaui
3B’S30K TEPMIHOJOTIYHAX JOCTIUKEHb 3 MpodeciiiHnMu
TEPMIHOJIOTisIMH 3a0€3MeYHB OCHOBY JUISI AKTUBHOI'O BIIPO-
BA/UKCHHS KOTHITHBHOTO IIIXOAy B TEPMiHO3HABCTBO,
OCKUTBKH «KOTHITHBHHH MiAXiX O TepMiHA JO3BOJISE OUTBII
TIOBHO, HIX MOTEpeIH] MiAX0AH, PO3KPUTH AMHAMIUHI Xapa-
KTEepUCTUKH TepMiHA B TIporiecax HOTro (QyHKIIOHyBaHHS,
TOOTO B TEKCTi, TOKA3yIOYHN MMO-HOBOMY peajibHi B3a€EMO3B’ -

the formation of terms], Avtoref. dis... kand. filol. nauk Perm': PGU, 1990, 19 p.; Alekseeva L. M. Problemy termina i terminoobrazovaniya [The
issues of terms and term formation], Perm', PGU, 1998, 120 p.; Alekseeva L. M. «Termin kak kategoriya obschego yazykoznaniya» [The term as a
category of General Linguistics], Russkiy filologicheskiy vestnik, M., Moskovskiy litsey, 1998, T. 83, N 1-2, P. 33—44; Alekseeva L. M. Termin i
metafora: semanticheskoe obosnovanie metaforizatsii [The term and the metaphor: semantic study of metaphor formation], Perm', PTU, 1998, 250

p.

18 Alekseeva L. M. «Termin kak kategoriya obschego yazykoznaniya» [The term as a category of General Linguistics], Russkiy filologicheskiy
vestnik, M., Moskovskiy litsey, 1998, T. 83, N 1-2, P. 35.

19 Alekseeva L. M. Metaforicheskoe terminoporozhdenie i funktsii terminov v tekste [ The metaphorization of terms and their functions in the text],
Avtoref. dis. d-ra filol. nauk, M., RUDN, 1999, P. 7.

2 Alekseeva L. M. «Termin kak kategoriya obschego yazykoznaniya» [The term as a category of General Linguistics], Russkiy filologicheskiy
vestnik, M., Moskovskiy litsey, 1998, T. 83, N 1-2, P. 33-4.

2 Alekseeva L. M. Termin i metafora: semanticheskoe obosnovanie metaforizatsii [ The term and the metaphor: semantic study of metaphor forma-
tion], Perm', PTU, 1998, P. 11.

2 Averbuh K. Ya. «Stratifikatsyia terminologii v aspekte sistemnykh predstavleniy» [Stratification of the terminology in the aspect of system
views], Nauchno-tekhnicheskaya terminologiya: Nauchno-tekhnicheskiy referativnyi sbornik, M., Gosstandart Rossii, VNIIKI, 2001, Vyp. 2, P. 6—
8; Volodina M. N. Kognitivno-informatsionnaya priroda termina (na materiale terminologii sredstv massovoy informatsii [Cognitive features of
terms (based on mass media terms], M., Izd-vo Mosk. gos. un-ta im. M. V. Lomonosova, 2000, 128 p.; Vorozhbitova A. A. Lingvoritoricheskaya
paradigma: teoreticheskie i prikladnye aspekty [The linguistic and rhetorical paradigm: theory and practice], Avtoref. dis... d-ra filol. nauk, Krasno-
dar, KubGU, 2000, 48 p.; Marchuk M. V. «Razvitie i stanovlenie znacheniy slov osnovnogo terminologicheskogo slovay» [The development and
formation of word semantics in the basic terminological layer], Terminovedenie, M., Moskovskiy litsey, 1997, Vyp. 1-3, P. 41-51; Marchuk
Yu. N. Osnovy kompyuternoy lingvistiki [ The bases of computational linguistics], M., MPU, 2000, 226 p.; Medvedeva I. L. Psikholingvisticheskie
problemy funktsionirovaniya leksiki nerodnogo yazyka [Psycholinguistic issues of functioning of foreign language vocabulary], Avtoref. dis. d-ra
filol. nauk, Ufa, 1999, 46 p.; Tatarinov V. A. Teoriya terminovedeniya: V 3 t., T. 1. Teoriya termina: Istoriya i sovremennoe terminovedenie
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und Verstaendlichkeit. Metaphern, Medien, Wissenschaft[«Storm attack of the killervir» metaphors and understanding. Metaphors, media, scienc-
e], Opladen, Westdeutscher Verlag, 1997, P. 132—148; Candlin C. N. «The dynamics of discourse: researching interdiscursivity intli», Port Scien-
tae, University of Vaasa, 2011, P. 5; Hoek K.E.A. Discourse studies in cognitive linguistics, Philadelphia, Benjamins, 1999, 187 p.; Nacke J., Ger-
del W. «Medizinische Terminologien» [Medical Terminologies], Handbuch der medizinischen Dokumentation und Datenverarbeitung, Stuttgart,
Schattauer, 1975, P. 212-232; Downing P., Noonan M. «Word Order in Discourse», Typological Studies in Language, 1996, N 30.
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Ch. 1, 1998, P. 80-83; Leontiev A. A. Yazyk, rech, rechevaya deyatelnost [Language, speech, speaking], M., Prosveshenie, 1969, 214 p.; Marchuk
Yu. N. Osnovy kompyuternoy lingvistiki [ The bases of computational linguistics], M., MPU, 2000, 226 p.; Medvedeva I. L. Psikholingvisticheskie
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yazykoznaniya, 1983, N 6, P. 48-57; Moskalskaya O.I. Grammatika teksta [Text grammar], M., Vyssh. shk., 1981, 183 p.; Moskvin V.P.
«Russkaya metafora: parametry klassifikatsii» [Russian metaphor: classification criteria], Filologicheskie nauki, 1999, N 2, P. 66-74; No-
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3KH TepMiHa 5K 3aco0y (ikcauii 3HaHH: (3 HOro CTepeoTHI-
HICTIO, CTIHMKICTIO) 1 sSIK 3aCO0y BHpa)K€HHsI Pe3yJIbTATiB Ii-
3HaHHA (3 WOro BapiaHTHICTIO, 3MiHOIO (opMu # 3MmicTy i
T. il

3roi0oM SIKOCTI, BUSIBIICHI B MpOIECi JOCTiIKEHHA QY-
HKIIOHAJILHOTO HATPSIMY, CTAJIM PO3TIANATHCS B paMKax
KOTHITUBHOTO TEPMIHO3HABCTBA: «... KOTHITHBHI JOCIIKEH-
Hi, IO TIPOBOASATBCS 3 METOI0 BHSBICHHS OCOOIMBOCTEH
MPOIIECIB JIFOICHKOTO MHCJICHHS 1 3 METOIO iX MOJICJTIOBaHHS
B CHCTEMax MITyYHOTO IHTENEKTY, OOOB’SI3KOBO MOBHHHI
BpaxoByBaTH TOW (akT, mo B MOBi 3ammudppoBana iHhopma-
i PO Pi3HI THIMHM MHCJICHHS, IO BIAMOBIIAIOTH PI3HUM
eTamaM pPO3BHUTKY JIOAWHH — BiJ MOYaTKOBOTO HAiBHOTO
MHCJICHHS — 0 TMOBCSKICHHOTO MHUCIICHHS, TIOTIM — JIO TIPO-
TOHAYKOBOTO CIICI[iaJJbHOTO MHUCJICHHS i, BPEIITI, A0 BIAaCHE
HAYKOBOTO i iMJKEHEPHOTO MHCIEHHA»>. JIo Toro i,
«IOCIIKCHHSI HAyKOBOI KapTHHU CBITY 4epe3 BUSBICHHS
MPOIIECiB KaTeropu3allii Ta KOHIIENTYaJi3allii 1a€ AOCTiaHN-
Ky YSBIICHHS IIPO y9acTh PI3HUX CTPYKTYp 3HAHHS JIOACH-
KOTO JIOCBIy B MPOIYKTaX KOTHITUBHO-IMCKYPCHBHOI Iisi-
JMHHOCTI IHAWBINA», OCKUIBKH «CY0’€KTHBHICTH IJIFOJICHBKOTO
JIOCBITy, a 9acOM 1 BIUIMB HE HAayKOBOTO, a MOBCSKICHHOTO
CIPUITHATTS CBITY pO3KpUBAIOTh HA0araTo HaOUHIlIE CIeNH-
dixy pisHOMAHITHIX TepMiHOCHCTEM»®.

Came Ha HEOOXiTHOCTI ypaxyBaHHS BCiX PI3HOBHAIB
iHdopmanii, sxa 6epe ygacTs y hopMyBaHHI HOBOTO 3HaHHH,
3BepTae yBary y cBoix possigkax M. M. Bononina®’, 3a3Ha-
a0y, 10 BapTO 3Ba)KaTH HE JIMIIEC HA TPAAWLidHI BUIU
3HaHb (TIHTBICTHYHI ¥ eKCTPATIHTBICTHYHI (aKTOPH, CIIei-
QITbHI ¥ MOBCSKACHHI TIOHSTT), aJie i Ha sSBUIA TOPH30HTA-
JBHOTO i BEPTHKANBHOTO BHMIpiB COIaTbHOTO 3HAHHAY,

HAYKOBO-TIpOeciifHoi Ta KyIbTypHOi mam’sti Tepmina®,

TUM CaMHUM OOIPYHTOBYIOYM BHCHOBOK IPO KOTHITHBHO-
inpopmaniiiny npupoxy Tepmina’’.

Koxna cucrema TepMmiHIB sBJsE cO00I0 KOTHITHBHO-
JIOT1YHY MOJeNb Ti€i un iHIoI ramysi JIOACHKUX 3HaHb a00
nismpHOCTi. TepMiHHM, 3a JOMOMOTOI0 SKHX CHUIKYIOTHCS
(haxiBIi KOHKPETHOT Tajy3i 3HaHb, € OCOOJMBUMH KOTHITHB-
HUMH CTPYKTypamH — ¢peiiMamu, 110 BUMararoTh BiIMOBiI-
Hoi noseinky’ . [Ipy BOMY JOCIIIKEHHS PHYHH if MeXa-
HI3MIB JMHAMIYHUX 3MiH MOBHHX KaTE€TOpid BUSIBIIAIOTH HE
JMIIE CKIIAJHY CUCTeMy I0OYZ0BM MOBH, a W BIUIMB CBiJIO-
MOCTI Ta IHIIMX KOTHITUBHHUX CTPYKTYp Ha OyIb-sKi CTPYK-
TypH B MOBI Ta JUCKYpCi. YUeHi Ieaani 4acTille HarojJomnry-
I0Th Ha BHYTPIITHBOMY OOIi MEHTANIBHOI pempe3eHTamii,
0COOJIMBOCTAX CTPYKTYpYBaHHS O€3MOCEpEeIHBOTO JOCBITY
nroauHA. TOMY BaKJIMBHM € BUSIBICHHS TOTO, SIKi caMe KOH-
HENTH (3a CTPYKTYPOIO, 32 3MICTOM 1 3a CTyleHeM KOHKpET-
HOCTI) € B OCHOBI TepMIiHOJOTI4HOI HOMIHAIil 1 HaiOiIbIIe
cpusAoTh (ikcarii, 30epiraHHIO Ta mepegadi HAyKOBUX
3HaBp’>. CaMe «IOCTIIKYIOUH MUTAXH, GOPMH, CIocoOH it
3acobu BepOamizalii JyMKH, aHANI3yHOUH CITIBBIIHOIICHHS
KOTHITHUBHHUX 1 MOBHHUX CTPYKTYpP 3 SIBIIETBCS MOXKIIMBICTH
3’sicyBaTH CrielU(iKy TepMiHa K MOBHOTO 3HaKa»>>.

Ortxe, norika GopMyBaHHS 1 pO3BUTKY TEPMiHO3HABCT-
Ba, fKa TMOJMITae B TIOCIIJOBHIA 3MiHI TparMaTHYHO-
MPECKPUNTHUBHOTO, KIacuikaIiifHO-CTpyKTypHOTO Ta (QyH-
KI[IOHAJIBHOTO HAIPSAMIB, 3YMOBIIOE€ IOSABY KOTHITUBHOTO
MiIX0/y 10 BUBUCHHS TEPMiHa, IO 3apOKYETHCS I pO3BH-
BA€ThCS B HaApax (PyHKIIOHATEHOTO TePMIiHO3HABCTBA.

KorniTuBHHI HampsM BHBYECHHS MOBH (KOTHITHBHA
JIHIBICTHKA) — HAHI OJIMH i3 PIOPUTETHUX HAMPSAMIB Cydac-
HOTO MOBO3HABCTBA. IOTO OCHOBHA MeTa — 3’SCYBAHHS Pi3-
HUX (aKTiB JiHrBaJIbHOI AIMCHOCTI Ha MiACTaBi iX 3B 53Ky 3

#Leontiev A. A. Yazyk, rech, rechevaya deyatelnost [Language, speech, speaking], M., Prosveshenie, 1969, P. 29.

% Gudkov L. D. Metafora i ratsionalnost kak problema sotsialnoy epistemologii [Metaphor and rationality as the issues of social epistemology],
M., Rusina, 1994, P. 39.

% Mezenin S. M. «Obraznost kak lingvisticheskaya kategoriya» [Figurativeness as a category of linguistics], Voprosy yazykoznaniya, 1983, N 6, P.
48.

7 Volodina M. N. Kognitivno-informatsionnaya priroda termina (na materiale terminologii sredstv massovoy informatsii [Cognitive features of
terms (based on mass media terms], M., Izd-vo Mosk. gos. un-ta im. M. V. Lomonosova, 2000, 128 p.; Vorozhbitova A. A. Lingvoritoricheskaya
paradigma: teoreticheskie i prikladnye aspekty [The linguistic and rhetorical paradigm: theory and practice], Avtoref. dis... d-ra filol. nauk, Krasno-
dar, KubGU, 2000, 48 p.

2 Volodina M. N. Kognitivno-informatsionnaya priroda termina (na materiale terminologii sredstv massovoy informatsii [Cognitive features of
terms (based on mass media terms], M., Izd-vo Mosk. gos. un-ta im. M. V. Lomonosova, 2000, P. 84.

* Tbid., P. 31.

% Ibid., P. 89.

3! Allafi L. P. «Rol kategorii prostranstva v kontseptualnoy sisteme ortodontii» [ The role of category of space in the concept-based system of ortho-
dontics], Nauchno-tekhnicheskaya terminologiva: Nauchno-referativnyi sbornik, M., Gosstandart Rossii, VNIIKI, 2002, Vyp. 2, P. 9; Bekisheva
E. V. «Nekotorye aspekty yazykovoy kategorizatsii v meditsinskoy terminologii» [Some aspects of language categorization of medical terminol-
ogyl, Nauchno-tehnicheskaya terminologiya: Nauchno-referativnyi sbornik, M., Gosstandart Rossii, VNIIKI, 2002, Vyp. 2, P. 11-14; Vorozhbi-
tova A. A. Lingvoritoricheskaya paradigma: teoreticheskie i prikladnye aspekty [The linguistic and rhetorical paradigm: theory and practice], Av-
toref. dis... d-ra filol. nauk, Krasnodar, KubGU, 2000, 48 p.; Golovin B.N., Kobrin R.Yu. Lingvisticheskie osnovy ucheniya o terminakh [The
linguistic basis of the term theory], M., Vyssh. shk., 1987, 103 p.; Marchuk M. V. «Razvitie i stanovlenie znacheniy slov osnovnogo termi-
nologicheskogo slova» [The development and formation of word semantics in the basic terminological layer], Terminovedenie, M., Moskovskiy
litsey, 1997, Vyp. 1-3, P. 41-51; Marchuk Yu. N. Osnovy kompyuternoy lingvistiki [The bases of computational linguistics], M., MPU, 2000, 226
p; Novodranova V.F. «Kompozitsionnaya semantika kak otrazhenie kontseptualnoy integratsii (na materiale meditsinskoy termi-
nologii)» [Composable semantics as a reflection of conceptual integration (based on medical terms)], Nauchno-tekhnicheskaya terminologiya:
Nauchno-referativnyj sbornik, M., Gosstandart Rossii, VNIIKI, 2002, Vyp. 2, P. 58-59; Ovchinnikova I. G., Beresneva N. 1., Dubrovskaya L. A.,
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[The history of medicine], M., Izd-vo UDN, 1988, 72 p.

32 Marchuk M. V. Dinamika leksicheskikh znacheniy mnogoznachnykh slov (leksika osnovnogo terminologicheskogo slova) [Dynamics of lexical
meanings of polysemantic words (the vocabulary of the basic terminological layer], Dis. v forme nauchnogo doklada . d-ra filol. nauk, M., Mosk.
ped. un-t, 1996, 59 p.; Ovchinnikova 1. G. Assotsiativnyi mekhanizm v rechemyslitelnoy deyatelnosti [Associative mechanism in speaking and
thinking], Avtoref. dis... d-ra filol. nauk, Perm', SPb. gos. un-t, 2002, 30 p.; Olshanskiy I. G. «Kognitivnye aspekty leksicheskoy mnogoznach-
nosti» [Cognitive aspects of lexical polysemy], Filologicheskie nauki, 1996, N 5, P. 85— 93; Shurakova G. V. «Meditsinskaya terminologiya v
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NEBHUMHU SBUIIAMH y MHCIeHHi monunu>’. KormirueHa
JIHTBICTHKA BMBYAa€ MOBY Ta MOBJICHHS SIK 3aCi0 CIIPUHAHSIT-
TS W OCMHCIIEHHS T03aMOBHOI AIMCHOCTI; KaTeropusailii ta
KOHIeTITYam3anii 1i pparMeHTiB i BHYTPIIHBOTO pedIeKCH-
BHOTO J0CBily MIOAMHK""; 06pO6KH, 36epexkeHHs, BUKOPHC-
TaHHS # MepeJaBaHHsA HeOoOXiIHMX 3HaHb Ta iHdOpMarii-C.
O0’€KTOM KOTHITHBHOI JIIHI'BICTUKH €, 30KpeMa, MOBa Ta i
OJIMHUII} SIK eKCTIOHEHTH KOTHITHBHUX CTpyKTyp>’. KormiTu-
BHI JIOCJTIJDKCHHS MOBH BHCYBAIOTh Ha TEPIIAN IJIaH MPO-
6reMH CHiBBITHOIICHHS MOBHHX CTPYKTYP 31 CTPYKTypaMu
MEHTaIbHUMH, aHTPOTIONCHTPUYHUMH MUTAHHSIMH, IO pe-
MPE3CHTYIOTh Y MOBI Ta CBIJIOMOCTI JIOAMHHU i JOCBim ¥
pi3HI TUNH 3HaHb, HAOYTUX HEIO B MPOLEC] colianizaiii Ta
pO3BUTKY "

AKTHBHUH PO3BUTOK KOTHITUBHHX JIIHI'BICTHYHUX J1OC-
JIKEHD TIOSICHIOIOTh 3BEPHEHHSM MOBO3HABIIIB JI0 TPOIIE-
CiB MOBJICHHEBO-MUCJICTBOPYOI AiSUTEHOCTI JIFOJMHY, TTOTPE-
6010 il po3ymiHHs i ToAcHeHHs . [HTErpaTHBHMII XapaKTep
Cy4JacHHX JIIHTBICTHIHHX PO3BIJOK BH3HAYAETHCS TaKOK
MOETHAHHAM KOTHITUBHOTO # JHMCKYPCHUBHOTO MiIXOHIB Y
BUBYCHHI MOBH, MOBJICHHSI, iXHIX OJIMHHWIIb, SIBUII 1 parme-
HTIB JTiHTBAIBHOI JilicHOCTI. (OCHOBOIO  KOTHITHBHO-
JIUCKYPCHBHOTO JIOCIHIIKEHHSI MOBU € ii PO3YMIHHS «i SIK
OJIHIET 3 OCHOBHHX 3II0HOCTEH JIIOJICKKOTO MO3KY, TOB’s13a-
HUX 31 3MICHEHHSM MCHTAIBHUX OIEpalid, HeoOXiTHUX
Jutst 3a0e3MeueHHs KUTTENIAIbHOCT] MOANHY (Y TOMY YHCIi
i MOBJICHHEBOTO CHIJIKyBaHHSA), 1 sIK TOJOBHOTO 3aco0y me-
pelnaBaHHS 3HaHb Ta 0OMiHY iH(pOpPMAII€I0 B MIPOIIECi KOMY-
mikariin*. ITi7 BIUIMBOM NAHIBHHX KOTHITMBHOTO I KOTHi-
THUBHO-JIMCKYPCHBHOTO MIIXO/iB y BUBYCHHI MOBH, IO OC-
TAaTOYHO YKOPIHWJMCS B JIHIBICTUI HAOmpuKiHmi XX — mO-
gatky XXI cTOITh, 1 BifOyBa€THCS MOSIBA Ta CTAHOBIICHHS
HOBOTO HAMPAMY MOCTIIKEHHS TEPMIiHIB 1 TEPMIHOCHCTEM —
KorHiTHBHOTO!' (KOTHITMBHO-IMCKYpCcHBHOTO)* UM THOCEO-
sorigsoro® TepMiHO3HABCTBA.

ITopiBHIOIOYM TpajaMIliiHE Ta KOTHITUBHE TEPMiHO3-
HABCTBO, JIOXOJIMMO BHUCHOBKIB: TPaJIUIliifHE TEPMiHO3HABC-
TBO HE BHXOJWIJIO 32 MEXI aHaNi3y TepMiHa i Tiel cHCTeMHU

TIOHATH, SIKY BiH BimoOpaxkae, a KOTHITHBHE TEPMiHO3HABCT-
BO € «BIJKPUTUM)» JUIA IIUPOKUX MDKIAUCLHUILIIHAPHUX TIPO-
rpaM JOCTIKCHHS, JUIsI BABYCHHS TEPMiHIB 1 TEPMIHOCHC-
TEM Yy LIMPOKOMY KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTI. Tak, Hampukian,
C. B. I'piHboB, yKa3zyiou, 10 KOTHITUBHE TEPMiHO3HABCTBO
€ «HaWOINBII MEePCTICKTHBHIM HANpPSIMOM TEPMiHOIOTIYHUX
nociimKenp»*, 3ayBakye mpo HOro BaXIMBICTH «HE JIHIIE
JUTST BUBYCHHS OCOOJIMBOCTEH PO3BHTKY HAYKOBOTO Ii3HAH-
Hi..., @ H U1 BUBUCHHS NUISAXIB JIOJICHKOI KyJNBTYpPH Ta
nmBiTizanii 3aranomM»*’. 3 01HOT0 GOKY, KOTHITHBHE TepMi-
HO3ZHABCTBO MPOJOBXKYE TPAAWIIl JIHIBOICHTPHIHOTO
(TepMiHOIIeHTpUYHOTO, abo Kjacu(pikamiiHO -CTPYK-
TYpPHOTO0) TePMIiHO3HABCTBA, CIIPSIMOBAHOTO HA aHAI3 TePMi-
HIiB, TEPMIHOCHCTEM, OCOOJIMBOCTEH X TBOpEHHS, (DYHKIIIO-
HyBaHHS, YIOPSAKYBaHHs TOIIO; 3 IHIIOrO — BOHO HaOyBae
pHC, IPUTAMAaHHUX Cy9aCHOMY €TaroBi HAyKOBOTO JIiHTBiC-
THYHOTO 3HAHHS: CTa€ QHTPOIOLEHTPUYHUM, MIXKIUCIUILII-
HAapHUM, TOJITapagurManbHUM, nepeadadae npouUTtoBaHHS
TOTO CaMOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO 00’€KTa NOCHIKCHHS Pi3-
HMMHM JIOCIIHULIBKUMY TapaJiurMaMy, 3BepTae yBary i Ha
ACHCTEMHI SIBHINA, CHHTE3Y€ MO3HIIl PI3HUX MIKIT 1 HAmps-
MiB. Criparourch Ha MPUHIIMITN aHTPOTIOLICHTPHU3MY, KOTHI-
TUBHE TEPMiHO3HABCTBO MPOINArye emicTeMy, «cy0’eKTHBHI
BIIACTHBOCTi 06’€KTa HAyKOBOTO Ti3HAHHA»'C, po3rmsnarodn
TEpMIH SIK KOMIOHEHT JHHAMIYHOI ITiCUCTEMH MOBH, CBOE-
pinHMI KOpeNsT MeHTAIbHOI omepamii, 0 BiXOyBaeThCS Yy
CBIZIOMOCTI JIOCITIIHHKA, «OJUHHUIIIO, II[0 KOHBEHIIHHO CITiB-
BITHOCUTBECS 3 MOHATTAM 1 IMpeaMeToM mpodeciiHoi ramysi
Ta CIyrye 3aco00M KOHIEHTpAIlil, (hikcyBaHHS, 30epeKeHHS
it mepenaBanHs mpodeciiinoi iHpopMmanii»®’. I3 mosmmii
KOTHITUBHOTO TEPMiHO3HABCTBA TEPMIiHH HAPOIKYIOTHCA B
JIUCKypel Ta GopMyroTh CBilf 3MicT y mmporeci KOTHIiImi i
JIMIIE MI3HIIIe 3aKPIIUTIOIOThCS a00 HEe 3aKpilUTOIOTHCS B
TEKCTaX, y CIOBHHKAX, Y Te3aypycax a00 TepMiHOJIOTIYHUX
GaHKax JaHUX, AKIIO B IEOMY € TPAKTHYHA HeoOXimHicTs*,
OCHOBHI 3aB/IaHHsI KOTHITUBHOTO TEPMIHO3HABCTBA IOJIAra-
I0Th Y 3aJIy4eHHI JI0 aHaji3y OUIBIIOro OJIOKY TEepMiHOOIH-
HWIb, 3 SCYBaHHI TpoleciB (OPMYBAaHHS MIDKIaTy3eBHX

3 Golovin B. N., Kobrin R. Yu. Lingvisticheskie osnovy ucheniya o terminakh [The linguistic basis of the term theory], M., Vyssh. shk., 1987, P. 87.
34 Zhabotinskaya S. A. «Kontseptualnyi analiz yazyka: freymovye seti» [Language concept analysis: frame-based systems], Mova. Naukovo-
teoretychnyi chasopys z movoznavstva.: Problemy prykladnoyi linhvistyky, 2004, N 9, P. 81.
35 Medvedeva I. L. Psikholingvisticheskie problemy funktsionirovaniya leksiki nerodnogo yazyka [Psycholinguistic issues of functioning of foreign
language vocabulary], Avtoref. dis. ... d-ra filol. nauk Ufa, 1999, P. 33.
36 Zhabotinskaya S. A. «Kontseptualnyi analiz yazyka: freymovye seti» [Language concept analysis: frame-based systems], Mova. Naukovo-
teoretychnyi chasopys z movoznavstva: Problemy prykladnoyi linhvistyky 2004, N 9, P. 87.
37 Karaulov Yu. N. Aktivnaya grammatika i assotsiativno-verbalnaya set [Active grammar and associative verbal system], M., IRYa RAN, 1999,
P. 66.
3 Grinev S. V. Istoricheskiy sistematizirovannyi slovar terminov terminovedeniya [The historical systematized dictionary of terms in the science of
terminology], M., MPU, 1998, P. 38-39.
¥ Karaulov Yu. N. Aktivnaya grammatika i assotsiativno-verbalnaya set [Active grammar and associative verbal system], M., IRYa RAN, 1999,
P.75.
“ Gudkov L. D. Metafora i ratsionalnost kak problema sotsialnoy epistemologii [Metaphor and rationality as the issues of social epistemology], M.,
Rusina, 1994, P. 37.
4 Golovanova E. 1. «Bazovye kognitivnye ponyatiya i razvitie terminovedeniya» [Basic cognitive concepts and the development of the science of
terminology], Vestn. Udmurtsk. un-ta. Seriya «Istoriya i filologiya», 2010, Vyp. 2, P. 85-91; Grinev S. V. Istoricheskiy sistematizirovannyi slovar
terminov terminovedeniya [The historical systematized dictionary of terms in the science of terminology], M., MPU, 1998, 96 p.; Leychik V. M.
«Kognitivnoe terminovedenie — pyatyi etap razvitiya terminovedeniya kak veduschey nauchnoy distsipliny rubezha XX — XXI vekov» [Cognitive
science of terminology — the fifth period of development of terminology as a leading science of late 20" century and early 21 century], Kognitivnaya
lingvistika: novye problemy poznaniy, M., Ryazan', 2007, P. 121-133.
“Volodina M. N. Kognitivno-informatsionnaya priroda termina (na materiale terminologii sredstv massovoy informatsii [Cognitive features of terms
(based on mass media terms], M., Izd-vo Mosk. gos. un-ta im. M. V. Lomonosova, 2000, P. 34.
“ Jlenkov A. «Terminolohiya ta yiyi rol’ u predstavlenni znan’» [Terminology and its role in knowledge presentation], Visnyk Natsionalnoho un-tu
«Lvivska politekhnikay. Seriya «Problemy ukrayinskoyi terminolohii», 2009, N 648, P. 24.
2:Grinev S. V. «Kognitivnoe terminovedenie» [Cognitive science of terminology], Nauchno- tehnicheskaya terminologiya, 2002, Vyp. 1, P. 12.
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TEpMiHiB, METaTEpMiHIB 1 CUCTEM iX yHOPsSAKyBaHHA. 3a3Ha-
YUMO, 1110 PO3poOKa KOTHITUBHOI TEOpii MOCIHIIKEHHS Tep-
MIHIB 1 TEPMIHOCHCTEM aX HifK HE CHPOIIye IX HayKOBHH
pO3MIIsAd, X04a i HaOJMKa€E JIHTBICTIB 1 TEPMIHO3HABIIIB /10
PO3yMiHHA IXHBOT CYTHOCTI ¥ 3aKOHOMIPHOCTEH () yHKIIIOHY-
BaHHA. HalOinbIml BaKJIMBHM MOMEHTOM y KOTHITHBHOMY
BUBYEHHI TEPMiHiB 1 TEPMIHOCHCTEM € BU3HAHHS LIEHTPaIb-
HOI POJIi JIFOAWHH B TIpoIecax Mi3HAHHS Ta KOMYHIKaTHBHO{
nisutbHOCTIY.  KOTHITMBHI  JOCIIIKEHHS TEPMIHOCHCTEM
JIAfOTh 3MOTY 3pO3yMITH ¥ ONHCATH Ti KOHIENTYaJIbHi CTPY-
KTYpH, II0 BH3HAYaIOTh OCOOIHMBOCTI OpraHizamii TepMiHO-
CHCTEM Ha OCHOBI OJIMHHIIb, SIKi iX CTAHOBJIATH; yKa3aTH Ha
Ti KOTHITUBHI Ta KOMYHIKaTHBHI ()aKTOPH, IO 3yMOBIIOIOTH
(opMyBaHHS LMX TEPMIHOCUCTEM, IXHBOTO 3MICTOBOTO HPO-
CTOpY, TIOKA3aTH TUHAMIKY 3MiH 1 PO3BUTKY IIUX TEPMIHOCH-
CTEM 3aJIeXHO BiJ 3arambHOTO (hOHIY JFOACHKMX 3HAHB i
JOCBiZly Ha TIEBHOMY eTami iX po3BHUTKY. BomHouac BOHHM
HAJaf0Th MOXKJIMBICTD NPEJCTABUTH KOHIENTYaIbHY OpraHi-
3aI1il0 TEPMIHOCHCTEMHU Ha OCHOBI MPOTO3HIIIHHOTO aHAI3Y
BHOKPEMJICHHX y i MeXaX TEpMIHOJOTIYHHX OAWHHUID 1
ixHix kiaciB. Ile Bce cmpusie pO3MUPEHHIO YSBICHHS MPO
CHiBBITHOIICHHS MEHTAJIBHUX CTPYKTYp 30€peKeHHS Hay-
KOBHUX 1 mpodeciiiHuX 3HaHb 13 3acobamu X BepOaizarii,
MOJAJBIIOMY BOCKOHAJICHHIO METOIiB TOCIIKEHHS CHCTE-
MHOi MOBHOI OpraHizanii crerianbHux 3Hadb™,

BucnoBkn. OtTxe, KOTHITUBHE TEpMiHO3HABCTBO SIK
HOBMI HampsM TEpMiHO3HAaBUOi HAyKH 3apoJKyBaBcsS W
pO3BUBABCA B HaJpax (pyHKI[IOHATBHOTO TEPMIiHO3HABCTBA i
€ 3aKOHOMIPHHM €TalloM pPO3BUTKY HAyKHd PO TEPMiHH.
KorziTuBHE TEpMIHO3HABCTBO 3yMOBIIIOE (POPMYBaHHS Tep-
MIHOCHCTEM 3aJIeXHO BiJ iHTENEKTyaJlbHOTO Ta Hpodeciii-
HOTO PO3BUTKY JIOAWHH, CIPSIMOBaHE HA JOCITIIKECHHS €BO-
JIOIIHUX TIPOLIECIB y IIApHHI TEPMiHO3HABCTBA, 3’SICOBYE
TMPUYMHA ¥ MEXaHI3MH TUHAMIYHHUX 3MiH, 10 BiOYBAIOTHCS
y cdepi HaykoBoi (mpodeciiinoi) KomyHikamii Ta BpaxoBye
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHI Ta KOTHITUBHO-AMCKYPCHUBHI
MOTpeOH HOCIiB MOBHL.

IlepcnekTHBY NOAAJbLIIMX J0CHizKeHb. [lepcnekTu-
BHHUM HalpsMOM IOJAJbIINX JIHIBICTHYHUX CTY.iil BBaxa-
€MO JleTalbHe BHBYCHHS TEOPETHYHUX OCHOB KOTHITHBHOTO
TEpPMIHO3HABCTBA Ui 3aCTOCYBaHHS Yy CYYacHHMX JOCIHi-
JUKEHHSIX IPOQeCciifHuX TEPMiHOCUCTEM.

Shutak Larysa, Navchuk H. Formation of cognitive ter mi-
nology in terms of modern linguistic research. Formation of
cognitive terminology caused not only by external, general reasons
related to the approval of anthropocentric paradigm in linguistics,
but also by internal laws of terminology defined "endogenous"
preconditions related to natural historical development of the scien-
ce in time. The article reviews the theoretical and practical bases of
formation and development of terminology science, outlines the
features of structural linguistics, describes the causes of the trans-
ition to structural and functional linguistics in the study term.

The basic reasons for the formation of cognitive terminolo-
gyare associated with anthropocentric direction in the development
of linguistics.

It is proved that continuing the tradition of classical termi-

nology emerged and developed within structural linguistics, which
is represented by a set of scientific views on language as a complex
multi-level system of signs, cognitive terminology is both qualitati-
vely new, poliparadigmic direction of research terms and termi-
nological principles and methods which are based on cognitive-
discursive basis of scientific research (professional) language as a
means of cognition and communication of media.

Key words: structural linguistics, structural and functional
linguistics, classical terminology, cognitive terminology, cognitive-
discursive principles, term, term system.
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xo 130 npays naykogo2o, HABUANLHO-MEMOOUUHO20 Mma NYOaiyuc-
muunozo xapaxmepy, 3 sxux 1 monocpaghisa, 3 po3dinu 0o 060x
KOJEKMUSHUX ~MOHO2pAQill, 5 HABUANLHUX MA  HABYATLHO-
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MoeHe suxoeanHs y BH3, kamezopianvna epamamuxa yKpainco-
KOi MOGU.
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Jlapuca Illyrak. OcoGeHHOCTH B3aMMOJeiicTBHSI OLIEHKH M KBAJHUTATHBHOCTH. B cTaThe paccmMaTpuBaeTcs KaTero-
pHsl KBAJIMTATUBHOCTH U €€ B3aUMOCBA3b C KaTeropuel oleHKU. Joka3bIBaeTCs, 4YTO KBAIUTATUBHOCTh B PEUM BBICTYNACT MaHU-
(ecraHTaM CyOBEKTUBHOI OLICHKH, Belb OL[EHKA CIIOCOOCTBYET BBISIBICHHUIO LICHHOCTH IpeIMeTa, IeHCTBUS, IPU3HAKA U CBS3a-
Ha C aKTOM CPaBHEHMsI, C TOMOIIBIO KOTOPOTO BBIABIAETCA CXOACTBO U pa3jMuue NMPU3HAKOB, OCYIIECTBISECTCS aKT ONpesee-
HUs OTHOILECHUSI K HUM, NPOSBIISAETCS MPOLIECC OLEHKU Yepe3 CpaBHEHUE.

KiroueBble cii0Ba: kamezopusayus mMupa, Kameeopus KeaiumamueHOCMuU, Kame2opus OYeHKu, Kaiecmeo, CE0lcmeo,

NPU3HAK.

IMocTtanoBKka mpo6JieMu Ta ii 3B’A30K i3 BasKJIMBUMU
HAYKOBMMH 3aBJAHHAMHU. Y CydacHIH JIHIBICTHII € aK-
TyaJbHOI TpoOiieMa KaTeropusamii MOBHUX OJUHHIIb.
KomnnenryansHa KapTHHA CBITYy SK INIOOaNbHA IUTICHA CHC-
Tema iH(opMmanii mpo yHiBepcyM (DOPMYETHCS Ha OCHOBI
MpEIMETHO-ITI3HABAIBFHOI ISUTBHOCTI JIFONMHH 32 Y4YacTIO
PI3HOMAHITHHX THIIiB MHCJIEHHS. 3-TIOMDK OCHOBHHX CIIOCO-
6iB opranizaiii iHpopMaIli, MO CTUMYIIOIOTH IMi3HAHHS
NiICHOCTi, BUPI3HAIOTh KaTErOpH3alilo CBITY, OCHOBY SIKOi
CKJIQJIa€ 3TATHICTH JIOICHKOI CBITOMOCTI BHIUIATH 3 TIOTOKY
iHpopMaii 3arajgbHi 03HAKH, IO PETYJSIPHO MOBTOPIOIOTh-
¢ B NEBHUX cuTyalisx. Lledl mpouec cymnpoBOIKYETHCS
(ikcariero TakUX O3HAK 3a JJOTIOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB i,
TaKUM YHHOM, KOHIENTYyaJbHA JIAHKA 3HAXOJHUTh CBOE I03-
HAYCHHS Ta J0JIYYAETHCS O CUCTEMH KOHIICNTYaIbHUX B3a-
€MOIii.

OnHiero 3 (yHIaMEHTaJIbHUX MOBHHX KaTEropii, sKy
PO3TILIIAIOTh Y MOBO3HABYOMY, (hislocoPCchkOMY, KYIBTYPO-
JIOTIYHOMY acIeKTaX € KaTeropis kearimamuerocmi, abo
saxocmi. JIoCHiIKXEHHS 0COOIMBOCTEH KaTeropii KBaiTaTuB-
HOCTI, a TAKOX 11 B3a€MOJIisl 3 KATETOPI€I0 OIHKH 1 € 00’ €K-
TOM HAIIIOTO JOCIIIKCHHSL.

AHaJi3 0CTAHHIX TOCHizKeHb i myOJikamiii, y sikux
3aM04YaTKOBAHO PO3B’si3aHHs NMpoodsaemu. Jlo nuraHHs, MO0
CTOCYETBCSI TIOHSTTS K8AIIMamueHoCmi | AKocmi, 3BepTaTi-
ci A.B. bommapxo, HH. bommmpesa, 3.I. Bypnuina,
€.C. KyOpskora, JI.LA. Manepko, !0.C. CrenaHoBa,
B.B. Jlertsprona, €.b. Jlexnsona, €.11. KO310Ba — y pociii-
cpkoMy MOBO3HaBCTBi; [.P. BuxoBaneup, A.Il. 3armitko,
K.I'. Topoaencrka, O.1. bornap, B.M. Oxoran, O.K. be3no-
SCKO — B YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBi. 3aciIyroBYIOTh Ha
yBary mpaili JIiHTBICTiB, SIKi BABYAIM MOBHI KaTeropii sIkocTi
Ta KUIBKOCTI Ha MaTepiali iHIIUX MOB (HIMELbKOI, aHTJTHCh-
ko1, Pppaniy3pkoi), 30kpema b.)K.Kyanbaera, C.B. Kabano-
Ba, A.A. XXusornsanos, I.A. bexta, A.I'. bacmaHoBa Ta iH.

Memoro npononosanoi podomu € 3’siCyBaHHS B3aEMO-

Iii KaTeropii KBaJITATUBHOCTI Ta OIiHKK. Bubip Temu craTTi
3YMOBJICHHI HEOOXITHICTIO BUBUCHHS KaTEropii KBaJIiTaTUB-
HOCTI B JIIHTBICTUYHOMY aCIeKTi, 30KpeMa y JOCTiKeHHI 11
B3a€MOJII1 3 KaTeropieio omiHku. lle macTh MOKIHBICTH 3a-
HYPUTHCS 70 NPoOIeM B3a€MONPOHHKHEHHS a0CTPAaKTHOTO
Ta YyTTEBOrO KOMIIOHCHTIB MOBH i MHCIICHHS, 3’SICYyBaTH
3JIEKHICTh BXKMBAaHHS THX YH IHITUX KBaJITAaTUBHHUX OJH-
HHUIb BiJ 3arajapbHOi €MOLIMHOCTI BHUCIIOBJIEHHS Ta COLIANb-
HOTO CTaTyCy MOBII, a TAKOK TOTMOMOXE y BUBYCHHI 3MiC-
TOBOTO OOKy I CTPYKTYpH CEMaHTHYHOI OyZOBH KaTeropii
KBaJIITATUBHOCTI, 10 BUBOJAMUTHCA 3 MOTpeO (imosoriyHOT
HAyK{ y BUpILICHHI MpoOJeMH CyTHOCTI Ta CTPYKTypH3amii
MOBHHX KaTErOpiil 3arajioM y 3B’S3KY i3 3aBIaHHSIMH BHSIB-
JICHHS Ta OCMUCIICHHS ,,3MICTOBHOTO Kapkacy MOBH”, a y
NepCHEeKTHBI HAOMWKEHHS 0 MpoOieMH KOHIeNTyamizamii
JIFOJICBKOTO CIIPUHHATTS, MIIAXIB Ta CIIOCO0IB penpe3eHTamii
3HaHb.

Ha mymky 6aratbox BYCHHX, OCHOBHHUM 3MICTOM KaTe-
ropii KBaJiTATUBHOCTI € ,,03HAKOBICTh 00’€KTa, YCBiOMIIC-
Ha JIIOJIMHOIO, CYTHICHA SIKICTh, IO 3 SIBISETHCS Yy Mpoleci
B3aeMoJil 3 00’ekromM”. BoHa 00’€IHYye OCHOBHI YSIBIICHHS
JFOJMHU TPO SIKICTh 1 CTAHOBHTH CHCTEMY, B IIGHTPI SIKOT
SPO — OJIMHMII 3 BIIACHE BUPAKCHHSIM KBATITATUBHHUX 3HA-
YeHb, HABKOJIO HHOTO — MOBHI OJIMHHII, SKi HECYTh Y c00i
mie ¥ iHII 3HaYeHHs, 30KpeMa KBaHTHTATHBHI, ONTATHBHI,
TeMIOpanbHi Tomo. Tpeda 3ayBaXWTH, IO IIi 3HAYEHHS
MArOTh 3IaTHICTh MEPETUHATHUCS, TAKUM YHHOM 3’ SIBIITIOTHCS
30HH CEMaHTHYHOTO mepeTHHy. IIpore y cTpykTypi mons
KBaJIITATHBHOCTI yCi €JIEeMEHTH OB’ s3aHI TaK 3BaHUM CeMa-
HTUYHUM iHIMKAaTOPOM (CEMaHTHKa SIKOCTi), a TakoxX (hak-
TOpaMH, 3-TIOMDK SKHX 30BHINIHS (HASBHICTH 3arallbHUX
(yHKITIOHaJIBHO-CEeMaHTHYHNX XapaKTEPUCTHK) 1 BHYTPIMI-
HS (BUSIBISIETHCS Y B3a€MOJI1, MEPETUHI OAMHUIL (DYHKIIIO-
HaJIbHO-CEMAaHTUYHOTO TIOJI KBAJITATHBHOCTI, SIKi BCTYyIIa-
I0Th y PI3HOMaHITHI CEMAaHTUYHI BiJHOIICHHS) IUIICHICTB,
iepapxi4Ha oprasizanisi enemeHTiB noss. CBoe ¢opmansae

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(AIICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 49-51
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BHPaXCHHS KaTEropis KBaJITATHBHOCTI OTPUMYE Uepe3 Kiia-
CH CIiB-KBaJi(ikaTOpiB — MPUKMETHHKH Ta MPHCITiBHUKH,
SKi, BIIIOBITHO, MOAN(IKYIOTh IMCHHHKH Ta Ji€CIIOBA.

VYhepiie Kareropito SKOCTi BHOKPEMHUB ApICTOTEINb,
SIKUH BKJIJaB y 1€ MOHATTS CYKYIHICTh BJIACTHBOCTEH mpe-
JIMETa, 10 BUPI3HSIOTH HOTO 3-TIOMDK iHmHX. 3a ApicToTe-
JIEM, TOHATTSA SKICTH 1 BJIACTHBICTH BBaXKaJHCSI CHHOHIMIY-
HUMHU. AJle HacTpaBli y KOXHIH BIACTHBOCTI BHABISETHCS
SKICTh. ,,BU3HAYCHHS SKOCTi Yepe3 BIACTHBICTh, & BIIACTH-
BOCTI 4epe3 SAKICTh CKJIaJla€, HA MEPIINii MOTJISAA, BPaXKeHHS
KoJIa. A HacTpaB/i UM ITiKPECITIOETHCS €HICTD KaTETOpii.
3a Takoro po3yMiHHS SIKICTh Ta BJIACTUBICThH SK MOHATIHHI
KaTeropii BCTYMarOTh y CKIAIHI iepapXidHi BiTHOMIEHHS. 3
OJTHOTO OOKY, SKICTh BH3HAYAETHCS SIK CYKYITHICTH BIACTH-
BOCTEH, 3 IHIIOTO — Y KOXKHI OKpeMiil BIaCTHBOCTI BHSBIIS-
€TBCS SAKICTh. TakMM YHHOM, BHOYIOBYETHCS THOCEOJIOTIU-
HUH JIAHIFOKOK: BiJl BJIACTMBOCTI O SIKOCTIi, BiJl SIKOCTI IO
BIacTUBOCTI”'. 3rooM MOHSTTA SKOCTI JOCHiIKyBaB I'e-
relb, KU 3BEpHYB yBary Ha €JHICTH SKOCTI Ta KiJIbKOCTI,
TOOTO SIKICHO BU3HAUEHY KiJIbKICTh, 5IKa B3a€MOJIE 3 MipOIO.
Jlo xareropii KBaJiTaTHBHOCTI SIK Kareropii ¢imocodcebkoi
3Beprasics byana, Ban Yyn, Anakcarop. Bucoka 3ariikaB-
JIEHICTh O BHUBYEHHS KBAJIITATUBHOCTI YM SKOCTI 3ajIMIla-
€ThCS HUHI.

SxicTs — 1Ie HacaMIiepe s CTaBJICHHS JIOAMHH 10 TIpe-
METiB, O3HaK, IpoueciB. Bona 3amexuts i Bif ncuxodisio-
JIOTIYHUX Ta IHTEJEKTYaIbHUX BIACTHBOCTEH JIOIUHH, OCKi-
JBKH SIKICTh He MOXe OyTH abCOIIOTHOO, BOHA Cy0’ €KTUB-
Ha. Sk 3ayBaxye O.C. [llubGxoBa, KaTeropis KBaJIiTaTHBHOC-
Ti ,,3 ABISETHCS TUTBKH TOMI, KOJU 3’SIBISETHCS JIIOAWHA B
00’€XTHBHIN peasbHOCTI”, 1 TAKOXK AOMAE: ,, SKIIO BIACTH-
BICTBH — KaTeropis, o0 HAIEKUTb 00 €KTUBHIHN AiIMCHOCTI, TO
SKICTh — KaTETOPisl JIFOICHEKOTO CBITY, O SKOT pa3oM 3 J10c-
JIPKEHOI0 TPHPOJIO0 HAJIEKWUTh 1 caMa JIIOANHA, 1 pe3yib-
TaTu il AiUbHOCTI .,

OcTtaToyHOrO BUTIyMaueHHs npobiemu Hi y ¢inoco-
¢ii, aHi B MOBO3HaBUiH HayIli HEeMae oci. IMOBIpHOIO TIPH-
YHHOIO 3araJIkOBOi CYTHOCTI MOHATTSA SIKOCTI € T€, III0 BOHO
JIUHAMiYHe Ta OaraToacrekTHe. lle BHABIAETHCS Hacamiie-
pen y pi3HOMaHITHOCTI BUKOHYBaHHUX Helo (DYHKIIiH, 30Kpe-
Ma Y MOBO3HaBCTBI.

Kareropis kBanmiTaTHBHOCTI y MOBO3HAaBCTBI MOBHHHA
PO3TIAIATHCS 3 TIOTJISAY AHTPOMONCHTPHUYHOCTI, TOMY IIO
BOHA HE MOJKE iICHYBaTH OKPEMO Bijl HOCISI MOBH, aJke 0azy-
€ThCs Ha L[IHHICHOMY CTaBJIEHHI JIOAMHU JI0 SKOCTEH Mpen-
MeTa MOBJICHHS, 3aCHOBAaHMX Ha aHTPOIOIEHTPH3MI, CY-
6’exTHBHOCTI Ta 00’ ekTHBHOCTI MOBH. Ilif AKiCTIO po3yMie-
MO OIIIHKY OCHOBHHX BJIACTHBOCTEH JIIOJJUHH, a TAKOXK Bill-
MOBIHICTD €TANOHY, MPHUHHATOMY B CycmiibcTBi. Came TO-
My MOHSTiIHHA KaTeropis KBaJIITATUBHOCTI IOB’S3aHA 3
OLIIHKOI0, HacamIiepesl Cy0’€KTHBHOIO, sIKa TOCITIIKYETHCS
SK Ha PiBHI CEMaHTHKH, TaK i Ha PiBHI CHHTaKCHCY. Takum
YHHOM, KBAJITATUBHICTH y MOBJICHHI BHCTYTIa€ MaHi()eCcTaH-
TOM cyO’€KTHBHO{ OILIIHKH, KOTpa, Ha JyMKY OaraTtbox Bue-
HHX, IPYHTY€ETHCS Ha OMO3UIIIT ,,100pe” / ,,morane”.

3MICT KaTeropii KBaJIiTATUBHOCTI IMOJISATAE HE JIHMIIEC Y
TOMY, IO BOHA PEIPE3CHTYE SKICHI XapaKTCPUCTUKHU MPE-
MeTa, ajie i B OIHIOBaHHI HOTO BIacTUBOCTEH. Y 3B’3Ky 3
MM BapTO 3a3HAYUTH, IO TOHSTTS KEANIMAMUBHICMb Ta
OyiHKa B3a€MOTIOB’s13aHi, B3aEMO3yMoBJIeHI. T1ilMbKH Tro1nHa
3aTHA OI[IHUTH BJIACTHBICTh, a OT)KE, BH3HAYUTH SKICThH
OpPEIMETIB YU BHUCIOBUTH CBOE CTABJICHHS IOJ0 IHX MPE/-
METIB, SBUII, TPOIECIB, & 3HAYUTh 0€3 MPUCYTHOCTI JIFOIH-
HM HE MOXYTh OyTH BHSBICHHMH Hi SIKICTB, aHi OIliHKa, a
NpeIMeTH iCHYIOTh O€3BIIHOCHO 1O HAaBKOJHMIIHIX oOcTa-
BuH. Ha mymky C.I'. KpamapoBoi, ,,0IliHKa SIK CeMaHTHYHA
KaTeropis BiIoOpakae He PEeabHUN CBIT, & B3aEMO3AJICK-
HICTH MDK CBITOM, IO ICHYE, 1 HOTO imeanizoBaHOI0 MOJeI-
JIF0, CHIBBITHOCHTHCS 3 CYO’€KTHBHHMM (PAKTOpPOM BimoOpa-
JKCHHS IIICHOCTI, y 3B’5I3Ky 3 UMM HE Ma€ mapamerpa o0’e-
KTHBHOI icTMHHOCTI™.

MoBHa KaTeropisi OILIHKH BiTOOpaXkae MpOIeC MHC-

JIeHHS, KU MPU3BOIUTH IO BCTAHOBIICHHS IIHHOCTEH pi3-
HUX 00’€KTiB. ,,KaTeropis OIiHKN BU3HAETHCS QYHKITIOHATH-
HO-CEMaHTHYHO 1 Mae OCOONMBHIA, €IWHMI IS BCIX perpe-
3CHTHBHUX OJWHHIL 3MICT, YUCICHHY i€papXidHy CTPYKTY-
py; TIOB’s3aHa 3 MOJAIIBHICTIO, €KCTIPECUBHICTIO Ta €MOIIii-
HicTio...»*. OLiHKa — e MECJIETBOPUHii TIPOIIEC, 1O CIPUSE
BUSIBJICHHIO IIHHOCTI MpeaMeTa, Iii, 03HaKW, IOB’s3aHa 3
aKTOM TTOPIBHSHHS, 32 JOTIOMOTOO SIKOTO BHSBISETHCS TO-
IIOHICTH Ta BIIMiHHICTH O3HAK (HASBHICTH Yy HUX CIUIBHUX 1
BIIMIHHUX XapaKTEPUCTHK), 3MIHCHIOEThCS aKT BU3HAYCHHS
BITHOIIEHHS JI0 IIMX O3HAaK, TOOTO 3’SBISETHCS MPOIEC OLli-
HKH 4yepe3 MOpiBHAHHS. [Ipu 4OMy TPaIUIOTHCS BHUIAIKH,
KOJIM OLliIHHE 3HaYeHHS MOKe OyTH OCHOBHHAM CEMaHTHYHUM
HAMOBHCHHSM OJMHHIb 3 KBAJIITATHBHUM 3HAYCHHSIM
(npexpacnuii, yyooeuil, ouenuil, NOMEOPHUL TOWIO), a 1HOI
OLIIHHE 3HAYCHHS BUPAXKAETHCS TUTBKH OJHUM 13 KOMIIOHCH-
TIB CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH (HAaIpWKIan, JieKcema
Lwkanpuzyeamu’).
Ha nymky JI.M.BacunbeBa, OLiHHI BiIHOWIEHHS 3yMOBIEH]
He 00 €KTHBHMM WICHYBAHHSAM CBITY, a Cy0’€KTHBHHM, B
OCHOBI SIKOTO HE peasbHi AKOCTI IPEAMETIB 1 ABUII, a JIAIIEe
Hai cy0’€KTUBI PO HUX CYIKEHHS, HAIlll eMOLIKHI peak-
1ii Ha HUX i BUCHOBOK TIPO iXHIO PONb Y HAIIOMY JKHTTi .
3araJbHOBU3HAHO, IO KOHOTATHBHI JIEKCEMH MAalOTh HE
TLUIPKYM HOMIHATHBHY YacTHHY 3HAUYCHHs, a i parMaTU4HY,
IO B CBOIO YEpry sIK OJMH i3 CIIEMEHTIB MICTHUTh OIIHHUI
KoMITOHeHT. OLiHKa € IEeHTPAIBHOO JIAHKOI0 B iepapXidHii
CTPYKTYpPi KOHOTATUBHOTO MAaKpPOKOMIIOHEHTa (ppa3eosoriu-
Horo 3HadeHHsA. OIliHKa 3 OJHOTO OOKY BHSBISE 00 €KTHB-
He, a 3 [HIIOTO — Cy0 €KTHBHE CTAaBICHHS JIOJUHU 0 00 €K-
Ta. ,,CHCTeMaTH3YI0YH Mi3HABAIbHO-OUIHHY TiSUTbHICTH JIFO-
JIUHH, KaTeropis ,,sAKicTh” (iKCcye pe3ynbTaTH KOMYHIKaIlii
JIOAWHU 3 00’€KTaMM peanmbHOCTI 1 BigoOpaxkae ycTameHi
JIHMBOKYJBTYPHI Ta COINOKYJBTYPHI I[HHICHI YSIBICHHS,
BU3HAYAIOYM MICIlE JIOAMHU Y (QI3UYHOMY Ta COLIATEHOMY
npoctopi”®. SKicHe, TAKNM YHMHOM, MOJKHA PO3YMITH SIK
Take 3HauYeHHs HOMiHaHTa, IO BMillye i 00’€KTHBHE, 1 Cy-
6’exTBHE (11i 1Ba MOHATTS HEPO3PUBHO B3a€EMOIIOB’ sI3aHi).

! Kbanova S.V. Virazhennya kil'kisnoyakisnih vidnoshen' sintaksichnimi strukturami anglijs'koyi movi: dis... kand. filol. nauk. [Expres
sion of quantitative and qualitative relationships syntactic structures of English], Harkiv, 1997, P.22.
2 Shibkova O.S. Stanovlenie kategorii Kachestvo": logika, gramatika, kognitika [Formation of the category "Quality": Logic, Grammar,

kognitika], Stavropol'. 1zd-vo SGU, 2006, P. 63.

3Kramarova S.G. Konstruktsii s semantikoj obuslovlennosti v indonezijskom yazyke: dis.... kand. filol. nauk [ Constructions with seman-
tykoy obuslovlennosty in yndonezyyskom language: dis .. ... candidate. fylol. Science.], S. Peterburg, 2002, P. 45.
#Chernyavskaya V.E. Diskurs vlasti i vlast' diskursa. Problemy rechevogo vozdejstviya [The discourse of power and authority discourse.

Problems rechevoho impact], S. Peterburg, 2006, P. 23.

5 Vasil'ev L.M. Teoriya semanticheskih polej [ The theory of semantic fields], Voprsy yazykoznaniya, 1971, Ne 5, P. 51.
6 Shibkova O.S. Stanovlenie kategorii Kachestvo": logika, gramatika, kognitika [Formation of the category "Quality": Logic, Grammar,

kognitika], Stavropol'. 1zd-vo SGU, 2006, P. 10.
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Tpeba 3a3HaYNTH TAKOXK, IO OIliHKA ,,IpeaMeTa” HE €
HOTrO BIIACTUBICTIO, OCOOJIMBO SICKPaBO 1€ BUSBISETHCS,
KOJIM OIIHIOIOTHCS O3HAKH, OCKIIBKH OHA O3HaKa 3a pi3-
HUX 00CTaBHH MOYKE MaTH Pi3Hi SIKOCTi, aJie OJJHAKOBI BJIa-
ctuBOCTi. Hamp.: posnosioamu 3 3axonnenmnsm, barakamu
b6e3  ynumy, mepesenumu  wocunu. Came  TOMY
,,PO3MEKOBYBATH TMOHSTTSA ,,IKICTH” Ta ,,BIACTHBICTH’ HE-
00xinuo™’. SIKicTb — 1€ BiAHONICHHS JIOAMHH [0 npenMe-
TiB, O3HAK, IPOIECIB, SKE 3aICKHUTH BiJ[ PI3HOMAHITHUX
NCUX0(i3NYHUX TPOIECIB, @ TAKOX BiJ IHTENEKTYaJIbHUX
MOKJIMBOCTEH TI0IUHH. SIKiCTh HE aDCOIIOTHO, a BIJHOCHO
cy0’exTBHa Kareropis. Uum Oijiplue y JIOIUHMA 3HAHD i
JIOCBiy, THM OLTBIIE acoIliamiid, a OTXe, MOMXIIUBOCTEH
aHaTi3yBaTH OyAb-Ky CHTYalil0o 4u Oyap-sKy iH(opma-
mito. Kareropiss KBaiTaTHBHOCTI ,,BUHUKAE TiTBKH TOII,
KON 3 SIBIISIETBCS JIIOJMHA B OO €KTHBHIH pealbHOCTI”,
,»BUHUKAE y JIOJICHKOMY CBITI SIK pe3yibTaT B3aeMOJIl 3
HHUM, a TaKOX 3aCBOEHHS, IPUCBOEHHS, OCMHUCIICHHS NPH-
PO 1 SIK pe3ynbTar IIECIIPSIMOBAHOI AisIIBHOCTI 3 OKpe-
MUM IIPUPOJHAM Matepiajom'. SIKII0 BIacTUBICTh — KaTe-
TOpisl, IO HAJSKUTh 10 00’ €KTHBHOI MIHCHOCTI, TO SKICTh
— IIe KaTeropis, 10 HAJICKHUTh ,, CBITOBI JIFOJMHH, 10 SKOTO
HANEKNTh SK cama JIIOJMHA, Tak i cepa il misuibHOCTI”S.
BracTuBiCTh HATOMICTh OCMHUCITIOETHCS, YCBIOMITIOETHCS,
OLIIHIOETHCS JIOJJMHOIO, B PE3YJIbTaTi 4YOrO0 BUHUKAE SIKICTh
0o0’exta. OTKe, aHTPOIOLEHTPU3M HACKPI3b IMPOHH3YE
OyIb-AKYy SIKICTh, KOTPA 3yMOBIIOETHCS BIIACTHBICTIO Mate-
piaiy, a cy0’€KTHBHICTD SIKICHOT OLIHKHM IPH IIbOMY BHSB-
JISIETBCST OCOOJIMBO SICKPaBO, OCKUTBKH 3AJISKUTH BiJl KOXK-
HOI KOHKPETHOI TIOAWHH 30KpeEMa.

Kareropis kearimamuenocmi / skocmi Mae yHiBepca-
JHHUN XapakTep, ICHYIOUM B yCIX MOJIENISIX CBITY SIK mapa-
METp, HEeOOXiTHUH A7l Opi€eHTalli] JIIOAWHU B MIPOCTOPI Ta
4aci y Tporieci afamnTamii 0 MPUPOJHUX Ta COIIaTbHUX
YMOB iCHYBaHHS: U (JOPMYBaHHS TOBCSKJICHHOTO JIOCBi-
Iy iHmuBiga. @opMoro 11 BUPaXXCHHS € SKICHI, KUTbKICHO-
SIKICHI, TPOCTOPOBO-SIKICHI Ta 1HIII BiTHOIIEHHS, OCKUIBKH
YyTTEBO-TIPEIMETHA MisUTBHICTD JIIOJMHU CIpPSMOBaHA Ha
KOHKPETHO BHpPa)XEHY B KBAJIITATUBHIA PI3HOMaHITHOCTI
crcTeMy 00’€KTiB JIHCHOCTI 3 TIEBHUMHM JJIS JITaHOI CUTYa-
1ii KBAHTUTATUBHUMH, ONTATUBHUMH, TEMIIOPATLHUMH Ta
IHIIMMH XapaKTepPUCTHKAMH.

BucHoBku. BuBuenHs kareropii KBaJiTaTMBHOCTI y
MOBO3HABYOMY ACTIEKTI 3yMOBJIEHE TEH/CHIIISIMH CYyIaCHUX
¢utoNOTiYHMX  CTymiH 0  ONMaHyBaHHS  CHCTEMHO-
(hyHKITIOHATBHOTO OYTTS MOBHUX OJMHHMIIb, 30KpeMa He00-
XIJHOCTI IUJTICHOTO CHCTEMHOTO aHaji3y 3aco0iB BUpaKeH-
HS BCIX PI3HOBH/IB KBaJiTaTMBHOTO 3HaueHHs. Kateropis
KBTITAaTUBHOCTI € MaHi(ecTaHTOM Kareropii omiHku. Mo-
BHA KarTeropis OIIHKH BigoOpakae IMpoIec MUCIICHHS,
SKUH TIPU3BOJMTH 1O BCTAHOBJICHHS IIHHOCTEH pI3HHUX
00’€KTiB, a TaKOX CIIPHsI€ BUSBJICHHIO LIHHOCTI MTPEAMeETa,
Jii, 03HAaKH, MOB’s3aHA 3 aKTOM IOPIBHSHHS, 32 JOIOMO-
TOI0 SIKOTO BHSBIISIETHCS TOAIOHICTh Ta BIIMIHHICTD O3HAK
(HasBHICTh y HUX CHUIBHUX 1 BIIMIHHUX XapaKTEpPHCTHK),
3MIHCHIOETBCS  aKT BHM3HAYEHHS BIJHOLICHHS /O WX
03HaK, TOOTO 3’SIBISIETHCS MPOIIEC OI[IHKH Yepe3 MOPiBHIH-
HSl.

IMepcnekTBN TogaNbLIIUX PO3Bimok. Taki mocmi-

JUKEHHS IOTIOMOXYTh y NOJaIbIIIOMYy BUBUYEHHI KaTeropin-
HOI TpaMaTHKH, 30KpeMa TakuX i acIeKTiB, K KaTeropis
KBAIITATUBHOCTI Ta i1 B3a€MOJis 3 KaTETOpi€l0 OIIHKH B
CydJacHil YKpaiHCBKiii JiTepaTypHii MOBI.

Shutak Larysa. Peculiarities of interaction between the
categories of assessment and qualitativeness. In the article the
category of qualitativeness and its interaction with the assessment
category are studied. It proves that qualitativeness in speech acts as
the demonstrator of subjective evaluation, because evaluation helps
to identify the value of the object, actions, and signs and is related
to the act of comparison by which similarities and differences of
the signs are detected, an act of determining the relation to them is
carried out. In other words the process of evaluation through com-
parison takes place. Since the problem of categorization of linguis-
tic units is topical in modern linguistics. Conceptual image of the
world as a global integrated information system of the universe is
based on object-cognitive human activity involving different types
of thinking. Among the main ways of organizing information that
promote understanding of reality, categorization of the world is
distinguished. It is based on the ability of the human mind to iso-
late from the flow of information some common features that are
regularly repeated in certain situations. This process is accompa-
nied by fixation of such signs using language means and, therefore,
conceptual link is verbalized and integrated into the system of con-
ceptual interactions.

Language category of assessment reflects the process of
thinking that leads to the establishment of values of different ob-
jects, and helps to identify the value of the object, actions, and
signs. It is associated with an act of comparison by which similari-
ties and differences of characteristics are detected (the presence of
their common and distinctive characteristics). An act of determina-
tion related to these features is carried out. In other words the proc-
ess of evaluation through comparison takes place.

Key words: Categorization of the world, category of qualita-
tiveness, category of assessment, quality, feature, sign.

Hlymaxk Jlapuca — rxanouoam QinonociuHux Hayk, 0oyeuwm
Kaghedpu cycninbrux Hayk ma ykpainosnaécmea Buwoeo oepoica-
6H020 HABYANBHO2O 3aKNA0y YKpainu «byxkosuHcvKuil Oepawcas-
HUll MeOuyHUll yHisepcumemy, asmop b6ausvko 145 npayws nayko-
6020, HABUANLHO-MEMOOUYHO20 MA NYOMYUCMUYHO20 XapaKme-
Py, 3 akux 1 monoepagis, 3 po3dinu 00 080X KOAEKMUBHUX MOHO2-
paiii, 5 HABYANLHUX MA HABUANLHO-MEMOOUUHUX NOCIOHUKIG 3
epugpom MOH ma MO3 Vkpainu. Kono maykosux inmepecis:
Kame20pianeHa 2pamamura YKpaiHCbKoi MO8U, NOpiGHsIbHe MO-
603HABCMEO, YKPATHCOKA MEOUUHA MEPMIHOL02ISA, TIHEBONCUXOTIO-
2isl, YKpaiHO3HABCMBO 8 cucmemi GUoi 0ceimu.
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boiuko H.U., Cemenko W.B. DnoHuMuyeckasi MeAHIUHCKAs: TEPMHHOIOIUS B KIMHHYECKOH M IKCIepHUMeHTa-
JILHO¥ YHIOKpUHOJOrHA. CreluanbHbIe SMOHUMIYECKAE HCCICOBAHNUS CIICIIUATBPHOCTEH METUIIMHBI MMO3BOJISIOT 0TOOpa-
3HUTh MTYyTH (OPMHUPOBAHHS CHCTEMBI KITIMHIYECKOH TEPMUHOJIOTHH C PA3IMYHBIX MO3UIINI: HCTOPHYECKUX, HAYUHBIX, KYJIBTY-
POJIOTUYECKUX W JIMHIBOCEMAHTHYECKHX. B MEIUIIMHCKON TEepMUHOCHUCTEME JIOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHbl KIMHUYECKHE
TEPMUHBI, Kacarolluecss KINHAIECKOW M DKCIIEPUMEHTAIBHON SHAOKPHHOJIOTHH. TakiMM 00pa3oM, UCCIEAOBAHUS TAaHHOU
MEAHIIMHCKON CHIEUATFHOCTH Ha YPOBHE JIMHIBUCTHYECKUX HAOIIOACHHUH MO3BOJSIOT BH3YAM3HPOBATh HE TOJBKO JTUHTBU-
CTHYCCKHUEC ACIICKThI Cl'le]_lI/IaJ'II/ISI/IpOBaHHbIX TepMI/IHOB, HO 1 IOMOTr'ar0T cCrneuuajanucram ﬂaHHOﬁ O6J'laCTI/I MCHUIIMHBI B cosep—

IICHCTBE BIIAJETh MX dTHMOJIOTHEH.

KuroueBbie ciioBa: JIUH28UCMUKA, OHOMACMUKA, SNOHUMUYECKULL MEePMUH, KIUHUYeCKas mep,MiHOﬂOZiﬂ, 3H()0KpuH0/lO-

2u4ecKutl MEPMUH.

Betyn. YV cydacHMX OHOMAacTHUHMX JOCIIIKCHHSX
MPOCITIIKOBYEMO JTYMKY IIOJO OCOOJMBOCTI €MOHIMIHHOT
JIEKCHKH, sIKa Ma€ BHSB HE JIMILE T 9ac BigOopy MOCIiIKY-
BaHOTO Matepiany, a i y #oro goHeTHIHOMY, OpoemiuHO-
My, MOP(OJIOTIYHOMY Ta CIIOBOTBIpHOMY mepeknami. OTxke,
6epydn 110 yBaru criermdiky mpeaMera i mineif OHOMaCTHKH
SIK PO3IUTY JIHTBICTHKH, a TaKOX 0cOOJMBOCTI BeixX 11 min-
pO3miiB (SMOHIMIKH, TOMOHIMIKH, aHTPOIIOHIMIKH, TiIPOHI-
MIKH Ta iH.), aKTyaJbHICTh HAIIOTO JOCHI/KCHHS IOJIArae
y BUpILICHHI NMHUTaHHS IIOAO OCOOIMBOCTEH METOIOJIOTii
enoHiMi#HOT OHOMAacTHKH. 3 [BOTO MOTIA-
Iy 00’€KTOM CBOTO JIHTBICTHYHOTO aHAJi3y MH O0pamm
MEAWYHI TePMiHHU-CIOBOCIIONYUYECHHS y Tany3i KJIiHIYHOI Ta
eKCIIepUMEHTAJILHOT SHIOKPHHOJIOTII, 10 CKJIaXy SKHX BXO-
JIITH BIIACHI Ha3BH. EHZOKPHHOJIOTIIO BBaKAIOTH OJHIEIO i3
MOJIOJUX Tajly3eld MEeIUIMHH, aJKe SK CaMOCTiiHa cremia-
JBHICTH BOHA IOYajia iCHyBaTH y Apyrii momosuHi XIX cT.
[Mpote Ha GopMyBaHHS HAYKOBOI €HIOKPUHOJIOTII BIUIMHY-
JI0 HAKONMWYEHHS IOCBiMy 0araThOX THCSYOJITH PO3IMi3Ha-
BaHHS 3aXBOPIOBaHb OPTaHiB 3aJ103 BHYTPIIIHBOI cekpelii, a
TaKOX 3aJydeHHS 3aJI03 TBapHH Y JIIKYBaJIBHMX IUIIX. Bu-
KOPUCTaHHS OpPTaHiB TBapHH OyJIO MOB’A3aHO 3 aHIMAIICTH-
YHUM KYJIBTOM, PO3HOBCIOUKEHUM Yy TIEPBICHOMY CYCIIUIbC-
TBi. Y paboBIacHUNBKIN mepio] GOPMy€eThCS YSIBICHHS IIPO
OpraHM BHYTPIIIHBOI cekpemii Ta ix JikyBaHHA. B meit gac
BXKe OYyJIM BiOMi 3aXBOPIOBaHHs, MOB’A3aHi 3 €HAOKPUHHOIO
CHCTEMOIO: KapJMKOBICTh, TiraHTHU3M, TepMadpOANUTH3IM Ta
iH. Tozi »x 3’ SIBJIAIOTHCS i NepIi HayKOBi Mpalli, MPUCBsYEH1
3aj03aM BHYTpIlIHBOI cekperii: B Inaii Apereit Kanmago-
kuiiceknit (I-11 cT. H.e.) IPHUCBATHB CBOT mparli TOCTIIKEH-
HI0 niabetnynux craHiB xBopux; K.I'amen (132-200 pp.

H.C.) IIOB’s3yBaB CHIOKPHHHI 3aXBOPIOBAaHHS 3 AaTOHIECIO
Hupok; y Kutai B npani «Omuc Box Ta cym» (770-220 pp.
JI0 H.€.) BIepIIe 3 SBISIETBCS TEPMiH 300 («iH»), 3aXBOPIO-
BaHHS ONHUCYIOTH SIK HACIIIOK MHTTS 3a0pymHEeHoi BOIM, a
TaKOX SIK HACNITOK BaXXKHX ICHXOEMOIIHHIX IePe)KUBaHb.
LikaBo, MmO Ha TOW Yac OCHOBHHMH JIIKAMHU JJIsI XBOpOOHU
«iH» Oynu Mopceki Bomopocti. B Inaii (2000 p. mo H.e.)
XBopo0Oa 300 Maja Ha3By «rajaraHja.

Y XVII-XIX cT., koMM crocTepiraeThes XBaBUH Ta
CTPIMKUH PO3BUTOK HAYKH Ta TEXHIKH, y MEIHLIUHI BinOyBa-
I0ThCS YMCIEHH] BiAKpHUTTS y pisHux ramyssx'. He croiTh
OCTOPOHB 1 eHIOKpHHOJOTIA. Came Iei icTopudHHmil repiof
BBO)KAETBCSI YacOM CTAHOBIECHHS HAyKOBOI KJIHIYHOI Ta
eKCIIepUMEHTAIILHOT eHIOKPHHOJIOTI.

OTxe, METOI0 JOCHI/DKCHHS € CIIOCTEPEKEHHS 00
BHOKPEMJICHHS €HJOKPHHOJOTIYHUX TEpPMiHiB, fIKi MAalOTh
CHIBBITHOIIEHHSI 31 BCiMa Tamy3ssMH MEIUIIMHH, ajie Hai-
OimpII TOB’s3aHI 3 KapJioNoTi€lo, OHKOJIOTIE, o(TanbsMo-
JIOTi€10, TacTPOEHTEPOJIOTiEI0, He(dPOJOTiclo, ypoJoTieto,
HEBPOJIOTI€I0, FHEKOJIOTiek0 .

Bin6ip meroniB i mpuifoMiB B OHOMaCTHYHOMY €TIOHi-
MiifHOMY IOCIi/DKEHHI 3aJIe)KHUTh Bif 00’€KTa 1 3aBIanp, ki
CTaBUTH AOCTITHUK Tepea coboro B poOoti. [Ipu oMy 1mi
JIBa TIOKQ3HUKH OPTaHIYHO 3’€JHaHI i PO3IUIHTH X BUSBIII-
erecsi HemoximBuM. O.B. Cynepancbka 3a3Hauae, 110
«Ba)KKO BIMOKPEMUTH METOJ i MPHUHOM, a TaKoX BUSBHTHU
iepapxito Mertonip»’. OTKe, Halle OCITIIKEHHS JIEMOH-
CTpy€ CHCTEMAaTH3aLil0 METOJOJIOTIUHUX CIIOCTEPEKEHb
eNOHIMINHOT JEKCHKHM Ta OCOOJMBOCTI CTPYKTYPU E€HIOK-
PUHHHUX MEINYHUX TEPMiHiB-CHOHIMIB.

Onomacrtuka (rpeu. Ovouaotikn ,,MUCTELTBO JaBaTH

!'Starkova N. T. Klinicheskaya endokrinologiya [Clinical endocrinology], SPb., Piter, 2002, P. 66—67.
2 Superanskaya A.V., Staltmane V.E., Podolskaya N.V., Sultanov A.H. Teoriya i metodika onomasticheskih issledovaniy [Theory and methods of

onomastic research.], M., Knizhnyy dom «LIBROKOM», 2009, P. 45-49.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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iMeHa”) — JIHTBICTUYHA HayKa, fKa 3aiMaeTbcs BCEOIUHUM
BUBYEHHSM NPONPIaIbHOI JeKCHKK®. 3a Coco6oM BUBYEH-
HI OHIMIB pO3PI3HAIOTE: 1) OHOMAacTHKAa TEOpEeTHYHA
(BCTaHOBJICHHSI 3arajlbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY 1
(HyHKIIIOHYBaHHS BIACHUX Ha3B); 2) OHOMACTHKa OIHMCOBA
(xapakTepucTHKa OCOOIMBOCTEH Pi3HOBHIIB BIIACHUX HAa3B,
0 3IIHCHIOETHCS HacaMIlepe]] 3a perioHalbpHOI0 abo apea-
JBHOIO METOJMKOIO: TaKi O3HAKH aHAJI3YIOTECS Y TEBHOMY
perioHi abo Ha BCiif TepuTOpii MOMMPEHHS MOBH);
3) oHoMacTHKa IpUKIaJHa (BU3HA4eHHS (OpMH, HAroJocy,
BHMOBH, TPaHCKpHIIIi, opdorpadii, BiAMIHIOBaHHS OHIMIB,
MoJieNiell BIIOHIMHOTO TBOPCHHS: iIMEH 1O OaThKOBI, Ha3B
MEIIKAHIIB 32 MicLIeM NPOKUBAHHS, TPUKMETHUKIB BiJ TO-
noHiMiB Tomo)*. KoXeH po3Jil OHOMACTHKH HApaxoBYe
CBOT MPUHIINIH KOHCTPYIOBAHHS TEPMIHIB Y PI3HHUX Tary3sx
Hayku. BracHi iMmeHa B MeuuHiit TepMiHOMIOTIT® OB’ s13aHi 3
JIHTBICTHYHUM TEPMIHOM €IMOHIMis (BiX Ip. eponymos —
«TOM, IO mgae iM’s, ocoba Big IMEHI $KOI ITOXOIUTH
HasBa»)". EnoniMika BBa)XacThCs JTIHTBICTUYHOKO THUCIIATLITI-
HOIO, OCKUIBKH CaM€ MOBO3HABCTBO — «KJIFOY JJISI PO3YMIHHS
i ocMuceHHs iH(OpMaIii Ha3Bu» . Y MOBO3HABCTBi 3ara-
JIOM BBaXKAalOTh, III0 MEXaHI3MOM (OpMYBaHHS €HOHIMIYHHX
TEPMIHiB € SIBHIIIE METOHIMIIHOTO MepeHocy.
Ictopiorpadiunuii orasia. [lpeameroM MOCTiHKEHHS
(9acTKOBOTO) TepMiHH-CTIOHIMH OYIIN B pOCIHCHKIH JIHTBiC-
TUli. 30KpeMa IbOTO MHUTaHHS TOpKajacs MOCITITHHIIS-
nekcukorpad JI.B.  Ximp, aHami3ylooum oOIEpaTHBHO-
Xipypriuny Tepminonorito®. B ykpaiHchKiit miHrBicTHII —
poborta P. I. Cremtok, y sIKiif i 9ac BUBYECHHS KapIi0JI0Tid-
HOI TEpPMIHOJIOTIi, MPHIIIEHO JOCTAaTHHO yBarW €MoHiIMii-
HUM TepMiHaMm M. B. JIMUTpyK, DOCIIIKYIOYH BETEPHHAPHY
JIEKCUKY, YilbHE MICIle BiBOJAWTH AaBTOPCHKUM Ha3BaM.
CrioctepiraeMo IiKaBi Tpalli BUSHUX IOJ0 OKPEMHUX MiACH-
CTeM MeEAWYHOI TEpPMIHOJIOTii, a caMme: Taixy3b CYIOBO-
MequuHOi TepMiHojorii mocmimkysas Jlemexa T., ramy3s
nepmarodorii — [lerposa O.; TepMiHM pagioIoOTiyHOT MEIH-
mHA — KopHetiko 1. Ta iH. Aye BCi HAYKOBIII MPUXOJISATH 10
OJTHOTO BHCHOBKY, III0 BHKOPHCTAHHS €TOHIMIB y HayKOBil
JitepaTtypi poOUTH TEKCT OUIBbII JAKOHIYHUM Ta SCKPaBHM.
BuBYeHHS €MOHIMIB Cy4acHOMY, «OCOOJIUBO MOJIOJOMY
BUCHOMY, [103BOJIsIE TJIMOIIE Y3HATH iCTOPIIO CBO€i HayKw,
3pO3yMITH TOH KOpiHb, HA OCHOBI SIKOTO OYIYIOThCS CydacHi
Mopdosoriuni Haykm»’'. JIocBiTueHi TiKapi-pakTHKH, BUCHi
B Tary3i MOpQOJOoTii yKIafaloTh CIOBHUKU-IOBITHHKH, B
SKAX 3aCTOCOBYIOTh TEpMIiHM — EHOHIMH. 3pO3yMilo, IO
Taki BUIAHHA MOTPiOHI CTyIEHTaM-MeIHKaM, apke ix Opa-
Kye B Ykpaifi. HeoOxinHO 3ayBaXkKuTH, IO Ha CHOTOJHI HE-
Ma KOJHOTO KOMIUIEKCHOTO JISKCHYHOTO JOCIIKEHHS,
MPUCBAYCHOTO ETUMOJIOTIYHOMY aHaJli3y MEIHUKO-KIiHIYHOT
TEepMIHOCHCTEMH eHmoKpuHoorii. [IpoTe mOBHUN Hepenik
KIHIYHUX Ta €KCIIePUMEHTaJbHUX TEPMIiHIB MPEICTABICHO
y «CIOBHHKY-IOBITHUKY eHIOKpHuHOiora» Kasakosa A.B.,

Kpapuyn H.A., Insinoi LM.', sxuii mapaxoBye 10.000 en-
JOKPHHHHX TEPMiHIB. ABTOPHU BIAJIO BHOPSIKYBAIH y CIOB-
HUKOBHU CKJIQJ MEIMYHI TEPMIiHU KIIHITHOI Ta eKCcIiepuMe-
HTaJIBHOT €HIOKPHUHOJIOTi.

Bukaan ocHoBHoro matepianay. Omxe, (akTuuHHi
MarepiaJ, IKHi MM OTPHMAJIM BHACIIIOK TOTAILHOT BHOIpKH
TepMiHiB-enoHIMIB (296 TepMmiHiB) i3 BHIIE3a3HAYCHOTO
«CnoBHHKa-TOBITHAKA CHIOKPHHOJIOTay, JO3BOJUB 3pO0OH-
TH BHCHOBOK, 1110 3raJlaHi TEPMIHOOHHHUIII 3yCTPIYAIOThCS Y
Pi3HUX CMUCIOBUX KOHCTPYKLiAX. CTOCOBHO 1X MPOIYKTUB-
HOCTI: Ha3BU CHHAPOMIB CKIIaJat0Th 69%; Ha3BU CUMIITOMIB
— 28%. BinnoBiHO A0 JIEKCHYHUX KOHCTPYKIIIA HaHPO3IIOB-
CIOJDKEHI JBOXCKJIANOBI TepMiHM (Aaze cunopom, beppi
cumnmom; Bonvghosi npomoxu) — 67%; TpHOXCKIATOBI TEp-
Miau ([Jebpe-Mapi cunopom; Iyuna-Cantoca cumnmom,
Hlapxo-Mapi cumnmonm) ckianarots 22%; HaMEHIIPO3IO-
BCIO/DKEHI YOTHUPbOXCKIamoBi mozeni (Baum Bika-Pocca-
Teneca cunopom; Mopeani-Cmioapma-Mopens cunopom,;
Iexxpenya-Babincvkozo-Ppenixa cundpom) — 3%

SIKIIIO0 TOBOPHTH PO CHHTAKCHYHI MOJEINI, 110 BUKOPH-
CTOBYIOTHCS SIK CTIOHIMH-TEPMIHN Y MEIMYIHIA TEPMiHOJIOT],
TO B OUTBIIOCTI BHMAJIKIB 1€ MOJIEIi B IBOX BapiaHTax: cy0-
CTaHTUBHOMY 1 aTpuOyTuBHOMY. Pe3ynbratu BUOIpKH €HI0-
KPHHOJIOTIYHAX TEPMiHIiB-CMIOHIMIB JO3BOJAIOTH 3pOOHUTH
BICHOBOK, II0 HaWOINBII pPO3MOBCIO/PKEHAa CYyOCTaHTHBHA
MOJIeTIb YTBOPEHHS, a caMe KOHCTPYKILis:

imennuk (P.s.), supasicenuii nponpiaibHUM mepMiHOM
+
imennux (H.e.), eupascenuii anenamueHum mepmiHom

Orxe, 3yIMHAMOCS TOKJIaJHINIEe Ha TpHKJIagax BepOa-
Ji3anii TEpMiHOOJUHUIb 3 CMOHIMaMU Y €HIOKPHUHOJIOT4-
Hil TEePMIHOCHCTEMI Ha OCHOBI CUCTEMHO-
CEeMacioJIOTIYHOTO0, OHOMACIOJOTIYHOTO 1 (PYHKIIIOHATIHHO-
KOMYHIKaTHBHOTO aHAJI3y.

Hai6imsmr po3moBCIO/KEHY 30HY TEpMiHiB-eTIOHIMIB
MH 3yCTPUIM Y Ha3BaX CHHAPOMIB Ta CHMTOMIB, IIPH [BOMY
OLIBII TEPMiHIB MAfOTh IPOCTY, OiHAMIHATBEHY KOHCTPYKIIIIO
(mpomnpiaTtuB + amensTHB). PO3rITHEMO €THMOIIOTIIO IESKIX
3 HUX: A0OicOHa CUHOPOM — XPOHIYHA HEJOCTATHICTH HaJ-
HUPKOBUX 3a103, KIIHIYHA Ha3Ba «TIMOKOPTHINMY. lLleit
MAaTOJIOTIYHUN CTaH BIEplIe IOCIIINB OpUTAaHCHKUN Tepa-
nesr Tomac Anaucon (1855p); bepnemma cunopom —
[HIITa Ha3Ba «MOJIOYHO-IIEIOYHUI CHHIpPOM». Briepe onu-
caB amepukaHchkuil jikap C.H.Burnett (1901-1967 pp.);
Bonvgppama cunopom — inma nHazpa-cuHoHiMm DIDMOAD
CUHIpOM, abpeBiaTypa, sfKa CKIATAEThCA 3 TMEPIIUX JITep
OoCcHOBHHX mposBiB cuHapoMy (Diabetes, Insipidus, Diabe-
tes, Mellius, Optic atrophy, Deafness), sixuii Beprie gociti-
B amepukancekuil mikap D.J.Wolfram; Kizina cunopom —
iHIITa Ha3Ba «HEPBOBA AHOPEKCiA», XBOPOOAa CTOCYETHCS
MpOrPecyrouoi BTPATH Bard Tija, sKa MPHBOIUTH 10 AUCPY-
HKIIT €HIOKPHHHOI cucTeMH. Ha3Ba MOXOAWTH BiA iMEHi

3 Hil L. V. Struktumo-semanticheskaya kharakteristika russkoy operativno-hirurgicheskoy terminologii [Structural - semantyc characteristic of
Russian operational and surgical terminology], Avtoreferat dis. na zdobuttya nauk. stup. kand. filol. nauk, Dnepropetrovsk, DGU, 1992, P. 7.
*Torchinskiy M. M. Struktura onimnogo prostoru ukrayinskoyi movi: Monografiya [Structure of omonymic area in Ukrainian], Khmelnytskyy,

Avist, 2008, P. 475.

SKunch Z. Y. Universalnyy slovnik ukrayinskoyi movy [Universal Dictionary of Ukrainian language], Temopil, Navchalna kniga, Bogdan,

2005, P. 565.

% Toporov G. N. Eponimicheskie terminy v klinicheskoy anatomii cheloveka: Slovar-spravochnik [Eponymic terms in human clinical anatomy-

], K., Vyshcha shkola, 1998, P. 88.

" Gorbanevskiy M. V. V mire imen i nazvaniy [In the world of names and denominations], M., Znanie, 1983, P. 68.

8Samusev R. P. Eponimy v morfologii: Spravochnik [Eponyms in morphology], M., Meditsina, 2001, P. 202.

?Starkova N. T. Klinicheskaya endokrinologiya [Clinical endocrinology], SPb., Piter, 2002, P. 444.

1" Kazakova A. V., Kravchun N. A., Ilyina I. M. Slovar-spravochnik endokrinologa [Dictionary - reference for Endocrinologist], Harkov, S.A.M.,

2009, P. 223.
Ubid., P. 123.
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mBeacekoro BueHoro Eskil Kylin (1889-1975 pp.); Konna
cundpom — IHIIa Ha3Ba «CUHOPOM TCPBUHHOTO
rimepaipI0CTepoHizMay (ageHoMa KOpH HHUpOK). Bmeprre
ONKCaB aMepUKaHChkHil eHpokpuHojor Jerome W. Conn
(1907-1994 pp.);  Jlewke cundpom — iHIIA Ha3Ba
«rucTpodis», cragkoBa EHIOKPHHHA XBOP0Oa, MOXOIUTH
Bin iM’s Himeupkoro TtepaneBa E.F.W. Leschke (1887
1933), sxuii Brepiie BHHAWIIOB IO XBOpoOy; JIynobexa
cundpom — iHIIa Ha3Ba «Iia0ETUYHA aHTIONATisA», Ha3Ba
MOXOJUTh BiA iMeHi Aarcbkoro jikaps Lundbaek Knud
(1912 p.); Menixosa cumnmom — cielipiTHAN TTOTIIS XBO-
pOro, KU CIIoCTEpiraeThesl MPH 3001, BHACTIJOK CKOPOUCH-
HI MIMIYHEX M’ s3iB, skuii ommcaB inikap ILI. Menixos
(1941 p.), mo 3aiiMaBcsi mpoOieMaMKu THPEOTOKCHKO3a Ta
omucaB 75 CHMITOMIB I[bOTO 3aXBOpPIOBaHHs; Peiino cumn-
mom — JepMaTONIOTiYHE 3aXBOPIOBAaHHA BEPXHIX KiHIIBOK 3
YpaKeHHSIM MaJIMX KiHI[CBHX apTepii i apTepion, sike crpo-
BOKOBAHO  CHAOKPHHOJOTIYHMM  (DaKTOPOM  PHU3HUKY
(mopymeHHs y po6oTi muromonidHOi 3ao3m). Brepmre s
xBopoba Oyna 3adikcoBana y 1862 pori ¢ppaHIly3bKUM JliKa-
pem Mopicom Peitro (A. G. Maurice Raynaud) (18341881
pp.); X60poba Xawumomo — iHIIi HA3BH «TUPEOIIUT XalTu-
MOTO» ab0 «300 XalIMMOTO», 3amajeHHs I[MTOMNOMIOHOT
3a5o3u. XBopoba Oyna Bimkpura 100 pokiB Ha3aj SIIOHCH-
KMM BUCHHM XaIruMoTo Ta in'2.

IpocnigkyeMoO €THMOJOTiI0 €HAOKPUHHHX EMOHIMiil-
HHUX TEPMIHIB, SKi MAIOTh TPHOXCKJIAIOBY Ta YOTUPHOXCKIIA-
JOBYy KOHCTPYKIi0: Ansmeaysena-Copkuna cunopom
(Ansmeayszena memood) — A. 5. Anvrrayszen u E. M. Cop-
kuH (1933) gociiauiay paHHI MPOSBU CHHAPOMY IIpe KOMa-
TO3HOTO CTaHy, iHIIA Ha3Ba 3aXBOPIOBAHHS
«remMaTopeHalbHUI CUHAPOMY; Boaveunna-Auopade cuno-
Ppom — BIepIIe LieH SHIOKPHHOJIOTIYHUI CHHIPOM OITHCaB
HiMenpKuit HeBponaTosor MoaxiM ®pinpix Bossins (1881
—1958 pp.) y 1942 p. [eranbHuil KIiHIYHIA OMUC Ta aHAJI3
eTioJorii 3aXBoproBaHHs 3poOuB y 1952 p. mopTyraischkuit
HeBponatonor Mapio Kopino ne Anmpame (1906-2005
pp.); Awapa-T’epa cunopom — CHHOHIMH LILOTO 3aXBOPIO-
BaHHA «Iia0eT 00poAaTHuX XKIHOK» abo «cuHApoM Oopoja-
THX XIHOK», K€ MOB’s3aHe 3 MOPYIICHHSAMH IUTONOMIOHOT
3a7m03u. Y Ha3Bi MPOCTIAKOBYEMO iM’s IBOX JIKapiB, sKi
JNOCHIUKYBIM L CHUHAPOM: (PaHIy3bKUi TepameBT
E.Ch. Achard (1860-1944 pp.) Ta ¢paHITy3pKHIT HEBPOIIATO-
nor J. Thiers (1885 p.); Kepnca-Ceiipa cunopom — CHHOHIM
«IITMEHTHUH  PETHHHTY», <(GOBHINTHS OQTaIbMOIUIETI,
«TOBHA OJIOKazma cepis», IpH HOMY CHOCTEPIraeThCs CIIO-
JMy49eHHs] CUMITOMIB YPa)K€HHS HEPBOBOI Ta €HAOKPUHHOT
cucteMd. KIIiHIYHY KapTHHY 3aXBOPIOBaHHS JOCIITWIN Ta
ommcanu y 1958 pomi anrmiiiceki stikapi Tomac I1. Kepuc Ta
Joxopmx Ilomepost Ceitep; Mapmina-Onépaiima cunopom
— CHHOHIM «IICEBIOTINONApaTUPEOITHHI CHHIPOMY, XBOPO-
0a MoB’s3aHa 3 YTUIII3AIIEI0 TKAHWH TOPMOHIB IITUTOTIOII0-
HOi 3ay03W. Y Ha3Bi iM’s JikapiB: IIBEHIApCBKUH JIiKap
E. Martin ta amepukancekmii nikap F. Albright (1900 p.);
Taoumi-Ilapmunzcmona-Xanmepa cunopom — iHIIa Ha3Ba
«TiCTimiHEMif», y Ha3Bi CIIOCTEpiraeMo TPH Mpi3BUINA JIKa-
PpiB, sIKi BIepIlle ONMCANH KIiHIKY XBOPOOHU: aMEPUKaHChKUN
neniatp Ghadimi Hossein (1922); kanangcekuit neniatp Part-
ington Michael W.(1926); xamaxcekuii mikap Hunter An-
drew Tate (1927); de Towni-/leope-@ankoni cunopom —
CTaZKoBa XBOPOOa, OB’ s13aHa 3 (hepMEHTAaTHBHOIO HEJJOCTA-
THICTIO IPOKCHMAJIbHUX KaHAIBIIB HUpOK. Ha3Ba moxoanTs
Bii mpi3Buma iramifickkoro meniarpa G. de Toni (1895),

¢panmysskoro nemiatpa A.R. Debrt (1882) Ta mBeitnapcs-
koro mnexiarpa G. Fanconi (1892); Mopzan’i-Cmwapma-
Mopena cundpom — iHma HazBa «ppPOHTATBHUI
rinepocTo3y, BIICpIIC  3aXBOPIOBAHHSA  JOCIIIUIIN:
iTanificekuit nikap Ta anatom G.B. Morgagni (1682-1771);
anrnificekuii HeBpomarosor R. M. Stewart (XX cr.); mBei-
napcekuit ncuxiatp F. Morel (1888—1957); Jlinua-Kannana
-Xenu-Kpaw cunopom — KOMILIEKC CIIQJKOBUX aHOMAIii:
IyKPOBHIA JiabeT, rinepIineMis, riaoroHagu3M Ta iH. Y Ha-
3Bi CIIOCTEpiraeMo emoHiMH (TIpi3BHINA JIKapiB, sKi AOCHi-
JDKYBAJIM BHIIE3a3HAUYCHHUH CHHAPOM): aMEpHUKaHCBKUH Te-
panest i renetrk Lynch Henry T. (1928); amepukaHChKHii
resetuk i ncuxiatp Kaplan Arnold Raymond (1926); ame-
pukaHcbkuii TepaneBT Henn Mary Josephine (1919); amepu-
kaHcbkuit 6ionor Krush Anne J. IMexxkpanya-baoincokozo-
@penixa cundpom — HEHPOCHIOKPUHHUI CHHAPOM, iHIIA
Ha3Ba «aIHMIIO30TCHUTAIFHA AUCTPO(Diny», KA XapaKTepH3y-
€TBCS OXKHPIHHAM. Briepime cuMnToMm ommcas Heifpoxipypr
Moprag’i, ane Ha3By, sKa AiHIIIa 10 HAIIOTO CHOTOICHHS
bOMY 3aXBOPIOBaHHIO J1aB BiTOMMH HeHpoXxipypr Xapsi
Vimesme Kymunr (Harvey Williams Cushing) (1869—-1939
pp.), SAKOTO BBaXKAIOTH OATBKOM cydacHOi HeHWpoXipyprii
MO3Ky. BiH NpHUCBITHB Ha3By XBOpOOHW BimoMuM QaxiBLsM,
SKI TIPOBOJIFUIH JTOCIIDKEHHS IIO/I0 BHIE3a3HAUYEHOTO CHH-
Ipoma: pociiickkoMy Helpoxipypry [lexkpaHIy, skuii 1oc-
mmkyBaB med cumnrom y 1899  pomi, nikapro-
HeBpamarosiory JKosedy Babincekomy (mocmimkenas 1900
POKy) Ta aBCTpiiChKOMY HeBpomatonory Amsdpeny Ppemi-
Xy (nocmimxenns 1901 poky)'>.

IIpoananizyBaB BuOpaHuii GakTHIHHHA MaTepiai, 3po-
3yMiJIO, IO OCHOBHE CMHCJIOBE HABAHTAKEHHS B €TIOHIMIi-
HAX MEAWYHHX TepMiHAX 3BHYAMHO Hece AalelsITHuB
(3arajpHa Ha3Ba), aje caMe BjacHa Ha3Ba (€MOHIM) JOTIOB-
HIOE€ MEIMYHUH TepMiH IeBHOIO OiorpadiuHoio iH(opMami-
€10, 3HAHHA SKOI JO3BOJISE ACTAIHLHO PO3KPHUTH ETHMOJIOTIIO
CKJIQJIHOTO MEAWYHOTO TepMiHa.

IIpote Tpeba 3a3HAUNTH, MO y SKOCTI MpOTpiaTHBA
MOX€ BUCTYTIAaTH HE TiJIbKH TPi3BHINE HAYKOBIS, aje i JiTe-
paTypHuil mepcoHaxx. Hampukian, B e€HZOKPHHOJIOTI 3y-
cTpivaemMo TepMiH  ITikeikcbKuii cunHOpom, TOXOJKECHHS
SIKOTO JIOCHTb IliKaBe, a/J’Ke B OCHOBI JIEKUTh OJIMH i3 Iepco-
HaxiB pomany Yapmesa Jlikkenca «IlocMepTHBIE 3amucKu
IMukBukckoro kiay6a» (1837 p.). MoBa ¥ine npo reposi, sKui
MaB JIOCUTH BEJIUKY Bary Ta MaB O3HaKU €HJOKPHHHOTO 3a-
XBOPIOBaHHA «TinepcoMHisy». Llg niffoBa ocoba 3amumunacs
B MEIMIIMHI K KJIAaCHYHUH npukiax [TiIKBIKCEKOTO CHHAPO-
My, SIKAU BOepIIe omucaB Ta gocmiauB y 1918 poui Bumar-
HUI KaHaacbkui ikap Y utbsim Ocaep (1849—-1919 pp.).

VY ramy3i MemuYHOT HayKOBOi TEPMiIHOCHCTEMH ICHY-
I0Th JIBi IPOTHJIC)KHI MTOCTIO3UIII] IIO/I0 BUKOPHUCTAHHS €TI0~
HIMIHHHMX YTBOPEHb Y MEAUUYHIN TEPMIHOCUCTEMI OYIb-IKOT
ramy3i. JIesKi HayKOBI MATPUMYIOTh TYMKY, IO CIiJ YHH-
KaTH BHKOPUCTAHHS TEPMIiHIB-€IOHIMIB, OCKUIBKHM BIIACHI
Ha3BH HE HECYThb MPaKTHYHOI 1H(OPMATHBHOCTI, a JIHILIE
CTBOpPEHI AJIsl YBIKOBIYEHHS iMEH, MPUYETHUX 0 HOMiHamlil
TepMiHiB. | TOMy emnoHIMIiifHI TepMiHHN TOIUIFHO 3aMiHIOBa-
TH KBamiikaiiHUMHU, TOOTO TaKUMH, IO Oe3MOoCcepeHHO
BiZ10OpaXaloTh CYTh TepMiHa. BUHITOK CTaHOBIATH Ha3BH,
II0 JJABHO 1 MIITHO YBIMIITM B MEIUYHY TEPMIHOJIOTIIO 1 Bif
SKUX YTBOPEHI MOXi/IHi CI0Ba. Y TaKUX BUMAJIKaX €MOHIMiH-
Hi TEPMIHH 3aJIMIIAIOTECS SK PiBHOIPaBHI CHHOHIMH KBali-
(dikarifHux.

Tak, y Halomy AOCTIIKeHHI MU 3ycTpiaH 6e3JIiu Ha3B,

21bid., P. 225.
B1bid., P. 224-227.
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Jle TIPOCIIIKOBYEThCS SBUILE CHHOHIMII, HABITH Ha MpOTpia-
TUBHOMY piBHI. Hanpuknan: Bazedosa xeopoba, mo xapak-
TEPU3YETHCS BUTPIIIKYBATICTIO, 3000M 1 Taxikapmieo. SIKmo
3BEPHYTHCH JI0 €TUMOJIOTil TepMiHa, iCHYIOTb [aHi, 10 Y
1840 poui nimenpkuit mikap Kapn baszenoB y po6oti
"Ex3odramsM y 3B'I3KY 3 rinmepTpodicro KITHH TKaHWH B
OuHil 3amaguHi" BHeplle 1aB KIACUYHUH OMHUC LBOTO 3a-
XBOPIOBaHHS, SIKC BiH HAa3WUBaB «eK30¢hmansmiuecka Kaxek-
cisy, aje y OUTBIIOCTI KpalH CBITY 3 TOTO Yacy Iie 3aXBOPIO-
BaHHA OTpuUMano Ha3By bazedoea xeopoba abo bazedos
300. TIpote y BenukoOpuTtaHii 11e 3aXBOPIOBaHHS Ma€ Ha3BY
xeopooa I'peiieca, B Itanii — xeopooa Dnaani (B npi3BUIL
miKapiB, sIKi 3aiMauCh Hi€ro npobieMoro). Oanepoea cum-
opom, sikuii 0yno BinkpuTo Jikapem Dxepemi OmirpoyBom
Ta Horo kojeramu y 1978 pori. [IpoTe icCHYIOTh iHIIN Ha3BU
LBOTO EHAOKPUHHOTO 3aXBOPIOBAHHS CUHOPOM axanazii-
aodiconianizma-anakpumii  a00 nompitinuil cuHOpPOM
AAA. Y Ha3Bi crocrepiraeMo TEpMiH <«@IIiCOHIaHI3M,
KA Ma€ eTIOHIMMIiHY €THIMOJIOTIIO, TIOXOJUTH Bill MPIi3BH-
ma BHJIATHOTO aHrjiicekoro mikaps Tomaca Apnicona
(Thomas Addison) (1793—-1860 pp.), sIKOTO BBaXKalOTh OaTh-
KOM Cy4acHoi engokpusoorii 4, [nma mosuuis HaykoBIIiB
HOJISIrae y TOMY, [I0 BOHH BBa)KAIOTh 3aCTOCYBaHHS Ta BH-
BUCHHA (DaxiBIAMH MEAWYIHUX TEPMiHIB-EHOHIMIB CIIpHUs-
IOTh TJIMOMIOMY TI3HAHHIO €BOJIIOIIT KITIHITHOTO MHUCJICHHS,
JIarHOCTHKH, iCTOpii PO3BUTKY MEIUIMHM, IiIBUIIYE iHTE-
JIEKTyalbHUH piBEHb MEIVKA, a[ke B CIOHIMaX — YacTHHA
icropii Ta KymeTypu. Sk 3a3nauae I'.H. Tomopos y mepen-
MOBI IO CBOTO CJIOBHHKA CTIOHIMIIfHUX TEPMiHIB 3 KIiHIYHOT
aHaTOMIl JIFOMHH: «... 3aCTOCYBaHHS AaHATOMIYHUX TepMi-
HiB, 10 CKJIaAy SIKUX BXOJATH iMeHa a00 Mpi3BHIIA JOCTiI-
HUKIB, IKi BIIEpIIIE OMICAIN aHATOMIYHE YTBOPEHHS, CIIPHSI-
I0Th Kpalllii opieHTaii B Tonorpado-aHaTOMIYHOMY pO3Ta-
IIyBaHHI opraHa abo AUISHKY, Iie MOTpidHO It poboTH 3
HAayKOBOIO JIITEPaTypoIo, J¢ IIi TePMiHHU MO3HAYEH] CHOHIMI-
4HO, TOOTO G€3 IeTATbHOTO PO3’ACHEHHS 3HAYCHHSY .

Bucnopkn. Cxyagauii emoHIMIHHAN MEqUYHANA TepMiH
Oynb-IKOTO XapakTepy He TepPIUTh MPHOIM3HNX (HOpMyITo-
BaHb Ta HEYTOYHEHb. [l yac DOCIKEeHHS 0a3u SHIOKPHH-
HUX TEPMiHIB-CIIOHIMIB 3aCBiTYCHO TICHUH 3B’ SI30K CMIOHIMI-
KA 3 IHIIMMHU Talxy3sMHd MOBO3HABCTBAa — JIEKCHKOJIOTI€IO
(IposIBNISIETHCSL HACAMIIEPEl Y TOMY, 110 OHIMH € JIEKCUYHH-
MH OJMHHIIIMH 1 ITIAMOPSIKOBYIOTHCS 3aKOHAM 1X BHBYCH-
Hsl), ICpPUBATONIOTI€I0 (TBOPEHHS BIACHUX HA3B BiOYBAETH-
cs1 32 IOTIOMOTOI0 HasIBHUX Y MOBI CIIOC001B 1 3ac00iB), MOp-
(ooriero (CribHI 0COONIMBOCTI CIIOBO3MIHU MPOTIPiaIEHUX
W amneNsaTUBHUX OJIMHHUIIL), CHHTAKCHCOM (YMUMaJio HOMiHA-
Uil € CHHTaKCUYHUMH KOHCTPYKILIAMU), opdoemiero i op-
(dborpadiero (ToCHiKEHHS 0COOJIMBOCTI BAMOBHU 1 HAITUCAH-
HS OHIMiB), CTUIIICTHKOIO (aHaJIi3 BXXMBAHHS BIaCHUX Ha3B Y
PI3HOCTHIIFOBHX TEKCTaX), JIEKCHKorpadiero (TpaBmia yKia-
JaHHS  OHOMACTHYHHMX  CJIOBHHKIB),  JIiaJICKTOJIOTIEIO
(BukOpuCTaHHS MicueBUX (opM HaWMeHyBaHB), a TaKOX
6ibmiorpadieto Ta iCTOPIEIO MEAUIIMHH TOIIIO.

[IpomoHoBaHa mpalsl Mae MPaKTHYHE COPSIMYBaHHSI i
TEOpeTHYHE OOTPYHTYBaHHS, aiKe Ma€ 3B’S30K 3 BaXKJINBHU-
MH HAaYKOBUMH 3aBIAHHSIMHU CHOTOACHHS — YIPOBAKCHHSI
0iliifHOi HAIlOHANBHOT TEPMIHOJIOTI U MIMPOKOTO 3ara-
Jy JiKapiB-TIPaKTHKiB, HAyKOBI[IB PI3HHUX cllemiamizamii, y
HaBYaJbHOMY IIpOIECi Ui TOTYBaHHS IPaMOTHHUX CIIeLiali-
CTiB 3 pi3HUX MOpGOJOTIYHNX auctMIuTiH. OTXKe, Hame qoc-
JDKEHHST CBIYHTH, IO CaMe BUKOPHCTAHHS 3arajJbHUX
OHOMACTUYHHX TPHHIIUIIB, a CaMe €TUMOJIOTIUHOro, (op-

MaHTHOTO (CJIOBOTBIPHOTO) 1 JIEKCHKO CEMaHTHUYHOTO, IO-
3BOJIITH MAKCUMAIIBHO PO3KPUTHU MPUPOAY HOMIHALIT CKIA-
HUX MEIWYHUX TEPMiHiB, BU3HAUYUTU MDKMOBHI 3B’S3KH,
BKa3aTH Ha ICTOPUKO-aHTPOTIOHIMIYHUI XapakTep IMEHY-
BaHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJUHMIb, [0 MICTSTh BIACHI Ha-
3BH. Hes3Baxaroum Ha 3HAYHI YCHIXH y BHPIMICHHI IBOTO
npoOJeMHOTO MHUTaHHS, HOTo PO3B’S3aHHA IIe HOTpedye
3HAYHUX TEOPETHYHUX PO3BINOK i MPAKTHYHOTO BHUBYCHHS
MOBHOTO MaTepially OKpEeMHX apealliB MeIUIHIX TePMIHIB Y
MeXax eNOHIMIHHOTO IPOCTOpY.

Bytsko N., Semenko 1. Eponymic medical terminology in
clinical and experimental endocrinology. Special eponymic re-
searches in different branches of medicine will allow to trace in details
the ways of creating clinical terminological systems from different
aspects: historical, scientific, cultural, linguistic and semantic. The
scope of clinical terminology in the branch of clinical and experimental
endocrinology is fairly extensive in general medical terminological
system.

Thus, the researches of above-mentioned sublanguage in clinical
medicine at linguistic analyses on functioning in dictionaries and scien-
tific works will allow to distinguish not only the linguistic aspects of
the professional terms, but also will help the specialists to master the
etymology of professional terms. Both linguists and doctors point out
to modernity and appropriateness of the researches in clinical and ex-
perimental endocrinology. Endocrinology is considered the oldest
terminology on the example of which, it is possible to trace the ways of
becoming, development and perfection of terms, realization of seman-
tic processes, certain tendencies, methods and facilities of word-
formation, and also functioning of these facilities exactly in different
branches of medicine.

The object of our study is to show the methodological research of
eponymic vocabulary and to consider the particular structure of medi-
cal terms — eponyms through the prism of systematization. The actual
material that we have received as a result of a total choice of terms -
eponyms (there were 296 terms) of the above «Reference dictionary for
endocrinologist», leads to the conclusion that these terminological units
may be found in different semantic constructions. Regarding their
productivity they are divided into: the names of syndromes make up
69%; the names of symptoms make up 28%.

Key words: linquistics, onomastics, eponymical term, clinical
terminology, endocrinological term.
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3anorounast JI. MeToAbl HCCJIEIOBAHUS AHTJIMACKHX MEIMIHMHCKHX TEPMUHOB MPO(ecCHOHAIBLHOrO SI3bIKA
kapauojgoruu. CTarhbs MOCBAIIEHA UCCIEIOBAHUIO OOIIEHAYYHBIX W JIMHTBUCTHYECKHX METOIOB, KOTOPBIE HCIIOJIb3YIOTCS
NPY M3yYECHHH aHTJIMHACKOTO MPO(ECCHOHAIBHOTO A3bIKa KapIHOJOTHH. B paboTe aHAIM3UPYIOTCS METOJBI, METOIUKH W
[PUEMBI, KOTOPBIE YNOTPEOIIAOTCS ISl YCTAHOBJIEHUS! CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH aHTIIMMCKUX KapanuoJio-
THYECKUX TEPMHHOB, JUIA OIpPEICICHNs. MEXaHU3MOB CO3JaHHSI TEPMUHOJOTHYECKUX CIIMHHUII, TEMATHIECKUX TPYII U JJIs
OIMCAHUSI JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO TOJISt KapIHOJIOTHYECKOM TEPMUHOJIOTHH.

KuroueBrble ciioBa: anenuiickuil npogeccuonanbhvlii A36IK KapOUoa02UuLu, Menoo, MemoouKd, Memooono2us, nooxoo.

BeTyn. 3aBisky iHTEHCHBHOMY PO3BHTKY MEIULMHU Y
CBITi Ta MOSBi IHHOBAaLiTHNX CyYaCHUX TEXHOJIOTIH y Tamys3i
JIarHOCTUKH Ta JIIKYBaHHS, MEIWYHA TEPMIHOJIOTIS 3a3Hae
KapIUMHAJIBGHUX 3MiH, SKi CTBOPIOIOTH PSIJ AUCKYCIHHUX IH-
TaHb sIK 3arajlbHOTO IUIAHY, TaK i CTOCOBHO B)KMBAaHHS OKpe-
MHUX TEPMIHIB 1 TEPMIHOCHOIyYeHb. TepMIiHOJOTTUYHUI
cknax (GaxoBoi MOBH MEIHMIIMHHU Ta 30KpeMa KapIionorii €
JUHAMIYHOIO CHCTEMOIO, SIKa 3MIHIOETHCS IIUIIXOM IIOTIOB-
HEHHs1 HOBUMH JICKCHYHUMH OJIMHUIIIMH 200 3aBISKH ceMa-
HTHYHIN TpaHcdopmamii Bxe iCHyr0o4oi TepMiHOJIOTIUHOT
JIEKCHKH.

Jinst BceGIYHOTO BUBYEHHS JICKCUYHOI CHCTEMHM aHT-
JiceKoi (haxoBoi MOBH Kapionorii HEOOXITHUH sKOMoTa
JIeTaNbHIIIMMA Ta MOBHIMINI OMHC OKPEMHUX IIapiB JEKCUKH,
JIOCIIKeHHS 11 TeMaTHYHUX rpyi. [IpiopureTHuM Hampsi-
MOM CYYacHOT JIIHTBICTHKH € JOCIIKEHHS (HopMasbHOI i
3MiCTOBOI CTOPOHH JIEKCHYHHUX OJMHHIb, 3iHCHIOBaHI B
pycii mpo6yeM HOMIHAIIi{, CeMaHTHKH, CTPYKTYpH 1 ¢yH-
KIIIO Hy BAHHSI.

VY BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBi Bi/ICYTHE CIIEIlialIbHE
JIHTBICTHYHE JTOCTIKSHHS apy (paxoBoi JIEKCUKH ceplie-
BO-CYJMHHOT CHCTEMH aHTJIHCHKOI MOBH, IO 1 3yMOBJIIOE
HEOOXiTHICTh BH3HAYCHHSA OCOONMMBOCTEH (hopMyBaHHS i
PO3BHUTKY, crienn(iky HOMIHAII Ta QYHKIIIOHYBaHHS Kap-
niosoriyHoi jekcuku. Came TOMy 1€l map JICKCHKH Mae
JIOCHIKYBaTHCS y 0araTbox acmeKTax, 30KpeMa y eTUMO-
JOTIYHOMY, CEMaHTHYHOMY, OIICOBO-aHATITHIHOMY, CJIO-
BOTBOPYOMY Ta iH.

MeTo10 HamIOTO IOCTIIKEHHS € BHOKPEMJICHHS Me-
TOJiB, METOJUK Ta MPUAOMIB JOCIHIIKEHHS, SIKi BUKOPUCTO-
BYIOTBCSI JUII YCTAHOBICHHS CTPYKTYPHO - CEMaHTHIHHX
0CcOOIMBOCTEH aHTIHCHKUX TEPMIHIB KapionoriaHoi cde-
pPH, BHU3HAYEHHS MEXaHI3MiB TBOPEHHS TEPMiHOJIOTIYHHX

OJIMHHIIb, CTBOPEHHS TEMATUYHHUX TPYH Ta OMHUCY JEKCHKO-
CEeMAHTHUYHOTO ITOJISI Kap Ii0JOTiYHO] TepMIHOJIOTII y Mexax
X TEMaTHIHHUX TPYIL.

Ictopiorpagisi Ta mxepeabHa 6a3za. Metomonoriu-
HUI acCMeKT BWBYEHHsS TEPMIHOJOTI] MOCIHIKYBalk Taki
HaykoBIl sk A. I1. Aramiii, H. ®. Anedipenko, 0. JI. An-
pecsn, B. M. Backesuu, JI. B. Buctposa, K. f. AepOyx,
M. O. Ba-kynenko, JI. A. Bacenko, B. B. JIy0iunHCHKHIA,
I. B. Bonkosa, M. M. Bomoxina, 5. M. I'onosin, B. JI. Ia-
menko, B. M. Jletiuuk, P. 0. Ko6pin, T. P. Kusk, B. B.
JleBunpkuii, T. 1. Ilansko, 1. M. Kouan, I'. I1. Maok, H. 1.
Osuapenko, L. P. IIponuk, O. I. Paguenko, A. B. Cynepan-
cbka, H. B. Tlomonscrka.

Bukaan ocnoBHOro marepiaJy. Tpaaumiitno y noci-
JUKEHHSIX MOBHM BHUKOPUCTOBYIOTH 3arajibHi Ta CIeIiaJibHi
MeToau. Meton (3 Tp. methodos — «IIsAX TOCHIIKEHHS») —
1) cmoci6 opranizanii mi3HaBaJbHOI Ta JOCTITHULBKOI Jisl-
JHHOCTI HAYKOBIIS 3 METOIO BUBYCHHS SBUII i 3aKOHOMIpHO-
CTel IeBHOTO 00’ €KTa HAyKH; 2) CUCTEMa TPOIIEAYp aHai3y
00’eKTa JOCHI/KEHHS Ta HepeBipka OTPUMAHHUX PE3ylbTa-
T1iB'. 3aranpHi METOM NPEICTABIAIOTH TEOPETHYHI NPHHIIM-
MM METOOJIOTI, B TOW Yac SIK CHelialbHi BUKOPHCTOBYIOTh
MEBHI OKpeMi NMpHUHOMH Ta METOIUKH, sKi 0a3yloThCs Ha
3arajJbHUX METOIOJIOTIYHUX mpuHImNax. Jlo 3araJpHOHAY-
KOBHX METOJIB BITHOCSTH CIIOCTEPEIKESHHS, IHIYKIIIO, ACTy-
KIIi0, TIMOTe3y, aHalli3, CHHTE3, TAKCOHOMIIO, MOPIBHIHHS,
dbopmarizamito, imeamizaiito, eKCIEpUMEHT, Ghanbcudika-
Iif0, MOJICIIOBAHHS. 3aralbHOHAYKOBI METOAM CIYTYIOTh
MIAIPYHTSM JiHTBicTHIHUX MeToxiB. H. Amediperko Bu3Ha-
4a€ METOA SIK CYKYNHICTb AOCHITHUIBKUX MPUIOMiB, METO-
UK 1 omepariif, Mo BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl JOCATHECHHS
JIOCITITHUIIBKUX 3aBJIaHb BIJMOBIIHO J0 MEBHOT JIHIBICTHY-

HO1 Teopii 1 MpUHIMIIIB (METOA0JIOTIT) Mi3HAHHS .

! Selivanova O. O. Suchasna linhvistyka: Terminolohichna entsyklopediya [Modern linguistics: Terminological encyclopedia], Poltava:

Dovkillya-K, 2006, P. 341.
?Ibid., P. 393.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 56-59
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MeToauKa X PO3IIIAETBCS K KOHKPETHE 3acTOCY-
BaHHS 3arajJbHONPUHAHATOrO METOJa BIIMOBIAHO IO METH i
3aBIaHb AOCTIPKeHb. BoHa Mae meBHI mpomenypu mOcCii-
JUKEHHS, SIKi Ha3WBAIOThCS MPHUHAOMAMH IOCIHIIKCHHS, Ha-
NpUKIaA, TPUHOMOM KOMIIOHEHTHOTO aHalizy Moxe OyTu
MUCTPUOYTUBHUY aHaNi3, NPUHAOMOM KOHIENTYaJILHOTO
aHaJizy MoXke OyTH €THMOJIOTIYHHMM Ta MOpGEMHHUI aHai3.
[puiioM MoOXXe OTPUMATH CTATyC METOJa, SIKIIO BiH HE €
€TaroM 1HIIOTO0 MeTony. SIKIIO K BiH € JIMIIe YaCTHHOIO
1HIIOTO METOY, CTIIPSIMOBAHOTO Ha JOCATHEHHS KOHKPETHO-
O pe3yNbTaTy, TOJi BiH BBAXAECTHCS IPHIOMOM®.

Iporniec ymopsAKyBaHHS JIHTBICTHYHHUX METOMIB €
JIOCTaTHBO CKJIAJHHUM i HOTO yMOBHO MOXEMO PO3ALINTH Ha
JIBA CTAIM: CTAHOBJICHHS BJACHE JIHIBICTHYHHX METOJIB
JOCIIJKCHHS Ta BUKOPUCTAHHS 3aralbHOHAYKOBHUX METO/IB
JUIS aHAJI3y Ta OTPUMAHHSA 00 €KTHBHHUX PE3YNbTATiB JIiHT-
BICTUYHMX JOCHiIKeHb. CucreMaTH3alis JIiHMBICTHYHHUX
METOJIIB 3MIHCHIOBAIACS HAYKOBISIMH BiMOBITHO IO Pi3HUX
HampsIMKiB Ta aclekTiB MoBO3HaBCTBA. H. AunedipeHko
PO3Aisie METOON Ha CTPYKTYpaibHi, JIHIBOCTATUCTUYHI Ta
METOJM JIHTBICTUYHOI KommapaTtuBicTuku. B. Komyxos
BHOKPEMITIOE  OIHCOBUHM, TOPIBHSUIBHUA 1 HOPMaTHBHO-
CTHJIICTUYHHUM METOJHU JIHTBICTUYHUX JOCHIKEHb, K IpU
HEOOXITHOCTI ~ MOMKHAa  TOETHYBAaTH  3aJIGKHO  BIJ
0COOJIMBOCTEH NTOCII/DKEHHS Ta TOCTABICHUX 3aBlaHb. b.
lonoBin  BUAIIMB BiICIM  METOIIB JIHTBICTHYHHX
JIOCHIDKCHB, a CaMe: OTMCOBHH, MOPIBHIEHO-ICTOPUIHUH,
icTOpUYHHMM, 3iCTaBHMH, CTPYKTYpHHUH, CTHUIICTHYHHI,
KUIBKICHMA Ta METOJ aBTOMaTW4HOro aHamizy. [O.
Kaprienko 3a MeTOr0 MOCHIKEHHS PO3AUIMB JIIHTBICTHYHI
METOIM Ha OIHCOBI 1 PEKOHCTPYKTHBHI, 3a CIOCOOOM
JIOCTIIKEHHSI — Ha CHHXPOHIYHI Ta AiaXpOHiYHi, 32 MIISIXOM
JIOCSTHEHHS METH — Ha IHAYKTHUBHI Ta ,Z[e,ZlyKTI/IBHi4.

Metoanka MOCTIIKEHHS aHTIIHCHKOT KapIioJoridHOl
TEPMIHOCHCTEMH € KOMIUIEKCHOIO 1 Tiepe0adac BUKOPHUCTaH-
HS PI3HUX METOJIB Ta MiAXO/iB. Y HAIIOMY MOCIIIKEHHI MU
JoTpuMyBaiHcs kinacudikamii, Ky 3ampornonyBann B, M.
Jletiunk ta C. [I. IllenoB. HaykoBri po3mimiiy BHBYEHHS
TEPMIHOCHUCTEM Ha JIOTIYHUH, JIHI'BICTUYHHNA Ta TEPMIiHO3-
HaBuMH minxoau. JIOTiYHUIA miaXin y BUBUSHHS CKJIQTY Kap-
JOJIOTTYHOT TEPMIHOCHCTEMH JaB MOJIMBICTH BUOKPEMUTH
TEpMiHH, sIKi M03HAYAIOTh T'OJIOBHI, MOXiIHI Ta CKIaaHI TO-
HATTS, @ TaKOX POJIOBI Ta BUJIOBI MOHATTS, Y PE3yJIbTaTI
40ro BUOYJOBYETHCS CXEMa B3a€MOBIIHOIICHBH MOHSTH, Ha
AKy HaKJIaJIa€ThCs CYKYIHICTh TEPMiHiB, 10 TTO3HAYAIOTH IIi
TMOHATTS. JIIHMBICTUYHUI MigXiJ JOMOMIT TPOUTIOCTPYBATH
JIEKCHUYHI OAMHMIN (3 TOUKH 30py iX CEMaHTHKH Ta (hopmm)
JOCTIKyBaHO1 TepMiHOCUCTeMHU. TepMiHO3HABUMH MiAXif,
SIKHH JIOKUTHh Y OCHOBI JIOCHI/PKCHHS KapIioJoTiqHOl Tep-
MiHOCUCTEeMH, 00’ €THY€E JOTIYHMIA Ta JIHTBICTUYHUHN MiIXO-
IIA, HajJa€ MOJKJMBICTh KJIACU(IKyBaTH TEPMiH IO TMEBHOT
KOHKPETHOI TePMIHOCHCTEMH Ta BKa3ye Ha Micue Tiei 4u
1HIIOT OIMHUII Y BiNMOBIHIH TEPMiHOJOTIUHIH cucTeMi’.

B OCHOBi CHCTEMHOTO MiAXOAY AOCTIIKEHHS JTEKCHY-
HHUX OJVHULb JIGKUTh BUBYCHHS LIUX OJUHHIB SK CHCTEM,
BI3HAYCHH 3aJIEHOCTI KOXKHOTO eJIeMEHTa 1 HOoro (yHKITiH
y cUCcTeMi, OepydH 10 yBard Te, 0 XapaKTePUCTUKH LIIJIOTO
CKIQIAIOThCs 13 CYMH XapaKTePHCTHK HOrO CKIIAJOBHX

KOMIIOHEHTIB; aHaji3 TOT0, HACKIIbKM MOBEIiHKa CHUCTEMHU
3YMOBJICHA 1 OCOOJIMBOCTSIMU 1 OKPEMHX €JIEMEHTIB, 1 0C00-
JMBOCTSIMH 1l CTPYKTYPH; BUBUECHHS i€papXidHOTO XapakTe-
pY, SIKHIl BIACTUBHI CHCTeMi; 3a0e3MeYeHHs] OararoacmekT-
HOTO OTHUCY CHUCTEMH; PO3IJISL CUCTEMH SIK TUHAMIYHOI Cy-
KyITHOCTi OJIMHHIIb, SKi PO3BHBAIOTHCA’. BHKOpHCTaHHS
CHUCTEMHOTO MiAX0AY Y AOCTiIKEeHH] aHTJIIHCHKOT Kap1ioJio-
TiYHOT TEepPMIHOCHCTEMH Iependadac BHBUCHHS TEpPMIiHIB
(haxoBOi MOBH KapIioJIOTil K MUTICHOT CHCTEMH, KA Xapak-
TEPU3YETHCS iEpapXidTHOI0 OYyNOBOIO Ta CIEIH(DIKOO CTPYK-
TYpPHHX i CEMaHTHYHHX O3HaK. OCKITBKM MOTpeda cucTeM-
HOTO aHaJi3y JICKCHKH KapIioJIoTii € TOCHUTh aKTyaJbHOIO,
TO HEOOXiTHNM € BH3HAUEHHS 00CAry JIEKCHKHU AaHO1 chepH
JTOCITIDKCHHS, TPOBEJCHHS il Kiiacudikallii 3a TeMaTHIHUMH
rpynaMu. 3aBAsSKH METOIY CYLIUIBHOI BHOIPKH MU OTIPALIIO-
BaJM JIEKCHKorpadiuHi mrepena o6csrom 6469 CTOPIiHOK i,
HE TPOITYCKAIOYH YKOJHOI CTOPIHKU y aHaTi30BaHUX JKEpe-
nax, BuHOpanu 5275 TepMiHIB, IO 1 CKIAT0 KOPIYC AOCIHi-
JDKYBAaHHUX TEPMiHOJIOTIYHIX OJMHHUIH 3 METOIO 3a0e3MedeH-
HS TOJAJNBIIOr0 Omucy, kiacudikamii i aHamizy SKICHOTO
cKilany. BimmoBimHO O CEeMaHTUKH JEKCUYHHX OIWHHIIb
Kapmionorii Ta iX (yHKIIOHANEHOTO TNpH3HAYEHHA OyIo
BUJIIJIEHO 5 TeMaTHYHUX Ipyn: 1) aHaToOMiuHa Ta TiCTOJOTi-
YHa TEPMIHOJIOTIS; 2) TepMiHH, IO TO3HAYAIOTh (i3i0I0Tiu-
HI CTaHU CEpLEBO-CYAWHHOI CHCTEMH; 3) 3aXBOPIOBAHHA i
pO3Iagu y CepleBO-CyAHHHIN cucTeMi; 4) TepMiHH Ha MO3-
Ha4YeHHS J1aTHOCTUKY 3aXBOPIOBAaHb; 5) TEPMIHH, 1[0 BHKO-
PHCTOBYIOThCS ISl MO3HAYCHHS METOJIB KOHCEPBATHBHOTO
Ta ONEpaTHBHOTO JIKYBAHHSA 3aXBOPIOBAHb CEpPLEBO-
cyauHHOI cuctemu . [Ipu 1boMy OyIio B3sITO O yBarw He
TWIIe BU3HAYCHHS CKJIQJOBHX EIEMEHTIB KOXKHOI i3 TeMaTH-
YHHX TPYI, a TAKOXK 1 IX QYHKIiH Ta BITHOIEHh MIX HUMIL
Takwuii miAXix Ja€ 3MOTY TOBOPUTH IO I[UTICHE Ta CHCTEMHE
JOCHIDKEHHS I[bOTO MIApy JEeKCHKH. TeMaTHdIHI TpynH Kap-
JOJIOTIYHOT JIEKCUKH Pi3Hi 32 KiNbKICHAM CKJIaJ0OM, BOHH
YTBOPIOKOTH TPYIH Bifl JEKUIBKOX OJMHHUIB OO KiJIBKOX Jie-
caTkiB. KpimM TOrO, BOHH MOXYTh OyTH SIK CTPYKTYpHO TIPO-
CTHMH, TaK 1 CKJIQIHMUMH, TOOTO MICTHTH TEMaTHYHI
migrpynu. HanexHiCTh A0 TEMaTHYHOTO YrpyMOBaHHS OJI-
HOTO 1€papxiyHOTO piBHSA BH3HAYallacs 3a HASBHICTIO
cniyibHOI apxicemMu (pomoBoi cemu); AudepeHLiiiHi cemu
KBaJ(piKyBagHCh K MapKepu BUIOBHUX BiIMiHHOCTEH.
CTpyKTypHHI MAXIT Y JOCTIHKEHHI KapaioJoTidHOT
TEpMIiHONIOTT  BUKOPHCTOBYETBHCA  JUIA mi3HaHHA  1f
BHYTpIIIHBOI Oprasi3amii, BiH mependadae BHOKPEMICHHST
TOJIOBHUX TPYI TEPMiHOJOTIYHMX OJMHHUIG, SKi aHATI3y-
I0TBCS, X Kiacu(ikyBaHHS 32 MOP(OIOTIYHUMHY, CTPYKTYp-
HUMH, TEMAaTUYHUMH, CEMAaHTHIHUMH KPUTEPISAMH, a TAKOK Y
BU3HAYCHHI TPOJTYKTUBHUX MOJIENEH Kap Ii0JOTT9HUX TePMi-
HiB. ['0JIOBHOIO METOI0 CTPYKTYpHOTO METOAY € Ii3HAHHA
MOBH SK IIUTICHOI (PYHKI[IOHAIBHOI CTPYKTYpH, CIEMEHTH 1
YACTUHU SKOI CIIBBigHECEH] 1 3B’A3aHI YiTKOK CHCTEMOIO
MOBHHX BiJZHOIICHB . CTpYKTYypHHH METOJ OCIIIKCHHS
aHTJIACHKOT KapAi0J0TiYHOT TepMIHOCHCTEMH 0a3y€eThCS Ha
BHKOPHCTaHHI HACTYNMHHX METOAUK: CIOBOTBIPHOTO aHAi-
3y, 3a JIOMOMOTOIO SIKOTO BCTAHOBIIOETHCS MEXaHI3M TBO-
PEHHS KapAi0JIOTIYHOTO TepMiHa Ta Horo Micie y cJOBOTBI-
pHii migcucTeMi MOBH; €TUMOJIOTIYHOTO aHalli3y, B OCHOBI

3 Ibid., P. 394.
4Ibid., P. 405.

5 Leychik V. M. Lingvisticheskie problemy terminologii i nauchno-tekhnycheskiy perevod [Linguistic problems of terminology and scien-

tific technical translation], M., 1990, Ch. 2, P. 24.

Komarova Z. Y. Metodologia, metod, metodika i tekhnologiya nauchnykh issledovaniy v lyngvistike : Uchebnoe posobye [Methodology,
method and methodics in technology of scientific translation research], Ekaterinburg: UrFU, 2012, P. 265.

"1bid., P. 265.
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SIKOTO JIGKHUTh BH3HAYCHHsI [KEpea MOXOIKCHHS TEPMiHIB;
MOP(OJIOTIYHOTO aHaTi3y, 3aCTOCOBAHOTO ISl BU3HAYCHHS
OymoBH Ta YaCTMHOMOBHOI HAJICKHOCTI CTPYKTYPHHX OIH-
HUIIb TEPMIHOCHUCTEMH; aHai3y Oe3nocepeqHiX CKJIagHH-
KiB, sKHH 0a3yeThCsl HA MOCTYMOBOMY WIEHYBaHHI MOBHOI
OJIMHUII HAa CKJIQJHUKH, K€ MMPOJOBKYETHCS JOTH, TIOKH HE
3aJMIIATECS  HEPO3KJIAMHI  CIEMEHTH, KOMIIOHCHTHOTO
aHalizy, SKUH CIyrye JJisi BCTAHOBJICHHS CTPYKTYpH 3Ha-
YeHHs CJI0Ba SK IEBHUM YHHOM OpPTaHI30BaHO! CYKYITHOCTI
€JICMEHTAPHUX 3MICTOBHUX OJHMHUI — CEM, Ta TPYIIyBaHHI
KapIioJIOTIYHUX TEPMIiHIB y JIEKCHUKO-CEMaHTHYHI TPYIH Ta
MiArpyH TEPMiHiB; AeiHINIHHOIO aHaITi3y Ta KOMITJIEKCHO-
TO aHAJIi3y 3HAUCHHS, 1[0 3aCTOCOBYETHCS 3 METOI0 BCTAHOB-
JICHHSI CEMaHTUYHHUX XapaKTePHCTHK KapaiOJOTIYHUX Tep-
MIHIB, JOCIIPKCHHS JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX BITHOIICHD Yy
TEPMIHOCHUCTEMI, IO BHBUYAETHCS; CEMAHTUUHOTO aHANIZY —
CHPSIMOBAHOTO Ha JeTalbHEC BH3HAYCHHS 3HAYCHHS JOCIi-
JOKYBaHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OIWHUIL 3 METOI BHBYCHHS
MPOIIECiB METAPOPUIHOTO Ta METOHIMIYHOTO TMEpEHECCHHS
3HAUCHHS, a TAKOX BHSBJICHHS JICKCHMKO-CEMaHTUYHUX Bill-
HOIIIEHb TOJIiCEMiT, OMOHIMIi, CHHOHIMII Ta aHTOHIMIi, Xapa-
KTEpHHX U KapJioJoTiuHoi TepMiHocucTemu®. 3acTocy-
BaHHS CTPYKTYPHOTO METOAY IIiJl Yac JOCTiKeHHs abpeBia-
TYp y KapIioJIOTidHii JISKCHIII 1aJI0 3MOTY 3pOOHTH HACTYTI-
HI BHCHOBKH: OUTBINICTH abpeBiamiif, a me 202 TepMiHH 3
230 (88 %) € mBO- Ta TPUKOMIIOHEHTHUMH, B OCHOBHOMY
nepeBaxaroTh TpukoMIoHeHTHi (116 TepmiHiB, 50 %): ABG
arterial blood gases — rta3zm aprtepiamsHoi kpoBi, MCH
mean cell hemoglobin — cepenHiii BMmicT remorno0iny. J[Bo-
KOMITOHEHTHHX Hajigyemo 87 tepminiB (38%): AC aortic
closure — 3axpurts aoptd, BF beat frequency — uactorta
OuTT4, a OJHOKOMIOHEHTHI CKIAamaloTh 13 TepMiHiB
(5,7%) : V l.valve — xnanau 2.vein — BeHa, F frequency —
gactoTa. [I’ITHKOMIIOHEHTHI yTBOPIOIOTH BCHOTO 3TEPMiHH
(1,3%) Bim 3araabHOT KUTBKOCTI, @ YOTUPUKOMIIOHEHTHI a0-
peBiatypu HanigyioTh 11 Tepminis (4,8%) - ABMT autolo-
gous bone marrow transplantation — ATKM, aBroTpaHCII-
JmaHTamis KictkoBoro Mo3ky, CALLA common acute lym-
phoblastic leukemia antigen — 3araJbHUI aHTUTEH TOCTPOI
niMpoOIacTHOT NeikeMil.

Barome Micue y nocmimkeHHi TepMiHiB GaxoBoi MOBH
KapaioJyiorii 3aiMalOTh TaKOXX OMHCOBUH METOJA Ta METOJ
MOJIFOBOTO MOJICITIOBAHHS. 3a JOTIOMOTOIO OIIMCOBOTO METO-
Ny PO3TIBSITAIOTHCS ONMHMIII MOBM KapJioJorii i TOSICHIO-
I0TBCS OCOOJIMBOCTI iX OyIOBH Ta (DyHKLIOHYBaHHS Ha IE€BHO-
My eTall po3BUTKY MOBH, TOOTO B CHHXpOHIi. B omicoBomy
METOIi PO3PI3HAIOTH MOCTINOBHI €Tanu iHBEHTapH3allii,
CerMeHTallii, TaKCOHOMii Ta iHTepIpeTamnii MOBHUX OMIH-
HuIB . MeToa MOJNLOBOTO MOJIENIOBAHHS TIOJIArae y Tpej-
CTaBJICHHI y BHIJIAI CIIPOINEHOI TiMOTeTHYHOI abCTpaKTHOT
CXEMH CYKYITHOCTI MOBHHX 3aC00IB OJJHOTO Y BCIX MOBHHX
piBHIB, 00’€THAHOT CIIJTBHAM 3MiCTOM, (POPMOIO, CIIOCOOOM
TBOPEHHS, (QyHKIIEIO 1 T. iH, @ TaKOX OMHC CTPYKTYpPH Ta
CKJIQHUKIB I1i€l Mozeni. Mojens Mol XapaKTepHU3yeThCs
HasIBHICTIO siipa (LEHTPY, JOMIHAHTH), SKEe MICTUTh Hai0i-
JBITY CHEIiaJli30BaHICTh OO0 BUPAXKCHHS 3HAYCHHS 1 ITe-
pudepii, sKiit npuTaMaHHUI TOCTA0ICHHH 3MICT, HEPETYJIs-
pHicTh (OpMH, IMIUTIUTHICTh, AaHOMAJIBHICTh Ta ACHUCTEM-
HicTh. EneMentn mepudepii oxHOTO MO MOXYTH OyTH B
nepudepii iHIIUX MOTIB a00 3aleXHO BiJ cuTyauii HaOyBa-

H iX 3HadeHp'’. TIpOJYKTHBHICTH CIOBOTBIPHUX Ta CTPYK-
TYpPHUX MOJeJNieii TePMiHOJIOTIYHUX OJHHHUIb, 8 TAKOXK CIIO-
BOTBIpHUX MpedikciB i cyiKCiB Ta JEKCHKO-CEMaHTHIHHUX
NpOLIECiB BHU3HAYCHA 3a JOTOMOTOK METONy KUTBKICHHX
ninpaxyHskiB. [Iponenypa KinbKiCHUX MiApaxyHKiB € aKTya-
JBHOIO HAa BCIX eTamax BHBUCHHS TEPMIiHIB KapiOJOTidHOL
cdepu, ke gae 3MOTY IOJATH OTPUMaHi pe3yJbTaTH Kijb-
KICHUX MIIpaxyHKiB y BHIJINI TaOJNUIb Ta Jiarpam, IO
CTIpHsiE KPanioMy YHAOYHEHHIO OCHOBHHUX PE3YJBTATIB JIOC-
mimkeHHa. Hanpuknaz, 3a JOMOMOTOI0 KUTBKICHUX MiApaxy-
HKIB BHSBIJIOCS, IO Y CTPYKTYpi OLIBIIOCTI aHTIIHCHKHX
KapIioJIOTIYHUX TepMiHiB-enoHIMIB (82,86 %) MicTHTBCA
OJ[HAa BIIACHA HAa3Ba, CTIOHIMH 3 J[BOMAa BIACHUMH HA3BaMH
HE € TAKMMH HOIUPEHUMH 1 YTBOPIOOTH 14,76 % 12,38 %
MICTATh TPHW BIAcHi Ha3BU. Y MOPQOJOTIYHOMY acIeKTi
HAaHTIPOTyKTHBHIIIOO BHUSBHJIACSI MOJeNb Proper Noun’s +
Noun (290 tepmiHiB, 69 %). B aHrmACHKii KapIiodoTiqHIN
TepMiHOJIOTi] HaiOiNbIIe TEepPMiHIB-eNOHIMIB, SKi Iepena-
1OTh (PYHKIIOHANBHI MOPYIICHHS CepIeBO-CYINHHOI CHCTe-
MU ( 77 % Bix 3aranbHOI KIIbKOCTI TEPMiHiB-€IOHIMIB).
Omxe, MOXEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, MIO JUIST JIOCIi-
JDKEHHI (haxOoBOT MOBH Kap/IioJIOTii BATOMHM € BHKOPHUCTaH-
HSI KOMIUIEKCHOI METOJUKH, SIKa BKJIFOUAE : OITUCOBUI METO/I,
CTPYKTYPHUH, CIOBOTBIpHUIA Ta MOPQOJOTIYHHNA METOJH,
METOJl TOJIFOBOTO MOJICNIIOBAHHS, METOIUKY KUTBKICHHX
migpaxyHkiB. MeTo10/10TiYHOI0 OCHOBOIO JOCIIKEHHS
CTaJl TOJIOBHI 3arajbHOHAYKOBi, JIHTBICTHYHI Ta BJIacHE
TEPMIHOJIOTIYHI MAXOAX HAYKOBOTO Mi3HAHHS, Cepel SIKHUX
HPOBiTHE MiCIe BiIBOJUTHCS CHHXPOHIYHOMY, CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOMY, & TaK0X TEPMIHO3HaBIOMY, SIKi JAIOTh 3MO-
Ty ZeTaJbHO BHBUMTU Ta MPOAHAiI3yBaTH HEOOXiMHUH Ma-
Tepiaa AOCHiIKEeHHs. 3aBAsKUA CTPYKTYPHOMY MiJXOAy Ba-
JIOCSl BCTAHOBUTH OCOOJIMBOCTI BHYTPIITHBOT OYIOBH TepMi-
HoJOTiuHO{ cucteMu (axoBoi MOBH Kapuioinorii. Cucrem-
HUH MAXIA YMOXIIMBIIIOE BUBYCHHS KapIiOJOTiIHOT TepMi-
HOJIOT11 SIK CUCTEMH (CYKYIHOCTI B3a€MOTIOB’SI3aHUX TEPMi-
HOJIOTIYHUX OJIMHHIb, SIKI TI03HAYAIOTH CIICIiabHI TIOHSTTS
raiy3i) i3 MpUTaMaHHOIO i# iepapXidHOI0 OYHOBOIO Ta CIIe-
1 iKOIO CTPYKTYPHUX 1 CEMAHTHYHHX O3HAK.
IlepcneKTHBH MOAAJIBIIOTO AOCTiZKeHHs BOauaeMo
y MPOBECHHI JETAIFHOTO MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS IIHX
METOIB JJIs aHaJIi3y TePMiHiB (pax0BOi MOBU KapIiOJoTii.

Zapotochna L. Methods of investigation of English medi-
cal terms used in the professional language of cardiology. The
article investigates the general scientific and linguistic methods
used in the study of the English professional language of cardiol-
ogy. The paper analyzes the methods, procedures and techniques
that are used to determine the structural and semantic features of
the English cardiac terms, to determine the mechanisms of creation
of terminological units, thematic groups and to describe the lexical-
semantic field of cardiology terminology.

We can conclude that for the study of the specialty of cardiol-
ogy, it is important to use a complex methodology that includes:
descriptive method, structural, word-formation and morphological
methods, field modeling method, and the method of quantitative
calculations. The methodological basis of the research became the
main general scientific, linguistic and actual terminological appro-
aches of scientific knowledge, among which the leading place is
given to synchronous, system-structural, as well as terminology,
which allow to study and analyze the necessary research material
in detail.

8 Kocherhan M. P. Vstup do movoznavstva: Pidruchnyk dlya studentiv filolohichnykh spetsial nostey vyshchykh navchal'nykh zakladiv
[Introduction to Linguistic], K.: Vydavnychyy tsentr « Akademiyay, 2001, P. 14.
? Selivanova O. O. Suchasna linhvistyka: Terminolohichna entsyklopediya [Modern linguistics: Terminological encyclopedia], Poltava:

Dovkillya-K, 2006, P. 341.
Tbid., P. 337.
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Due to the structural approach it was possible to establish the feat-
ures of the internal structure of the terminology system of the spec-
ialized language of cardiology. The system approach enables the
study of cardiological terminology as a system (a set of interrelated
terminological units that denote the special notions of the industry)
with its inherent hierarchical structure and the specificity of stru-
ctural and semantic features.

Key words: English professional language of cardiology,
method, methodology, approach.
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Ky}IeJII)KO 3. SKcha— U BHYTPHUA3BIKOBbIE 0COOEHHOCTH TEPMHHOJIOTMH MEKIYHAPOAHBIX OTHOIIEHUH. Tep-

MUHOJIOTHYECKasl CHCTeMa MEXIyHapOAHBIX OTHOILICHHUH HEOJHOPOJHA MO CBOEMY COCTaBYy, €€ TEPMHHBI ACIATCS Ha
OOIIETEPMUHONIOTHYECKHE H Y3KO CICIHAIH3UPOBAHHbIC M COOTBETCTBYIOT ONpPEJEICHHBIM 3TalaM Pa3BUTUS MeXTyHa-
POIHBIX OTHOLICHUH Kak cHCTeMbl. Ha cOBpeMEHHOM 3Tare TepMHHOCHCTEMBI MEXIYyHAPOIHBIX OTHOLICHUH CPEenu Apy-
I'UX IIPOJAYKTHBHBIX CIIOCOO0B MOP(OIOrHUECKOro ¢10B00OPa30BaHUs HY)KHO OTMETHThH a0peBHAalINI0, & UMEHHO, HHUIH-
abHYI0 abpeBHAaIHIO.

MHTepHanMoOHaMM3aIMs CIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKOB MPOMCXOAUT B YCIOBUSIX KOHBEPIEHTHOI'O Pa3BHTHS, CBSI3aH-
HOTO, B IIEPBYIO OYepPeIb C IIPOLECCAMHU S3bIKOBBIX KOHTAKTOB. OJTHUM M3 HCTOYHUKOB ITONOIHEHUS TEPMHHAMH JTAaHOTO
3BIKA JUTS CIICLMANIBHBIX LIEJIeH SBICTCS TOSBICHHE HEoJIorn3MoB. Co BpeMEHEM HEOJIOTH3M CTaHOBHTCS OOIIEYNOTpe-

OUTENBEHBIM U BXOOHUT B AKTUBHBIN CJIOBAphb sA3bIKA.

KioueBble cj10Ba: mepmMuHono2us MesACOYHAPOOHBIX OMHOWEHUL, CI08000PA308AMENbHAL MOOeb, abOpesuamy-
pa, UHMEPHAYUOHATUZAYUS, HEOT02UZM, MEMOHUMUSL, Memagdopa.

The qualitative and quantitative changes that take place
in the world countries, development of the international
relations are making significant changes to the linguistic
model of the world. One of the most important changes is
that professional vocabulary makes up an overwhelming
part of the linguistic fund and the share of terms in the lan-
guage lexis is growing rapidly. Therefore, it is quite logical
that linguists pay great attention to the study of the forma-
tion models of the terms, their structure and semantics as-
pects, normalization aspects; they consider terminology as
an important part of modern literary language. The termi-
nologists’ functions are not only to register, select and rec-
ommend existing terms, but to watch the established lan-
guage standards and requirements of communication not
being breached while of new terms forming.

The changes in science and technology have contrib-
uted to increasing the number of sublanguages, term sys-
tems, mutual enrichment of their lexical structure both at the
level of one language, and the cross-language level. An im-
portant contribution to the study and development of termi-
nology has been made by such prominent scholars as
D. S. Lotte, 0. O. Reformatskyy, O. V. Superanska,
T. R. Kyiak, E. Wiister and others.

The aim of our study is to analyze extra- and intralin-
guistic factors that influence the development of the interna-
tional relations terminology, the word-formation models of
this professional sublanguage, the ways of neologisms ap-
pearance in the international relations term system.

The terms are not isolated from the general language
and have their own inherent properties - they make up a full
independent part of the overall structure of the language,
where words properties appear to be more regulated, meet-

ing the requirements of the professional communication and
mutual understanding. Terminology is a part of vocabulary,
but still has significant differences from the general vocabu-
lary. First of all, it can be traced in the requirements applica-
ble to the terminology unit that is a “special” word with its
specific, unique properties that distinguish it from other
appellative vocabulary. The most important of them are: the
ability to express scientific concept, definition availability,
accuracy, shortness, monosemy, undesirability of synonyms,
and lack of emotional coloration. At the same time, the
terms are not isolated, independent units and make up full
value part of the general structure of the language where the
words properties appear more defined, regulated according
to the requirements of the professional communication and
common understanding. Therefore, we can talk about the
prevailing character of a term compared with a common
word and not the complete lack of some feature; one can
also claim about desirable properties of terminology units,
but such a unit cannot be considered defective or unneces-
sary for the sole reason that it does not have this property
during its existence and use.

The formation of new scientific and technical terms,
that is the process of naming new concepts of science and
technology, is mainly held according to the general laws of
language nomination, but the terminological nomination has
its own specificity. The terms necessarily correlate with the
concepts of some science or scientific discipline.

According to P. P. Shliakhtun intemational relations
are defined as a system of political, economic, social, cul-
tural, military, legal and other relations between states and
peoples. Hence, the scientific discipline of “International
Relations” studies the economic, political, ideological, legal,

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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diplomatic and other ties and relations between state actors
in the international arena'. As any other scientific discipline
international relations has its own system of the terms. The
terms in international relations reflect the main categories
and concepts of the discipline. International relations have
been singled out as a scientific subject relatively recently.

The scientific direction of the international relations
research formally emerged in 1919. At that time there was
founded the first Department of History and Theory of Inter-
national Relations in Aberystwyth University in Wales
(UK). However, it should be noted that as early as in ancient
times, political philosophy and history raised a question on
the causes of conflicts and wars, means and ways to achieve
order and peace among peoples etc. But systematic study of
existing phenomena in order to explain the behavior, reveal
typical, repetitive in the international actors’ interaction,
mainly took place in the period between the First and Sec-
ond World Wars, and the most rapidly and widely - after
1945.

The conceptual apparatus of this academic discipline
developed before the beginning of the XXI century, which
reflects the history of the interstate relations development.
Each stage of international relations system is characterized
by a specific, inherent terms, which can be used in the fol-
lowing, but not earlier stages. The terminology of interna-
tional relations is not homogeneous in its structure, its terms
are divided into general terminology and highly professional
terms and correlate with certain stages of development of
international relations as a system.

At the present stage of development of the international
relations terminology there should be noted abbreviation,
one of the productive ways of morphological derivation,
which causes the formation of compound words, namely
abbreviated lexical units formed from the parts of two or
more words. For example:

ILO - International Labour Office; SEATO - South-
East Asia Treaty Organization; WPC - World Peace Coun-
cil;

In the professional sublanguage of international rela-
tions the terms-abbreviations are also characteristic of the
German and Ukrainian languages, for instance:

CriBapyxHicts Hezanexnux aepxas (CHH) - Com-
monwealth of Independent States (CIS) (English), Die Ge-
meinschaft Unabhéingiger Staaten (GUS) (German); €nu-
Huit exoHoMmiunui mpoctip (€EII) - Common Economic
Space (CES) (English)), Common Wirtschaftsraum (CWR)
(German); Mwurtnuii Corw3 (MC) - Customs Union (CU)
(English), Zollunion (ZU) (German); MixmnapiaMeHTChKa
acambOiiess (MITA) - Interparliamentary Assembly (IPA)
(English),  InterparlamentarischenVersammlung (IPV)
(German).

The analysis of the international relations terminology
at present stage suggests that the initial abbreviations are
characteristic of this terminology.

The process of reduction as self-optimization of the
lexical material passes through three stages:

1) combinatorial; 2) compression; 3) optimization?.

During the first stage there appears a terminological
word combination, such as: World Trade Organization
(World Trade Organization). But the use of long forms

(especially when the term is often used) gets in conflict with
the requirement of the term brevity and so the second phase
begins, resulting in compression of the term-word combina-
tion. There appears an abbreviation which has all the quali-
ties of the word, and is included in the word-formation para-
digm: World Trade Organization - WTO. During the third
stage the abbreviation becomes acrophonic that is readable
by all the orthoepic rules. Full and abbreviated forms usu-
ally coexist, although in most cases the complete forms are
doomed to non-use and attempts to recommend them as the
norm are unlikely to succeed.

In the study of international relations terminology,
there were also found other instances of formation of short
variants of term in addition to the initial abbreviation:

1) short variants include not only significant parts of
speech, but prepositions, conjunctions: UNCTAD - United
Nations Conference on Trade and Development; 2) conjunc-
tions, prepositions are omitted: Commission on Human
Rights - CHR, Committee on Crime Prevention and Control
- CCPC, 3) abbreviations act as an attributive word for a
new terminological phrase: UN Security Council, NATO
headquarters.

Thus, analysis of the above word formation type indi-
cates that an abbreviation turns into an independent lan-
guage sign and as well as the word may be a part of the
word combination.

It should also be noted that the terminological system
of international relations is characterized by a high degree of
the vocabulary internationalization. At various stages of its
development the languages-producers of the terminology
were Latin, French and English.

The rate of the information processes of the scientific,
economic and technological development also defines the
problem of the vocabulary internationalization, especially in
science and technology. But implementation of these proc-
esses must take place provided the main lexical fund of the
national languages must be preserved, based on their charac-
teristics and needs.

The growing number of internationalisms in the mod-
ern language of science and technology also reflects the
trends in the international cooperation, integration of many
sectors, joint efforts of scientists and specialists in order to
exchange experiences and highly professional communica-
tion®.

Internationalization of the language vocabulary takes
place in terms of the convergent development, primarily
associated with the processes of language contacts. There is
no language that would evolve completely independently, so
any language inevitably undergoes a certain foreign influ-
ence (and in its turn it affects other languages).

Undoubtedly, the mode of nomination at the early
stages of science development were more dependent on of
the level of the national language development, its term for-
mation traditions; while at present stage there can be ob-
served increase of internationalization, some leveling in the
selection of the national means.

The terminological planning can have signs of both
internationalization, and “nationalization”. In the present
conditions of the information exchange the terminologists of
most countries strive to combine elements of both interna-

! Shliakhtun P. P. Politolohiya (teoriya ta istoriya politychnoyi nauky) [Politology (theory and history of Political Science)], Kyiv, Lybid,

2002, 576 p.

20Ohuy O. D. «Tekst, leksyko-semantychna hrupa, polisemichne slovo, semantychni tendentsiyi ta sproba yikh rekonstruktsiyi» [Text,
lexical and semantic group, polysemantic word, semantic tendencies and attempt of their reconstruction], Naukovyi visnyk Chernivetskoho
universytetu, Seriya: Hermanska filolohiya, Chernivtsi, 1996, Vol. I, P. 26.

3Kvitko I. S. Termin v nauchnom dokumente [Term in the scientific document], Lvov, Vyshcha shkola, 1976, P. 118. 61
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tionalism of the term systems (to facilitate international
communication), and national identity.

The appearance of neologisms is one of the ways to
replenish the terms of professional sublanguages. Neolo-
gisms are new words or phrases that appear in the language
with the emergence of new objects, events, concepts, proc-
esses in public life. During its appearing every word is a
neologism, because it means a new concept, which has just
appeared. Eventually it becomes commonly used and enters
an active vocabulary of language. In other words, the words
preserve the status of neologisms as long as become com-
mon, characteristic for vocabulary of most native speakers.

Along with the lexical neologisms and there are a lot of
semantic neologisms (words that already exist in the lan-
guage, but acquire new meanings). Another cause of neolo-
gisms is the desire to give a more vivid name of an existing
object or phenomenon; such a name that matches the au-
thor’s worldview.

Anxious revolutionary events in Ukraine have intro-
duced some neologisms in this terminology. For example:

- €ppomaiinas (the Euromaidan (English) (A wave of
ongoing demonstrations and civil unrest in Ukraine, which
began on the night of 21 November 2013 with very large
public protests demanding closer European integration
[11]), der Euromaidan or Euromajdan (German)); - “3eneni
gonosiuku”~ (the little green men (Eng)) (camouflaged pro-
Russian gunmen wearing green uniform without any badges
[11]), die griinen Minner (German)); -
“rirymka” (“titushka” (English) - A thug, usually with a
martial arts background, paid by the government and acting
under auspices of police to incite violence, provoke unlaw-
ful behavior among peaceful protesters, engage public in
scuffles and fights . Normally pretends to be one of the dem-
onstrators, clad in dark sportswear of Adidas or similar
brand®, der “tituschka” (German)) that arose on the basis of
metonymy, by transferring the name of one class of objects
or individual object to another class, or a subject that is as-
sociated with this by contiguity, involvement in one situa-
tion.

The analysis terminology of the international relations
terminology and the above examples show that the charac-
teristic features of the emergence of new meanings in this
terminology is a logical relation of subordination
(hyponymy) and overlapping (metaphor and metonymy).
The main way of the emergence of polysemantic terms is
metonymy, more rarely it is hyponymy and in some cases it
is a metaphor.

The above types of formation of polysemantic terms
confirm the fact that the content of the language sign is de-
veloping faster and more active than its form, which, to
some extent, is conservative, leading to the use of the old
forms, the old sign for a new concept that further leads to
polysemantic terms.

Therefore, the terminology of international relations is
one of the most dynamic term systems; language and history
of international relations as a scientific discipline are inter-
connected and interdependent, making significant changes
to the vocabulary of the international relations terminology.
The lexical content of the given sublanguage varies with
social and political transformations, reflecting the specificity
of each phase of the international relations formation. It is
therefore logical that linguists attach great importance to the
study of the term formation models, their structure and se-
mantics, normalization aspects; consider terminology in

general and the international relations terminology as an
important part of modern literary language.

Kynensko 3. Exctpa- Ta inTpasinrsicTuuni ocodauBocTi
TepMiHOCHMCTeMH Mi:kHapoaHuX BigHocuH. [lonsTiliHui amapat
aKaZeMIYHOI AUCUMIUIIHU MIDCHAPOOHI 6IOHOCUHU CKIIABCS JIO TO-
yatky XXI CTONITTS 1 BiU13epKaIIO€ BCIO ICTOPII0 PO3BUTKY CHCTe-
MH MDKJEpXKaBHUX B3aeMHH. KokHa cTajisi pO3BHTKY MDKHApO/I-
HUX BIJHOCHH SIK CHCTEMH XapaKTepU3Y€EThCs Crenu(iuHIMH,
BJIACTHBUMH JIMIIE 1 TepMiHAMH, Ki MOKYTH BUKOPHCTOBYBATHCS
Ha HACTYIHHX, ajie He MmorepeaHix etanax. TepMiHOCHCTEMa MiK-
HApOJIHHUX BiJHOCHH HEOJHOpIIHA 3a CBOIM CKIIAJOM, ii TepMiHU
MOJUISIFOTECS Ha 3arajbHO TEPMIHOJIOTIYHI i BY3bKO (DaxoBi Ta
CHIBBITHOCATbCS 3 IEBHHUMHU CTallaMH PO3BHTKY MDKHAPOIHUX
BIZIHOCHH sIK cucTeMH. Ha cydacHoMy eTari TepMiHOCHCTEMH MiX-
HApOJHUX BIHOCHH 3-MIOMDK IHIIUX TMPOJYKTHBHUX CHOCOOIB
MOpP(}OJIOriYHOrO CIOBOTBOPY Tpeba BiA3HAYMTH abpesialiioo, a
caMe iHilliabHY aOpeBiallito.

InTepHanionanizaiis CIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOB Bi0YBacTh-
Csl B YMOBaX KOHBEPI€HTHOTO PO3BHUTKY, B IEpIIy 4Yepry MoB’siza-
HOTO 3 POLIECAaMH MOBHHX KOHTaKTiB. [Ipoliec 3amo3uyeHHs HIIo-
MOBHHUX €JIEMCHTIB, KOIH Oy b-IKa MOBa IIOCTii{HO 30aradyeThes, a
iHO/I 1 3aCMIYy€ThCS 3alI03WYCHHSAMH 3 IHIINX MOB, Y IEPEBAXHIH
OLIBIIOCTI MOB CBITY 3HAYHO aKTUBi3yBaBcsA. TepMiHONOTH Oilb-
IIOCTI KpaiH CBiTYy MParHyTh y Cy4acHHX yMoBax oOMiHy iHdopma-
€10 MOETHATH SIIEMEHTH SIK IHTEPHAI[IOHAIBHOCTI TEPMIHOCHCTEM
(U1 TONerIeHHs] MDKHAPOJHOTO CIIUIKYBAaHHS), TaK 1 HalllOHAJb-
HOi camo0yTHOCTI. TepmiHOocucTeMa MDKHAPOAHHUX BiHOCHH Xapa-
KTEpU3Y€EThCS BUCOKUM CTYIEHEM IHTepHalioHami3amii JeKCHKH.
Ha pi3Hux ertamnax ii po3BUTKY MOBaMH-TIIPOAYLIEHTAMHU JIAaHOI Tep-
MiHouorii OyJi TaTUHCEKA, paHIly3bKa, aHTITiHChKa.

OpHUM 3 LUIAXIB TIOMOBHEHHS TepMiHIB (paxoBoi cyOMOBH
MDKHAPOJHUX BiTHOCHH € IIOSIBA HEOJIOTi3MIB. 3 4acOM HEOJIOTi3M
CTa€ 3arajlbHOBKXHUBAHUM i BXOJHUTH [0 AKTHBHOTO CIIOBHHKA MOBH.
Tlopsin 3 IEKCUYHUMH HEOJIOTI3MaMH 3’ SIBIISIETBCS 1 YMMAJIO CeMaH-
THYHUX HeonorisMmiB. llle onHa NpUYMHA TMOSBH HEOJOTI3MIB —
OaxaHHS JaTH OUIBII SICKpaBY Ha3By ICHYIOYOTO IpeaMeTa YU
sieuIna. Taky Ha3By, siKa BIANIOBIZa€ CBITOIIISITY aBTOpA.

PesynpTaTH aHanisy TEpMIHOCHCTEMH MDKHApOTHUX BiIHO-
CHH CBIqUaTh, [0 XapaKTCPHUMH PUCAMH BUHHKHEHHS HOBHX 3Ha-
4YeHb Y JaHiil TEpPMIHOJIOTI] € JIOTTYH1 BiTHOLICHHS MiANOPSAKYBaH-
Hs (rinoHimii) Ta nmepexpertyBanHs (Metadopu Ta MeToHimii). Ile-
PEBaXXHO B OCHOBI BUHUKHEHHS 0arato3HauyHUX TEPMiHIB I[i€1 Tep-
MIHOCHCTEMH JICXKHTh METOHIMIsl, piliie — riloHiMis 1 B OKpeMHX
BUIaJKax — Metadopa.

OTOX, TepMIHOJIOTISI MDKHAPOIHHMX BIIHOCHH € OJHIEID 3
HaliIMHAMIYHIMIMX TEPMIiHOCHCTEM, MOBa Ta iICTOpiS PO3BUTKY
MDKHApOIHHUX BiTHOCHH SIK HAYKOBOT JIMCIMILTIHU B3a€MOITOB’s13a-
Hi Ta B3a€MOOOYMOBIICHI, BHOCSYM 3HAYHI 3MiHH IO JICKCHYHOTO
CKJIaJly TEpPMIHOJIOTiT MDKHAPOJHUX BigHOCHH. JIeKcHYHEe HAaroB-
HEHHS JaHOi CyOMOBHM 3MIHIOETBCS Pa3oM 3  COLIAJIBHO-
MOJITHYHUMHU TIePETBOPEHHSMH, BigoOpaxkaroun crieludiky Kox-
HOI a3y CTAaHOBJIEHHS MIKHAPOJHUX BiAHOCHH.

KiaiouoBi cioBa: TepMiHOJOriS MDKHApOJHHMX BIiJHOCHH,
CIIOBOTBOPYA MOJENb, abpeBiaTypa, IHTepHaNiOHAmi3allid, HEOJO-
ri3M, METOHIMis1, MeTadopa.

Kyoenvko 30a — kanouoam ¢hinonoziunux Hayxk, ooyenm Ka-
hedpu cyuachux iHo3eMHUX MO8 Ma nepekaady axyibmemy icmo-
Pii, nonimono2ii ma midxcHapoOHux eioHocun YepHiseybko2o Hayio-
HanvHoeo ynieepcumemy imeni FOpis @edvkosuua. Haykosi inme-
pecu: mepMiHO3HABCMEO.
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MaxkoBckas O., Baxoukuii M. I'eniepHblii KOMIOHEHT B MoJIMTHYecKHX BhicTymIeHusx JI. Tpamna u X. Kimmnton
(Ha MaTepHaJie HCIOJIL30BAHUS AJLTIO3HI). B cTathe aHanu3upyeTcs IMHIBOKOTHUTHBHBIA aCHEKT aJUTIO3HUM, a TaKkKe Uccie-
JyeTcs parMaTHYECKUH MOTEHIIMAN CTHIIMCTUYECKUX CPEJICTB €r0 BhIpa)KeHHs B IpeABbIOOpHBIX BbIcTymuieHusx 1. Tpammna u
X. KinunaTtoH Bo BpeMst npe3ujenTckoil kammnanuu 2016 ronga. [lonutuyeckuilt aHTI0SM3bIYHBIA TUCKYPC Ha COBPEMEHHOM dTarie
9KCIUTyaTUPYET U MOCIIe 0BATENILHO 3aKPEIUIAeT 32 MY)KUYMHAMH JIMHI' BUCTUYECKUE XapaKTePUCTUKN JOMUHUPOBAHUS, JTHIEPCT-
Ba, aKTHBHOCTH, IyOJIMYHOCTH, PALIMOHATIBHOCTH M CHJIBI BOJIM, a 33 JKCHIIMHON — 00pa3 HepeIIMTeNILHOCTH, MacCHBHOCTH,
3aBHCHMOCTH, OTCYTCTBUS JIOTHYECKOIO MBIIUICHHS M CTPEMIICHHUS K TOCTIDKeHUIM. ['ennepHas muddepeHnuanys npeacrapie-
Ha B 3HAYNTEIBHOU CTENECHN Ha (JOHOJIOTMYECKOM M JUCKYPCHBHOM M B MEHbBIICH CTENICHN — Ha JICKCHYECKOM W CHHTAKCHYe-

CKOM YPOBHSIX.

KiioueBble ciioBa: awnosus, noaumudeckuil OUCKYPC, CIUIUCmudecKue cpeocmea, 2enoeprHasn ougepenyuayus, noau-
muueckue npedevloopHbvle BLICYNICHUS, NPASMAMUKA MEeKCmd.

The topicality of the research is stipulated by the gen-
eral tendency of modern studies to the analysis of cognitive
pragmatic aspect of the utterance, implicit world of foreign
language culture, intertextual relations of literary text and its
stylistically relevant parameters. Various problems arise;
they are related to the recognition of allusions in the literary
texts by the listener, the desire to use them without losing
their artistic shade of meaning and transferring functions
they perform in the original of work of art, as well as to the
identification of the best ways to reconstruct them.

Subject of the research are the allusions, found in the
English texts of political pre-election debates speeches of
the US president candidates in 2016, D. Trump and
H. Clinton. Means of allusions representation, verbalized
units, found in the English texts of speeches of D. Trump
and H. Clinton in the number 121 units constitute the object
of the research. The materials of the three TV debates, to-
tally 68 pages of the text, 43134 characters have been ana-
lyzed for the given research. The theoretical basis of the
article is the works of A. Kirilina', M. Tomskaya, O. L. Bes-
sonova’ and O.I. Goroshko®. Gender relations are fixed in
the language in the form of culturally determined stereo-
types, imprinted on the person's speech behavior and on the
processes of its linguistic socialization.

The study aims at identifying cognitive-pragmatic

potential of allusions in the English political discourse and
determining different ways of allusions embodiment by
means of stylistic devices of the English language. It presup-
poses a solution of such objectives:

specify the content of term notion “gender in political
aspect” in modern linguistics;

- determine the types and mechanisms of allusions in
political discourse;

- identify main characteristic features and functional
traits of political discourse;

- describe the possibility of verbalization of allusions in
the pre-election speeches of D. Trump and H. Clinton;

- explore pragmatic potential of lexical means of allu-
sion representation in political speeches.

Main part. Gender differentiation of political dis-
course has become possible after the women became active
participants of the political process. Despite the fact that the
speech of the weaker sex is characterized by expressiveness
and inconsistency, their political discourse tends to
“masculinity” which is a distinctive feature of the political
process expressed by the use of metonymy, metaphor and
allusion. Verbal aggression, intolerant interruption of the
interlocutors by each other, negativeness of verbal attack is
equally reflected in the speeches of politicians of both sex-
es*.

'Kirilina A. “Lingvisticheskiye gendernyye issledivaniya” [Linguistic gender studies], Otechestvennyye zapiski, 2005, N 2, P. 89-101.
2Bessonova O. L. Otsinnyi tezaurus anhliyskoyi movy: kohnityvnyy i gendernyy aspekty [Evaluative thesaurus of the English lan-
guage: cognitive and gender aspects], Avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia doktora filol. nauk, spets. 10.02.04 “Hermanski movy”,

K., 2003, 39 p.

3 Goroshko O. I. Osobennosti muzhskogo i zhenskogo rechevogo povedeniya: psycholingvisticheskiy analiz [Features of male and
female speech behavior: psychological analisis], Avtoref. dys., MGU, 1996, 21 p.
4Butova I. “Henderna skladova u politychnomu dyskursi SShA ta Ukrainy” [Gender component in political discourse of the USA and

Ukraine], Movoznavstvo, Naukovi vyklady, 2012, N 1, P. 60-62.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 63-67
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Aggression and uncompromising stand of political
polemics of the XXI century reduces the chances for sin-
gling out some peculiarities of typical female utterance
which was previously characterized by a “bit softer” vo-
cabulary. According to O. Bessonova there doesn’t exist any
fundamental differences in the linguistic behavior of men
and women, but some distinctions do occur at all levels of
the language. As the scientist mentions, gender differentia-
tion is mostly represented on phonological and discursive
levels and less — on the lexical and syntactical ones>.

Women and men use language differently in certain
microgroups. Men tend to participate in hierarchical groups
where they strive for achieving the leading positions. This
means they use language units in such a way that they are
able to achieve the desired goal. Opposition, confrontation
or the fight is a ritual for them, that is why they are success-
ful in the debate®. Ethics of communication of women and
men also differs. The things women find dominant are quite
natural for men. Men like language duels, and women try to
avoid verbal attacks.

The study of linguistic behavior of men and women
shows that women’s speeches are often too expressive, emo-
tional, not always consistent’.

The text is not necessarily “female”, if it was written
by a woman, and vice versa. Men need to demonstrate their
masculinity brightly. Of course, it is difficult to analyze
political writing on the subject of gender markedness, as
there are official requirements to both carrying the polemics
and business writing. However, a specific kind of written
communication is  characteristic = for some  she-
representatives of a political life on the pages of their own
live journal, a progressive interactive form of informal dia-
logue.

For example, H. Clinton often uses constructions If /
can, I'm humbled in her speeches: “We have a full agenda,
so let me, if I can, just emphasize just a few points”. “I am
honored and humbled to call President Mandela my friend”.

Gender peculiarities of political speech are well traced
on the material of allusions, since hints, references to com-
mon facts characterize the speaker from the position of gen-
der to the best advantage. It should be noted, that allusions
serve to enrich the speech, enhance its expressiveness. In
American political public speeches allusion serves as a
means of creating intertext, which represents compressed
information, received from the source text. Allusive unit
adds a new meaning and establishes parallels. Allusions
contribute to the obtaining of new, additional information
from the already known image — precedent-related name,
situation or text.

Thus, in the basis of this stage of investigation lies the
study of the language means which reflect psycho-emotional
condition of the US presidential candidates in 2016,
D. Trump and H. Clinton, and fully reveal the peculiarities
of functioning of allusions in their political pre-election de-
bates.

Most researchers believe that the language of woman-
politician is more expressive than that of a man, women take
up a defensive position more often, while men start with a
certain pressure, interrupt, speak aggressively and asser-
tively.

We cannot say that H. Clinton’s speeches are too emo-
tional, but she tries to speak consistently, to answer ques-
tions, building a consistent report, and D. Trump denies,
protests, gives cross-talks, interrupting her. In the following
example repeating allusion “President Obama” D. Trump
eliminates the previous message, mentioned by H. Clinton:

TRUMP: So is it President Obama’s fault?

CLINTON: before you even announced.

TRUMP: Is it President Obama’s fault?

CLINTON: Look, there are differences...

TRUMP: Secretary, is it President Obama’s fault?

Furthermore, in our opinion, H. Clinton’s remarks are
often groundless and sound like empty promises, because
they are not certified by specific explanations of how to
achieve those goals she speaks about: CLINTON: Well, at
least I have a plan to fight ISIS.

Well, I hope the fact-checkers are turning up the vol-
ume and really working hard. Donald supported the inva-
sion of Iraq®.

Trying to influence the feelings of the audience in the
first debate the Secretary starts her speech mentioning her
granddaughter: The central question in this election is really
what kind of country we want to be and what kind of future
we'll build together. Today is my granddaughter's second
birthday, so I think about this a lot’.

D. Trump’s political language is characterized by emo-
tionality, sharp tone, attracting much attention, causing
noise. His displeasure and negative attitude to Barack
Obama administration he expresses skillfully using the
means of comparing the economy with the historical period
of the Great Depression:

TRUMP: Now, look, we have the worst revival of an
economy since the Great Depression. And believe me: We're
in a bubble right now. And the only thing that looks good is
the stock market, but if you raise interest rates even a little
bit, that's going to come crashing down.

We are in a big, fat, ugly bubble. And we better be aw-
Sfully careful.

Our airports are like from a third world country.

Political statements of H. Clinton are less categorical,
although she tries with all her inherent correctness to be
polite in the debate, referring to Trump allegedly unpaid
taxes:

CLINTON: So if he's paid zero, that means zero for
troops, zero for vets, zero for schools or health. And I have
no reason to believe that he's ever going to release his tax
returns, because there's something he's hiding.

However, when D. Trump’s aggression becomes too
obvious and passes to the offences:

She doesn't have the look. She doesn't have the stam-

SBessonova O. L. Otsinnyi tezaurus anhliyskoyi movy: kohnityvnyy i gendernyy aspekty [Evaluative thesaurus of the English language:
cognitive and gender aspects], Avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia doktora filol. nauk, spets. 10.02.04 “Hermanski movy”, K., 2003,

P.7.

6 Tannen D. “Teacher’s Classroom Strategies Should Recognize that Men and Women Use Language Differently”, The Chronicle of
Higher Education, 1991, June 19: [E-source], URL: www9.georgetown.edu/faculty/tannend/chronicle061991.htm.

" Yermolenko S. “Henderne pytannia v movnomu ta metodychnomu aspektakh” [Gender issue in linguistic and methodical aspects],

Ukrayinska mova i literatura v serednikh shkolakh, himnaziiakh, litseiakh ta kolehiumakh, 2008, Vyp. 3, P. 39.

8 The first Trump-Clinton presidential debate transcript, annotated: [E-source], URL: www.washingtonpost.com/news/the-aix/

wp/2016/09/26/
°Ibid.
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ina. I said she doesn't have the stamina. And I don't believe
she does have the stamina. To be president of this country,
you need tremendous stamina. She's got experience, but it's
bad experience. And this country can't afford to have an-
other four years of that kind of experience; H. Clinton also
allows herself to use disrespectful language, units with
negative connotation, citing her opponent, in this case it
seems that she has prepared these “quotes” in advance, but
till the last moment she was trying to hold back, not to re-
peat them, but the situation called for immediate action:

CLINTON: You know, he tried to switch from looks to
stamina. But this is a man who has called women pigs, slobs
and dogs, and someone who has said pregnancy is an incon-
venience to employers, who has said... .... women don't de-
serve equal pay unless they do as good a job as men. And
one of the worst things he said was about a woman in a
beauty contest. He loves beauty contests, supporting them
and hanging around them. And he called this woman “Miss
Piggy”. Then he called her “Miss Housekeeping”’, because
she was Latina. Donald, she has a name. Her name is Alicia
Machado.

Taking into consideration the above mentioned, we can
say that it is really difficult to determine purely “male” or
“female” text, because political discourse dictates its own
rules, and the opponents are required to keep the format of
the program, requirements of presentation of their reports,
while disputing. Candidates’ pre-election speeches are about
equally emotive, at the same time D. Trump sounds more
aggressive and H. Clinton’s expressions are not always con-
vincing, are not supported by objective data.

Political discourse in the English language nowadays
operates and logically allots to men linguistic characteristics
of dominance, leadership, activities, publicity, rationality
and willpower, and to women — the image of indecision,
hesitation, passivity, dependence, lack of logical thinking
and desire for achievement. In such way certain oppositions
are lined up and are easily observed in the linguistic behav-
ior of men and women. Gender markers of masculinity in
political discourse are as follows: terminology, striving for
maximum precise nomination, use of assessing adjectives,
as well as abstract nouns, it makes possible to define the
masculine language behavior of a politician as
“instrumental”. At the lexical level semantics of instinctive
sphere is clearly seen in relief and in syntax short imperative
offers prevail, creating the effect of readiness to action, exe-
cution of order, resolution.

Thus, contemporary English political discourse is satu-
rated with gender images and stereotypes which, in their
turn, are transmitted from the public consciousness and are
imposed on individual psychological traits of communi-
cants.

Political speech is quite strong leverage of influence on
the people. The purpose of pre-election political discourse is
to attract voters to one’s side, to make people believe in the
perfection of political program, its advantages over the po-
litical program of the opponent, to emphasize the disadvan-
tages of the current government. The main features of the
pre-election speech are: language minimalism, imagery,

theatricality, encouraging and involvement'°.

In the basis of any communication activity lies the
intention, which is understood as a pre-verbal meaningful
speaker’s intention, which stipulates the choice of communi-
cation strategies and linguistic resources to implement
them''. The main component of communication strategies
used by participants of political communication is macroin-
tention — the struggle for power. The fact that the subjects of
political communication are in a state of competition, con-
flict of interests and goals, affects their communicative be-
havior.

The debate between the US presidential candidates
D. Trump and H. Clinton were clearly established themati-
cally: Achieving prosperity, America's direction, Securing
America, Taxes, Economy, Immigration, National debt and
entitlements, the Supreme Court. 1t is in these areas that we
investigated allusions in their speeches.

Each of the US presidential candidate focused the at-
tention of voters on the image of America as a “super pow-
erful state” and each new candidate for the presidency con-
tinues this tradition, strengthening it in their speeches by
tactics of making the American people calm — the fight
against terrorism and various external threats (security), the
hope for a brighter future (health, medicine, social policy),
the economy and special for H. Clinton tactics of the role
and place of woman in society.

In his speeches D. Trump is more uninhibited, often
appeals to comparisons, which encourage using allusive
means. H. Clinton is more moderate in her statements, she
uses various stylistic devices of allusive nature rather in
response to their mentioning by her opponent, then she joins
in analyzing specific events, creating new occurrences of
certain units use.

There are the units used by both politicians and those
used by each of them separately for different purposes. In
their pre-election discourse many figures of paraphrasing
can be traced — they are used to mitigate the unpleasant mes-
sages or, on the contrary, to strengthen the influence on the
audience, e.g. in response to D. Trump’s attack on Hillary’s
husband, former President Bill Clinton: “If you look at Bill
Clinton, far worse. Bill Clinton was abusive to women”,
H. Clinton attacks mentioning D. Trump’s racist remarks
about decent people of America: “He never apologized to
Mr. and Mrs. Khan, the Gold Star family whose son, Cap-
tain Khan, died in the line of duty in Iraq. And Donald in-
sulted and attacked them for weeks over their religion”. The
reaction to allusion-anthroponym is the same type of stylis-
tic transfer. Similar phenomenon is observed among the
place names. Direct opposition of countries to which each of
them feels their own drawn or antipathy:

TRUMP: Because they're using our country as a piggy
bank to rebuild China, and many other countries are doing
the same thing. // Our jobs are fleeing the country. They're
going to Mexico.

CLINTON: There's no doubt now that Russia has used
cyber attacks against all kinds of organizations in our coun-
try... // I've been to countries where governments either
forced women to have abortions, like they used to do in

Y Fedotova Yu. “Osnovni kharakterystyky peredvyborchoho politychnoho dyskursu v promovakh Baraka Obamy za 2012 rik” [Main char-
acteristics of pre-election political discourse in Barak Obama speeches during the year 2012], Materialy I Mizhnarodnoi naukovo-
praktychnoi internet-konferentsii “Problemy ta perspektyvy rozvytku nauky na pochatku tretioho tysiacholittia u krainakh Yevropy ta

Azii ”. Zb. nauk. prats, Pereyaslav-Khmelnytskyy, 2014, P. 220-222.

"Kokoza H. A. “Komunikatyvni stratehiyi i taktyky personalizatsiyi publitsystychnoho dyskursu movnymy odynytsiamy na poznachennia
odiahu” [Communicative strategies and tactics of personalization of the newspaper discourse via the means of the lexemes of clothes
nominations], Filolohichni traktaty, Sumy, SumDU, 2010, T. 2, N 1, P. 40-44.
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China, or forced women to bear children, like the used to do
in Romania.

By means of quantitative method we managed to show
statistics of allusions use by D. Trump and H. Clinton. Thus,
we verified 121 allusive phrases in D. Trump’s and
H. Clinton’s speeches. They are distributed as follows (see
Table 1). Quantitative indices show that in the researched

speeches D. Trump appeals to socially important historical
events, everyday facts, references to famous persons, hints
on world events of various kinds, place names, documents,
international treaties, organizations, media, etc. 19% more
often than his opponent H. Clinton. That is, his speech is
more expressive, imaginative, represents an attractive mate-
rial for analysis from the point of view of linguistics.

Table 1

Quantitative indices of allusions use in the pre-election speeches of D. Trump and H. Clinton

D. Trump H. Clinton
Allusions Number % Number %
Place names
Countries 13 10,74 8 6,61
Cities 13 10,74 5 4,13
Anthroponyms
Presidents 5 4,13 6 4,96
Statesmen 3 2,48 2 1,65
Militaries 3 2,48 - -
Journalists 3 2,48 - -
Terrorists - - 1 0,83
Sportsmen - - 1 0,83
Film directors - - 1 0,83
War heroes 1 0,83 1 0,83
Law
Power 6 4,96 8 6,61
Document 3 2,48 4 3,31
International treaties 2 1,65 1 0,83
International organi-
zations 3,31 3,31
Race, ethnicity, relig- 3,31 3,31
ion
Historical Epoch 1 0,83 2 1,65
Establishments 6 4,96 - -
Mass media 3 2,48 - -
Social networks 2 1,65 - -
Movies - - 1 0,83
Total 72 59,5 49 40,5

Conclusions. Allusion in political speeches in prag-
matic terms fulfills the function of convincing voters, helps
to change the perception of the facts and events that may
cause antipathy by the audience. It focuses on both the ma-
jor and minor details, sometimes replacing important to the
background. Most frequently allusion in political discourse
can be seen in such aspects as work and private lives of poli-
ticians and their environment, economic and political activi-
ties of the authorities and political parties, elections, military
campaigns, means of attack and defense, terrorist or anti-
terrorist campaign, negotiations, summits in the media, es-
pionage etc. It is a kind of semantic manipulation tool, the
task of which is to develop the recipients’ world-view, influ-
ence on their mind and control over their behavior. From the
lips of politicians these concepts sound differently. In some
they are positive, in others — negative, because each politi-

cian fills these terms with one’s own content. The method of
creating ambiguity of the key political concepts is used for
manipulation of the listener’s consciousness and submission
of their views the system of views of the speaker.

MaxkoBcbka O., Baxoubkuii M. I'engepna ckjagoBa y
noiTuaHuX npomoBax /. Tpamna ta X. KiinTon (Ha maTtepia-
Ji BUKOpHCTaHHS amio3iif). CTaTTs nmpucBsSYeHA JIIHIBOKOTHITHB-
HOMY aHaJi3y ato3ii, a TaKoX JOCIIPKEHHIO MParMaTHYHOTO I0-
TEHIlaTy CTWIICTHYHHX 3ac00iB ii BUpakeHHS y mepeiBHOOPUYMX
npoMoBax kanauaatis y npesuneHtd CIIA JI. Tpamma ta X. Kirin-
TOH.

IMonmiTHYHMHA aHTIOMOBHMH MUCKypC Ha CydYacHOMY eTai
€KCIUTyaTy€e Ta MOCHiIOBHO 3aKPIIUIIOE 3a YOJOBIKAMH JIHIBICTHYHI
XapaKTePUCTUKH JOMiHyBaHH, JIiIEpCTBA, aKTUBHOCTI, Iy OIi4HO-
CTi, PalliOHAJILHOCTI 1 CHJIM BOJIi, @ 3a )KIHKOIO — 00pa3 Hepilrydoc-
Ti, MACHMBHOCTI, 3aJIC)KHOCTI, BiZICYTHOCTI JIOTIYHOTO MHCICHHS I
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NparHeHHs 70 AOCSrHeHb. ['eHnepHa mudepeHiialiis penpe3eHTo-
BaHa 3HAYHOIO MipoI0 Ha (POHOJIOTIYHOMY Ta IHCKYPCHUBHOMY 1
MEHLIOI0 MIpOI0 — Ha JIEKCMYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHSX.
T'ennepHi 0co0aMBOCTI MONITUYHOT TPOMOBH 100pe MPOCITiAKOBY-
I0ThCSl HA MaTepiaji amto3ii, OCKITbKH HATSIKH, TOCUJIAHHA Ha 3ara-
JBHOBIOMI (DaKTH SKHAWKpale XapaKTepH3yIOTh IOMOBifa4a 3
no3uILii cTaTi. AJI03ii CIIyryloTh [Uisi 30araueHHs IPOMOBH, ITiJIBH-
IeHHs piBHA ii excrpecwBHOCTI. B aMepHKaHCHKUX IOJITHYIHHX
MyOIYHIX IPOMOBAX ANIO3is CIYTye 32aCO00M CTBOPEHHS IHTEpTe-
KCTY, IO TPeCTaBsie o000 CTUCHYTY iH(OpMAIliio, OTpUMaHy 3
TEKCTy-JDKepena. ANO3MBHA OAMHHUIS JOJa€ HOBHH CMHCI, BCTa-
HOBIIIOE Tapayelti. 3aBISKU amio3ii 3’sBISETbCS HOBA, NOIAaTKOBA
iHdopMariist 3 yske BiloMoro o0pasy — npereIeHTHOro iMeHi, CUTY-
amii 9M TEKCTy, SKWHH MIHCHO Ba)XKO YIiTKO PO3AUIMTH Ha CYTO
“yoNOBIMMNA” 4K “IKIHOYMH”, OCKIIBKU MOJITUYHUI JAUCKYPC THK-
Tye CBOI IpaBUJIA, 1 OIOHEHTH 3000B’A3aH1 JOTpUMyBaTUCA (GopMma-
Ty nepeadi, BEMOT OOYI0BU BUCTYIIIB, BEICHHS MOJIEMIKH.

IepenBubop4i NPOMOBH KaHAUJATIB € TPUOIU3HO OJHAKOBO
eMoLiHO 3abapBIeHHMH, IpHu 1boMy MoBa JI. Tpamma 3Byuuts
OLIBII arpecuBHO, a BUCIOBIOBaHHS X. KIIIHTOH He 3aBxau mepe-
KOHJIMBI, HE MIIKPIIJICHI 00’ €KTMBHUMHU JaHUMH.

AnIo3is y TOJMITHYHHUX NPOMOBAX y NParMaTUYHOMY IUIaHI
BUKOHY€ (YHKIiIO IIEPEKOHAHHS €JICKTOpaTy, AOIOMarae 3MiHHTH
CHPUHHATTS ay AUTOpPi€t0 TUX (HAKTIB 1 MOMIH, SIKi MOXXYTh BUKJIMKA-
TH QHTHUMNATiIO. AKLEHTY€E yBary sk Ha BaXKJIMBHX, TaK 1 Ha Jpyro-
PAHMX JIeTaJsIX, 1HO/AI BUTICHSIOYM TOJIOBHE Ha 3a/Hiil miaH. Haii-
YacTille anko3is B MOJITUYHOMY JUCKYPCi IIPOCTEIKYETHCS B TAKUX
acrneKTax sK AisUIbHICTb 1 MPUBATHE XHUTTS MOJITHUKIB Ta IXHBOI'O
OTOYEHHS, EKOHOMIYHA 1 MOJIITHYHA AiSUIBHICTH BIAJHUX CTPYKTYP
Ta TMOJIITHYHKMX NapTii, BUOOPHU, BOEHHI KaMIaHii, 3aco0u Hanany i
3aXUCTy, TEPOPUCTHYHA YH AHTUTEPOPUCTHYHA KaMIIAHisl, BHCBIT-
JIeHHA IeperoBopis, camiriB y 3MI, mmionax Ttomo. Ile cBoro
poay 3aci0 CEeMaHTMYHOTO MaHIMyJIOBaHHS, 3aBIAHHSAM SKOTO €
(hopMyBaHHS CBITOIVISIAY PELUITIEHTA, BIUIUB Ha HOro CBIZAOMICTH i

KepyBaHHS ITOBEJIIHKOIO.

Kniouosi cnosa: anosis, norimuuHui OUCKypc, Cmunic mudHi
3acobu, eeHoepHa Ooughepenyiayis, noasimuyHa nepedsubopua npo-
MO8a, NPpaAzMaAmuKa mekcny.
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Introduction. Cognitive linguistics proclaims lan-
guage as not only a means of formation, preservation and
transmission of thoughts or experience!, but also a means of
cognition, receiving, storing and generalization of informa-
tion as well as objectivation of the surrounding world. Lan-
guage does not reflect the world directly, it reflects the con-
ceptualization and categorization of the world performed by
an individual provides the access to the concepts serving as
the basis for the formation of a category. The reality that
surrounds us is filtered through the human consciousness
and is shaped by means of language signs "Language is a
dress of thought". Accordingly, language allows structuring
culturally and socially relevant mental models and using
them in communication.

Communication is understood in cognitive linguistics
as a mental process, a specific way of processing the infor-
mation, which is accumulated during the perception and
cognition of the world and is transmitted in conversation
with the help of language. Thus, the purpose of our article
is to investigate the concept recognized by the content of the
linguistic sign. That is, in addition to its subjective correla-
tion, it includes communicatively meaningful information.

Historiography. Scholars designated concept using
different terms, describing various manifestations of its es-
sence, e.g. Plato’s “idea”, Aristotle’s “category”, Descartes’
“innate ideas”, Humboldt’s “inner forms”. Modern linguis-
tics still cannot offer a satisfactory and unequivocal defini-
tion of “concept”. The research in Lakoff, Radden and
Kovecses, Panther and Radden, Langacker, Barcelona, and
Panther and Thornburg has shown that discourse is better
understood as a “reference point” (a vehicle or source) that
triggers a target meaning. As a practice of structural linguis-
tics, componential analysis goes back to Prague School lin-
guists such as Hjelmslev and Jakobson, who used Trubetz-
koy’s principles of phonology to devise a method for this

kind of analysis. D. Lyons describes some cognitive and
structuralist systems of componential analysis, beginning
with the structuralist Coseriu, who divided components of
meaning into “semes” and “classemes.”

Main part. Recent studies of categories are based on
the principle of anthropocentrism, according to which phe-
nomena should be classified taking into consideration the
peculiarities of human perception. The essence of categori-
zation lies in the creation and singling out the classes of
objects perceived and comprehended by a person. Thus, a
category is one of the cognitive forms of human mental ac-
tivity that allows generalizing and classifying a person’s
experience. As a result of categorization there appears an
integral system of categories, the ultimate units of which are
concepts. A person “imposes” a conceptual network onto
the real world in order to single out the concepts of the real-
ity, which helps him/ her to segment the world according to
his/her individual view of reality and associative — objective
relations. However, categorization of experience does not
reveal the mechanism of its perception and processing. The
nature of cognitive processes can be disclosed appealing to
the notion of conceptualization.

Conceptualization is the process of cognitive activity
of a person that involves the apprehension, organization and
structuring of the information, received by a person through
various channels. It differs from categorization in its ulti-
mate result and the aim of cognitive activity. The essence of
conceptualization is distinguishing between certain minimal
units of human experience in their ideal content expression.
Categorization, on the other hand, lies in the combination of
these units into larger groups. In its narrow understanding,
categorization refers an object, phenomenon or process to a
certain realm of experience, category.

The ultimate result of conceptualization is the emer-
gence of a concept, which is considered a simple cognitive

!Fauconnier Gilles “Turner Mark. The Way We Think: Conceptual Blending and the Mind’s Hidden Complexities”, 2002, P. 98.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(AIICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 68-71
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structure of the representation of knowledge?.

There exists a considerable number of interpretations
of the term “concept” from mystic, theological, dialectical,
logical, methodological, semasiological, and linguistic
points of view. Scholars designated concept using different
terms, describing various manifestations of its essence, e.g.
Plato’s “idea™, Aristotle’s “category”, Decart’s “innate
ideas”, Humboldt’s “inner forms”. Modern linguistics still
cannot offer a satisfactory and unequivocal definition of
“concept”.

While interpreting the notion of concept, scientists
operate the following key words: abstract, generalizing con-
ception; subjective — objective essence that presents the sur-
rounding world and the person himself/herself, the essence
embodied in word in content forms — image, symbol, idea;
operative mental unit (of memory, lingua mentalis, concep-
tual system, language of mind); a container, a quantum of
knowledge; a condensed sense, which a person uses in the
process of thinking, and which comprise cognitive basic
subsystems of thought and knowledge; present a communi-
cative and mental aspects; generalized mental, perceptive —
cognitive- affective formation with a field structure; a com-
plex cognitive lingual- social construct.

The existence of such a great number of approaches to
the definition of the above mentioned phenomenon is deter-
mined by the fact that the term “concept” serves the expla-
nation of the units of human mental and psychic recourses
and the information structure, which reflects human knowl-
edge and experience.

In our investigation we stick to the definition of
“concept” considering it to be the most appropriate one run-
ning as follows: a concept is an operative content unit of
memory, lingua mentalis, conceptual system and language
of mind, the whole world view reflected in human con-
sciousness.

A concept is connected with other elements of the con-
ceptual system and enters a national conceptosphere — the
totality of categorized, processed, standardized concepts in a
nationality’s consciousness. People acquire concepts learn-
ing them from the experience of preceding generations
rather than looking up the corresponding dictionary defini-
tions. Therefore, cultural concepts represent the units of
knowledge that manifest national, social and individual pre-
determination.

A thorough analysis of the semantic structure of nomi-
native units favours the establishment of profound regulari-
ties of the interactions between the structures of human con-
sciousness and language forms. The nominative possibilities
of the linguistic world view are realized by lexical and phra-
seological units that can be subjected to conceptual analysis
in order to accomplish the aim of the research — to model the
content of the concept GOOD.

In the process of verbalization, only the limited
amount of information is activated (or “lit up”) at a time,
thus a considerable amount of it remains in the block of
memory the content of which is not active (or not lit up).
The knowledge is extracted from this storage when there
emerges the necessity to transmit it to other people. Taking
out experience from the memory is connected with the
transferring it into the verbal (lingual) form of something

that initially had (wholly or partially) a preverbal status. The
mental process, as many modern scientists point out, uses
not an ordinary language being at the disposal of a certain
ethnic group, but a special code — “language” of mind, or
lingua mentalis.

Thus, the verbalization represents the re-coding of the
results of the mental process by means of a particular ethnic
language. Information is preserved in the memory in the
form of separate “pieces” or episodes. They may vary in
size as well as in the quantity of memorized details. Thus,
for example, the blocks “My school years” and “My last
school examination” are different in spacious-time volume
and the number of “lit up” details while recalling.

Extracting from the memory his/her experience, a
speaker first of all fractures a large episode into a number of
smaller pieces, bringing the process of segmentation to mi-
cro- episodes, which can be correspondingly substituted by
mental structures — suppositions or (as they are more often
nowadays called) - propositions. Each proposition reflects a
set of participants of a given episode, their roles and the
general character of an event. If we take for instance an
event of passing an object to somebody, we presuppose the
presence of three participants in this event: the one who
performs the act of passing (agent), the one who is a re-
ceiver (addressee) and the thing which is being passed
(object, patience).

To render the ideas about an object and a situation in
general a speaker selects appropriate words and constructs
the sentence. However, the sentence is not an exact imprint
of thought. The content to be informed is subjected to modi-
fication, in the process of which the following aspects are
taken into account: a certain communicative intention
(illocution) of a speaker, an addressee’s state, his/her pre-
liminary awareness about the objects to be mentioned, and
the possibility of his/her comprehension of the utterance and
his/her adequate reaction.

Scientists distinguish between three main approaches
in the understanding of the linguistic nature of a concept.
Firstly, the realization of concepts is prescribed to lexemes,
the meanings of which are the content of the national lin-
guistic consciousness and which form the world view of
particular language bearers*. Within the bounds of this ap-
proach, a concept gains a rather broad interpretation. The
main means of the investigation here is a conceptual model
that helps to single out basic semantic components of a con-
cept and to reveal stable relations between them.

Secondly, semantic formations with the lingual — cul-
tural peculiarities characterizing the bearers of a particular
ethnic culture are considered concepts. The interpretation of
a concept within this approach is rather narrow and limited
by certain parameters.

Lastly, some linguists refer to a concept a confined
number of semantic formations that serve as key notions for
the understanding of the national mentality as a specific
attitude to the world of its bearers. All the above mentioned
approaches to interpreting a concept choose a word as the
principal form of embodiment of a concept’.

A word functions as the name of a concept — a lan-
guage sign that fully and adequately renders its content.
However, a word as a representative of a lexico-semantic

2 Gauker Ch. “Words Without Meaning ”. Massachusetts: The MIT Press, 2003, P.108.

3Gee J. P. “An Introduction to Discourse Analysis”. London: Routledge, 2001, P. 200.

4 Lakoff George, Johnson Mark. “Metaphors We Live by”, Chicago and London: The University of Chicago Press, 1980, P. 175.

5 Panther Klaus-Uwe, Thornburg Linda L. “A Cognitive Approach to Inferencing in Conversation”. Journal of Pragmatics 30. Cuyckens H.
(edd): Handbook of Cognitive Linguistics [ Chapter 10]. Oxford, OUP, 1999, P. 755-769.
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system, is realized only in a set of a certain lexical para-
digm, thus, it may be interpreted as:

1) an invariant of a lexical paradigm, formed by lexical
— semantic variants of this word;

2) the name of a semantic chain, formed by the syno-
nyms of this word.

In addition, a concept correlates with more than one
lexical unit, thus, the form of its expression correlates with
the plane of expression of the totality of various synonymic
(lexical, phraseological and aphoristic) means representing
the concept in language. In other words, a concept correlates
with the plane of expression of the lexico-semantic para-
digm®.

In modern linguistics a concept is acknowledged to be
the content of a linguistic sign, i.e. in addition to its subjec-
tive correlation it includes communicatively significant in-
formation. Primarily, it is the determination of the place
occupied by a sign in the lexical system of language — its
paradigmatic and syntagmatic relations reflecting the lin-
guistic value of an extralinguistic object.

In addition to the primary means of verbalization con-
cepts may be also realized with the help of secondary means
including metaphor and metonymy.

Traditionally, metaphors were the exclusive domain of
rhetoric, analysed alongside other tropes as imaginative,
poetic, ornamental devices. They were often considered as
something that belongs in poetry that is more concerned
with novel or interesting uses of words than with accepted,
everyday practice. Typically, the term metaphor was thus
used to refer to the unexpected use of language in literature
(e.g. Shakespeare’s Life’s but a walking shadow), whereas
conventional, familiarised metaphors (e.g. a dull sound)
were defined as “dead”, because the original semantic con-
tradictions of such metaphors are not recognised as such by
speakers. In more recent years, however, cognitive linguists
have shown that these conventionalised metaphors play a
large role in language.

As has been advanced most extensively by George
Lakoff and Mark Johnson, metaphor may, in fact, be far
more central to human language, indeed to our very thought.
Lakoff and Johnson show how metaphor is pervasive in
everyday life, and how it is more than just a matter of lan-
guage; it may structure our entire conceptual system. As
such, Lakoff also provides a new theory of mental concept
formation, both linguistic and pre-linguistic: Idealized cog-
nitive models (ICMs). The theory of cognitive models pro-
vides a possible mechanism for the operation of metaphor in
language, but more than that it can account for our entire
understanding of the world, from concrete physical concepts
to the most abstract scientific concepts and language. Meta-
phor, of course, is the beginning of the theory of ICM’s.
Metaphor may indeed be conceptual and hence pre-
linguistic, but it is examined most readily when it is ex-
pressed in language.

Thus, Lakoff and Johnson have used conventional
metaphors to argue that much of our everyday talk (and,
hence, as they claim, much of our thought, and much of our
reality) is structured metaphorically. This means that most

of our abstract categories are organised cognitively by struc-
tures borrowed from more concrete categories. In cognitive
linguistics, conceptual metaphors are thus defined as “a
mapping of the structure of a source model onto a target
model”’. These mappings are realised linguistically. For
instance, the conceptual metaphor TIME IS MONEY is
reflected in the linguistic expressions You're wasting my
time, This gadget will save you hours, Is that worth your
while, He's living on borrowed time etc. According to La-
koff / Johnson, there are three different types of conceptual
metaphors: 1). structural metaphors refer to the organisation
of one concept in terms of another (e.g. TIME IS MONEY),
2). orientational metaphors are concerned with the (mostly
spatial) organisation of a whole range of concepts (e.g.
HAPPY IS UP; SAD IS DOWN), 3). ontological metaphors
relate to “ways of viewing events, activities, emotions,
ideas, etc., as entities and substances” (e.g. INFLATION IS
AN ENTITY) and 4). conduit metaphors which represent
the process of communication as the movement of senses
“filling” language means (“containers”) through the channel
connecting a speaker and a listener. The claim that it is not
only language but our thought/reality that is structured meta-
phorically is a disputable one and relates to the much-
discussed Sapir-Whorf hypothesis of linguistic relativism.
The notion of conceptual metaphor hence comprises both
types of metaphor (the imaginative and the “dead” type),
because both can express the same structural metaphor. It
appears that most research on conceptual metaphors focuses
on finding out more about the existence of particular con-
ceptual metaphors (i.e. typical target and source models and
their linguistic realisations) as well as their influence on
human thought. This kind of research examines the meta-
phorical conceptualisation of cognition®.

Other linguistic research is interested in using concep-
tual metaphors in TESL, the problem of metaphors in trans-
lation, and corpus evidence for conceptual metaphors

As metaphors are especially useful means in articulat-
ing new ideas and concepts, facilitating learning and making
things particularly memorable’, they considerably influence
popular folk knowledge of abstract concepts.

Conceptual metonymy is a cognitive process that is
pervasive in grammar, the lexicon, conceptual structure, and
language use. Metonymies provide what we call natural
inference schemas that guide much of pragmatic reasoning
in the construction of meaning, especially in the determina-
tion of explicit meaning, i.e. explicature, and implicit mean-
ing, i.e. generalized and particularized conversational impli-
cature.

Metonymy is often characterized as a ‘stand for’ rela-
tion, a reflection of which is that metonymies are usually
represented by the schema X FOR Y, where X represents
the source meaning (also called ‘vehicle’) and Y symbolizes
the target meaning of the metonymic operation. This
“substitution” view of metonymy leads easily to the
(erroneous) assumption that metonymy and pragmatic impli-
cature are very different phenomena. An implicature is usu-
ally regarded as content that is added to what is said/
explicitly conveyed.

% Thornburg Linda, Panther Klaus “Uwe. Speech Act Metonymies”. Liebert W.-A., Redeker G., Waugh L. (edd): Discourse and Perspec-
tives in Cognitive Linguistics. Amsterdam and Philadelphia, John Benjamins Publishing, 1997, P. 205-219.

" Lakoff George, Johnson Mark. “Metaphors We Live by”, Chicago and London: The University of Chicago Press, 1980, P. 175.

8 Panther Klaus-Uwe, Thorburg Linda L. “A Cognitive Approach to Inferencing in Conversation”. Journal of Pragmatics 30. Cuyckens
H. (edd): Handbook of Cognitive Linguistics [Chapter 10]. Oxford, OUP, 1999, P. 755-769.

% Lakoff George, Johnson Mark. “Metaphors We Live by”. Chicago and London: The University of Chicago Press, 1980, P. 123.
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Conclusions. In recent work it has been claimed that
metonymy should not be viewed as a mere substitution rela-
tion. The research in Lakoff, Radden and Kovecses, Panther
and Radden, Langacker, Barcelona, and Panther and Thorn-
burg has shown that metonymy is better understood as a
“reference point” (a vehicle or source) that triggers a target
meaning. Francisco Ruiz de Mendoza and his colleagues at
the University of La Rioja regard metonymy as a process of
meaning elaboration that involves either expansion or reduc-
tion of a cognitive domain (matrix). This work emphasizes
the conceptual nature of metonymy and is indeed an impor-
tant step forward from the simplistic view of metonymy as a
mere rhetorical trope to the insight that metonymy is a ubiq-
uitous mental operation.

In a linguistically manifest metonymic relation, a
source meaning is related to a target meaning by means of a
linguistic form (e.g morpheme, word, phrase, sentence) that
we call the linguistic vehicle. Indeed, the target meaning can
be just a nonce sense, created on the spot, but it can also,
through frequency of use, become a conventionalized mean-
ing, stored separately in the mental lexicon.

Manuya Borpana. Konuenrtyasizaunisi JiiHrBicTuyHoro
cBIiTOrJII1Y B KOHTeKCTI BepOaJizauii KoHUHeNnTy «100pa». AB-
TOp aHaNi3ye CeMAaHTHYHY CTPYKTYPY HOMIHATHBHUX OJUHHIIb, IO
CHpUsi€ BCTAHOBIICHHIO INTHOOKHUX 3aKOHOMIPHOCTEH B3aeMoii MK
CTPYKTYpaMH CBIZIOMOCTi i MOBHUMHU (opMaMul JitoauHu. HasusHi
MOYKJIMBOCTI JITHTBICTHYHOTO CBITOTJISIAY Pealli3yloThCsl Yyepes JIeK-
cuuHi i (ppaszeonoriuni oxuHui. BoHH MOXYTh OyTH MinJaHi KOH-
LENTyalbHOMY aHalli3y 3 METOH MOCTIJDKEHHS 1 MOJENIOBaHHS
3MicTy HOHATTA «100pay. [IoHATTS HOB'sI3aHe 3 IHIIMMH €JIeMEHTa-
MM KOHIICTITYaJbHOT CHCTEMH 1 BXOIUTh B HalliOHAIBHY KOHLIENTO-
chepy, T00TO CyKyIHICTh KiacH()iKOBaHUX, OOPOOJIEHUX CTaHAap-
TU30BaHMX IMOHATH Y CBIIOMOCTI HalliOHAJIbHOCTI. TOMY KyJIBTYpHI
KOHIICIILIT € OAWHUIISIMU 3HaHb, SKi MPOSBISIOTECS HA HAIIOHANb-
HOMY, COLIIaJIbHOMY ¥ iHJJMBIAyaJIbHOMY PiBHSIX.

KorHiTuBHA JIHTBICTHKA MPOTOJIOIIY€E€ MOBY HE TUIBKH 3aCO-

O0oM GopmyBaHHs, 30epexKeHHs 1 nepeadi IyMOK i 10cBiny, ane i
3ac000M Mi3HAHHs, OTPUMAHHS, 30epiraHHs 1 y3arajabHeHHs iH(pOp-
Mallii, a TaKoK 00'eKTHBaLlil HABKOJIMIIHBOIO CBiTy. MOBa HE Bino-
Opaskae cBIT Oe3nocepeiHbO, BOHA BiJOOpaXkae KOHIENTyai3aliio
Ta KaTeropu3alilo CBITYy, 110 BUKOHYEThCS IHIMBIIOM, 3a0e3mneuye
JIOCTYI JI0 KOHLEHIH, SKi BHCTYMAIOTh B SKOCTI OCHOBaMH IS
(dopmyBaHHS KaTeropiil. PeanbHicTh, ska Hac oTouye, QIIBTPY€ETH-
sl 4epes JIIACHKY CBIIOMICTB i (POPMYETHCS 32 TOMOMOTOK MOB-
HHUX 3HaKiB. BiAmoBigHO, MOBa J03BOJISIE CTPYKTYPYBATH KYJIbTYp-
HO 1 COIiaJIbHO 3HAYYIi MEHTAJbHI MOJEJI 1 1X BUKOPHCTAHHS B
CIIUIKY BaHHI.

V cydvacHiii JIHIBICTHIl MMOHATTS BH3HAETHCSA 3MICTOM MOB-
HOTO 3HaKa. TOOTO Ha JOJATOK 10 HOro cy6'eKTHBHOI KOpesiil BiH
BKJIIOYa€ B ce0e KOMYHIKaTHBHO 3Ha4nMy iHdopmaniro. Y meprry
yepry, Le BH3HA4YCHHS MiCLs, 3aiiMaHOrO0 3HAKOM B JIGKCHYHIM
cUCTeMi MOBH — MOr0 mapajurMaTU4Hi i CHHTarMaTU4Hi BiTHOCH-
HH, 1110 BiT0Opa)Xar0Th MOBHY I[IHHICTh B II03aMOBHHX 00'€KTa.

Karwouosi cuoBa: BepOanizaiis, JIHIBICTHYHUI CBITOTIISI,
CeMaHTHYHA CTPYKTypa, MeTaopa, MOHATTA «T0OpO».
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Ckpoinkasi H.B. OcoGennocTH ceMaHTHYeCKOr0 3HAYEHHUs POJa B aHIJIHIICKOM si3bIKo3HaHMH. Kateropus poja B
QHTIMICKOM SI3bIKO3HAHUN SIBIISICTCS €/Ba JIM HE CAMOM CII0XKHOM CTPYKTYpOil, KOTOpast HanboJiee 0ABEPriiach BO3ICHCTBHAM
B €€ KyJbTypHO-CEMaHTUYECKOM BhIpakeHUH. Llenb CTaTbU 3aKJII0YaeTcsl B UCCIIENOBAHHU OCOOCHHOCTEH CeMaHTHYeCKOro
3HAYCHHUSI MY>KCKOTO, )KEHCKOTO ¥ CPeJHEr0 POJOB B AHTIMICKOM S3bIKO3HAHHMH U HX SI3BIKOBOE BBIPAXKCHHE B MCTOPUYECKOM
koHTeKcTe ckBo3b mpusmy “ Old English Speakers — Modern English Speakers”. I'pammaTuyeckoe u ceMaHTHYECKOE 3Haue-
HHS poJia B UCTOPHU s3bIKa M3ydanoch [Tnatsepom, xepemn Cmurtom, XokcrtoHoM, JormacoM, KymepoMm n MHOTEMH Opy-

TUMH UCCIICA0BATCIISAIMH.

Kareropust poaa B aHMIIMICKOM SI3IKO3HAHUHM UMEET CBOM CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH, HCXOs U3 pe(epPEHTOB BhIpake-
HUSI — MY>KCKOT0, JKEHCKOTro M cpeanero. Kpome Toro, n3MeHeHHsI M MEepexo]] OJHOTO poJia B APYroll yueHbIe CBSI3BIBAIOT C
MICHXOJIOTHYECKUMH 0COOCHHOCTSIMH JIFOICH, 00LIeC TBeHHBIMHU (DaKTOpaMH, KOTOPbIe (POPMHUPYIOT SI3BIKOBYIO CPEJLy B IIEJIOM.
KitioueBble €JI0Ba: MYIICCKOT, HCEHCKUL, CPeOHUL pOObl, peheperm, no, Tuyo.

Introduction. Gender can be complicated the category
of language, and language change. To help clarify the issue,
it is important to distinguish two types of gender systems,
one according to grammatical conventions, the other accord-
ing to natural conventions. The traditional theory holds that
at one time English had a grammatical gender system, but
made the transition to a natural gender system “in the East
Midlands of England by the early twelfth century”!. How-
ever, recent scholarship by Hans Platzer reviews the tradi-
tional theory, revealing that the issue is much more com-
plex. Rather than a systematic transition from a homogene-
ous grammatical gender system in OE to a natural gender
system by ME, Platzer reveals that the history of English
gender marking has always been characterized with
“conflicting tendencies™®. The acute insights of Platzer’s
research will be discussed below, but first a definition of
grammatical and natural gender and their importance to the
history and structure of the English language will be given.

A grammatical gender system uses inflections to indi-
cate whether a referent’s gender in masculine, feminine and
neuter. Inflections are affix-tags attached to words, and in-
volve a more complex system of declensions for nouns, pro-
nouns, adjectives and determiners, which must agree, or
concord, with the noun’s gender.

The topicality of article is to determine the necessity of
a detailed description within the paradigm of nouns belong-
ing to a feminine, masculine and neuter genders and the lack
of works dealing with the structural and functional peculiari-
ties of nouns of the above mentioned genders.

The aim of article is to investigate the structural and
functional peculiarities of nouns belonging to feminine,

masculine and neuter gender. The aim of the investigation
presupposes the solution of the following tasks:

to investigate the problem of gender in Modern linguis-
tics;

to study the phenomenon of gender from the historical
point of view;

to show the structural peculiarities of nouns belonging
to feminine, masculine and neuter genders;

to study the functional peculiarities of nouns of the
three genders.

Main part. For instance, if a noun is grammatically
masculine, such as cyning (king), it requires a corresponding
masculine inflection, and any determiner, pronoun or adjec-
tive related to the masculine noun must also take the appro-
priate declension. Hence, se cwic cyning (the living king) is
grammatically correct, whereas seo cwicu cyning is incor-
rect because seo is a feminine determiner and the u on cwic
is a feminine inflection for the adjective.

Rather seo cwicu cwen (the living queen) is grammati-
cally correct. It should be noted that it the above examples,
the grammatical gender for the nouns happens to correspon-
dent to the natural gender of their referents — make-king,
female-queen.

A natural gender system, on the other hand, indicates
gender according to its referent’s biological sign. In a sense,
in a natural gender system, gender is hardly even a cate-
gory’, for nouns and pronouns reveal the referent’s gender
themselves, and determiners and adjectives take the same
form, whether modifying a masculine, feminine or neuter
referent — hence, the happy woman, the happy man, the
happy animal — she, he. It is happy. It must be further, how-

! Crystal David. The Cambridge Encyclopedia of the English Language, Cambrigge UP, 1995, P. 130.
2Classen E. On the Origin of Natural Gender in Middle English. Modern English Review, 1919, P. 97.

3Ibid., P. 97-103.
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ever, that neither gender system is less ambiguous than the
other, and neither is universally used®. Traditional theories
attribute the origin of grammatical gender systems to the
non-human tendency to anthropomorphize nature, when one
endows human qualities to non-human creatures and ob-
jects.

Another theory raised by James Frazier of Golden
Bough fame is that early men and women spoke a differ-
ently inflected form of the language from one another’.
However, these kinds of speculations assume a universal
tendency in human linguistic relations to the world, and
break down with the fact that many languages have never
had a grammatical gender system.

Rather, Ibrahim argues that grammatical gender is an
“accidental outcome of the linguistic development of some
languages™®. Indeed, studying the human-animate nouns of
OE, one finds that nearly all of their grammatical genders
correspond to their natural genders to begin with instances
like se wifimann are exception and not the rule, and even
then such words often took the natural gender rather than
their original grammatical gender.

As such, there is a gender consensus that “at some
stage in its development, [grammatical gender] must have
been an extension of natural gender into the sphere of lan-
guage™’, allowing for a more articulate distinction of gender
in human-animate nouns. The main function and advantage
of grammatical gender, therefore, is its ability to clarify syn-
tactic agreement in otherwise ambiguous cases

Thus, a language based on grammatical gender can
indicate the gender of an unsexed noun with inflections,
whereas the English natural gender system must add the
words “mail” or “female” to make the referent’s sign clear,
such as “a male Canadian” instead of “a Canadinar”. But if
grammatical gender is so effective as a Linguistically, “the
most obvious explanation is that it became increasingly dif-
ficult to hear inflections®, because the most words had the
stress at the beginning. This initial “readily gave rise to an
auditory problem at the end especially when there were sev-
eral endings which were phonetically very similar, as —en, -
on, and —an”.

The primary explanation is that, in addition to linguis-
tic-phonetic ambiguity, social-historical conditions in the
late Old English period facilitated the loss of inflections.
Baugh argues that the Norman Conguest “brought about
conditions favorable to such changes”®. By making French
the language of prestige, and “English the language mainly
of uneducated people, the Norman Conquest made it easier
for grammatical changes to go forward unchecked”'®. As
English writing institutions were supplanted, grammatical
features altered according to speech patterns that may have
otherwise been maintained by clerical custodians of the lan-
guage. Hence, with the loss of inflections and the further
leveling of determiner-forms unmarked for gender, English
came to rely on the referent’s natural sex to indicate gender,

implying that the loss of grammatical gender was already
underway in spoken Old English.

However, although this traditional theory makes
sense, many contemporary scholars believe that more per-
sonal and psychological factors were involved. The above
reasons of inflectional loss and determiner leveling were no
doubt influential factors and products of the transition from
grammatical to natural gender system, but many scholars
feel they are not the main reasons. For instance, Classen
contests the theory “that natural gender sets in after the con-
fusion arising from the loss of inflections” ''.

Such theory teats natural gender as a substitute for a
lost grammatical system, when, as mentioned above, gram-
matical gender is an extension of natural gender. Instead,
Classen argues that “the evidence which is available goes to
show that natural gender came in by way of the personal
pronoun”'2, positing that Old English speakers made a
strong distinction between human and non-human catego-
ries, including sexless and non-living things. This is not to
say that, personal pronouns did not exist in Old English, but
that as OE gender pronoun distinctions between human and
non-human categories.

As such, in addition to linguistic tendencies, and social
conditions, Classen believes that psychological choices
played the key role in the transition from grammatical to
natural gender system.

Platzer takes Classen’s critique a step further, arguing
that the notion that OE ever had a homogenous grammatical
gender system, which became natural after the loss of the
inflectional system, is simplistic and deceiving. Focusing on
human animate nouns, he argues that “in contradistinction to
the rest of the system, human animates show a marked ten-
dency towards natural gender assignment™!>.

Indeed, as a result of the conflicting tendencies, Platzer
argues that even the natural gender system “does not equate
the gender of the noun with the sex (person) of its referent.
Rather, gender is merely related to the class of referent in-
volved so that human animates take masculine or feminine
gender while all of the classes of referents (animals, plants,
objects, abstracts) receive neuter gender”'®. Therefore, the
English gender system general is not so mush based on
natural sex (person), or grammar, but on the class distinction
between (human) animate and (non-human) non-animate
referents.

For instance, Platzer cites statistical evidence that in
the class of human animates; grammatical gender already
coincided with natural gender in over 90% of the lexical
types involved. Moreover, as Blake points out, “natural gen-
der is therefore the rule in Old English human animates,
while grammatical gender is the exception'’. However,
Platzer goes on to point out that gender marking is still not
clear-cut in the case of non-animates. For one, the class of
animates includes only human animates “despite the fact
that plants and animals are clearly animates as well”'®.

4Ibid., P. 97-103.

3 Crystal David. The Cambridge Encyclopedia of the English Lang. ..

., op.cit, P. 515.

8 Ibrahim Muhammed Hasan. Grammatical Gender: Its Origin and Development. The Hague: Mouton, 1973, P. 316.
" Classen E. On the Origin of Natural Gender in Middle Eng. ..., op.cit, P. 97.
8 Baugh Albert. A History of the English Language. New York: Appleton-Century-Crofts, Inc., 1957, P. 260.

°Baugh Albert. A History of the English Lang. ..., op.cit P. 260.
1bid., 260 p.

! Classen E. On the Origin of Natural Gender in Middle English. ..., op.cit, P. 97.

21bid., P. 97.

13 Crystal David. The Cambridge Encyclopedia of the English Lang. .

“1bid., 515 p.

.., op.cit, P. 515 .

15 Moore Samuel. Grammatical and Natural Gender in Middle English. PMLA, 1999, P. 79.

16 Crystal David. The Cambridge Encyclopedia of the English Lang. .

.., op.cit, P. 515 . 73
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Moreover, were one would assume that non-animates should
take the neuter as their natural gender, the opposite was in
fact the case. In case of non-living things, “gender assign-
ment in non-animates shows an active tendency away from
natural gender”. For instance, rather than take the neuter
gender, se stan (the stone) is masculine, and seo duru (the
door) is feminine. This contradictory tendency created the
“identical effects”!” of weakening the neuter in both classes.

The issue becomes more complicated in the case of
animals, as the tended to “shift between the two classes of
animate and non-animate depending on familiarity or in-
volvement”'®. In the case of animals, therefore, the attribu-
tion of gender depended more on pragmatics — the attitude
of “the speaker rather than on the referent”. In many cases,
moreover, the gender of an animal, especially mammals and
birds, was often indicated by specific lexical types for male
and female referents, hence cow /bull, doe / buck. In general,
however, as Baugh argues, the use of masculine and femi-
nine gender for non-animates is not function of grammatical
or natural gender, but of attributive gender, a type of
“personification and a matter of rhetoric, not grammar”!®.

Nonetheless, Platzer succinctly points out that the con-
flicting tendencies of human animates toward natural gen-
der, non-animates toward grammatical gender, and animals
to shift between classes, leads to a difficult paradox: “The
obvious trend towards natural gender in the animate nouns
can only be fully realized by the loss of the neuters from this
sub system. However, as soon as this weakening of neuters
is extended to the whole system, i.e. to non-animates as
well, it results in a

Reciprocal strengthening of grammatical gender in the
subset of non-animates™?’.,

So, what finally pushed the non-animates into the natu-
ral gender system? Unfortunately, most current theories do
not have a development answer for this. One can only
speculate that once the neuters were completely marginal-
ized, the trend to keep the human animates separate from
non-animates eventually collided with the trend to level
determiners. Furthermore, as non-animates increasingly
became excluded from the human animate use of masculine
and feminine categories, they were eventually leveled to the
neuter. Overall, the move from grammatical to natural gen-
der involves diverse linguistic, social and psychological
factors that still require active speculation and research.

In Latin, Greek, German, and many other languages,
some general rules are given that names of male beings are
usually masculine, and names of females are usually femi-
nine. When, however, inanimate things are spoken of, these
languages are totally unlike our own in determining the gen-
der of words.

The linguistic notion of grammatical gender is distin-
guished from the biological and social notion of natural gen-
der, although they interact closely in many languages. Both
grammatical and natural gender can have linguistic effects
in a given language.

Many languages place each noun into one of three gen-
der classes or genders: masculine gender: includes most
words that refer to males; feminine gender: includes most
words that refer to females; neuter gender: includes mostly
words that do not refer to males or females.

A system of grammatical gender involves such phe-
nomena as inflection: many words have different forms for
different genders, and certain morphological markers are
characteristic of each gender; and agreement: every noun is
associated with one gender class. In a phrase or clause,
words that refer to a given noun inflect to match the gender
of that noun.

What are the peculiarities of gender sub categorization
in Modern English? The category of gender is oppositional.
It is formed by two oppositions related to each other a hier-
archical basis. The other opposition functions in the subset
of person nouns only, dividing them into masculine nouns
and feminine nouns.

As a result of the double oppositional correlation, a
specific system of three genders arises, which is represented
by the neuter (inanimate, non-human) gender, the masculine
(masculine person) gender, and the feminine (feminine per-
son) gender.

So, there are a few traces of gender marking in Modern
English: some foreign nouns inflect according to gender,
such as actor/actress, where the suffix —or denotes the mas-
culine, and the suffix —ress denotes the feminine; the third
person singular pronouns (and their possessive forms) are
gender specific: “he/its” (masculine gender, overall used for
males), “she/her(s)” (feminine gender, for females), “it/
its” (neuter gender, mainly for objects and abstractions),
“one/one’s” (common gender, for anyone or anything), and
“who/whose” (subordinate/vocative gender, for someone in
question.

A glint of gender endings live on in the cultural mem-
ory of novel terms such as fella from “fellow” or blonde
from “blond”. Neuter genders tend to end in ¢: that, it,
might. But there are insignificant features compared to a
typical language with grammatical gender.

The English nouns that inflect for gender are very
small minority, typically loanwords from non-Germanic
languages (the suffix —ress in the word “actress”, for in-
stance, derives from Latin -rix via French —rice). In lan-
guages with grammatical gender, there are typically thou-
sands of words which inflect for gender.

The third-person singular forms of the personal pro-
nouns are the only modifiers that inflect according to gen-
der.

It is also noteworthy that, with a few exceptions, the
gender of an English pronoun coincides with the real gender
of its referent, rather with the grammatical gender of its an-
tecedent, frequently different from the former in languages
with true grammatical gender. The choice between “he”,
“she”, “it” invariable comes down to whether they designate
a human male, a human female, or something else?!.

A great many animate nouns in English are capable of
express both feminine and masculine person genders. They
are referred to as nouns of the “common gender”. Here be-
long such nouns as person, parent, friend, doctor, president,
cousin, teacher, architect, supervisor, cleaner, ect. The sex
of the referent is marked by the personal pronoun: e. g.
Debbie, editor-in-chief of several magazines including
“Men Only”, was being groomed to take over her father’s
80 million publishing and property business, including the
Raymond Revuebar in London’s Soho®.

"1bid., P. 515.

18 Biber Douglas. Longman Grammar of Spoken and Written English, Harlow: Longman, 1999, P. 416 .

1bid., P. 416 .

20 Platzer Hans. On Grammatical Gender in old English. View: Vienna English Working Papers, 2001, P. 34.
21 Bate Barbara. «What does “she” men? Nonsexist language use in transition» Journal of Communication Ne 28, P. 139-149.
22 Lawrence D.H. Women in Love, London: Everyman’s Library, 1992, P. 475.
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As days turned into weeks, Ned’s owner began think-
ing that his dog had developed an unhealthy obsession with
his lump of rock™. I went to see the doctor about my cough
but she said there was nothing wrong with me**. The man
who is basically insecure in himself or the one looked to his
spouse as a mother as well as a wife, may become bitterly
Jealous of his children”. Smart’s nephew and biographer,
Christopher Hunter, records the fact that “After an interval
of little more than two years, Mr. Smart appeared to be
pretty well restored .

When there is no special need to indicate the sex of the
referent o these nouns, they are used neutrally as masculine.

e. g ... he made the following annotation: “Change the
animal: make it a dog instead of a parrot”?’.

“I'm spared the anxiety of being made the object of an
attack if I can instead become the attacker ... .

Professor Wood has noted the paradox that in Nor-
mandy “the rights and powers or its rules so far exceeded
those possessed by the king that it was desirable to maintain
the duchy a territory apart, and provide for its continued
semi-autonomous existence’”’.

About some structural peculiarities of nouns they be-
long to the group of those having masculine, feminine and
neuter genders. They form with their pairs adding different
words denoting feminine (e. g. boy — girl, monk — nun, hus-
band — wife). e. g. Err, mine died when I was nine and my
mother has been my mother and a father to both myself my
brother and sister and I feel she’s done just as good a job as
I could of as my father could have done®”.

It’s interesting to note that the majority of the above
mentioned nouns are formed with help of the suffix —er,
denoting the doer of the action, added to the verbal stem
(teacher, murderer, widower, master, widower). However,
the noun “pensioner” is formed from the nominal stem of
the noun of neutral gender — “pension”. e. g. “The dog
seemed distressed and there was no sign of his master”’.
“What is there about a murderer that can make him so irre-
sistible?”®.

It should be noted that noun murderer in nowadays
also uses as the noun of common gender, however, it has a
feminine pair “murderess” — a woman, who murders an-
other person. e. g. “I nearly became a murderess tonight .

Also we can study the different endings of the nouns
such as —ee (referee, trustee, refugee), -ent (president, resi-
dent), - an (musician, historian), -ian (politician). The sepa-
rate group of the nouns is compound with the stem “man”
spelled solidly (e. g gentleman, sportsman, fireman, chair-
man and etc.). Some nouns that already have in their compo-
sition derivative stems combined with other noun stems.
They can use its compositions the stems “man”, “male”,
“father”, “brother”, “son” — father-in-law, brother-in-law,
male-cousin, step-father, step-mother, step-sister and etc.

Conclusions. The traditional theory states that at one
time English had a grammatical gender system, but made
the transition to a natural gender system. Overall, the move

from grammatical to natural gender involves diverse linguis-
tic, social and psychological factors that still require active
speculation and research. In English as well as other in other
languages with a natural gender system, gender is hardly
even a category, for nouns and pronouns reveal the referents
gender themselves, and determiners and adjectives take the
same form, whether modifying a masculine, feminine or
neuter referent. From the structural point of view masculine
gender may be distinguished from the feminine in three
ways: by the use of different words; by different endings
(suffixation); by forming compound words.

Ckpuubka H.B. Oc06,1MBOCTI ceMAaHTHYHOr0 3HAYEHHSI POy
B aHrJilickkoMy MoBo3HaBcTBi. Kateropis pomy B aHmIilicbKOMY
MOBO3HABCTBI €, MaOyTb, UM HE HANCKJIAJHINIOK CTPYKTYpOIO, fKa
HaliOUIbIIe Migatacs BIUIMBAM Ta 3MiHAM B [l MOBHO-CEMaHTHYHOMY
BHUpaxkeHHI. KaTeropis pony B aHIIiHiCBKOMY MOBO3HABCTBI Mae CBOI
CTPYKTYpPHi OCOOIMBOCTI, BUXOASUN 3 pe)epeHTIB BUPAXKEHHS — YOJIO-
BIUOT0, J)KIHOYOTO, CEpeTHhOro. B aHIrIHCHKIH MOBI Pil € JEKCHYHHM
TIOHATTSM Ta CITIBBiTHOCHTBCS 31 CTAaTTIO pehepeHTa, a CHCTeMa POy B
AHTJIIHCBKOMY MOBO3HABCTBI 3HAYHOIO MIpOI0 0a3yeThcs Ha NPHUPOJ-
Hiit cTaTi. Kpim Toro, 3MiHM Ta mepexin OJHOro poiy B iHIIWI BYEHI
TIOB’SI3YIOTh 3 IICUXOJIOTTYHUMHU OCOOIMBOCTSIMH JIFOJIEH, CYCIUTbBHUMU
YUHHUKaMHU, SIKi (POPMYIOTh MOBHE CEPEIOBHIIE B I[LJIOMY.

Mera crarTi nonsArae B JOCHIIDKEHHI OCOOJIMBOCTEN CEMaHTHUY-
HOTO 3HAYEHHSI YOJIOBIUOr0, )KIHOYOr0 Ta CEPeHbOrO POJIiB B aHIIIIii-
CbKOMY MOBO3HABCTBI Ta iX MOBHE BHUPa)KCHHS B iCTOPHYHOMY KOH-
Tekcti kpisb npusMy “Old English Speakers — Modern English Speak-
ers”.

I'pamaTiuHe Ta CeMaHTHYHE 3HA4YEHHS pOxy B iCTOpii MOBH
BuB4aioch Ilmarsepom, Jxepemi CmitoM, XokcToHOM, [loriacom,
Kynepom, K. JleBiznom ta 6arathbMa iHIIMMHA JTOCTiMHUKaMHU. Po3riisia-
I04M TpaMaTHYHE BHPKEHHS POAY B IMEHHHKAX, MPUKMETHHKAX,
JIi€cIIoBax, JOCHIHAKH HArOJIONIYIOTh Ha TpaHC(OpMaIisX, sKi BiIOy-
JIMCSI B aHTJIOMOBHOMY CEpE/IOBHILI, IOYMHAOYH 3 CEpEeHIX BIKIB Ta
3aKIHYYFOUH [TOYaTKOM JIBAJIATOrO CTONITTA. UnMaso ciiiB € 3acTapi-
JIMMH Ta HE BUKOPUCTOBYIOTBCS B Cy4acHOMY MOBJICHHI. HalOimbimx
3MiH T HOBHX IIUISAXiB BUPHKEHHS B JEKCHYHOMY Ta IpaMaTHYHOMY
3HAYCHHI 3a3HAB IMEHHUK. |XHSI crietudika nonsrae y BiAMIHHOCTAX
MDK )KMBHMH Ta HOKUBUMH TIPEMETaMH, POIaMH Ta cydikcamu (ress,
er, Hanpukuiay). HexxuBi npenMeT: BUPaXkaroThCsl, SK IIPaBUIIO, Yepes3
CepenHil pifL, )KUBI — Yepe3 YOJIOBIUMIA 200 KIHOUHIA.

KarouoBi cioBa: wonosiuui, scinouutl, cepeouiii poou, pege-
penm, ocoba, cmame.

Ckpuuyvka Hamanis - euxiaoau kagheopu cycniibHux Hayk ma
VKpainosnaecmea BykosuncbKkozo 0epoicasozo meouuno2o yHieepcu-
memy. Aemop nonad 30 cmametl ma me3s, NPUCEUEHUX Mmemi oucep-
mayiinoi podomu. Kono naykosux immepecis: icmopis ¢inocogii,
dinocogpiss mosu, inocogis Kyromypu.
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Crerunukasi JI1000Bb. JlekcHKo-ceMaHTHYeCKasi NMapajurMa CHHOHHMHMYECKHMX Nap AHIVIMACKHX TepMHHOB-
3MOHMMOB B KJIHMHHYECKOH TepMHHOJOrMH. B cTaThe pacCMOTpEHBI CHHOHMMHYECKHE (OPMBI aHTIUICKHX TEPMHHOB-
SMOHMMOB, KOTOPBIE APAIENbHO QYHKIMOHUPYIOT B KIIMHWYECKOH TepMuHOIoruu. Hambomee pacnpocTpaHEeHHBIM €CTh yTBe-
PKICHHE, YTO CHHOHHMBI — 3TO B3aHMMO3aMEHsIEMbIe TEPMHHEI TOXKICCTBCHHBIE 110 3HAYEHHUIO, HO Pa3HBIMU ()OpMaMy BBIpa-
xeHusl. CHHOHMMHUUYECKHE Taphl ¢ IPONPUATUBHBIM KOMIIOHEHTOM MOXHO YCJIOBHO HOJEIHTh Ha SKBUBAJIEHTHI, TyOIeThl, 1
BapHaHTHL [IpoaHanu3upoBaHbl IPUUMHBI BOSHUKHOBEHHUS MapanelbHUX (HOpM, IPUHUMAs BO BHUMAaHUE KaK €KCTPAIHHIBHC-

THYECKHUE TaK U HHTPAIUHTBUCTUUECKUE (PAKTOPHL.

KiroueBnle cioBa: CUHOHUMDbL, DKEUBAJICHNbI, ay6.7l€mbl, eapuaHnul, dNOHUM, aHenutickas JME()MMMHCKQ/‘[ mepmuHoo-

2Uus.

Betyn. MeandaHa TepMiHOJIOT IS, SK 1 MEIUIIMHA B IIiJI0-
My, nepebyBae y (aszi akTHBHOTO PO3BUTKY, a OT)XKE HasB-
HICTh CHHOHIMIB € JOCHTH IOIIUPCHUM SIBHIIEM CEpel Me-
MUYHUX TepMiHiB. [omUpeHHs eMOHIMIB Ta iX CHHOHIMIB y
HAYKOBY TEPMIiHOJIOTIIO CTIPUUUHSIE TIEBHI MPOOJIEMH, TIOB'SI-
3aHi 3 Horo cTaHmapTH3amiero Ta O0'€qHaHHAM. Y Tamy3i
MOBO3HABCTBa CHHOHIMH BH3HAYAIOThCS SIK CJIOBA, CEMAaHTHU-
YHO IJeHTHYHI 3a 3MicTOM. MU CTBEpKyeMO, 10 CHHOHIMI-
YHI TapH, IO MICTATH NPABHIBHUA KOMIIOHEHT, MalOTh Oy-
TH BITHOCHO MiIPO3AUISIOTECS Ha AyOJIETH, €KBIBAICHTH Ta
BapiaHTH.

IcTopiorpadgis. SIBume cuHOHIMIT, 30KpeMa TTpodIeMy
nyOsieTiB Ta €KBiBaJeHTIB B TepMiHousorii, BuB4amu €. To-
mvkina, B. Jletiunk, C. ['punbos, B. Jlanunenko, O. KoBaib,
T. IManexko, 1. Kowan, O. Tapanenxko, J[x. Jlionc (John Ly-
ons), K. Kareypa (K. Kageura) Ta in. IIpote goci akTyaJb-
HHM 3aJIMIIAETECS BUPIMICHHS MPO0JeM, OB’ sI3aHUX 3 YIIO-
PAIKYBaHHAM aHTJIHCHKOI KJIIHIYHOT TepMiHOJOTII, sIKa Ha-
CHYCHA Ta IEepPEeBaHTA)XKEHA BapiaTUBHUMHU (OPMaMH, IO
3YMOBJICHO PI3HUMH YHHHHUKAMHU.

ITocTanoBKka HayKoBOI mpodJjieMHu Ta ii 3HAYEHHS.
Oco61BOi yBaru 3aciIyroBye KIiHIYHA MEIUIHMHA, 3YCHILISA
SKOi CTIPSMOBAaHI HE TUIBKY Ha BUSBJICHHS T4 BUBYCHHS XBO-
po0, aie i JIiKyBaHHS MALli€HTIB. 3 OTISAY HA Te, IO METO-
TV JTIaTHOCTHKH Ta JIIKYBaHHS yJOCKOHATIOIOTHCS, & €Ti0N0-
Tis Ta matoreHe3 XBOpoOM YacTO 3a3HAIOTh BIUIMBY PI3HUX
YMHHHKIB, TO BIAIOBIZHO ¥ KUIBKICTh JEKCHYHMX OJUHHUIID
JUId iX mo3HaueHHs 30inbmryerbes. Came BapiaTHUBHICTD
(dhopm cepen TepMiHiB-€MIOHIMIB HE € TOCTaTHHO BHBUCHOIO

npo6IeMOoI0 Ta HOTPEOYE H0IaTKOBUX HAYKOBHUX PO3BIZOK.

MeTa Hamoi poOOTH — PO3IIISIHYTH 0COOIMBOCTI CHHO-
HIMIYHHX Tap cepej AaHTIICBKUX KIIHIYHUX TEepMiHiB-
CTIOHIMIB Ta BUSBUTH NPUYMHH iXHHOTO BUHUKHEHHSL.

Bukiaan ocHoBHOro marepiaay. OpHa 3 OCHOBHUX
BUMOT, [0 BUCYBAIOTHCS 10 MEJMYHOTO TEpMiHa, SIK 1 Tep-
MiHa B IIIOMY — II¢ HasBHICTh TOYHOI AediHiil, ToOTO 0f-
HO3HAYHICTH, BIZICYTHICTh CHHOHIMIB Ta MPOTHPIY B MeXax
OIHOTO TepMiHoJoTigHOTO ToJ. [IpoTe cmHOHIMIUHI (op-
MH € JOCUTH MOIIUPEHNUMH Ccepell MEAUYHUX TEPMiHIB.

VY cywacHiif TiHIBICTHIII HEMa€ 3arajJbHOTO HPHUIHATO-
TO BU3HAYCHHS TAKOMY CEMAHTHYHOTO SIBUITY SIK CHHOHIMISL
HaiiGinpin momupeHuM € TBEpIKEHHS, 110 CUHOHIMH — IIe
B3a€MO3aMiHHI TEPMIiHM 31 CIIUIBHUM JCHOTATOM, ayle pi3-
HOIO ()OPMOIO BHPAKEHHS, 1[0 MAIOTh TOTOXHI abo Maibke
TOTOXHI 3HAYECHHS. [Mono aHrmidChKUX TEPMiHIB-€MIOHIMIB
Taka JMeQiHIlis € TakoX NPHHHATHOK. OCKIJIBKH TEpMiH-
€TIOHIM PO3TTIANAETHCS SIK €AMHUI KOTHITUBHI KOMIIJIEKC, TO
CHHOHIM 3 TIPONPIaTHBHOIO CKJIAJOBOIO, OKPIM CILUIEHOTO
CYTO MEAMYHOTO JEHOTATHBHOTO 3HAYCHHS, MOXE MICTHTH
TIeBHI MOHSTTEB] BIIMiHHOCTI.

B.M. Jleiiunk mpoONOHYBaB PO3TIANATH CHHOHIMIIO 3
oryaay Ha MOP(OJIOTivuHI, JEKCHIHI, CHHTAKCHYIHI, CeMaH-
THYHI, ()pa3eooriuni, (POHOIOTIUHI BApiaHTHOCTI B MapaH-
TMATHYHOMY TiaHi’. MOKHA TIPHITYCTHTH, IO TaKe SBHIIE
SIK CUHOHIMis cepe]] TepMiHiB-eMOHIMIB y KITiHIYHIN Meany-
Hilf TepMiHOJIOTI] OXOIUTIOE AyOJIeTH, BapiaHTH Ta eKBiBaje-
HTH.

Jdy6aeru. Ilpu BuzHadeHHi 1y0JeTiB B KIiHIYHIA Tep-

! Diubkova T.P. Vrozhdennye y nasledstvennye bolezny u detei [Congenital and hereditary diseases in children], Uchebno-metodycheskoe

posobye, Mynsk: Asobny, 2008, 48 p

%2 Leychyk V.M. «Termyny-synonymy, dublety, ekvivalenty, varyanty» [Synonyms, doublets,equivalents,variants], Aktual'nye problemy
leksykolohyy y slovoobrazovanyya, Novosybyrsk, 1973, Vyp. 2, P. 104-105.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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Cmeeniyvka JI. Jlexcuxo-cemanmuuna napaouema CUHOHIMIYHUX NAP AH2TIUCOKUX MEPMiHIG-eNOHIMIS. ..

MIHOJIOTIi cepell ermoHIMIB MM OTIMpaiucs Ha iX nediHiliro
SIK a0COJIFOTHO TOTOXKHUX TEPMIiHIB, SIKi CIIBBIIHOCSTBCS 3
OJIHUM 1 TUM K€ TIOHSTTSIM, He XapaKTepHU3ylodn HOro Biac-
THBiCTb, a BHCBIT/TIOIOUM HOro 3 pi3HMX mosumiit’. Takwuit
TepMiH SIK Quincke’s edema (nabpsx Keinke) BUHUK Ha
yecTs HiMenpkoro jikaps ['enpixa Ksinke, sxuit y 1882
poli omucaB peakiilo oOpraHiaMy Ha anepreH. Emnonim
Quincke’s edema (nabpsx Keinke) Mae e nBi IyOyeTHI
napu: angioedema (ancioedema) Ta angioneurotic edema,
(anzionespomuunuii HAOPAK), PI3HALA MDK SKHMU IOJATAE
y TIIMOWHI YpaXeHHS TKaHUH: aueioedema — e ypaKCHHS
BEPXHIX MPOINAPKIB IIKIPH, & AHIIOHEBPOMUYHUL HAOPSIK —
HiIIIKIPHUX JKUPOBUX HpomrapkiB. [IpHunHOI0 BUHHKHEHHS
JIyOJIeTHOT IMapy € ajanTaiis 3ao3MIeHOro TepMiHa 10 MO-
BU PEIMITIEHTA Ta MparHeHHs yHi(iKyBaTH KIIHIYHY TepMi-
HOJIOTIIO, BIUTyIHBIIHN BJIAaCHI Ha3BU 3a/UIA i1 yHOPSAKYBaH-
Hi1. KpiM TOro, 3 pO3BUTKOM MEIUIIMHI BHBYCHHS Ta Xapak-
TEPUCTHUKA CHUMNTOMIB (0O3HAaK) CTali OUTBII IPYHTOBHHUMU,
II0 TIPHU3BEJIO IO TOTO, IO EMOHIM MICTHTB JACIIO y3araib-
HeHy iHdopMmarlito, a Ay0seT — OUIbII TOUHY Ta KOHKPETHY
By3BbKOCTIeITiali3oBany Aedinimito. [Ipu oMy BOHH B IIH-
POKOMY CEHCi MMO03HAYar0Th OJHE 1 TeX MOHATTA. €. Tomuki-
Ha BBaXa€, UI0 B MEXax TEPMIHOJIOTii CHHOHIMH MOXYTh
ICHYBaTH TIJIbKU 5K JyOeTH, TOOTO abCOIOTHI CHHOHIMMU.
OCKIiJTBKH TIepeBaXkHa OUIBIITICTE MEAWYHHAX TEPMIHIB yTBO-
PEHi Ha OCHOBI TPelbKOI Ta JIATMHCHKOI MOB, TO HAsBHICTh
yOJIETHOT Tapu JUI aHTJIIHCHKOTO KJIIHIYHOTO €MOHIMa €
JIOCUTh TIOIIMPEHUM SBUIEM. BBakaemo, mo ayOneTHa
mapa emoHiMa — 1€ TPEeKO-JIATUHCHKUN BiATIOBIAHHK, KUK
94acTO aJalTOBaHHI O MOBH peluIieHTa, sK-0T: Warten-
berd’s disease — cheiralgia paresthetica uu von
Economo’s disease — lethargic encephalitis®.

ExBiBajsenTn. /{151 eKBiBaJICHTIB y MEAMYHI# TepMiHO-
JoTii st HAaC HAHOINBII MPUWHATHOIO € ne(iHimis, 3a IKOI0
BOHU € PI3HHMH Ha3BaMH OJHOTO W TOTO X TOHATTS, SKi
NepenaTbess pisHUMU MopdooridHuMu Gopmamu abco-
MOTHUX cHHOHIMIB . Y Monorpadii C.X. Imama i IILL Ax-
Mana «Po3maau muronoxioHoi 3amo3u» (Thyroid disorders:
basic sciences and practice) 10 XBopoOH «ek30(TaabMidHHT
300» HAaBOJMTHCS IliJIa HU3Ka CHHOHIMIB, SK-OT: exophtal-
mic goiter — Begbie disease — Stokes disease — Parson’s
disease — Flajani disease — March’s disease 11 HaBiTH
Flajani-Parry-Graves-von Basedov disease®.

Taka KigbKiCTh HMapalelbHO iCHYIOUHX HA3B BHHHUKJIA
gepe3 MOCTYNOBE IOCIIIKEHHS XBOPOOHU, BUABICHHS CXO-
KX O3HaK Ta CUMNTOMIB. CBOTO 4acy JaHEe 3aXBOPIOBaH-
HS omucyBanmu Taki jikapi sk J[x. ber6i, B.Croyx, JIx.
IMapcon, x. @nasnai ta K.I'. Tleppi, Ta came P./[x. ['peiis
(1825) i K.A. bazenos (1840) BuokpeMunu TpH ii OCHOBHI
03HaKU (300, ex30drambM Ta wacTui mynsce). i o3HaKM
TaK0X OTPUMAaJIU Ha3By MepzepbOypsbka mpiada (3acTapiia
Ha3Ba) Ta OTOTOXKHIOBAIUCH 3 bazedosoio xeopoboio. Take
CIIOHTaHHE BUKOPHCTAHHS BJIACHOI Ha3BU OYyJIO XapaKTepHE
JUUIsI HOMIHAIT Ha IOYaTKOBOMY €Talli JOCTiIPKEHHS.

Ta Bce X HaWMOIIUPCHIIINMU €KBiBaJCHTAMH BHIIC-
3rajlaHoi XBOpOOHU € HACTYIIHI:

Grave’s disease (xeéopoba [petisa) — cunopom oughys-
Hoi einepniasii wumonodionoi 3a103u. Xapakxmepusyemscs
2inepmupeoiousmom, 3a36uyail iz 3000M i OUHUMU NPOA6A-
.

VY cBolo uepry oH-JailH ciIoBHUK whonamedit HaBo-
math nedininito Basedow’s disease (Fazedosa xeopoba) —
PO31A0, WO XAPAKMEPUZYEMBCA MPIiad0i0 03HAK MAKUX K
2inepmupeoiousmom, 3060Mm ma eK30manbMom
(HEHOPMATLHUM GURUHAHHAM 0UHO20 AOTYKa)S.

TepMmin Bazedoea x60poba BXUBAETHCS 31€OUTBIIOTO
y €Bpori, a [petisa xsopoba — y Cnonyuenux Illratax ta
Kanani, y iHmImx kpaiHax mouiipeHa Ha3Ba thyrotoxicosis
(TupeoTokcnko3)’.

Sx 06aunMo, BUHHWKHEHHS EKBIBAICHTIB 3yMOBICHO
NCBHUMH iCTOPHKO-KYJIBTYPOJIOTIYHIME (pakTopamu. Ta-
KO TIPUITYCKAEMO, BOKJIMBOIO € KUTBKICTH OMyOJIIKOBAaHUX
Tpank 3 BUKOPHCTAHHSAM TOTO UM iHIIOTO €KBIBAICHTY, IO
CBIIUMTH IPO BITI3HABAHICTH XBOPOOHM 3a 1i MpOTpiaTUBHUM
KOMITOHEHTOM 1 Haja€ IPYHTOBHO BHBUCHI Ta IepeBipeHi
(axTm.

Bapiantu. Bapiantu B MeanuHiii TepMiHOJIOr], 5K 1 B
MOBI B IIIJIOMY, MM BU3HA4a€MO SIK BUJJO3MiHEHI, MapaebHi
(opmu iCHyBaHHS MOBHOT OJMHMUII, 1[0 MOIU(IKYIOTH pi3Hi
actiekTH ii BupaxxeHHs (hoHeMHuUil, MopheMHH abo JIeKcH-
YHHMI, MiCIIe HaroJjocy, HapagurMy BiIMIHIOBaHHSI, MOPSIOK
CNiB iHIIE), aje He TOPYIIYIOTh MPHMHIMITY TOTOXHOCTI'’.
Cepen TepMiHIB-eTIOHIMIB BapiaTHBHICTh HPOSBISETHCS
31e01IbIIIOro Ha (POHEMHOMY Ta TpadivHOMY PIBHSAX, OCKi-
IpKH TpaHc(hopMamis Mpi3BUIN 3AiHCHIOETBCS 3TiIMHO Tpa-
BIJI TEBHOI MOBH. 37e0imbpIIoro Taki BapiaTuBHI (opmu
BUHHUKAIOTh y TIPOIECI TPaHCIITepaIlii CIOB SIHCHKUX Tpi-
3BHII AaHTJIHCHKOI0 MOBOIO, SIK-OT: AOpuxocosa nyxauHa
(TpaHynBO30 KIITHHHA IyXJHHA) — Abrikosov’s tumour —
Abrikosov tumour — (Abrikosoff ‘s) tumour un Anichkov’s
cell — Anitchkow’s cell.

Jo BapiaHTiB MU IIPOTIOHYEMO BigHECTH ab0OpeBiaTypu
Ta eNINTUYHI €NOHIMHI CTPYKTYpH, TOOTO NIBO- Ta Oiiblie
KOMITOHEHTHI €IIOHIMHM, SKi 3a3HAJM IIEBHUX CTPYKTYPHHX
3MiH, OCKIUJIBKA CKOPOYEHHs 10 abpeBiaTypu Ta enliMiHaiis
OJIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB B €INTUYHUX TEPMiHAX HE MOPYLIYE
NPUHIMITY TOTOXKHOCTI, Hampukian: Howell-Jolly bodies
(T'osenna-Konni minouys) — Howell bodies (I'osenna
minoysn) — Jolly bodies (Konni minvys); Germann-
Straussler-Scheinker syndrome (IT'epcmmanna-
HImpoiiccnepa-Illaiinkepa CUHOPOM) — GSS
syndrome "'

Takox 10 BapiaHTIB MU MPOMOHYEMO BiTHECTH TepMi-
HH i3 3MIHHOIO ameJSSTHBHOIO YaCTHUHOIO, sIKa HE MOPYIIYE
NPUHLHITY TOTOXHOCTI, 8 BXHBAETHCS TUIBKU 331 YTOY-
HeHHs, AK-0T: Volkmann’s disease — Volkmann’s de-

Sformity'.

Cepen KIHIYHUX TEPMIiHIB-CMOHIMI € ¥ Taki, SIKi HE

3 Taranova E.N., Bubyreva Zh.A., Taranov A.O. «Problema synonymyy v spetsyal'noy termynolohyy» [Synonymy problems in specialized
terminology], Vestnyk THPU (TSPU Bulletin), 2016. Ne 2 (167), P. 55-60.
* Anhlo-ukrayins'kyy ilyustrovanyy medychnyy slovnyk Dorlanda [Dorland’s illustrated medical dictionary], U 2 t., L'viv: Nautilus, 2002,

P. 687.

3 Taranova E.N., Bubyreva Zh.A., Taranov A.O. «Problema synonymyy ..., op.cit, P. 55-60.
6 Syed Khalid Imam, Shamim I.Ahmad. Thyroid disorders: basic sciences and practice. Switzerland: Springer International Publishing,

2016, P. 63.

7 Anhlo-ukrayins'kyy ilyustrovanyy medychnyy slovnyk Dorlanda..., op.cit, P. 676.
8 Whonamedit - dictionary of medical eponyms, URL: http://www.whonamedit.com/people/
Health Guides on Thyroid Disease, URL: http://www.thyroid.ca/thyrotoxicosis.php

10 Taranova E.N., Bubyreva Zh.A., Taranov A. O. «Problema synonymyy ..., op.cit, P. 55—60.
! Anhlo-ukrayins'kyy ilyustrovanyy medychnyy slovnyk Dorlanda..., op.cit, P. 964-1086.

2 1bid., P. 2272.
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English language

MArOTb JKOJTHOT 3ra/IaHo] BHIIE CHHOHIMIUHOI Tapu. Baxa-
€MO, IO BIiJCYTHICTh NHapajeibHuX (opM Ta HasBHICTH
onurcoBoi NediHilii K03BossIE YHIQIKYBaTH Ta CTaHAAPTH-
3yBaTH TEPMiH, HE3BKAIOYHM Ha HOTO TPOIIpiaTHBHY CKJla-
noBy. Hanpuknan: Ludwig’s angina (Jlrooegiea aneina) —
mAACKA opma yemonimy niowenentoi OiSHKY i3 6MOPUH-
HUMU YPAICEHHAMU NIO 3UK06020 i Ni0OOPIOHO20 NPOCMOo-
DY, NEPesadcHo CRPUYUHEH020 iHgeKkyieto 6 OinaHyl eenu-
K020 KOpeHeso2o 3y0a abo NPOHUKAIOYO20 YPAICEHHS PO-
MOBOI NOPOIHCHUHU.

J.C. Jlotre mpuiryckae, IO ICHYBaHHS JEKIIBKOX
TEpMIiHIB /TSI TO3HAYEHHS OJTHOTO TIOHATTS MOJKE TPH3BEC-
TH JI0 3BY)KEHHSI UM PO3MIMPEHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH
1 B TOAATBIIOMY MO3HAYaTHME MLIJIKOM IHIIE TTOHATTS.
[IpoTe HasBHICTH CHHOHIMIB cepell KIIHIYHUX TEPMiHIB €
HaBiTh O@kKaHOIO 3aJIs1 BUOKPEMJIEHHSM ONTHMAaJIbHOTO
HOMIHaTHBHOTO BapiaHTy.

IcHye Benmka KiBKICTBh 1HTpa- Ta €KCTpPaJIiHIBICTHY-
HUX (paKTOpiB BIUINBY HA BUHUKHEHHsI CHHOHIMIB. OCHOB-
HUMH YMHHUKAaMU B KIHIYHIA TEPMiHOJIOTII, [0 MPU3BO-
JIITH /10 ICHYBaHHS NapajelbHuX (GOopM caMe aHTITIHChKUX
TEpMiHIB-€MOHIMIB, € HACTYIIHI:

- PO3BUTOK HayKH, 110 TPU3BOJUTH J10 (PYHKIIOHYBaH-
Hs1 3aCTapiyIuX Ta HOBUX (opm;

- ICHYBaHHSI 3a1103M4YEHUX POPM;

- HU3BKUH piBeHb CTaHJapTU3AIlI] caMe KITIHIYHOT Tep-
MIHOJIOTI1, IKa HE € CTATHIHOIO;

- YHUKHEHHS TOBTOPiB T4 MOBHA EKOHOMIS.

BucHoBku Ta mnepcmexktuBH. OTXe, aHIIIHCHKAM
TepMiHaM-eIIOHIMaM B MEIUYHIN TepMiHOJIOTII MpuTamMaH-
HE ICHyBaHHS CHHOHIMIYHHX Tap, 4acTo 3 MPONpPiaTHBHUM
KOMIIOHEHTOM, sIKi HE BIUIMBAIOTh Ha HOTO 3HAYEHHS, aie
BUKOHYIOTh PI3HY KOTHITUBHY Ta KOMYHIKalliiHY (QYHK-
1it0. YCyHEHHSI CHHOHIMIB 3 KJIIHIYHOI TEPMiHOJIOTI] MOX-
JIMBE TUIBKKM 32 YMOBHU IIOBHOTO OIKCY IIEBHOI XBOpOOW,
110 € Ha 4aci MOKJIMBUM Yepe3 AUHAMIKy MEAWYHUX AOCHi-
IDKeHb. He3Ba)karoun Ha CTaBJIEHHS JIHIBICTIB JO CHHOHI-
Mi SIK IO HEraTUBHOTO SIBUINa B TEPMIHOJIOTi, MU BBa)Kae-
MO, IO B KJIIHIYHIA TEPMIHOJIOTII BOHA € TUMYACcOBO Oaxka-
HOIO 331151 BHOKPEMJICHHSM ONTHMAJILHOTO HOMIHATHBHO-
ro BapianTy. KpiM Toro, 3HaHHs Ta BUKOPHCTaHHS CHHOHI-
MIB CIIpHsi€E MDKKYJIbTYPHIH KOMYHIKalii Ta npodeciiHii
JisutbHOCTI. IIepCrIeKTHBHAM BBaXXAaEMO PO3POOKY IMOALTY
CHHOHIMIB Cepell aHTTIHChKUX TepPMiHIB-CIIOHIMIB B MEIH-
YHIH TEPMIHOJIOTIi Ha YacTKOBI Ta aOCOJIOTHI, K OT Yy BU-
MaJIKy 3 TepMiHaMu mononycleosis (mononykneo3) ta Ep-
stein-Barr virus (sipyc Anmumaiina — bapp), ne eipyc An-
wmaiina — bapp — 1ie pudvHA, 8 MOHOHYK1€03 — HACII-
JIOK; @ TaKOXK IXHE YMOBHE 3rpYyIyBaHHs: aOCOIIOTHI (op-
MU — TyOJeTH Ta 4acTKOBi ()OpMH — eKBIBaJICHTH Ta Bapia-
HTH.

Stegnitskaya Lubov. Lexical and Semantical Paradigm
of Synonymic Pairs of English Eponymic Terms in Clinical
Terminology. This article highlights the problem of synonymic
pair functioning in English clinical terminology. With the devel-
opment of medicine as a science, the plethora of clinical terms,
especially eponyms, has increased during the last decade. The
proliferation of eponyms and their synonyms into scientific termi-
nology entail certain problems dealing with its standardization
and unification. In the field of linguistics synonyms defined to be
the words semantically identical in meaning. We state that syn-
onymic pairs containing a proper component supposed relatively
be subdivided into doublets, equivalents, and variants. In English
clinical terminology, the following definitions stated to be accept-
able: doublets are the terms coined of Greek and Latin compo-
nents with identical meaning but describing phenomenon from
different specialized medical points (e.g. Quincke’s edema —
angioedema — angioneurotic edema); equivalents, in their turn,
are the words with the same meaning but realized by different
morphological forms (e.g. exophtalmic goiter — Begbie disease —
Stokes disease — Parson’s disease — Flajani disease — March’s
disease — Flajani-Parry-Graves-von Basedov disease.). And
finally, variants are the forms of the same name which are identi-
cal in meaning but differ phonetically and graphically (e.g.
Abrikosov’s tumour — Abrikosov tumour — (Abrikosoff ‘s) tu-
mour ). We suppose that some elliptic and abbreviated forms also
treated as the variants of the eponyms (e.g. Germann-Straussler-
Scheinker syndrome — GSS syndrome). It is necessary to point
out that absolute (identical meaning) and near (partial or similar
meaning) synonyms are also to be encountered in the clinical
terminology (e.g. Epstein-Barr virus — it is the reason resulted in
disease mononucleosis).

The linguists treat synonymy to be the negative phenome-
non in scientific terminology, but we need to note that synonymic
pairs are likely to be necessary for picking the optimal variant
out. The reasons for synonym rise stipulated by some intro and
extra-linguistic factors among which are science development,
borrowings, problems with standardization of the clinical termi-
nology which is not static, etc.

Key words: synonyms, equivalents, doublets, variants, epo-
nym, English medical terminology.
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Cunnna B., Beasiea E., Muponuk E. JlaTuHCKHe dMOHHMHYeCKHe TEPMHHBI 1Jisi 0003HAYEeHUSI BPOKIEHHBIX
TMOPOKOB Pa3BUTHSI U HACJIeJCTBEHHbIX CHHAPOMOB. ONUCHIBAIOTCS Pe3yiIbTaThl JMHIBUCTUYECKOr0 HAOMIOAEHHS, Kacaro-
muecst MOp(goJI0ro-CHHTAKCUUECKONH U CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpPbI JATUHCKUX MOHUMHYECKUX TEPMUHOB, HCIIOJIb3YEMBbIX Ha
COBPEMEHHOM JTale pa3BUTHUS MEIULIUHBI 1151 0003HaYEeHUs BPOXKIEHHBIX IOPOKOB PA3BUTHS U HACIIEACTBEHHBIX CHHIIPOMOB,
MIPOCIIECKUBAIOTCS TCHASHIIMM BHYTPUCUCTEMHONH CMHOHUMUHU M TEPMHHOJIOTHYECKOH BapUaHTHOCTU. Y CTAHOBIECHO, YTO MC-
I0JIb30BAaHKUE SMOHUMHBIX KOMIIOHEHTOB /ISl HOMUHAIMK BPOXKAEHHBIX MIOPOKOB M HACIIEICTBEHHBIX CHHAPOMOB SIBISIETCS HA
MIPOTSDKEHUH CTOJIETHH MPOTYKTHBHBIM HCTOYHUKOM ITOTIOTHEHUS MCCIIEyeMOro TulacTa MEJUIMHCKON TepmuHOoiornu. [la-
pauieNbHOe CYIIECTBOBaHNE OE33MTOHUMHBIX CHHOHUMOB B OOJIBIIMHCTBE CJIy4aeB HE CTOCOOCTBYET BRITECHEHHIO TSPMHHOB C

SIIOHHUMHBIM COCTAaBJIAIOIIUM.

KiioueBnble cioBa: GPOWCOéHHble nopoxu, Hac1e0CmeeHHble CuHapOMbl, JAAMUHCKAS MEePMUHON02US, DNOHUM, MEePMUHO-
Jo2uyecKas Mooe., MepMUHOI0cUYUeCKAsl CUHOHUMUA U 6APUAHIMHOC Mb.

AKTyaJlbHicTh AociaigxeHHs. OnHi€0 3 aKTyalbHUX
npo06eM cydacHoi Mop¢oIorii € BUB4eHHS OyJOBHU LiTiCHO-
r0 OpraHi3My i HOro CKJIaJIOBHX YaCTHH Yy NOE€JHAHHI OHTO-
TeHeTUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Ha PiBHI TEHOMY 3 ypaxyBaH-
HSM BIUIMBY €K30T€HHHX YMHHHKIB Pi3HOI eTionorii Ta iHTe-
HCHUBHOCTI, IOC/IDKEHHST MEXaHI3MIB iX B3aeMouil Ta ajgar-
Tamii opra”i3My [0 3MiHM yMOB XHUTTSA. Ha choromHimHi#
JIeHb y MDKHapOJHOMY PEECTpi JIFOJCHKUX NaTOJIOTiH Hapa-
XOBYIOTbCS THCSYi TEHETUYHHX Ta TEPaTOJIOTIYHUX HO30JI0-
Til, SIKi MPOSIBISAIOTHCS OPTaHHIMH aHOMAJIISIMA 91 CHCTEM-
HHMMH BaJaMu PO3BUTKY. BpokeHi BaJu po3BUTKY Ta Criaji-
KOBI IaTOJIOTII € aKTyaJIbHOIO NPOOIEMOI0 OXOPOHH 3/10PO-
B’S, OCKUIBKH MOCITAIOTh 3HAYHWH BIZICOTOK Y CTPYKTYpi
JIUTSAY01 iHBAMITHOCTI Ta CMEpPTHOCTI. 3a naHumu BceecBit-
HBOT OpraHi3allii 0OXOpOHH 310POB’s, ¥ 2,5% yciX HOBOHapO-
JOKCHUX KOHCTATYIOTh MEBHI cragkoBi mopymeHHs, a 40%

PaHHBOI ITHUTAYOT CMEPTHOCTI Ta IHBANIAHOCTI 3 AUTHHCTBA
OB’ s[3aHi caMe 3 BPODKCHUMH BaaMU Ta 3yMOBIICHI CIIaj-
KOBOIO maroJiorieto. [IpuOnu3HO Ha Taky >k CTaTHCTHKY IIO-
cunaetbest T. Jly6rosa'. Cepen mpuuun iHBaminHOCTI AiTeit
B YKpaiHi, 3a iHpOpMaIli€lo y HayKOBiil JiTeparypi, mepie
MicIle TIOCiZaloTh BPOJPKEHI Bagu pO3BUTKY. Ha sxaib, y
30% BumangKkiB MPHMYMHA BPOKCHUX BaJ PO3BUTKY 1 J0cCi
3aJIMIIAETECS He3 sicoBaHOK. CaMe TOMY BaXKJIUBO HE TLIb-
KA JTOCHIKYBaTH CIAAKOBI aHOMallii Ha PiBHI I'€HETHUKH,
6ioxiMii, MOJIeKyIsIpHOT Gi0JIOTil Ta 3MIMCHIOBATH BCEOITHI
KIiHIYHI Ta JabopaTopHi OOCTEXKEHHS, aje W BHPOOHUTH i1
copMyBaTH €JMHY CUCTEMY TEPATOJIOTIYHUX MOHATH, SKi O
HeCIH iHQOpPMAIIfo PO MPHUPOKEHY IMATOJOTII0 W CHaIKO-
Bi CHHAPOMH Ha BepOaJIbHOMY piBHi, Ta CIYryBaju 3ac000M
npoddeciiiHoi KOMYHIKalii KIiHIIUCTIB Ta TEOPETHUKIB.
Merta pocaimxennsi. OiHe 13 3aBJIaHb Cy4acHOT JIiH-

! Diubkova T.P. Vrozhdennye y nasledstvennye bolezny u detei [Congenital and hereditary diseases in children], Uchebno-metodycheskoe

posobye, Mynsk: Asobny, 2008, 48 p

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 79-84
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Cunuysa B., Fenaesa O., Muponuk O. JlamuncbKi enoHiMiuni mepmiHu Ha NO3HAYEHHA ...

TBICTHKM ToJisirae y ¢ikcalii, BUBUYCHHI, aHaJi31 JIEKCUKO-
CEMaHTHYHHUX MPOLECiB Y TepMiHoJOTii. OCKIIBKY I M03-
HA4YeHHS CIIAJIKOBUX CHHAPOMIB 1 BPOIUKEHHX Baj JIFOICHKO-
ro OpraHi3My B MEIMYHOMY IHUCKYpCi MepeBara HaJIaeThCs
eNOHIMIYHUM HaWMEHyBaHHAM (Hamp., y CIOBHHKY-
NoBimHUKY’ 3i6pano moHax 1000 HAa3B CMAZKOBHMX CHHAPO-
MiB 3 €MOHIMHUM KOMIIOHEHTOM, a 3 TIIyMayHOT'0 TEPaToJIO-
riYHOrO CJIOBHUKA® HaMU BimiOpano 293 ckiaJeHuX TepMi-
HIB 3 BIIPI3BUIICBIM KOMIIOHCHTOM Ha ITO3HAYCHHS BPO-
JOKEHHX Baj JIIOJCBKOTO OPTraHi3My), IO TOSICHIOETHCS pe-
3yJIBTaTaMH JOCHTIIDKEHHS JIKapiB, BYCHUX, TCHETHUKIB, TIpe-
JMETOM HAIllOTO BHBYCHHS CTAIIM caMe CHOHIMHI TEpPMiHHU
SK CKJIaJI0BA YaCTHHA CUCTEMH TEPMiHOTBOPEHHSL.

Ictopiorpadgisi. ITounnarouun 3 kinng 80-x pokiB XX
CT., QiOJOTH, JIHIBICTH, TEPMIHOJOTH HEOJHOPA30BO 3BEP-
TAIOTHCS 0 TPOOJIEMH BUKOPHCTAHHS BJIACHOTO IMEHI 5K
KOMIIOHEHTa (paxoBUX TEPMIHIB Y Pi3HHX cepax HaAyKOBOT
nisttbHOCTI. Bimomi poborn b. Muxaimmmmuna (1994), H.
Micuuxk (2002), B. daaunenko (2007), M. Jleiauka (2009),
B. Jlucenko (2009), M. [I3wo6u (2010), H. Bacunbesoi
(2014), P. Muxynsunka (2016), e po3risiaaroThes TEOPETH-
YHi 3acaJN TEPMIHOJOTIYHOI OHOMACTHKH Y JIIHTBICTHII Ta
OKpEeMHX Trally3sx Haykd. He 3ajMIIarOTbCs TakoX I03a
yBaroro nociinaukis (JI. Konapartses, 2008, T. M3Bekona,
2014, T. Tarapenko, 2015) cTpyKTypHO-CEMaHTH4YHI 0C00-
JIMBOCTI MEJMYHOI €MOHIMIYHOI TEPMIHOJIOT], 30KpeMa M-
TaHHSI TOIUIHLHOCTI Ta HEOOXiTHOCTI iCHYBaHHS Ta QYHKITIO-
HYBaHHS TaKWX HAaHMECHYBaHb Yy Cy4aCHOMY MEIUYHOMY
JTIUCKYpC.

MeTomm mociuimkeHHsi. Y TpoIECi TOCTIIHKEHHS BH-
KOPUCTaHO ONHCOBUH METOJ Ta METOJ CIIOCTEPEIKCHHS, SIKi
Jlanmy 3MOTy 3a(ikCyBaTH KOHKPETHE BXKHMBaHHS TEPMiHOJO-
TYHOI OJWHMIN, a TPOBEACHUN TUCTPUOYTHBHUN aHaNi3
JIOTIOMIT BH3HAYUTH CIIOJTyIyBaHICTh TEPMIiHOJIOTTYHHX KOM-
TIOHEHTIB Ta JIEKCUKO-CEMaHTUIHUX BiTHOIICHb.

IMpeamer pocaigxennsa. dakruyHuil MaTepian Oyio
BiiOpaHO 3 PYKONHCHOTO TIYMAadHOTO TEPaTOJOTIYHOTO
CIIOBHHIKA, CIJIOBHHKA-IOBITHUKA CIIAAKOBHX CHHIPOMIB 3
ocHOBaMH (DEHOTHIIOBOI IarHOCTUKU Ta BiIOMOTO AHIJIO-
POCIHCHKOTO TIIyMaqHOTO CJIOBHHUKA T€HETUYHHX TEPMIiHIB.
Jeski TepMiHM Takoro X IjaHy OyJu BiALIyKaHI HAMH Y
YOTUPUTOMHOMY  YKpPaiHCHKO-JIATUHCHKO-aHTIIIHCHEKOMY
MEIUYHOMY CHIMKIONCIUIHOMY CIOBHHUKY, TBOTOMHOMY
UTIOCTPOBAaHOMY CIOBHHKY JlopHamnna, IBOTOMHOMY JIaTHH-
CBKO-POCIHICEKO-TIATHIICBKOMY CJIOBHHUKY MEIUYHUX TepMi-
HiB K. Rudzitis Ta cmoBauKy Arnaudov ETumororiyna xapa-
KTEpUCTUKA OKPEMHX O3HAUyBAaHHX KOMIIOHEHTIB, CKIafe-
HHX CMOHIMIYHHUX TEPMiHiB, IPOBE/IEHA 3 OTIOPOIO HA JTATHH-
ChKO-pocifichkuii cnoBHUK 1.X. JIBoperskoro.*

OcHoBHa yacTHA. HaykoBi i TepMiHONOTiUHI AUCKY-
cil CTOCOBHO (YHKI[IOHYBaHHS EMOHIMIYHHX TEPMIiHIB Y
pi3HHX CyOMOBaX MEIOHIMHH HE BIIYXalOTh, PO IO CBil-
YUTh HHW3KA ITyOJiKaIii 3a OCTaHHI JEecsTh POKIB, METOIO
SKUX € BU3HAYCHHS CTAaTyCy TEPMiHIB 3 CIOHIMHHUM KOMIIO-
HEHTOM y MeJIMUHiii TepMiHOCHCTEMiB3arasi’ ' Ta B OKPEMHUX
ii MikpoTepMiHOCHCTEMaxX (QHATOMIYHIM KIIHIYHIH, cTOMa-
TOJOTIYHIA 1 T. T1.), JMAOCHIKEHHS IXHBOI JIEKCHKO-

CEMaHTHUYHOI Ta CJIOBOTBIPHOT XapaKTEPUCTUKH.

3aificHEeHe HAaMU JOCHIJKEHHS MOKa3ajo, 0 CydacHa
JATHHCHKA MEIMYHA TEPMIHOJIOTIS JI TTO3HAUYEHHS TTOHSATD,
MOB’SI3aHUX 3 MPUPOHKCHUMH BaJaMU JIFOJCHKOTO TiJa,
TIOCITYTOBY€EThCS BEIMYE3HOIO KITBKICTIO TEpMiHiB, cepen
SAKAX 3HAYHAH BIICOTOK HAJECKHUTh caMe TepMiHaAM-
enoHiMaMm.

CHHTaKCHYHO IIi TEPMIHH € CYOCTaHTHBHUMH YTBO-
PEHHSIMH, IS SIKMX XapaKTepHI Taki MOJIEITi:

IMEHHHK y HAa3WBHOMY BiIMIHKYy OJHHHU + iMEHHHK
(mpi3BHIIE JiKaps, HOCIIJHUKA) y POJOBOMY BIIMIHKY OJ-
HuHU: sequentia Potteri (Enit JIyi3 TloTTep, aMepUKaHChKUN
mikap, Hapoauscs 1901 poky) — cexsenuist IloTrepa: cumn-
TOMOKOMIUIEKC aHOMaJiil IUIoJa Yy BUDJISIAI HE3BUYAHHOT
0Cc0o0U T10/1a, MHOKHHHHMX KOHTPAKTYp 1 IedopMariii KiHii-
BOK. JlopeuHo 3ayBaxkutH, 1o 3 iMmeHem Enit Jlyiz Ilottep
3adikcoBaHO Ie JBa TepMiHM: facies Potteri — 00IHYS
IorTepa: xapakTepHHH BHpa3 OOMMYYS NPH 3AIHIIKOBUX
SIBUIIIAX MAJOBOIIS Ta syndromum Potteri, mo € pakTuaHO
CHHOHIMOM 10 sequentia Potteri. Ham He Branocs Binmryka-
TH y cIoBHHKY . J[BOopempKoro cioBo sequentia, xo4a Jie-
MPUKMETHHK TENepilrHbOTO Jacy aKTHBHOTO CTaHy sequens,
ntis BiA JiecioBa sequor, secutus sum, sequi — WTH ycoiz
(3a) — 3apeecTpoBaHuil y CIIOBHUKY J[Bopenbkoro. Hacmimm-
MOChH TPHUIYCTHTH, IO CaMe CJIOBO sequentia yTBOPEHO
MITYYHO y Mi3HilI 9acy;

IMEHHHUK Yy HAa3WBHOMY BiIMIHKY OJHHHH + IMEHHHK
(mpi3BuIIe NiKaps, JOCHIAHUKA) Y HA3UBHOMY BiIMIHKY OX-
HUHM + IMEHHHK (TIPi3BHUILE JiKaps, JOCTIIHUKA) Yy POIOBO-
My BiIMiHKY onxHuHH: syndromum Rendu-Osler-Weberi
(Anpi XKroms JIyi Mapi Pannto, ¢paniy3skuif mikap, 1844-
1902; Binpsasm Ocnep, kaHagcbkuit mikap, 1849-1919; dpe-
nepik Ilapkc Bebep, OpuraHchbkuii jgikap, 1863-1962) —
xBopoba (curapom) Parmro-Ocnep-Bebepa: cnankoBa remo-
pariyHa TeleaHrieKTasis;

IMEHHHUK Yy Ha3UBHOMY BIIMIHKY OJHHHU + IMEHHHK
(mpi3BHIIE NiKaps, JOCHITHNKA) Y HA3UBHOMY BIIMIHKY OZI-
HuHU. lle sBume crocTepiraeTscst y TOMY BHIIAQAKY, KOJIH
Npi3BHLIE JiKapsl 3aKiHYYETbCS HA TOJIOCHY JITEpy: Synd-
romum Duane (Anexcanap JlyeiiH, aMmepuKaHCEKHA odTa-
neMoutor, 1858-1926) — cunmpom [lyeiiHa: BpomkeHMi
napaniv npsMHUX M’s131B OUHOTO A0JyKa;

IMEHHHUK Yy HAa3WBHOMY BiIMIHKY OJHHHH + IMEHHHK
(npi3BuIIe JdiKaps, JOCTIJHUKA) Y HA3UBHOMY BiIMIHKY OJI-
HUHM + IMEHHUK (TIPi3BHILE JiKaps, JOCTITHUKA) Y HA3UB-
HOMY BiIMIHKY OJHMHHM 3a BHIICHAa3BaHOI YMOBH: Syn-
dromum Bannayan-Zonana (dxopmx A. bannasH i xona-
TaH 30HaH, aMEePUKAHCHKI Jikapi XX CTONITTS) — CHHIPOM
banHasHa-30HaHA: PiAKICHUN ayTOCOMHO-IOMIHAHTHII CHH-
JIpoM, IO XapaKTepH3yeThCS TeMaHrioMaMu Tyly0a, IIKip-
HUMH JTIMOMaMH, Makpoiiedatiero, 301IbIICHUM XUBOTOM 3
aHTiOMaMH.

VY sKocTi cyOCTaHTHBHOTO KOMITOHEHTa HaldacTiiie
BUKOPHUCTOBYETHCS IMEHHUK syndromum. «Cuaapom — 11e 1)
CYKYIHICTb O3HaK, 00’€JHaHUX CHIIBHUM IATOT€HE30M;
TIO€THAHHS O3HAK, XapaKTEPHHUX UL MEBHOI XBOpPOOH; 2) y
TCHETHUI: KOMILJICKC YHCJICHHHX NAaTOTCHETHYHO IOB’si3a-

2 Pishak V.P., Myslytskyi V.F., Tkachuk S.S. Spadkovi syndromy z osnovamy fenotypovoi diahnostyky [Hereditary syndromes with phe-

notype diagnostics], Chernivtsi, 2010, 606 p.

3 Boichuk T.M., Pykaliuk V.S, Kryvetskyi V.V., Antoniuk O.P, za red. latynskykh morfolohichnykh terminiv V.H. Synytsia. Tlumachnyi
teratolohichnyi slovnyk [Explanatoty Teratological Dictionary], Chernivtsi, Meduniversytet, 2016, 475 p.

“Dvoretskyi Y. Kh. Latynsko-russkyi slovar [Latin-Russian dictionary ], Moskva: Russkyi yazik, 1976, 1096 p.

3 Abakarova N.H. «Eponymi y toponymi v medytsynskoi termynolohyy» [Eponyms and toponyms in medical terminology], Chelovek.
Yazik. Vremia: Materyali XVII konferentsyy Shkoli-semynara ym. L.M. Skrelynoi s mezhdunarodnim uchastyem, Moskva: MHPU, Ya-

ziky narodov myra, 2015, P. 18-22.
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HUX Bag po3BUTKY»’. CaM TepMiH syndromum € TPebKoro
MOXOJPKEHHS, €THMOJIOTIYHO CIiBBIIHOCUTECS 3 T'PELBKUM
IMEHHHKOM GUVOpopn — 36ir. Hamu npoanamizoBano moHan
900 emoHIMHUX HaWMEHYBaHb CIAJKOBHX CHHAPOMIB Ta
BPO/DKCHUX BaJ PO3BHUTKY, YTBOPEHHX 32 CXEMOIO
«syndrdmum + enoHIMHUIA KOMITOHEHT/E€MOHIMHI KOMITOHE-
HTW» 3 JIHIBICTMYHOi, TEPMIHOJOTIYHOI Ta KOTHITHBHOI
TOYKH 30Dy.

OKpiM BUIICHAa3BAaHOTO IMEHHHKa, (YHKIIFO O3HAUY-
BAaHOTO KOMIIOHEHTa CKJIAJACHHX EMOHIMHUX TEPMiHIB MO-
KYTb BUKOHYBAaTH ¥ iHIII cyOcTaHTHBH. [lo HaWOimpII Yac-
TOTHUX HaJIeXKaTb:

malformatio (BiX TaTHHCHKOTO NPHKMETHHKA malus —
HOTaHMH, HEBIYHUH, NOTBOPHHMH 1 JIATHHCHKOTO JEpUBATa
formatio — yTBOpeHHs, (OpMyBaHHA) — MaibhOpMaIlis:
Mopdororiunuit geeKT opraHa UM BENHKO{ TUISHKH Tina,
IO € pe3yJIbTaTOM aHOMAJILHOTO MPOLECY PO3BUTKY, HaIp.,
malformatio Chiari (I'. Kiapi, HiMerpkuit marosor, 1835-
1915) — wmamsdopmanis Kiapi: BUNMHHAHHS MHTJQMKIB i
4epB’ska MO304Ka Yepe3 BEJMKHUIT OTBIP y CIMHHOMO3KOBHH
kaHas. CHHOHIMOM 10 TepMmina malformatio € vitium con-
formationis’ — medext Gpopmu, Baza PO3IBUTKY, CTIPpHUMHE-
Ha rMOOKMMHK 3MiHamMHu OynoBu Ta (¢yHKLii opraHa abo
TKaHWHH TiJ 9ac PO3BHUTKY IUIO/A, MPOTE JKOJHOTO ETIOHIM-
HOTO YTBOPEHHS 3 INM CHHOHIMOM HaM¥ HE BHSBIICHO;

deformitas (Bin maTUHCBKOTO NMpuUKkMeTHHKA deformis —
MOTBOPHUM) — nedopmaris: Baga po3BHTKY, 33 SKOi CIO-
TBOPIOEThCA YacTHHA Tina abo yce Tino, Hamp., deformitas
Sprengeli (Orro TI'epxapm Kapn Illnpenrens, HiMEUbKHI
xipypr, 1852-1915) — nedopmariis [Inpenrens: BpomkeHe
MiBUIICHHS JIONATKH, CIPHYMHEHE HEAOCTATHIM OMyIICH-
HSIM JIOTIATKX IO CBOTO HOPMAJIBHOTO TPYIHOTO MOJOKEHHS
npoTsiroM yTpoOHoro mnepioay. Cnoso deformitas, atis f
BiJloMe Ie 3 YaciB aHTHYHOCTI, Majo 3HA4YeHHS MOTBOP-
HICTh, OCOOJIMBO B MOEJHAHHI 3 IMEHHHKOM corpus (Tio). Y
CYYacHHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CIOBHMKax 3adikcoBaHUI Tep-
MiH deformatio,onis f, sxuit y quemopdostorii Mae 3HaUeHHS
«3MiHa HOPMAaJBHOI ()OPMH OPTaHIB Tijla BHACTIZIOK XBOPO-
6w, nporiecy». BiH Moske BKHBATHCS B SIKOCTi 03HAYYBaHOTO
KOMITOHEHTa B OITMCOBUX TepMiHax THITy deformatio membri
vulga — BanbrycHa aedopmarisi KiHIIBKH: OpTONEIUYHA
nedopMallis HIKHIX KiHLIBOK 3 BiIXHJICHHSIM T'OMiJIOK YOiK
Ha pIiBHI KOJIHHOTO Cyriio6a abo K CKJajoBa YacTHHA JIO
BitacHoro iMeHi: deformatio Madelungi — nedopmarist Ma-
genyrra (Otro Bimerem ManenyHr, HiMeIbKHil Xipypr,
1846-1926): anHOMAaIisS PO3BHUTKY, IO MMOJATAE B HOPYIICHHI
CKOCTEHIHHS Ta POCTY NIPOMEHEBOI KICTKH H PO3BUTKY KPH-
BOPYKOCTi B HiATITKOBOMY UM IOHAI[BKOMY BiIli. 3a CIIOBHH-
koM JIBoperpkoro y gacu Llinepona (106 — 43) cioso defor-
matio, sike € aepuBaToM Bin miecimosa deformo, avi, atum,
are y 3HAUCHHI «CIIOTBOPIOBaTH, POOUTH HOTBOPHHUM),
03HAyYaJlo0 «CIIOTBOPEHHS» 1 3HOBY K TaKM IO€IHYBaJIOCS 3
IMEHHHKOM COTpus;

anomalia (Big TPeUbKOTO NPUKMETHUKA OVOUAAOG —
HEpPEeTryJISIpHUI) — aHOMalJlisi: TOMITHE BiJIXHJICHHS BiJl HOp-
MaJIbHOTO CTaHAAPTy, OCOONMBO SK PE3yNIbTAaT BPOKECHIX
Baj, Hamp., anomalia Uhli (I'eupi Ctedan Merpos Y, ame-
pUKaHCBHKUU Jikap, HapoauBcs 1921 poky) — aHoMamis
VYma: Bpo/pKeHa TINOINIasis MioKapia MpaBoro MUTYHOYKA,
sIKa IPU3BOAMTH J10 3MEHIIIEHOTO BUKHUIY 13 MPaBOTO BilIilty
cepryt, anomalia Ebsteini (B. EOmrreitH, HiMenskuit sikap,

1836-1912, Bnepiie onucas Bagy y 1866 pori) — aHomanist
EOmreitna: mpupopkeHa Baga cepiis, MPU3BOIUTh [0 MO~
JIy TIpaBOTO IITyHOYKa Ha J{Bi YACTHHH.

IikaBo, 1m0 iIMEHHUK Vitium, skuii e 3a vacie Llinepo-
Ha MaB BU3Ha4YeHHs «vitium appellant, quum partes corporis
inter se dissident» — «BamoI0 Ha3WBAIOTH IOPYIIEHHS Bif-
[OBiHOCTI MK YacTHHAMHE TiIa»®, 3 BIANIPi3BUILIEBUM KOM-
TIOHEHTOMT IO€THYETECS BKpail pinko. Ham Branocs Bimmry-
KaTH TUIBKA OJWMH emoHiMigHMH TepMin — vitium Uilky
(BapiaruBHe Hamucanusa vitium Wilkie) — Baga Vinki (.
Vinki, amepukaHcbkui Jikap, 1882-1938) : pyHkuionansHa
HETIPOXITHICTD JUCTAIBHOI TPETHHH JBAHAALATHIIAIO! KHIII-
KH.

HesBaxkaroun Ha 3HaYHY KUTBKICTh HAYKOBHX PO3BIIOK
1010 SIBUIIIA MOBHOI CHHOHIMII, TEPMIHOJIOTIYHA CTHOHIM1s
MPOJIOBXKYE 3IUIIATHCS B IIEHTPi yBaru Cy4acHHX JOCIIN-
HUKIB. IIpoBeneHe HAMM AOCHTIIKSHHS MIATBEPAUIO (PaKT
iCHyBaHHS TIOpSI 3 TepMiHAMH-EIOHIMaMH KBaiidixarriii-
HUX TEPMIHIB, 5IKi aleKBaTHO PO3KPHUBAIOTH CYTh CKJIAHOTO
(eHoMeHy, TOOTO, HIETBhCS MPO CHHOHIMIIO SK OIHY i3
(hopM BapiaHTHHX BiIHOIIEHB y MOBi. Tak, Hamp., TepMiHy 3
ENOHIMHUMH KOMIIOHeHTaMu syndromum  Guillain-Barré
(Kopx Tiiten, ¢paniy3pkuii HeBposor, 1876-1951 1 XKan
Anexkcannp bappe, dbpaniy3pkuit HeBpostor, 1880-1967) —
curnpom [iiteHa-bappe: nemieniHi3yroue 3aXBOPIOBAaHHS
nepuepudIHOi HEPBOBOI CUCTEMH, IO MPOSIBISAETHCS y BH-
DI mapecTesii  KiHIIBOK, CIa0KOCTi M’s3iB ab0 MIISIBHX
napaniviB BiANOBINAIOTh KilbKa CHUHOHIMIYHMX TEPMiHIB:
polyneuropathia idiopathica; polyradiculoneuropathia aciita;
polyneuritis idiopathica aciita. HasBHIiCTH BiJl OJHOTO [0
TPHOX KBaJi(hiKaIliHHIX CHHOHIMIB CIIOCTEpIraeTscs y Oara-
TBOX TEPMIHAX 3 O3HAYYBAHHM CJIOBOM «CHHIpOM». Hase-
JIEeMO KiJbKa TMpHKIamiB: TepMiH syndromum Langer-
Saldino (JI. Jlanrep, amepHKaHCHKHIA JTiKap-paxioor, Hapo-
nuBcs 1928 poky, ommcas cuaApoM y 1969 pomi i P. Canni-
HO, aMepUKaHCHKUH JliKap-pagionor, Hapoauscs 1941 poky,
omicaB cuHApPOM y 1971 pori) cmiBBiTHOCHTBCS 3 JBOMa
6ezermoniMEUME TepMmiHamu chondrogénesis imperfecta i
achondrogenésis-hypochondrogénesis typi II; Tepmin syndr-
omum Meniere (IIpocmep MeHnbep, GpaHIy3bKHiA JTiKap,
1799-1862, onucaB cunapom y 1861 pori) Mae Tpu CHHOHI-
MH, Y TOMY 4YUCIi i enoHIMHY Ha3By: morbus Meniere, ver-
tigo labyrinthica, hydrops endolymphaticus. Hamu Busiie-
HO eNOHIMIUHI TEPMiHiB, SIKi MaIOTh Bil TPHOX A0 YOTHUPHAII-
I9TH cuHOHIMIB. Hampuxnan, repminy syndromum Ota (Ota
Masao T., anoHcwekuii nepmaromnaroiior, 1885-1945, aBrop
PO3TOpHYTOTO OICY XBOpoOH Ha ocHOBI aHami3zy 400 cmo-
CTepeXEHb) BIANOBINAIOTh YOTHPH CHHOHIMHU: naevus Ota,
naevus fuscocoeruleus ophthlmomaxillaris, melandsis ocu-
locutanea, phacomatdsis Ota-Sato; Tepminy syndromum
Pompe (1. TTomne, rommanacekuit narosor, 1901-1945, onu-
caB cuHIpoM y 1932 pomi ) — m’saTh: thabdomyomatosis
cordis diffusa, glycogendsis, typus II; glycogendsis generali-
sata idiopathica; cardiomegalia glycogenica diffusa; glyco-
genosis cardidca.

[Ipote HaHOINBITY KUTBKICTH CKJIQNAIOTH €MOHIMHI Tep-
MiHH, SKMM BiJIIOBiZa€ OJUH OAHOCIIBHUM, Hamp., syndr-
omum Goodmani (T. I'yaman, ispainecekuii mikap XX cr.) =
acrocephalopolysyndactylia; syndromum Dresbachi (M.
Jpecbax, amepukaHcbkuil nikap, 1874-1946, onucaB cuHA-
pom y 1904 pori) = eliptocytosis/ovalocytosis 4 6araTocii-

6 Ukrainsko-latynsko-anhliiskyi medychnyi entsyklopedychnyi slovnyk u 4 t., [ Ukrainian-Latin-English Medical Encyclopedic Dictionary
in 4 vol.], ukladachi L.I. Petrukh, I.M. Holovko, T. 3, K.: VSV «Medytsyna», 2016, P. 553

liustrovanyi medychnyi slovnyk Dornalda u dvokh tomakh [Dorland’s illustrated medical dictionary],

8 Dvoretskyi Y. Kh. Latynsko-russkyi slovar ..., op.cit., 1096 p.

Lviv: Nautilius, 2003, P. 2557.

® Akhmanova 0.0. Ocherky po obshchei y russkoi leksykolohyy [Essays on General and Russian lexicology], M.: Uchpedhyz, 1957, P.

192.
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BHHIT cHOHIM: syndromum Genelli = amyotrophia neuralis,
syndromum Goltzi (P. T[0T, aMEPUKAHCHKUI AEPMATONIOT
1 TiCTOTIATOJIOT, OICaB 3aXBOPIOBaHHA y 1962 pomi) = hy-
poplasia cutis localis Tomro.

JlocuTh 4acTo CIOCTEPIraloThCs BUIAIKH, KOJH CIOBA
syndromum i morbus 3a YMOBH TIO3HAYEHHS HO30JIOTIYHOT
(hopMH 3aXBOPIOBaHHS BHUKOPHUCTOBYIOTHCA SIK CHHOHIMHU.
Hampukiax, cnHOHIMOM 10 TepMina syndromum Hallervor-
den-Spatze (FOniyc I"anmnepBopieH, HIMEIIBKHI HEBPOIATO-
nor, 1882-1965 i Xyro Illman, HiMeUpKHii HEBPOMATOJOT,
1888-1969, onmcaim 3axBoproBanHsa B 1922 pori ) € morbus
Hallervorden-Spatze — cunapom/xBopoba ["amtepBopaeHa-
Inmama, pinkicHe cIagKkoBe 3aXBOPIOBAHHS EKCTpamipaMii-
HOi cuctemHu Mo3Ky. Tak camo syndromum Osler-Rendu-
Weberi i morbus Osler-Rendu-Weberi (B. Ocnep, kaHaach-
kuit mikap, 1849-1919, I'. Parmro, dhpanmy3skuii tikap, 1844
-1902, ®. BebGep, anrmiicekuii mikap, 1863-1962; y 1896
poui I'. Parmro onmcaB okpeMuil BUmagox miei xsopobu, a B
1901 pomi B. Ocnep moxaszaB cragKkOBHH XapakTep 3aXBO-
proBaHHs) - cuHApoM/xBopoba Ocnepa-Panmio-Bebepa,
OPHUPO/KEHE TOPYIICHHSI CTPYKTYPH PI3HUX CYIHH, [0
NPHU3BOJHTH 10 CYANHHUX aHOMAJil y 06araTbox opraHax i
cucremax Ta 0. iH.

3arajibHa KiJIbKicTh
[POAaHATI30BaHUX
TEpMiHIB

293 70 24

1 2

Cepelnl eMOHIMIYHUX TEPMiHIB, 110 HA3WBAIOTh CIAJKOBI
CUHJPOMH, CHHOHIMIYHI BiIHOIICHHS MPEACTABICHI TaKUM

3arajbHa
KUIBKICTh
IpoaHaizo-
BaHUX TEP-
MiHIB

1009 237 153 74

1 2 3 4 5 6

57 44 25

[epeBakHa KiTbKICTh TOCTIIPKyBaHHX CHHOHIMIB Ha-
JIOKUTh 0 KBaNi(iKaliiHUX, OJHAK, HAMHU BUSBJICHO 257
MPUKJIAAIB, KOJU CHHOHIMOM [0 €MOHIMIYHOTO HalMeHy-
BaHHA € 1 KBaui(ikamifHUHA 1 €MOHIMIYHWHA TEepMiH: Syn-
dromum Anderson-Novy (cuHmpoMm Amnzmepcona-Hoi —
HIpUPOJKEeHUIT MeMOpaHO3HUH a00 OynIbo3HUI AedeKT MmKi-
p¥) Mae kBaridikaniifHuii CHHOHIM aplasia cutis congenita i
CHHOHIM 3 Mpi3BHUIIEBUM KOMIOHEHTOM syndromum Cam-
pbelli. TloscHIOETBCA e THM, IO CHHAPOM BIIepIIe OyIo
omucano Kemmnoemtom y 1926 porri, a enmoHiMHa XapakTepu-
cTuka 6a3yeTscs Ha myOmikamii Anmepcona i Hosi B 1942
pori.

CraTyc TepMiHOJIOTIYHOT BapiaHTHOCTI CTaB MpeaMe-
TOM BUBUEHHSI JOCIIIHUKIB, sIKi 3a3HAYalOTh, II0 TEPMIHO-
JIOTiYHAa BapiaHTHICTh — II€ CIIBBIIHECCHHS KIIBKOX OJIH-
HUIb TUTAaHY BUPa)KEHHS 3 OJHIEIO OJMHULICIO IJIaHY 3MICTY,
a (GaxT HaIBHOCTI TEPMiHOJIOTIYHHX BapiaHTiB € HEMHHYIHM
SABMILIEM I TEPMiHOCHCTEMH, 110 PO3BUBAETHCS .

OnuH 13 BapiaHTIB Takoi TEPMIHOJIOTIYHOI BapiaTUBHO-
CTi MoJIsATa€e y 3MiHi KUTBKOCTI Ta TIOPSAAKY PO3MILICHHS Tpi-
3BUII  JIIKapiB/HOCHigHUKiB/ydyeHux. Hampuknax, syn-
dromum Diamond-Blackfan — cungpom J[laiimonaa-
bnexdena (JI. Hdatimonn, amepukancekui mermiatp, 1902-
1999; . bnekden, amepukaHchkuii memiatp, 1883-1941;

SIBumie CHHOHIMII CIOCTEPIraeThCs TAKOXK B paMKax
CMOHIMHHX TEPMIHIB, KOJIM OJHE i Te X sABUILE (CHHAPOM,
03HaKa, XBOpoOa TOIIO) aCOIHIOETHCS 3 OJHUM a0 KilbkoMa
npizBuiiamMu, Hamp., syndromum de Lange (Kopuenis ne
Jlanre, Hinepnanacekuit negiatp, 1871-1950, onucana cmo-
CTepexkeHHs 3a XBopoboio y 1933 pomi) = syndromum
Brachmann-de Lange (b. bpaxman, Himenpkuii nikap, 1888-
1969, Briepie omucas cuHApPOM y 1916 porri) = syndromum
Cornelia de Lange — cungpom ne Jlanre, cuaapoM bpax-
MmanHa ze Jlanre, cuaapom Kopwrenii ne Jlanre: Bpomkenuit
CHHJIPOM, 32 SKOTO TOCTpa OJIropeHis CympoBOIKYETHCS
baratbMa aHomamisiMu. Syndromum Ribbingi, Brepiie omu-
canuii C. Pi06iHroM (IIBEACHKUI PEHTTEHOJIOT, HAPOIUBCS
1902 poxy) y 1937 pori, 3 4acoM pO3IIUPUBCS OO Syn-
dromum Miiller-Ribbing-Clementi (M. BanbTep - HimMelb-
Kkuit Xipypr i opronen, P. Kimement — cywacHuii ppaHiy3s-
kit memiatp) 1 syndromum Lehman-Ribbing-Milleri (O.
Jleman, mBencwkuit sikap, 1928-2014), mo cBim4UTH MPO
TIOJTAITBINI HAYKOBI AOCHTIKEHHS 1IhoTo peHoMeny. B maHo-
MY BHIAIKY HIEThCS PO TaK 3BaHY TEPMIHOJIOTIUHY Bapia-
THBHICTH: ICHYBaHHS JIBOX UM OUIbIIIE TEPMIHIB I MO3HA-
YeHHS OJTHOTO TIOHSTTSL.

KUIBKICTh CHHOHIMIB

3 4 5 7
8 9 2 1
YUHOM!

KUTBKICTh CHHOHIMIB

8 9 10 11 12 13 14

16 7 6 2 1 4 1 2

ormcany 3axBopioBaHHA y 1938 pomi ) = syndromum lo-
sephs-Diamond-Blackfan — curanpom XKoszeda-Jlaiimonma-
Briexgena: ypomxena xpoHiuyHa amnactudHa anemis ( Hugh
W. Josephs, ameprukaHCEKHH IeiaTp, BIEPIIE ONHCAB XBO-
poOy me y 1936 pomi); syndromum Aarskogi — cuHApOM
Aapckora (JI. Aapckor, HOpBe3bKHi TIefiaTp, HapOAUBCS
1928 poky, ommcaB Ho3oJ0TiI0 ¥ 1970 pori) = syndromum
Aarskog — Scotti — cuagpom Aapckora-Cxota (4. Ckor,
aMepHUKaHCHKHIA JIiKap-eHTOKPUHOJIOT): Pi3HOBH IIEHOTPO-
MHOT AMCTeHe311 CIOMYIHOT TKAHWHHU TIPU HE3MIHEHIH CeKpe-
i1 rOpMOHY pocTy ToImo. Lle 3akoHOMIpHE SBHIIE, OCKLUIBKA
KOJKEH 3 aBTOPiB JOIIOBHIOBAB I y3araJbHIOBaB OKPEMi IIPO-
SIBY XBOPOOH, 1110 YMOXJIMBHJIO JOCSTHYTH MOBHOTO JI€TaIb-
HOTO OTHCY 3aXBOPIOBAHHS.

Jlo abCOMOTHUX CHHOHIMIB HaJeXaTh CIMOHIMHI yTBO-
pEeHHsI, B SKMX BapiHETHCS MOPSAOK PO3MIIICHHS IPi3BHIILL
aBTOPIB, SKi BIIEpIE OIMKCalM Ty YH iHIIY XBOpoOy, HAtp.,
syndromum Osler-Rendu- Weberi = syndromum Weber —
Rendu — Osleri abo syndromum Furst - Ostrumi = syn-
dromum Ostrum-Fursti (aMmepukaHCBKi JiKapi, AKi CILITEHO
onucanyu 3axBopioBaHHs y 1942 poui) Ta in. Ha namy aym-
Ky, Taki ()akTM MOXHA MOSCHUTH Oa’KaHHAM MiAKPECIUTU
PIBHOLIHHMN BHECOK HEHMTiBEepiB y PO3KPHUTTA IuepeH-
LIMHO-AIarHOCTUYHUX O3HAK, XapaKTepHUX JUIS MEBHOTO

19 Vorona Y.Y. «K voprosu termynolohycheskoi synonymyy» [To the question of synonymy in terminology], Fylolohycheskye nauk-
y.Voprosi teoryy y praktyky, Tambov: Hramota, 2013, Ne 3 (21) v 2-kh, Ch. II, P. 50-54.
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CHHZIPOMY.
IHmmMiA BapiaHT TEpMIiHOJIOTIYHOT BapiaTMBHOCTI TIpE.l-
CTaBICHUH MOJEITIO «HAMMEHYBaHHS KOHKPETHOI HO30JI0-
TiYHOT OJNMHUILI + Mpi3BUINE HEWMTiBEpa»; Taki TEPMIiHHU €
CHHOHIMIYHUMH CTOCOBHO €MOHIMHHX YTBOPEHb 3 O3HAUy-
BaHMM cJ0BOM syndromum. YepHSIBCEKHH BBaXae,Imo y
kBaJiikaifHUX MEAMYHUX TEPMiHAX MOTHUBALIiSl BUpaKEeHA
NIIIXOM Oe3nocepeIHp01 Ha3BH MPeaMeTa, a B HeHTpaIbHUX
TepMiHAX MOTHBAIisl HE MICTHTh ICTOTHHUX O3HAK TOHSITTSL
Hasenemo kinpka mpukianis: syndromum Verneti = paraly-
sis Verneti — cuanpom Bepre = mapania Bepue (M. Bepwe,
(dpany3pkuii HeBpomatosor, 1887-1974, sBuiie Brepine
omucado y 1916 pomi): ¢popma anpTepHAIIHHOTO Hapatidy,
CIPUYMHEHOTO YPAXKCHHSIM MIPpaMiIHOTO NUIAXY B JUISHII
nmoBractoro Mo3ky; syndromum Wernicke = encephalo-
pathia Wernicke — cunaapom-1 Beprike = ennedanonaris
Bepnike (C.Wernicke, HIMEIbKHI ICHXOHEBPOIATOJIOT,
1848 — 1905, Bepmie omwmcaB 3axBopioBaHHs y 1881 pori):
YpaKeHHS CYIHWH CEpEeNHBOTO MO3KY 3 KpPOBOBHIJIMBAMH,
MEepPEeBaXHO B Cipy peuoBuHY; syndromum Behceti = aphthae
Behceti — cunnpom bexuera = aptu bexuera (I'. Bexuer,
Typeuskuil nepmaroior, 1889-1948, nepme onmcas Tpia-
Iy cumMnTomiB y 1937 poti): cucteMHe ypaXXeHHs CYyIUH 3
aTO3HIMH BHpPA3KaMH CIN30BOT 0OOIOHKH POTOBOT MOPOXK-
HWHH, CIIM30BOi TEHITANiH, yBeir, ypakeHHS IWIKipH; Syn-
dromum Mibelli = porokeratdsis Mibelli — cungpom Mi-
Oemti = mopokeparo3 Mibemr (B. Mibemri, iTaminichkuit
naepmaroior, 1860-1910, curapom ommcas ymnepuie B 1893
pori ): piKiCHUHA TUCKEPAaTOTHIHHI AepMaTo3; syndromum
Picki = atrophia Picki — cunapowm Ilika = atpodis ITika (A.
[Tik, yecpkuii ncuxiatp i HeBpomaroor, 1851-1924, onucas
3axBoproBaHHSA B 1892 pormi). fIk 6a4nMo 3 HaBEJCHUX MPH-
KJIaJ1iB, Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB — I1e O1HAPHI KOMIIO3HITIT.

Oxpim 1p0TO, HaM BHAyoCs BiAmrykatu mo 10 Tepmi-
HIB, CKOHCTPYHOBaHHX 3a HACTYIHOIO MOMEJUIIO: HallMeHy-
BaHHS HO30JIOTIYHOI OJMHHMII + O3HAYCHHS, BUPAKCHE MPH-
KMETHHKOM + TIpi3Buiie HeimriBepa. [IpoimtocTpyBaTtu 1e
SBUIIE JTOTIOMOXYTH Taki mpukmaan: syndromum Leineri =
dermatitis desquamativa Leineri — cunapom JleiHepa =
JlecKBaMaTHUBHHI nepMmatut JleitHepa (aBCTpificbKHH Temi-
atp,1871-1930): TunoBuil epuMaTo3HMil AepMaTo3 y AiTei
rpynHoro Biky; syndromum Crouzoni = dysostdsis craniofa-
cialis Crouzoni — cuaapoM Kpysona = kpaHiogariarsHui
nu3octo3 Kpysona (¢ppanumysekuii meposor, 1874-1938):
HOPYIICHHS CHHOCTO3Y Yepera 3 TUIIOBOIO HOoro KoH}irypa-
€0 1 XapaKTepHUMH prucamu o0amaust; syndromum Lutzi =
keratosis follicularis Lutzi — cuagpom JIrotma = ¢omikyns-
pHuit kepaTo3 JIrotna (ppanysskuit dikap, 1855-1940) 1 1.
.

Hactynna TepMiHOJOTiYHA MOENb PENPE3EHTYETHCS
(bopMmynor «HaliMEeHYBaHHS HO30JIOTTYHOT OJMHUII + O3Ha-
YCHHsI, BUPQ)KEHE IMCHHUKOM + O3HAYCHHS, SIKC BiTHOCHUTH-
csi IO WBOTO IMEHHHKA + Mpi3BUINE HEHMriBepa»: syn-
dromum-1 Leberi = atrophia nervi optici Leberi — cuampom
-1 JleGepa = aTtpodis 3opoBoro HepBa JleGepa (HiMebKUI
odprampmoior, 1840-1917): cmamkoBe nereHepaTHBHE 3a-
XBOPIOBaHHS 30pPOBOTO HEPBA.

Ha namn noruisiz, BUIeONUcaHi TEPMiHOJOTIUHI MoIeni
JIOCUTB NIEPCIIEKTUBHI: BOHU MICTATH 100pe BiIoMi JiKapsM
HO30JIOT1YHI OAMHHULI, IO JJO3BOJIAE MUTTEBO 30PIEHTYBATHU-
¢ B mporeci mpogeciifHoT KOMYHIKAIli1l, a HassBHAN SITOHIM-
HUM KOMIIOHEHT Hece JOAATKOBY iH(GOpMAIliI0 TMpo JaHe
3aXBOpIOBaHHA. be3yMOBHO, TIyMayHO-OMHCOBa YacTHHA
HO30JIOTIYHOT OJIMHUIII € HaJ3BHYaiHO iH()OpMAaTHBHA: BOHA
MICTUTh MOP(}OJIOTIYHO-KJIIHIYHE TPAKTYBaHHS 1X CYTI, Jia-

THHO-TPENBKY Ta E€MOHOMIYHY €THMOJIOTII0 Ha3BH, IO JO-
3BOJIIE KOPHCTyBauaM MPaBWIBHO IHTEPHPETYBaTH €Ti0JO-
Tif0, CTPYKTYpY TEpaTOJIOTiYHOI KOMi3ii, BUTBHO OmepyBaTH
TEPMIHOJIOTTYHUMH TTOHATTSIMH, YHUKATH IOMHJIOK YH HETO-
YHOCTEW MpH iX ONMMCaHHI Ta po3yMiHHi. Pa3oM 3 TuM icHy-
BaHHS TEPMIHIB 3 EMOHIMHIM KOMITOHEHTOM Ja€ MOXIIH-
BICTh MPOCTIJKYBaTH MaTOTEHETUYHI MEXaHi3MHU Ta KITiHIIH1
MPOSIBY 3aXBOPIOBAHHS Ha CHHXPOHIYHOMY Ta JTiaXpOHIYHO-
My PIBHSX, IO € BaXJIMBUM JJIS PO3YMIHHS 5K €TaIliB PO3-
BUTKY MEIMYHOI HAyKH, TaK i TEPMiHOJIOTIYHOI €BOIOMi].

Bucnosok. I[lincymMoByroun BHINEBHKIIAICHE 3a3HAYH-
MO, 1110 BUKOPUCTAHHS CMOHIMIB JIJI1 HOMIHAIIIT BPOKSHUX
BaJ 1 CHAJKOBUX CHHAPOMIB € HAJ3BHUYANHO MOIIUPEHUM
SBUIIEM, 1[0 BUTPUMAJIO BUNPOOYBAHHS CTONITTAMM; IOSIBA
KBaJTipiKaTUBHUX CKBIBaJCHTIB, CIPAMOBAHUX Ha PO3KPHUT-
TS CyTi HAyKOBOTO KOHIENTY, HE NPHU3BENa IO BUTICHCHHS
CMOHIMIYHUX HaliMEHYBaHb: BOHHM M Hajalli 3aJMIIAIOTHCS
HaJiffHUM 3aco00M BepOaJbHOTO CIHIJKYBaHHSA MiX (haxiB-
ISIMU.

IlepcnekTnBH mogadbmMX po3Bimok. LlikaBuMm, Ha
HaIlly TyMKY, € TT0JJabllle BUBYEHHS CIIiBBiHECCHOCTI €I10-
HIMHUX HallMCHyBaHb Ha TO3HA4YeHHS BPOJUKEHMX Bal Ta
CHaJKOBUX CHUHAPOMIB Ha Marepiaii JaTHHCBHKOI, aHTTiHCh-
K01, HIMenbKoi, (hpaHIy3pK0i MOB 3 METOI0 BHOKPEMIICHHS
CHIJIBHUX Ta BIAMIHHHX OCOONMBOCTEH (YHKI[IOHYBaHHS
3a3Ha4YEeHHUX EMOHIMIYHUX YTBOPEHb Y CYy4aCHOMY MEIMYHO-
MY THCKYPCI.

Synytsia V., Bieliaieva O., Myronyk O. Latin eponymic
terms used in designation of congenital malformations and
hereditary syndromes. The results of linguistic observations on
morpho-syntactic and semantic structure of Latin eponymic terms
used in present day stage of medicine development to designate
congenital malformations and hereditary syndromes were presented
and the tendencies of internal synonymy and terminological vari-
ance were determined in the paper. The use of eponymic compo-
nents to nominate congenital defects and inherited syndromes is
found to be a productive source of supplement of the examined
layer of medical terminology for centuries. Parallel existence of
eponym-free synonyms in the majority of cases does not promote
exclusion of terms with an eponymic constituent. In syntactic re-
spect Latin eponymic terms to determine congenital developmental
defect and inherited syndromes are indicated to be substantive
formations. Four characteristic patterns of term formation are dis-
tinguished: 1) the noun in Nom. sing. + eponym in Gen. sing.; 2)
the noun in Nom. sing. + eponym in Nom. sing. + eponym in Gen.
sing.; 3) the noun in Nom. sing. + eponym in Nom. sing.; 4) the
noun in Nom. sing. + eponym in Nom. sing. + eponym in Nom.
sing. the following nouns are most frequently used in the role of a
determinant: malformatio, deformitas, anomalia, syndromum. Ter-
minological variability is found among the terms determining con-
genital defects and inherited syndromes most often involving
changes of number and order of position of the names of doctors/
researchers/scientists. The above mentioned terms are rather per-
spective: they contain well-known nosological units enabling to
focus on in the process of professional communication, and an
eponymic component available carries an additional information
concerning a certain disease.

Key words: congenital malformations, hereditary syndromes,
Latin terminology, eponym, terminological model, terminological
synonymy and variance.

Cunuys Banenmuna — xanoudam @Qinonocivnux Hayk, 0o-
yenm kagedpu inoszemnux moe B/H3 Vxpainu «bykosuncokuii
0epocasHull. MeOUdHUll yHigepcumemy, A6mMop MIHCHAPOOHUX ma
BIMYUIHAHUX HAYKOGUX cmamell, me3, 00nosioel, cnigagmop Hayi-
OHANLHUX NIOPYUHUKIE 3 TAMUHCHKOI MOGU Ol CIYOEHMI8 BUUUX
MeOuuHUX I papmayesmuyHux HA6YaIbHUX 3aKkaadie. Kono nayko-
8UX IHmepeci8: O0CNIOINCEHHSI NTeKCUKO-CeMAHMUYHUX md 0epuea-

83



Cunuysa B., bBenaesa O., Muponux O. Jlamuncobki enoHimiuHi mepminy Ha NO3HAYEHHS...

YIliHUX npoyecis y IamuHcbKill MeOudHiti mepMiHOCUCMeM.
Synytsia Valentyna — Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor of Foreign Languages Department of Higher
State Educational Establishment of Ukraine “Bukovinian State
Medical University”, author of international and national scientific
articles, theses and reports, coauthor of national textbooks on
Latin for the students of higher medical and pharmaceutical insti-
tutions. Focus of scientific interest: investigation of lexical-
semantic and derivative processes in Latin medical terminology.
Benscea Onena — kanoudam nedacoliunux HayK, 00-
yenm, 3a6i0y6au Kageopu iHO3EMHUX MO8 3 JAMUHCHKOK MOBOI0
ma MeOuuHow mepmiHoIoziel Buwoeo Oeparcasnozo HasuanbHO20
3axnady Yxpainu "Ykpaincoka meouuna cmomamonoziuna akaoe-
Mmis", asmop MIdCHAPOOHUX ma GIMYUSHAHUX HAYKOBUX cmamell,
cnieasmop HAYioOHANbHUX NIOPYUHUKIE 3 JIAMUHCLKOI MOU OJisl
CMYOeHmi6 GUWUX MEeOUUHUX | (PapMayesmuyHux HAGUAIbHUX 3d-
xnaoie. Kono mnaykoeux —inmepecie: OOCHONCEHHSI JIeKCUKO-
CEMAHMUYHUX NPOYeCi8 y TIAMUHCHKILL MeOUYHI mepMiHocUcmeMmi.
Bieliaieva Olena — Candidate of Pedagogical Sciences, Asso-
ciate Professor, Head of Department of Foreign Languages and
Latin Language with Medical Terminology of Higher State Educa-
tional Establishment of Ukraine “Ukrainian Medical Stomatologi-

cal Academy ", author of international and national scientific arti-
cles, author of national textbooks on Latin for the students of
higher medical and pharmaceutical institutions. Focus of scientific
interest: investigation of lexical-semantic processes in Latin medi-
cal terminology.

Muponux Onena — xanoudam MeOUYHUX HAYK, OOYEHM Kd-
Gedpu enympiwnvol meduyunu ma ingexyiinux xeopod B/IH3
Yrpainu «Bykosuncekuii depacagnuti MeOUUHULl yHigepcumemy,
asmop nonad 74 naykosux ma memoouynux cmameti. Kono inme-
pecis: 2enamoiozis, MeoudHa mepMiHoA02IA.

Myronyk Olena — Candidate of Medical Sciences, Associate
Professor of Internal Medicine and Infectious Diseases Depart-
ment of Higher State Educational Establishment of Ukraine
“Bukovinian State Medical University”, author of over 74 scien-
tific and methodological articles. Research interests: hepatology,
medical terminology.

Received: 29.05.2017
Advance Access Published: June, 2017

© V. Synytsia, O. Bieliaieva, O. Myronyk, 2017

84



APSNIM, 2017, Ne:3 (15)

Pomancoexi mosu

Roman languages

ISSN: 2411-6181 (on-line); ISSN: 2311-9896 (print)

Current issues of social studies and history of medicine. Joint
Ukrainian-Romanian scientific journal, 2017, Ne:3(15), P. 85-89
UDK 811.124°367.623'366° 373.611

DOI 10.24061/2411-6181.3.2017.84

I'PAMATHUYHI 3ACOBU BUPAKEHHS MOP®OJIOTI'TYHUX

I CJIOBOTBIPHUX KATEI'OPII JIATHHCBKOI'O
MNPUKMETHHKA

Mapis TEJIEKH,

BJIH3 Ykpainn «bykoBUHCEKHIT gepkaBHUM

MeIM4YHUH yHiBepcuTeT», YepHismi (Ykpaina)
mariateleki@ukr.net

GRAMMATICAL MEANS OF MORPHOLOGICAL AND WORD

BUILDING CATEGORIES OF THE LATIN ADJECTIVE
Mariya TELEKY,

Higher State Educational Establishment of Ukraine
«Bukovinian State Medical University», Chernivtsi (Ukraine)
ORCID ID: 0000-0003-4161-4386

Tenekn M. I'paMMaTHyecKHe CPeCcTBa BbIpa:keHHsI MOP(OIOTHYECKHX U CI0BO00Pa30BaTE/ILHBIX KATeropuii
JIATHHCKOT' 0 MPHJIaraTeIbHOI0. B cTaThe UCNOIb30BaH KAaTErOPUIHBIN MOIXO0A K M3yUSHMIO JATHHCKOTO UMEHHU Ipuilarare-
JIBHOTO, ONMPAIOILETOCs Ha ONpPENENICHUU NPUIIAraTeIbHOr0 KaK YacTH pPEeYd, MMEIOLIEro OTHOLIEHHE K IpaMMaTHUYECKHM
KaTeropusM. IIpoaHanu3upoBaHE MOP(OIOTHYECKHE M CIOBOOOpa30BaTEIbHEIC KAaTETOPHH IIPHIAraTeNIbHOTO. PacKphIThI
CMBICJIOBEIE ¥ (YOpMaIIbHBIE PA3INYUs MEXK Ty HUMH, 0OHApYKEHO PACXOXKJICHHE B MX KOJIMYECCTBCHHOM M3MepeHnu. Ocsee-
HBI TPaMMaTHYECKHE CPEICTBAa UX BbIpaxkeHUs. OXapaKTepH30BaHbI Cy(PGUKCH U NPedUKCHI, BBIACIAIOIINE COOTBETCTBYIO-
mye cI0BooOpa3oBaTeIbHbIE KATETOPUH IPUIIATraTeIbHOTO.

KiroueBble cl10Ba: uma npunazamenvroe, Mop@onouieckie Kameopuu npuiazamenbHozo, co8000pazoeamenbusle
Kame2opuu npuIa2amenbHo20, spammamuiecKiie cpeocmea ebipaicenus, excus, cy@pguxc, npeguxc.

Betyn. ITotpebu cborodacHoro iHGpopMariifHoro cyc-
HIJIGCTBA 3yMOBHIJIM BUHUKHEHHS! HOBHX HaIpsIMiB TEPMiHO-
3HaBCTBA. KOTHITMBHHI Ta aHTPOTNIOMETPHYHI MiAXOIU A0
BUBYEHHS CYTHOCTI TepMiHa BHSBHIM HH3KY IpoOieM, Io-
B’3aHNX 3 MOBOIO JUIS CIICLIaJbHUX LiNCH, CTPYKTypamu
3HaHb, [0 CXOBaHI 32 TEPMiHOM, PO ECiHHOI0 KOMYHIKAITi-
ero (B. ®. HoBoapanora, 2008). He3aMiHHOIO 3aIHIIAETHCS
KJJaCMYHA JIATHHCBKA MOBa 3 YCTaJCHOIO MOPQOJOTIEr0 i
JIEKCHKOIO, CIIOBOTBOPEHHSM 1 CJIOBOCKJIamaHHAM. BrpaTus-
M 32 ICTOPUYHUX OOCTaBMH CBOIO KOMYHIKATHBHY (DyHK-
I1if0, MOBa MPOJIOBXKYE (PYHKIIOHYBaTH y TEPMIHOCHCTEMaxX
0araTr0X HAYKOBHX MEIMIHUX JUCIUILTIH.

3a cBO€ rpaMaTHYHOI0 OyJOBOIO JIATUHCbKAa MOBa €
MOBOIO CHHTETHYHOTO (pJISKTHBHOTO THITy. 3MiHHA (IIeKCis
CITOBA BH3HAYa€ HOTO BIIHOMICHHS A0 IHIIUX CIIB PEYCHHSL.
CrnoBa Hane)xaTh A0 Pi3HUX YacTUH MOBU 1y CIEIianbHii
cepi IpH3HAYCHHS TO3HAYAIOTH CTCHiabHI MOHATTS, QyH-
KI[IOHYIOTH SIK CAMOCTIIHO, TaK 1 y CKJIa/ii CIOBOCIIOJIy4EHb.

JlaTHHCBKA MOBa 3 TPEIbKUMHU 3al03WYCHHSIMHU CTajia
OCHOBHHUM JDKEPEJIIOM CJIOBOTBIpHMX Mojeneid. Y mpoueci
TEPMIHOTBOPEHHS y MEAWYHUX TEPMIHOCHCTEMaX IIHUPOKO
BHKOPHCTOBYIOTBCS MIPUKMETHUKH. Y TOUHIOIOYH CIIeTianbHi
HOHATTS, a1 €KTUBH YTBOPIOIOTH CIIOBOCIIOJYYCHHS, PSAH,
raizna (B. @. HoBonpanosa, 1999), inmi yrBopenns. Came
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI Ta CIOBOTBIPHO-CTPYKTYPHI 0COOIH-
BOCTI MPUKMETHHKIB, IXHI KaTeropiiHi Ta rpaMaTHU4HI 3Ha-
YeHHS 1 3acO0M BUPaXCHHSA CTAHOBITH Y IOCHIIKCHHAX

JATHHCBKUX TPHKMETHUKIB HaWOUMBIIMK iHTEpeC HayKOB-
IiB.

Ictopiorpadisi. JlocmimpkeHHsT JTaTHHCHKUX YACTHH
MOBH i, 30KpeMa, PUKMETHHUKA 3 MOy «EBOJIOLIT MOp-
(donorivanx (HakTiB, MOYHUHAIOYH Bil iICTOPUYHO 3acBigue-
HOTO MOMEHTY HOSIBH JIATHHCBKOI MOBHU 1 JO POMAaHCBKOTO
nepiony» 3milicaeno Anbdpemom Epmy'. V cpoiii npai,
TPUCBSYCHIN BIIMiHAM y JATHHCBKIH MOBI, (paHITy3pKHit
MOBO3HABeIb yKa3yBaB, IO MPUKMETHWK HEMa€ BIACHUX
dhopM 1 3IMBAETHCA 3 BIIMIHIOBAHHIM iMEHHHKA. TiTBKH
MPUKMETHHK IIUJIKOM BH3HAYEHO BKaszye Ha pif. JlocimimaHuK
rpamatiky JatuHcbkoi MoBH C. 1. Co0omeBChKHiA onHcaB y
1950 poui cTyneHi mopiBHAHHS Ta PiAKicHI GOpMH TPUKMeE-
thuka’. I. M. Tporceknii (2001) npoananizysas y icTopwd-
HOMY acIIeKTi J1Ba KJIacH JIATHHCHKAX MPUKMETHHUKIB: Ti, IO
MaroTh (OPMHU YOJIOBIUOTO 1 CEPEIHBOTO POJIB i HaleXaTh
JI0 JpYroi BiAMIHH Ta Ti, KOTPi YTBOPIOIOTBCS Bif €IUHOT
OCHOBHM 1 BIIMIHIOIOTECS 3a TPETHOIO BigMiHOMO. Bimoma
[PYHTOBHA TMpalsl 3 BUBYCHHS Cy(iKCaIbHUX YTBOPCHb
($hopM JTAaTHHCHKUX MPUKMETHHUKIB POCIHCHKOT MOBO3HABHIIL
B. ®. Hogoapasosoi (2008)°. Jlocminuunero B. JluceHko
(2008) mpoanani3oBaHO HAMY)XMBaHIMI PUKMETHUKOBI
CHUHOHIMHI TEPMiHH, IO 3aCTOCOBYIOTbCS Yy HAyKOBiii Ta
HABYAJIBHO-MCTOANYHIM JliTepaTrypi 3 pI3HHX MEINYHUX
CTICI[iaJIHOCTEH.

IIpore muTaHHS YaCTHHOMOBHOI NPUPOJHU 1 KATETOPiii-
HUX TpaMaTHYHUX 3HAYeHb JATUHCHKOTO MPHKMETHHKA,

"Ernu A. Istoricheskaya morfologiya latinskogo yazyka [Historical morphology of Latin language], Moskva, Izd. lit-ry na in. yaz.,

1960, P. 13.

2Sobolevskiy S.I. Grammatika latinskogo yazyka. Chast' pervaya (teoreticheskaya). Morfologiya i sintaksis [Grammar of the Latin
language. Part one (theoretical). Morphology and syntax], Moskva, Izd. lit-ry na in. yaz., 1950, P. 33-38.

3Novodranova V. F. Imennoe slovoobrazovaniu v latinskom yazyke i ego otrazhenie v terminologii. Laterculi vocum Latinarum et
terminorum [Nominal derivation in Latin language and its reflection in terminology. Latin grammar], Moskva, Yazyki slavyanskix

kul'tur, 2008, P. 130-158.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 85-89
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fioro Mop(oJIOTiuHi, CEMaHTHKO-CIOBOTBIPHI 0COOIMBOCTI,
rpamMaTu4Hi 3aco0U BUPaXCHHS MOTPEOYIOTH OiMbI MOBHO-
TO BUBYCHHSL.

MeTa CTAaTTi — BUCBITJIUTH rpamMaTH4YHi 3acO0M BHpa-
>KEHHS. MOP(OJIOTIYHUX 1 CIIOBOTBIPHUX KaTEropiil JTaTHHCH-
KOTO TIPHKMETHHKA Ha MaTepiaii MPUKMETHHKOBHX CIIOBOC-
MOJy4eHb, M0 (YHKIIOHYIOTh Yy KIIHIUHIA TepMiHOJOTIT
HeWpoxipyprii, ncuxiarpii Ta HeBposorii. J{yst poro 3’sAcy-
BaTH (IICKCiHHI BUPa)XCHHS rpaMaTHIHUX 3Ha4eHb MOpP(o-
JIOTIYHUX Ta pealizaliio cydikcanbHO-IpedikcaabHUX 3HA-
YeHB CJIOBOTBIPHHUX KaTEropiii MPUKMETHUKA.

MarTtepiasm fgocuikeHHs1 BimiOpaHi 3 YKpaiHCHKO-
POCIHCBKO-IATHHCHKO-aHITIIHCEKOTO TIYMAaYHOTO CIIOBHHKA
3 HEBPOJIOTIi Ta HelpoXipyprii 3a penakuiero B.1. [umbaito-
Kka (2001)*.

Buxkiiax ocHoBHOro martepiany. KoxxHuil HOBUI eTan
PO3BUTKY MOBH CIIOHYKa€ MEPerjsaaT SKICHUH 1 KiTbKic-
HHUH CKJIaJ] OKPEeMUX TEPMIHOCHCTEM Ha BIIIIOBITHICTH Tep-
MiHa CyTi NO3HaYyBaHWX HHUMH IIOHATH, HOTO CIIiBBITHO-
IICHHS 3 HIIAMHU MOHATTSIMH B MEXax crieniaapHoi chepw,
BISIBIISITH aKTHBHI MOJIeIi TEPMIHOTBOPEHHSL.

VY MeaumyHuX TepMiHOCHCTeMaX ()YHKIIOHYIOTH YMMa-
JI0 TEPMIHOJIOTIYHMX OANHUIb, KOMIIOHCHTOM SIKHX € NPUK-
METHHKH.

[MpukMeTHHK SK MOP(OJIOTIYHY OAWHHIO PO3PI3HSA-
I0Tb 32 CEMAaHTUYHUMHU, MOP(OJIOTTYHIMH, CHHTAKCHYHUMU,
a I TIOXITHUX — 1 CIIOBOTBIpHUM KpuTepismu. [Ipukmer-
HUK BITHOCSTH JO YaCTHH MOBH, OCKIJIBKH HasBHI TaKi 03Ha-
KI: IPUKMETHUKH € KJIACOM CIIiB, II0 MO3HAYAIOTh O3HAKY
npeMeTa; MaroTh 3aJICKHI BiJl IMCHHHKA CJIOBO3MIHHI KaTe-
ropii BiAMIHKY, pofy i 4HCIa, a TaKOK MOP(OJIOTIIHY 1 CII0-
BOTBIPHO-CHHTAKCHYHY KaTETOPil0 CTYIEHIB IOPIBHSIHHS,
BUIUIAIOTHCS CJIOBO3MIHHOIO TMApagurMoi0 BiIMiHKOBHX 1
ponoBuX GOpM B OJHHHI T2 MHOXHHI 3 BiAMOBITHUMHU (ire-
KCISIMH; BHKOHYIOTb Yy PEUYCHHI (OPMAaNTbHO-CHHTAKCHIHY
(yHKIII0O NPHIMEHHUKOBOTO JIPYrOPsHOTO WICHA PEUYEHHS,
SAKUH TTO€THYE MAPSTHAM HEBAJICHTHUM 3B SI3KOM 3 03HaUy-
BaHMM IMEHHHKOM, a TaKOoX peali3yloTh CEeMaHTHKO-
CHHTAKCHYHY (YHKIII0 aTpHOYTHBHOI CHHTAKCEMH : Tepe-
OyBaroYM y CHHTAaKCHYHOMY 3B’SI3KY 3 IMCHHHUKOM, IPHUKMeE-
THHUK Y3TOJUKYETBCS 3 HUM Y POAi, YUCHI 1 BIIMIHKY 1 BUCTY-
Ma€ O3HAYEHHSAM y CTPYKTYpi peueHHs. Y JaTHHCBKii MOBIi
NPUKMETHHK, BUKOHYIOUH (DYHKINIO O3HaueHHs, 3a3BHYAl
CTaBUTHCS y MOCTIIO3MILIIO 10 O3HAUYBAHOTO IMEHHHKA, SIK
OT: organicus — asthenia organica (acTeHis opradiqsa). Y
MEIUYHIA KIIHIYHIH TepMIHOJIOTI] TPAIUIIOTHCS CIIOBOCIIO-
Jy4eHHS], B SIKMX IPUKMETHUK CTABUTBCS MEpell IMEHHHKOM,
AK-OT: pius — pia mater (M’Ka MO3KOBa 000JIOHA).

3a CeMaHTUYHUMU KPUTEPISIMH MPUKMETHUKH B 3aJIEXK-
HOCTI BiJl rpaMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH 1 XapakTepy O3HAKH,
SKi BOHH ONKCYIOTh, TOAULIIOTh Ha SKIiCHI ¥ BiZHOCHI
(A. M. Devine 2006) Ta npucgiitai (O. 1. [Tonomapis 2001).

Ha BigMiHy Bix iMCHHUKA IPUKMETHIK BHpaXKa€ CTAaTH-
YHy O3HaKy mnpeamera (SKiCTh, BIACTHBICTb, BiTHOIIEHHS,
SBUIIA), «aJlé «CTaTUYHA O3HAKa INPEAMETa» BHOKPEMITIO-
€TBCS B OKpEMy JaCTHHOMOBHY KaTeTOpifo 3a 0COOIMBOCTSI-
MM CEMaHTHKH, a CaMe CTaTHYHICTIO Ta 3aJIXKHICTIO Bif
npeaMeTa sIK HOC1sI i€l 03HAKM .

VY KIHIYHEX TiICHCTeMax HeBpOJIOTii, Helpoxipyprii,

NCUXiaTpii MPUKMETHHKH 3aiMarOTh THUIIOBY UL MPUKMET-
HHMKa MIPUIMEHHUKOBY MO3HULII0, Y IJIaH1 BUPaXXeHHsI BiAOU-
BAaIOTh ATPHOYTHBHHUM 3MICT, YTBOPIOIOTH 3 O3HAYYBAHUM
IMEHHMKOM TEpPMIiHOJIOTIuHi cioBocmonyuyeHHs. [Ipukmer-
HHUKHU MOKYTh YKa3yBaTH Ha pPi3Hi O3HAKH NpeAMeTa, SIBHIIA:
koutip: dermographismus albus (Bka3ye Ha 30BHIIIHI O3HAKH
SBUINA, IO CIPUHAMAIOTHCS OPraHOM 30py); 3a (OpPMOIo
(rocTpmii) 3 HU3BKUM CTYIEHEM imioMaTwdHOCTi: delirium
acutum (a30TeMiYHA TICHXOTHYHA TOCTpa eHuedaomnaTis);
po3MillleHHs Yy TpOCTOpi: anosmia centralis (aHocMist
[CHTpaJIbHA); CTOCYHOK JI0 TICHXIYHOTO CTaHy, Iil, IPOIeCy:
ideae fixae (naB’s3nuBi inei), alalia semsoria (ceHcopHa
anajisi, KOTpa NpOosBIIETHCS NOPYIICHHSIM PO3YMIiHHS MOB-
JICHHS TTpH 30€peKEHHI 1 paHHIl MOsSBI MOBJICHHEBOT aKTHB-
HOCTI); 4epe3 iXHi 3B A3KH, BIIHONICHHS Pi3HOTO XapakTepy
3 {HIIMMHY IpeaMeTaMu abo JisIMH, HaJCXKHICTh: anaesthesia
spindlis (aHecTe3isi CIUHHOMO3KOBA), hyperkinesis corticalis
(XKOpKOBHH rinepkines).

[IpukMeTHHUK, 5K i IMEHHHK, CTAHOBHUTH IMCHHY YacTH-
Hy MOBH. Mop®ooriuti kareropii poay, 4ucia i BiAMiHKa
NPUKMETHWKA — BEJIMYHMHH, IO CIYT'YIOTh 3aco0amMu BHpa-
JKEHHSI CHHTaKCHYHOI IiAMOPSAKOBAHOCTI MPUKMETHHKA
IMEHHMKOBI 1 PO3KpUBAIOTh HOTO O03HaYAIBHY poJib. DopMu
poay, Yucna i BiAMiHKa 3aBK/IM BU3HAYAIOTHCS IPaMaTHIHH-
Mu Qopmamu imMeHHuKa. Karteropis pomy, mepemimena y
OPUKMETHHK, 3MIiHIOE CBOKO BUXIIHY IpaMaTHYHYy MPUPOLY.
3a mepeHeceHHsM y cdepy NMPUKMETHHKA Pill 3MIHIOETHCS
BIATIOBIAHO 110 TrpaMaTHYHUX (HOopM iMEHHMKA, HaOYBalOUH
pHC CIIOBO3MIHHUX KaTeropii. Tak, IpUKMETHUK epilepticus
y TIOEJHAHHI 3 IMCHHHKOM YOJIOBIYOTO PONy aequivalens,
ntis m HabyBae HOpM YOJOBIUOTO POAY HA3MBHOTO BiAMiHKA
onHWHHU: aequivalens epilepticus (emienTUYHWI eKBiBa-
JICHT, KOPOTKOYACHUI TNCHUXIYHHHA pPO3Naja, SKUH 3aMiHIOE
CTIJICNTHYIHMI Haax); y HOEAHAHHI 3 IMCHHUKOM XiHOYOTO
poxy— dopm xkiHodoro pony dysphoria, ae f: dysphoria epil-
eptica (eninentudHa aucdopis, po3al HACTPOIO 3 MepeBa-
JKaHHSAM TYTH Ta HE3aJ0BOJICHHS, IO ITOEXHYETHCS 3 IPaTiB-
JIMBICTIO, aTPECUBHICTIO, CTPaXaMHU Y XBOPOTO EMiJIeTCiel0);
3 IMEHHHUKOM CEPeIHBOTO poay delirium, i n — popM cepea-
HBOTO pony: delirium epilepticum (enieNTUYHAN JENIpii,
(hopma ToCTpOro EmiIENTUYHOTO TICUX03Y 3 NepeBaKaHHIM
CIICHOTIOII0HMX 30POBUX TaTIONUHALIN). POPMH 4OIOBIHO-
ro, JXKIHOYOTO, CEpPeIHBOTO POMIB YKa3yloTh, IO Ha3BaHa
NPUKMETHUKOM O3HaKa HAJIeKHUTh IPEAMETY YOJIOBIUOTO,
KIHOYOTO, CepeHbOr0 POMiB. Y MHOXWHI BiIMIHKOBI (op-
MH IPUKMETHHKIB 32 POIaMH HE PO3MEKOBYIOTHCS.

Mopdororiuna cucteMa NPUKMETHUKIB IiTUTH MPUK-
METHHKH HA J[BI TPYNHU: IO MEPIIOi IPYIH HAIEKATH MMPUK-
METHUKH, Y SKHX (OPMH HYOJIOBIUOTO 1 CEpeHBOIO POIIB
3a4HCIAIOTh A0 APYroi BigMiHM, GOPMH KIHOUOTO POy —
no mepmioi. GopMH YOJIOBIYOTO pPOAY NPHUKMETHHKIB Y
nominativus singularis MalOTh 3aKiHUEHHS -us abo -er, cepe-
IHBOIO — -um, SIK-OT. arteriosus — circulus arteriosus
(apTepianbHe KOJO BEJIMKOTO MO3KY), ruber — dermo-
graphismus ruber (depBoHHIl nepMmorpadism); hystericum
— delirium hystericum (icrepwdaHuii nemnipiit), basophilicus
— adenoma hypophysis basophilicum (6a3o¢iibHa aneHo-
Ma rinodiza); GopMu KIHOUOTO POIy 3aKiHUYIOTHCS Ha -a,
AK-OT: internus — hydrocephalia interna (BHYTpIIIHSA Tixpo-

4 Ukrayinsko-rosijs ko-laty'ns ko-anglijs'ky'j thumachny'j slovny 'k z nevrologiyi ta nejroxirurgiyi [Ukrainian - Russian - Latin - English
explanatory dictionary of Neurology and Neurosurgery], Ternopil', Ukrmedknyga, 2001, 261 p.

5 Vykhovanets’ I. R., Gorodens'ka K. H. Teoretychna morfolohiya ukrayins'koyi movy: Akadem. gramatyka ukrayins'koyi movy
[Theoretical morphology of Ukrainian language: Akadem. grammar of the Ukrainian language], Kyiv, Pul'sary, 2004, P. 12-13.

6 Shavelashvili Ye. «Kategorijna semantyka prykmetnyka suchasnoyi turets’koyi movy» [Adjective categorical semantics of the modern
Turkish language], Mandrivets, Vseukrayins kyy naukovyy zhurnal, 2014, P. 60.
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uedanist), catheterisaticus — ventriculographia catheteri-
satica (katerepu3aliiiHa BEHTpUKYIOTrpadis).

VY npyriéi rpymi 00’ €JHYIOThCS MPUKMETHUKH, Y SKUX
yci TpU pOJAU YTBOPIOIOTHCS Bill OJHI€T OCHOBHU 1 BiIMIHIO-
IOTBCSI 32 TPETHOIO BIIMIHOIO: MPUKMETHUKOBI (OpMH YOJIO-
BIUOTO pOJy Ha -eF, -is, ’KIHOYOTO — Ha -is, CepeTHBOTO — Ha
-e Ta YCiX TpbOX POJIB Ha -F, -S, -X. B iCTOpUYHOMY PO3BUT-
KOBI JIATHHCBKOTO TNPHKMETHHWKA BiOYBaJUCS 3MiHML
I. M. TpoHCcBKHit 3a3HaYaB, [0 Y HA3UBHOMY BiZIMIHKY TpH-
KMETHUKH 9OJIOBIYOTO i )KIHOYOTO POJIB 3 OCHOBAMH Ha -Fi-
, CHHKOTIA { Ta CYNyTHI ilf iHIIi ()OHETHYHI SBUIA CIIPUYH-
HIJIM YTBOpPEHHs (opmu Ha -er: celeris — celer, acris —
acer, BUKOPHUCTaHHs sKOi, HAa TYMKY MOBO3HABIISl, «y 4O0JIO-
BIYOMY pOJIi BiOyBasocs, HMOBIPHO, I/l BILTABOM MPUKMe-
THHKIB Ha -er 2-01 BinMiHm»’. Y KIiHi4Hill TepMiHOJOTIi
HEBpPOJIOTii, HcuxiaTpii MmommpeHi MPUKMETHUKOBI (OpMH
YOJIOBIYOTO, JKIHOYOTO, CEPEIHBOTO POJIIB 13 3aKiHUCHHIMH
Ha -is, -e, -X, SK-OT YOJOBiuuil pin: intervertebralis — dis-
cus intervertebralis (MibkxpeOleBuit muck), facialis —
hemispasmus facialis (MTAUEBHH reMicria3m); KIHOYHH Pin:
spinalis — hernia spinalis (CMUHHOMO3KOBa TpWXa), neu-
ralis — terminatio neuralis (HepBOBe 3aKiHUEHHS); Cepell-
Hill pia: intracerebralis — haematoma intracerebrale
(remaToMa BHYTPINTHEOMO3KOBA), subduralis — hygroma
subdurale (cyOnypanbHa Tirpoma), meningealis — coma
meningeale (MeHiHTeaIbHa KOMA); XKIHOUUH pin: simplex —
absentia simplex (npoctuii abcanc), complex — absentia
complex (cknagHui abcaHc).

Kareropis dnciia IpUKMETHHKIB ABJIE COO00 ABi MOp-
(doorivni HopMHU: BiIMIHKOBI (GOPMHU OJHHUHU Ta MHOKHUHHU
(singularis et pluralis), o MOBTOPIOIOTH Taki x Mopdosori-
YHi 3HaYeHHS IMEHHUKA 1 BUPAKAIOTHCS CHUCTEMOIO BigMiH-
KOBHX (pJIeKCiH, HAampUKIaa: nominativus singularis / nomi-
nativus pluralis: hallucinatio visualis | hallucinationes
visuales (Bi3yasjbHa TaJIOIMHALLS / Bi3yalbHi TaTIOIMHALIT).

Kareropis BigMiHKa TNPUKMETHHKIB € MOpP(OJIOro-
CHHTaKCHYHOIO Kareropiero. BoHa rpaMaTnyHO 3aiexuTh
Bin Gopmm BinMiHKA IMEHHMKA 1 Y3TOMKYETHCS 3 HUM, yKa-
3YIOYH MPHU [BOMY Ha O03HAa4YajdbHY (DYHKIIIO MPUKMETHHKA '
depressio periodica — depressionis periodicae (nepioouuna
denpecisa — nepioouunoi denpecii) Ta pi3HUTHCS Bill KaTero-
pii iMeHHHKa TUM, 110 (HopMa BiAMIHKIB IMEHHHKA 3aJIC)KUTh
BiX AieciiiB a0o0 BimgieciBHUX IMEHHHKIB UM iHIIOT YaCTHHHU
MOBH 1 pOopMyeThCS HA OCHOBI KepyBaHHS: flectere manum,
flexio manus / 3THUHATH KUCTh PYKH, 3TMHAHHS KUCTI PyKH.
Kateropis BinMiHKa TPUKMETHHKIB IIPEACTaBICHA IIICTEMa
rpamemMamu (nominativus, genetivus, dativus, accusativus,
ablativus, vocativus). KoxxHa BinmiHkoBa (opMa MpHKMET-
HHKa BKa3ye Ha BIAMOBIIHUN BIIMIHOK MO3HAYYBAHOTO TPH-
KMETHHUKOM iMeHHmKa. Karteropis BigMiHKa HPUKMETHHKA
Ma€ pPiBHO CTUJIBKU TpaMeM, CKITbKH € iX y KaTeropii BiIMiH-
ka iMeHHuKa. [ToximHa Bim IMEHHHKa KaTeropis BiIMiHKa
MPUKMETHHKA — a0COJIOTHO CIIOBO3MIHHA, PEali3yeThCsl B
MeKax TOr0 CaMOTO CJIOBA i € TUIBKU CHHTAKCHIHOIO OJHHH-
L0, 3yMOBJICHOIO IMEHHHKOM.

3ayBakuMo, IO IIOCTHH BIIMIHOK Yy MEAWYHIN TepMi-
HOJIOTii HE BUKOPUCTOBYETHCSL.

Bin 3MiH ¢popM uncia i BiAMiHKa IMEHHUKA BiATIOBIIHO

3MIHIOIOTBCS 1 POPMHU MPUKMETHUKA. [IpH bOMY JIEKCUYHE
3HAYCHHS MPUKMETHUKA HE 3MIHIOETHCSI.

IMoximHi MPUKMETHUKH 33 TIOXOKSHHSIM ITOTIJISTIOTh Ha
nesepOanpHi (adiectiva deverbalia) — BigmiecniBHI TpUKMET-
HUKHU 1 JeHoMiHaTuBHI (adiectiva denominativa) — BimiMeH-
HHMKOBI MPUKMETHHKK® 3 PI3HUMHU THIIAMH CJIOBOTBOPEHHS.

Jo cknagy MeIuuHUX TEPMIHOJOTIYHUX CIOBOCIIONY-
YeHb YBIXOAWTHh HEUYHCIICHHA TPpyNa JeBepOabHUX MPUKMe-
THHKIB i3 cydikcam, IO BiII3epPKATIOIOTh y CEMAaHTHYHO-
My IIJIaHi 3HAYECHHS:

BKa3yIOTh Ha MOKJIMBICTh BUKOHAHHS Jil:

-il-: tactilis (Bin tango, tetigi, tactum, ere (TOpKaTn) —
agnosia tactilis (1oTHKOBa arHo3is); senilis — seneo, —, —,
&re — Oytu crapuM) — plax senilis (cTapeda OJAIIKa);

HAJIOXKHICTH, BITHOLICHH J0 IIPEeaMeTa:

-al-: verbalis (Bin verbum, i n — cioBo) — alexia ver-
balis (BepbanbHa anekcis), vertebralis (vertebra, ac f— ) —
angioraphia vertebralis (BepTeOpanbHa aHriorpadis);

- CIIPSIMOBAHICTB JTii, BIIACTHBICTD:

-iv-: progressivus (Bin pro-gredio, gressus sum, gredi
(depon.) — BHUCTymatm BHepen) — amnesia progressiva
(mporpecyroua amue3is), adhaesivus Bin (ad-haeresco, haes-
i, —, ere — MpWININATH, IPUCTABaTH) — leptomeningitis ad-
haesiva (aare3VBHAN JIENITOMEHUHTHT);

- XapaKTepHu3ye O3HAKH, IO CHPHUHMAIOTECS OpraHaMH
YYTTS:

-ori-: auditorius (Big audio, 1vi (i1), Ttum, Tre — 9yTH) —
agnosia auditoria (CITyXxoBa arHo3is), gustatorius (Bix gust-
0, avi, atum, are — NOKYIITYBaTH, IPOOyBaTn) — hallucinat-
iones gustatoriae (CMaKoBi TTFOIIMHAILLIT).

Hai6impm npoyKTUBHEMU AJIS YTBOPEHHS MOXITHHUX
BiIIMEHHUKOBUX MPUKMETHHKIB Yy TEPMIHOJIOTii HEHpOXIpy-
prii, mcuxiatpii Ta HEBPOJIOTIi € CY(IKCH, IO BHABISIOTH
3HAYEHHS:

- HAJISKHICTh, BIACTHBICTb:

-ic-: pathologicus (Bin pathologia, aec f — Hayka mpo
XBOPOOJIMBE BIAXWICHHS BiJl HOPMAJILHOTO CTaHy abo IMpo-
necy po3BUTKYy) — abulia pathologica (maronoriuna aby-
mis); traumaticus (Bim trauma, dtis n) — epilepsia tra-
umatica (TpaBMaTUYHA CTILJICTICIs );

-0s-: nervosus (BiI nervus, i m — HEpB) — anorexia
nervosa (HEBpOTHYHA aHOPEKCis), grippdsus (Bin grippus, i
m — TpHII, Bix ¢p. gripper — XanaTu, JOBUTH, CXOILTIOBATH;
(1 Ha3Ba BUpakac HECHOIBaHWH 1 IMIBUAKUN PO3BUTOK
xBopobmu)’ — leptomeningitis gripposa (TPUNO3HUIA TEMTO-
MIHIHTHT);

-iv-: expressivus (Bin expressio, onis f — BUpakeHHS,
BUPA3HICTB) — agrammatismus expressivus (€KCIIPECUBHHMA
arpaMartusM, IO MPOSBISIETHCS MOPYIICHHSIM IpaMaTHYHO{
OyZ0BM aKTHBHOTO MOBIICHHS).

Jlo xaTeropiifHMX O3HaK MPHUKMETHHKA HaJIekaTh 1 CJI0-
BOTBipHI KaTeropii. ICTOTHOIO O3HAKOIO IMX KAaTEropid €
YaCTHHOMOBHA HAJIC)KHICTh 1 CJIOBOTBipHAa CEMaHTHKA, IO
HE 3aJIeKHUTh BiJ CHOCO0Y TBOPEHHS Ta YaCTHHOMOBHHX
XapakTepucTHK TBipHOT 6a31'®. ClIOBOTBIpHI IpoLECcH IPHK-
METHHKA CIPSMOBaHI Ha CTBOPEHHS HalMEHyBaHb O3HAK,
BIIACTUBOCTCH, SKOCTEH. SIK 4acTHHa MOBH NPHKMETHHK 32
CIIOBOTBIPHUMU MOKa3HUKaMU PO3MILICHUH MDK iIMEHHUKOM

7 Tronskij I. M. «Istoricheskaya grammatika latinskogo yazyka» [Historical grammar of Latin language], Obshcheindoevropejskoe
yazykovoe sostoyanie (voprosy rekonstrukcii). 2-e dop. izd. Otv. redaktor N. N. Kazanskij, Moskva, Indrik, 2001, P. 189.
8 Shynkaruk V. D. Latyns'ka mova dlya yury'stiv. Lingua Latina juridicialis [Latin for lawyers. Lingua Latina juridicialis], Chernivtsi,

Chernivets’kyy nac. un-t, 2011, P. 80-81.

? Georgi D. Arnaudov «Meditsinskaya terminologiya» na pyati yazykakh (Latinskiy, Russkiy, Angliyskiy, Frantsuzskiy, Nemetskiy)
[«Medical Terminology» in five languages (Latin, Russian, English, French, German)], Sofiya, Meditsina i fizkul'tura, 1964, P. 185.

10 Kostych L. «Status slovotvirnoyi kategoriyi» [The status of derivational categories], Ukrayins'ke movoznavstvo :

naukovyy zbirnyk, Kyiv, 2014, Vyp. 1 (44), P. 38.
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Tenexu M. I pamamuuni 3acobu supasicentss MOpHOIOSTUHUX | CTOBOMBIPHUX KAME2OPII. ..

1 IiecIoBOM, 3a cy(iKCalbHUMHM — MOEAHYETHCS 3 IMEHHH-
KOM, mpedikcaisHUMU — 3 AiecioBoM. DopMyBaHHS Cy(iK-
CiB MOXITHUX NPHUKMETHHKIB MEPEBAXKHO BiIOYBAETHCS Bif
NPEeIUKAaTHUX 3HAKIB. 32 CTBEPKCHHIM YKPaiHCHKHX JIIHT-
BictiB 1. P. BuxoBanus i K. I'. 'opogencekoi cydikcu npuk-
METHHKIB, 3aCTyTIAI0YHN TIPEINKATHI 3HAKH, BUKOHYIOTh (QyH-
KLi0 KoHKpeTu3alii. L{1o ¢pyHK1iI0 BUKOHYIOTh CydiKkcH, ki
BIITBOPIOIOTH KIJIBKICHUI BHSB O3HaKH, PENpe3eHTOBaHHN
MPUKMETHUKOBUM KopeHeM. Cy(ikcH 3 KiTbKICHUM 3Ha4YeH-
HSM BiTOMBAIOTH IHTEHCHBHUH i HETIOBHHI CTYIiHb BUSBY
03HaKH i € XapaKTepHUMHU IS AKiCHUX TpukMeTHuKiB'' . I1i
cy(hikcH BUIUISIOTH BIIMOBIIHI CJIOBOTBIpHI KaTeropii: He-
JIOCTaTHBOTO CTYIEHS BHUABY O3HaKu (rubicundus depBoHy-
BaThi, flavidus >KOBTyBaTHil) Ta HAJAMIPHOi 1HTEHCUBHOCTI
O3HaKH, HaIIPUKIIaJ[ HACUYCHICTh, TOCHICHHII BUSIB CYIIPOBI-
HOT O3HAaKW mepenae cyQikc -issim- praecocissimus (Bin
praecox, ocis paHHiH) — demencia praecocissima (paHHS
JIEMEHITis ).

Po3MaiTicTh CIOBOTBIPHHX MPOIECIB TO3BOJIIE BHPIi3-
HHUTH iHII1 CJIOBOTBIpHI KaTeropii NpUKMETHHKIB, SIKi PYHK-
IIOHYIOTh y MEIWYHIH KIIHIYHIA TepMiHOJOTIi: KaTeropiio
TIOCECHBHOCTI Ta KaTEeropifo JOKaTHBHOI aTpHOYTHBHOCTI.
OcCHOBHE 3HAYEHHS KaTeropii MOCECHBHOCTI IMOJIATAE Y BH-
3HAYEHHI Ha3BU 00’€KTa yepe3 HOro BiTHOUICHHS 10 MEeBHOT
ocobu un npenmera. s MeAWIHOT KITIHIYHOT TepMIiHOJIOTI{
XapaKTepHa MOCECHBHICTh CEMAaHTUUHOTO THITYy, BiToOpaxe-
HOTO y KOHCTPYKIiSIX, IO MepealoTh 3HAYCHHS TIPHHAIEK-
HOCTi. 3aco0amu BUpaKeHHS KaTeropii € cydikcH, 1m0 BH-
CBIUYIOTh 3HAYCHHSI HAJISKHOCTI 10 0COOH, TpeaMeTa:

-il-: infantilis (Bin infans, antis m, f — quTuHa) — am-
nesia infantilis (iHpaHTUIbHA aMHE3is, BIICYTHICTH CIIOTa-
JiB mpo mepii 3-4 POKH JKUTTS; TEPMiH BUKOPHUCTOBYETHCS
B TICHIXOaHAi31);

-at-: digitatus (Big digitus, i m — maneup pyku) —
impressiones  digitatae  (MATBIETONIOHI  BTHUCHEHHS),
cruciatus (Bin crux, ucis f — xpect) — hemiplegia cruciata
(mepexpecHa remimeris);

-ar-: gangliondris (Bim ganglion, i n — HEpBOBHUI TaHT-
niit) — obsidio ganglionaris (ranrmioHapHa 61okana), vent-
ricularis (Bix ventriculus, i m — IUIyHOYOK MO3KOBHH, cep-
NedHuit) — heamorrhagia ventriculd@ris (KpOBOBUIIMB IILITY-
HOYKOBU).

VY CIOBOTBOPEHHI MPUKMETHUKIB BOKIIMBE MICIE TIOCI-
JaroTh mpedikcansHui i npegikcanbHO-cydikcampHui cro-
cobu. Pocilicbkuit MoBo3HaBens B. B. Bunorpagos HeomHo-
pas3oBo 3a3HauaB (1975-1980), mo mpedikcu BimirparoTs y
CIIOBOTBOPEHHI OLnbIIy poiib, HiX cydikcu. IoxigHi mpuk-
METHHKH, YTBOPEHi 3a JOIOMOTOI0 mpedikciB, MepeaaoTh
JIOKaTHBHY O3HAKy NPEJMeTa: KOHTaKTHY JIOKaJli3alilo, Ipo-
CTOPOBHI PyX, HANpSIMOK MEPEMIICHHA, MICIe PO3Talry-
BaHHS TOmO. Taki NMPUKMETHHKH HajeXaTb 10 KaTeropii
JIOKaTHBHOI aTpuOyTHBHOCTI. BucTtymnatoun y pomi aTpuoy-
Ta, 3aJIXHUH BiJl ONOPHOTO IMEHHHMKA IPUKMETHHUK Xapak-
TepH3ye MO3HaYyBaHi MM IMEHHHUKOM IPEIMET UM SIBULIE:

-con: (30MWKEHHS, 3’ €IHAHHS): COnStructivius — apra-
xia constructiva (KOHCTpYKTHUBHA ampakcis), congradus —
amnesia congrada (KOHTpaJlHa aMHe3is);

-prae (mepen, Nomnepeny, paillie): praemotoricus —
apraxia praemotorica (IpeMOTOPHA anpaKcis);

-pro (Buepen): productivus — ependymitis productiva
(IpOIyKTUBHUHN emeHIuMaThT), prolongatus — absentia

prolongata (IpoJOHroBaHUM abCcaHc);

-sub (min): swbependimalis —  haemorrhagia
subependimalis (cyOeneHIUMHWI KpOBOBWIUB), Subclinicus
— absentia subclinica (cyOkniHIYHMIA abcaHC).

I'pamatnuna ag’extuBamis 6a3zyeThCsi TakoX Ha Qop-
MyBaHHI TpeQiKCaJbHUX INPUKMETHHKIB 3a JOMOMOTOIO
NPUIHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBHX (OpM, IO 3AEOUIBIIOTO BH-
CBIUYIOTHh TIPOCTOPOBY CEMAHTHKY: HAO, /8, Oins, nicis, K-
OT:

supra (pOo3MILLIEHHS HAll YMMOCB): Supramarginalis —
gyrus supramarginalis (HaakpaioBa 3BUBUHA);

intra (OJIOXXEHHS BCepenuHi): intracranialis — tensio
intracranialis ~ (BHYTpIIIHBOYEPEIIHUII THCK), intracere-
bralis — haemorrhagia intracerebralis
(BHYTpIITHEOMO3KOBHIT KPOBOBHJIMB);

post (o3any, micis): posthypnoticus — amnesia post-
hypnotica (TIOCTTIMHOTUYHA aMmHe3is), postoperativus —
liquorrhoea postoperativa (TicnsonepaniiiHa JiKBopes).

JUist TBOpEHHS! MPUKMETHHKIB HEPiAKO BHKOPHUCTOBY-
I0ThCsl TPe(iKCH TPEHbKOTO MOXOMKCHHS, XapaKTepHi s
IMEHHHKOBOTO CIIOBOTBOPY, SK-OT:

peri- (HaBKOJIO, MiX TpocTopoMm) lumboperitonealis —
anastomosis lumboperitonealis (MmomMOonIepUTOHEATBHUN
aHaCTOMO3);

endo- (ycepenuHi, BHYTpIIIHE pO3MillieHHs) endorea-
ctivus — depressia endoreactiva (eHAOpeaKTHBHA TUCTH-
Mmisg), endoneuralis —  anaesthesia  endoneuralis
(eHOOHEBpaNIbHA aHECTE3is);

para- (HaBKOJO, 3 000X OOKiB) paravertebralis — ana-
esthesia paravertebralis (mapaBepTeOpaibHa aHeCTE31s);

retro- (103a1y) retrocursivus — absentia retrocursiva
(abcaHC peTpoKypCUBHUIL).

YV HeBpOJIOTIUHI TEPMIHOJIOTIT TPATUIIOTHCS IPUKMET-
HHKH, YTBOPEHI J0/aBaHHSM /0 OCHOBU NMPUKMETHHKA IIpe-
(hikciB YHCITIBHUKOBOTO MTOXOKEHHSI, SK-OT:

bi- (nBo-) bilateralis — apraxia bilateralis (1Bo6iuHa
anpaxcis), binasalis — hemianopsia binasalis (GiHa3anbpHa
reMiaHoTICis);

hemi- (epeyvk.) (nonosuna) hemisphericus — aneury-
sma arteriovenosum hemisphericum (apTepioBeHO3Ha TiB-
KyJIbHa aHEBPHU3MA).

BucHoBku. [IpUKMEeTHUKHM y MEIUYHIN KIIHIYHIN Tep-
MIHOJIOTI{ € OHI€I0 3 HAYXKMBAHINIO YaCTHHOIO JIATHHCH-
KO MOBH, IO TIEPEAae CTaTUUHY (HEIpoliecyallbHy) O3HAKY
mpeaMeTa i Ma€ 3yMOBIICHI 03HAUyBAHUM IMEHHHUKOM CJIOBO-
3MiHHI KaTeropii poxay, aucia i Binminka. CITOBOTBIpHI KaTe-
ropii IpUKMeTHHKa, 00’ €XHYIOUH Pi3Hi TUIH CIIOBOTBOPEH-
HS, € MIUPIINMH y MOPIBHAHHI 3 MOP(OJIOTIYHUMH KaTero-
pifiHUMU BenMYMHAMU. PI3HUI MK HUMH IOJISITAE 1 Y 3aC0-
6ax BUpa)KeHHS TPaMaTHYHMX 3HAYCHB: MOP(OJIOTIIHI KaTe-
ropii moB’si3aHi 3 (IIEKCiAMH, CIOBOTBIpHI — 3 cydikcamu i
npedikcamu. MopdoIoridHi i CIOBOTBIpHI KaTeropii MpuK-
METHHKA BiII3epKANIOIOTh THUIIOJOTIUHI OCOOIMBOCTI ia-
TUHCBKOI MOBH.

AHani30BaHi KaTeropii € 4aCTUHOIO IpaMaTUYHHUX 3aCO-
0iB BHpaXXCHHS JIATHHCHKOTO NPHUKMETHHKA. 31 CIOBOTBO-
POM NPHKMETHHKA TMOB’s3aHa MDKpiBHEBa rpaMaTHYHa Ka-
Teropis CTymeHiB mopiBHsAHHA (gradus comparationes), 110
BUKJINKA€ HEOOXIMHICTh MOAANBIINX OCTIIKEHb 0COOJIIBO-
cTei ii BTiNIeHHS Y MEIWYHIH KJIHIUHIA TepMiHOJIOT] Y IBOX
rpaMeMax — BUIOMY i HABHIIIOMY CTYHEHSIX [OPiBHSIHHSL.

" Vykhovanets’ 1. R., Gorodens'ka K. H. Teoretychna morfolohiya ukrayins'koyi movy: Akadem. gramatyka ukrayins'koyi movy
[Theoretical morphology of Ukrainian language: Akadem. grammar of the Ukrainian language], Kyiv, Pul'sary, 2004, P. 134.
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Teleky M. Grammatical means of morphological and
word building categories of the Latin adjective. The categorical
approach to the study of the Latin adjective based on the definition
of the adjective as a part of language relating to the grammatical
categories has been used in the article. Morphological analysis and
word building categories of the Latin adjective have been analyzed.

Formal and meaning differences of the Latin adjective have
been disclosed as well as the dissimilarity in their quantitative
measurement has been detected. Means of expressing grammatical
categories of an adjective have been highlighted. Suffixes and pre-
fixes that distinguish appropriate adjective word building catego-
ries have been determined.

The aim of the article is to highlight grammatical means of
expressing of morphological and structural word categories in the
Latin adjective that function in clinical terminology, neurosurgery,
psychiatry and neurology.

The adjective as morphological unit is distinguished by se-
mantic, morphological, syntactic, and derivative adjectives are
distinguished by word building criteria.

Morphological categories of gender, number and case of an
adjective serve as a means of expressing of syntactic subjection of
an adjective to a noun. Forms of gender, number and case are al-
ways determined by the grammatical forms of the noun. Suffixes
and prefixes are the representatives of structural word categories.

Adjective word building processes are aimed at creating
names signs, properties, and qualities. Their variety allow distin-
guishing the category of insufficient degree in identification of the
signs of excessive intensity of signs, possessive category and the
locative attributive category among the very many categories of
structural word - building categories of an adjective that operate in
medical clinical terminology.

Adjectives in clinical medical terminology are one of the
most used parts of Latin, transmitting static (non-procedural) sign

of a subject has inflexional morphological category of gender,
number and case caused by signified noun.

Word building categories of adjective combining different
types of word formation, are wider in comparison with the morpho-
logical categorical values.

The difference between them is in means of expressing gram-
matical meanings: morphological categories are related to inflec-
tion, word building categories are related to suffixes and prefixes.

Key words: adjective, morphological category of an adjec-
tive, word building categories of adjective, grammatical means of
expressing, inflection, suffix, prefix.
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Tomka H., Cemenxo HU., lllanaeBa A. MoneJn HAUMEHOBAHUS JIEKAPCTBEHHBIX PACTEHHIl W ynoTpedjeHHe

B cratbe

JMOHUMOB B HA3BAHMSX JIEKAPCTBEHHBIX PacTeHHH BO (PPAHIY3CKOM, PYCCKOM M JATHHCKOM SI3bIKaX.
HCCIIEZI0OBAHO YyNOTPeOIeHHE SIIOHMMOB B Ha3BaHUSIX JICKAPCTBEHHBIX PACTEHHI U CIIOCOOBI 00pa30BaHUs PA3IMYHBIX MO-
Jieniell HaMMEHOBAHWsI JISKAPCTBEHHBIX PACcTeHHI Ha MaTtepHanax (paHIly3cKOro, pyccKOro U JIATHHCKOTO si3bIKOB. OObeK-
TOM HCCIeJOBaHHs ObUIM N30paHbl Ha3BaHMS JICKAPCTBEHHBIX PACTEHHUM, B COCTAB KOTOPBIX BXO/IST SMOHUMBI U Pa3INYHbIC
MOJIEJI HAUMEHOBAHHUS JICKapCTBEHHBIX pacTeHuid. Llenb uccieoBaHus — MPOBECTH CPABHHUTENBHBIN aHaM3 (paHiry3c-
KHUX, PYCCKHX U JIATHHCKUX HAUMEHOBAHHH JICKAPCTBEHHBIX PAaCTEHHUil. B nmepcrekTrBe xenareabHo pacCMOTPETh YIoTpeo-
JICHHWE STIOHMMOB B Ha3BaHMAX JIEKAPCTBEHHBIX PACTEHUH B COBPEMEHHOM MEIUIIHCKOM TUCKYpCe, YIOPSAOIUTh (hpaHITy-
3CKO-YKpauHCKHi (M Ha000POT) CIIOBaph, KOTOPBIi ObI MAKCHMAIBHO OTOOpaXal MoTPeOHOCTH MOJIb30BaTENCH.

KioueBble CJ10Ba: 2NOHUM, HA38AHUE JEKAPCMEEHHO20 PACMEHUs, MO0 NeKAPCMBEHHbIX pAcmeHull, Qpanyys-
CKULL SI36IK, IAMUHCKUTL 361K, AHMPONOHUM, MONOHUM.

Betyn. B ocramniit uBepti XX cTONTTS OnHi€IO 3
HEHTPATBPHUX MNPOOJEM JIHTBICTUKH CTaJlO JJOCHIIKEHHS
JIFOICHKOTO (akTopy B MOBI. TepMiHH-ETIOHIMHU SBISIOTH
c00010 YHIKaJTbHI TIOHSATTSI, 1HANBIYaJbHICTh SIKUX BiToOpa-
JKarOTh BJIACHI iMeHa. ETIOHIMOM Ha3MBa€ThCS TEPMiH, KU
MICTUTh y CBOEMY CKIali BiacHe iM’a (aHTpomoHiM abo
tononim)!. ChOroOMHI BaXKO 3HANWTH Tany3b HAyKH, J¢ O B
Till YW iHIIiM Mipi He BXkuBajKCs enoHiMu. € ix Oarato i B
Ha3Bax JiKapchbkuX pociuH. [lapanensHo 3 enoHiMaMu 00’€-
KTOM CBOTO JIIHTBICTHYHOTO JOCTI/DKCHHS MU OOpaii Ta-
KOX MOJeNi HaliMEeHyBaHHS JIIKAPCHKUX POCIWH, 3BEPHYB-
muck 10 «PpaHIy3CKO-pPyCCKOTO METUIMHCKOTO CIOBa-
ps» (Dictionnaire de la médicine frangais-russe).

Hamu 6yno BuokpemieHO 06arato MpUKIamiB CHOCOOY
YTBOPEHHS DPI3HUX MOJeNel Ha3B JIKAPCBKUX POCIHH (B
OCHOBHOMY (hpaHI[y3bKOI0, POCIHCBKOI0 Ta JATHHCHKOIO
MOBaMHM) i BXKHMBAHHS CIOHIMIB B Ha3BaX JIKapPCBKHX POC-
JIVH.

MeTo10 CTATTI € JOCHTIIKCHHS BXKMBAaHHS CMOHIMIB B
Ha3Bax JIKapCHKUX POCIUH Ta CIIOCOOM YTBOPEHHS PI3HUX

Mojernell HaliMeHyBaHHS JIIKApCBKUX POCIHH Ha MaTepiaii
(paHITy36K0i, pOCIICBKOT Ta TATHHCHKOI MOB.

IIpenmeTom pocaigKeHHSI € MoOJeN HalMEHYBaHHSI
JKapCHKAX POCIHH i BXKMBAaHHS €NOHIMIB B Ha3BaX JIKapCh-
KAX POCIHMH Yy CKJIai JIeKCUKorpadiqHuX JpKepen (ppaHIry-
3bKOI0, POCIHCBHKOIO Ta JJATHHCHKOIO MOBaMH.

MeToau aociigKeHHsi: BUOIPKOBHI, OTIHCOBHIA, 3iCTa-
BHUH, NOPiBHSIIBHO-€TUMOJIOTIYHHH, JIEKCUKO-CEMaHTUIHUHA
METOJIH.

IcTopiorpagisi. BupduenHio npenmery Hamoro Joci-
JOKEHHS OyIIM MPUCBAYEHI Mpalli TaKuX POCiiicbKUX HayKOB-
uis, sx Bepesnikosoi P. €.%, Byxwunoi T.IL°, Bopowo-
Boi O. M*. ta in.

Bukiaaag  oCHOBHOro  Mmartepiajgy  JIOCJiT:KeH-
Hs:[lepmmmu mikamMu Tr0ACTBA OyNM JIIKAPCBKI POCIHHML
TucstgoniTTsiMu JIoNMHA HE po3iydanacss 3 POCIMHAMU,
crocTepirana 3a HUMH Ta BUBYANA iX IiTONIi BIACTHBOCTI .

BuBUECHHSM BIaCHUX Ha3B y MOBO3HABCTBI 3aliMa€ThCs
OHOMacTHKa (rpel. onomastike — «MHCTELTBO NaBaTu iMe-
Hay»; onomastikos — «BIZHOCHUTBCS 10 iMeHi»). OHOMAaCTH-

"'Beletskiy A.A. Leksikologiya i teoriya yazykoznaniya (onomastika) [Lexicology and theory of linguistics (onomastics)], K.: Izdatelstvo

Kiyevskogo universiteta, 1972, P. 208.

2Bereznikova R. E. Mesto nomenov v lexsicheskoy sisteme yasyka [The Place of Nomes in Lexical System of Language], Imya naryt-

satelnoe i sobstvennoe, Moskva, 1978, 206 P.

3Buzhina T. P. «Sovremennyye tendentsii terminologicheskogo slovoobrazovaniya v nomenklature lekarstvennykh sredstv» [Current
trends of terminological word formation in the nomenclature of medicines], Yazyk meditsiny, Vseross. mezhvuz. sb. nauch. tr, Samara,

2007, Vyp. 2, P.76-80.

*Voronova O. N. Problemy tovarovednoy terminologii v farmatsii [Problems of commodity terminology in pharmacy.], Yazyk meditsiny,

Vseross. mezhvuz. sb. nauch. tr., Samara, 2007. Vyp. 2, P. 81-85.

5 Tsisyk A.Z., Shevchenko G.I. Latinskiy yazyk dlya biologov: uch. posobiye [Latin for biologists: textbook], Minsk: BGU, 2008, 127 p.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(AIICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 90-94
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Tomka I, Cemenxo L, lllanacsa A. Moodeni natimenyganHs TiKApCoKUX POCIUH T 6AHCUBAHHSL ENOHIMIS...

OHOMAaCTHKOIO Ha3UBAETHCS 1 CYKYIHICTh BCiX BIACHUX
imen®. Omucyroun Ti 4u iHIIi JTiKapchKi POCIHHH, BUEHi Ha-
BITh HE 3]]0TaJyBaJIUCh, 10 BOHH OYyJIM MEpPIIMMH, i Ha3Ba
pocnuH BBilie B icTopito mix ix im’sMm. Ock yoMmy, cepen
JuKepest 00TaHIYHOT JIEKCUKH AYK€ 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh-
csl BIIacHi Ha3BW — enoHIMH. Och sKe BH3HAYCHHS LBOMY
TEepMiHY MO>KHA 3HalTH B «TJlyMauHOMY CJIOBHHMKY YKpaiH-
chKOi MOBH»: EnloHIM — 118:

1. y naBHiX a(iHAH — TepUINi 3 B’ SITH apXOHTIB, iMe-
HEM SIKOTO NO03HA4aBCs Pik;

2. ocoba, sKa Jae YOMy-HeOyIb CBOE iM’s;

3. Ha3Ba pedi, mpouecy abo (¢yHKINi, yTBOpeHa Bia
iMeHi moauHA. TakoX enoHiMaMu Ha3WBAIOTh OyIb-sKi
BJIACHI iMEHa, 110 CTAIIM iIMEHAMM 3arajlbHIMH .

IlikaBuM [JIs JOCHIIKCHHS € B)KHBAaHHS CIIOHIMIB B
Ha3Bax JIKapchkux pocyuH: ¢p. dentelaire f— poc. mmombda-
ro eBporeiickuii, 1at. Plumbago europaea; ¢p. gazon m du
Parnasse — poc. manapim Mafickuii, nat. Convallaria majalis;
¢p. géranium m Robert — poc. repans Pobepra, mar. Gera-
nium robertianum; ¢p. ginseng m d' Amérique — poc. JKeHb-
meHs (MaHakc) MATHIIMCTHBIN, naT. Panax quinquefolium;
¢p. gommier m bleu de Tasmanie — poc. BKAJUIT IAPUKO-
Belif; saT. Eucalyptus globulus; ¢p. herbe f de feu — poc.
MOJIBIHL OOBIKHOBEHHa s, J1aT. Artemisia vulgaris; ¢p. herbe f
de saint Laurent — poc. mouIecHUK eBponeicknii, Jat. Sani-
cula europaea; ¢p. marronnier m d' Inde — poc. kamTan KoH-
CKUi OOBIKHOBEHHBIH, JlaT. Aesculus hippocastanum; ¢p.
menthe f du Japon — poc. maTa nonesas, mar. Mentha arven-
sis; ¢p. mercuriale f — poc. mpoJIECHUK OJHONETHUH, JaT.
Mercurialis annua; ¢p. morelle f furieuse — poc. 6emnanon-
Ha, KpacaBka OOBIKHOBEeHHas, JaT. Atropa belladonna; ¢p.
moutarde f anglaise — poc. ropumia Oemasi, maT. Sinapis
alba; ¢p. potentille f printaniére — poc. mamyarka Kpania,
nat. Potentilla verna; ¢p. quinquina m d' Europe — poc.
siceHb OOBIKHOBEHHBIH, Nar. Fraxinus excelsior; ¢p. rose f
provinciale (rouge) — poc. po3a ¢paHiy3ckas, naT. Rosa
gallicia; ¢p. safran m des Indes — poc. xypkyma IHHAS,
TypMepHuK, naT. Curcuma longa; ¢p. sanquenitte f vermifuge
— poc. moJbIHb (TpHU)MOpCKas, JaT. Artemisia maritima; ¢p.
tamarin m indien, tamarinier m — poc. TaMapuHJ WHIAH-
ckuil, GuHUK OOBIKHOBEHHBIH, NaT. Tamarindus indica; ¢p.
thé m d' Europe — poc. BepoHHMKa JeKapCTBEHHasl, JiaT.
Veronica officinalis; ¢p. valériane f officinale — poc. Baxe-
puaHa JnekapcTBeHHas, jar. Valeriana officinalis; ¢p.
vergerette f du Canada — poc. MeNKoJIeECTHUK KaHAACKHA,
nat. Erigeron canadensis; ¢p. vigne f du mont Ida — poc.
6pycHuKa, nat. Vaccinium vitisidaea Tomo®.

PocnuHm, SIKi OTpHMAaTH CBOIO HA3BY 3a MICIIEM HMPOPO-
CTaHHS — TOTOHIMH. POCITiHY, sIKi Ha3BaHI Ha YeCTh BYCHUX-
00TaHIKiB, NEPIIOBIIKPUBAYIB, JOCTIAHUKIB a00 CEIEKI[io-
HEepiB OTpHMajM Ha3By aHTpOMOHIMIB. [IpoBemeHe mOCIi-
JUKEHHS JTO3BOJISIE 3pOOHMTH BUCHOBOK, IO OLTBLIICTH Ha3B
JKapCHKAX POCIHH € TOIOHIMaMH, a He aHTPOIIOHIMaMIL

Jlekcuka Ha TMO3HAYEHHS POCIHMH € HalliOHAIBHO-
cneun¢ivHOI0, TOB’S3aHOI0 3 KyJAbTYpolo Hapoay. Ha-
HMEHyBaHHS POCIHMH HEOIHOPA30BO IPHUBEPTAIH A0 cebe
yBary JIHIBICTIB Ta CKJIaJalld MpeaAMeT JOCIiIKEHHS JeKCH-
korpadiunux npaup (H. 1. [Tanacenko, O. ®@. Muronusens,

I. € ogonsy, B. B. I'anaituyk, A. M. Cepatok). Mu gocii-
QAT HAa3BU POCIMH Y GpaHIy3bKiil, poCiiiChbKill Ta JaTUHCH-
Kiif MoBax. CaMe MM 3yMOBIIOETECSI AKTYAJBHICTh JTOCIHTI-
JOKEHHSL.

Cepen iIMEHHUKIB Ha MO3HAYEHHS POCIHH y 3iCTaBIIIO-
BAaHWX MOBaxX YHCEIHHUMH € 3all03WYEHHS 3 JATHHCHKOT
MoBU. CIIOBOCKJIaJaHHS — OJUH 3 HAaMBaKJIUBIIIUX CIIOCO01B
TBOPCHHS CITIB MOBH, 3aBISKH SIKOMY TIOTIOBHIOETBCS CIIOB-
HUKOBUW CKJIaJ 1 BIOCKOHAIIOEThCS OymoBa MoBH. Haiak-
TUBHIIIIC HAHMEHYBAaHHS POCIHH YTBOPIOETHCS 33 MOJCILIIO
«IMCHHUK + IpUKMEeTHUKY. L{ikaBo, mo y ¢ppaHIry3bKiil MOBI
4acTo MOKe OYTH JIMINE OIWH IMEHHHK. BHIIEHO Takox
MOJIeNi: «IMEHHHK + IMEHHHK, MPUKMETHUK + IMEHHHUK).

HaBomumo mpukiaau, koiu y ¢GpaHIly3bKidi MOBi Ha-
HAMEHYBaHHS POCIHMH YTBOPIOETHCS 32 IOIIOMOTOKO OJHOTO
imenHuKa: ¢p. absinthe f — poc. momsHE ropekas, gaT. Ar-
temisia absinthium; ¢p. alvine f — poc. moJbIHE TOpbKas,
mat. Artemisia absinthium; ¢p. angélique f — poc. mymaEK
OOBIKHOBEHHBIN, JSTHIB, JaT. Angelica archangelica; ¢p.
ansérine f — poc. maps amb6po3ueBuaHasi, sat. Chenopodium
ambrosioides; ¢p. arec m — poc. OeTenbHas maibMa, apeka,
mat. Areca catechu (cuHoHiM — aréquier m); ¢p.
Bourguépine f — poc. )xocTep craduTeNbHBIN, KPYIINHA Clla-
ourenpHasi, mat. Rhamnus cathartia; ¢p. Buis m — poc. cam-
IINT BEYHO3EJCHBIH, Jar. Buxus semperirens; ¢p.
chataignier m — poc. kamTaH HoceBHOU (eBporeiickuil, che-
noOHbIi), mat. Castanea vulgaris; ¢p. citrelle f — poc. ap0Oy3
KOJIOIMHT, ThIkBa Topbkas, naT. Citrullus colocynthis; ¢p.
citronnelle f — poc. mMenucca nekapcTBeHHHas (JIMMOHHAS),
nat. Melissa officinalis; ¢p. consoude — poc. OKOITHHK Jie-
KapcTBEeHHbIH, 1aT. Symphytum officinale; ¢p. pulmonaire f
— poc. MenyHuIa, JIeTOUHHUIA, JaT. Pulmonaria officinalis;
¢p. salsifis m — poc. K031060POTHUK TIOPEETUCTHBIN, OBCS-
HBI KOpeHb, JaT. Tragopogon porrifolium; ¢p. scolopendre
f — poc. JHCTOBUK OOBIKHOBEHHBIH, MAIOPOTHHK, OJICHUH
s3BIK, JaT. Scolopendrium officinarum; ¢p. vélar m — poc.
JKENTYITHHK JIEKapCTBeHHBIH, sat. Erysimum officinale; ¢p.
verguet m — poc. omena Genas, 1at. Viscum album tomo’.

HaBenemo mpukiagy HallMEHYBaHHsS POCIIHH, YTBOpeE-
HUX 3a Moxesutio iMeHHWK (Nom. sing) + imeHHmk (Gen.
sing, Gen. plur):

¢p. ache f des marais — poc. cenpaepeit naxyuui, jiar.
Apium graveolens; ¢p. anis m des Vosges — poc. TMUH 00BI-
KHOBeHHBIH, 1at. Carum carvi; ¢p. arbre m de la sagesse —
poc. Gepesa Oenas (mymucras), nat. Betula alba; ¢p. arbre
m a vessies — poc. my3sIpHOe JepeBo, jiaT. Colutea arbores-
cens; ¢p. chardon Roland — poc. CHHETOJOBHHK MOJIEBOH,
nat. Eryngium campestre; ¢p. cierge m de Notre — Dame —
pocC. KOPOBSK OOBIKHOBEHHBIH, MEABEXKbE YX0, JaT. Verbas-
cum thapsus; ¢p. cresson m de Pérou — poc. HacTypuus
Oonplias, KanyuH 0oJbInoi, jJat. Fropaeolum majus; ¢p.
fiel m de terre — poc. 30JJOTOTBICTYHUK OOBIKHOBEHHBIM, JIaT.
Erythraea centaurium; ¢p. herbe f aux hémorroides — poc.
JUCTAK BeCeHHWHU, JaT Ranuncula ficaria; ¢p. oreille f
d’homme — poc. KONbITEHb €BpOMNEICKHiA, J1aT. Asarum eu-
ropaeum; ¢p. piment m des jardins— poc. meper oxHONET-
uuit, gar. Capsicum annuum; ¢p. rue f de chevre — poc.
razera nekapcTBeHHas, natr. Galega officinalis Tomo .

% Torchynskyy M.M. «Analiz vlasnykh nazv yak spetsyfichnykh movnykh odynyts» [Analysis of proper names as specific language units],
Aktualni problemy filolohiyi ta perekladoznavvstva: zbirnyk naukovykh prats, Vyp.3, Khmelnytskyy: KHNU, 2007, P. 223-226.
" Tlumachnyy slovnyk ukrayinskoyi movy: v 11 t AN URSR. Instytut movoznavstva [Dictionary of Ukrainian language], K.: Naukova

dumka, 1970-1980, P. 587.

8 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar, 2 -oye izd., Ispr. Ok. 56000 terminov [French-Russian medical dictionary], M.: RUSSO, 2000,

672 p.
? Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar ..., op. cit., P. 525.
"Tbid., P. 525.
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3acanvhi Ha36u pocaun:

¢p. acanthe f fausse — poc. 60pIeBUK 0OBIKHO BEHHBIH,
nmar. Heracleum sphondylium; ¢p. aconit m napel — poc.
aKOHMT amnTeuHbld, JaT. Aconitum napellus; ¢p. airelle f
rouge — poc. OpycHuKa, nat. Vaccinium vitisidaea; ¢p. anis
m — poc. aHuc, Jar. Anisum; ¢p. armoise commune — poc.
NOJIbIHL OOBIKHOBEHHaAs, JaT. Artemisia vulgaris; ¢p. arum
m — poc. apoHHHK, JaT. Arum; ¢p. aulne m commun — poc.
onbxa Kielikas (4epHas), mat. Alnus glutinosa; ¢p. aunée f
oficinale — poc. neBecun BbIcokwuii, nat. Inula helinium; ¢p.
aurone f male — poc. HoyBIHE JTedeOHas, aat. Artemisia ab-
rotanum; ¢p. Bardane f grande — poc. Jomyx OO0JIBIIOH, JIaT.
Arctium lappa; ¢p. Basilic m — poc. 6a3zmmmk, mat. Ocimum
basilicum; ¢p. Belladonne f — poc. GenmamonHa, KpacaBka
oOBIKHOBeHHas, naT. Atropa belladonna; ¢p. Bourse — a —
Pasteur f — poc. macTymssi cyMKa OOBIKHOBEHHAs, CyMO4-
Huk, ynaT. Capsella bursa pastoris; ¢p. Bruyére f — poc. Be-
peck oOBIKHOBEHHBIH, saT. Calluna vulgaris; ¢p. Buchu m —
poc. 6apocma, OyKko, mrocMma, JaT. Barosma betulinum; ¢p.
cade m — poc. MOXIKCBEIPHHK KPacHBIH, Jar. Juniperus
oxycedrus; ¢p. calament m — poc. IyIIEBUK JeKapCTBEH-
HbId, jat. Calamintha officinalis; ¢p. cardamome f — poc.
KapaamMoM Hacrosiuuii, mat. Elettaria cardamomum; ¢p.
cassis m — poc. CMOpOJIHA YepHas, JaT. Ribes nigrum; ¢p.
chanvre m commun — poc. KoHOILIA moceBHas1, nat. Canna-
bis sativa; ¢p. chélidoine f grande — poc. uncroren 601b-
mio#, jat. Chelidonium majus; ¢p. chicorée sauvage — poc.
mKopuil oO0bIKHOBeHHBIH, mar. Cichorium intybus; ¢p.
cigue f officinale — poc. OOMHroNOB IATHHUCTHIH
(kpamuacteiii), nat. Conium maculatum; ¢p. citrouille f —
poc. TeIKBa 0ObIKHOBeHHasd, naT. Cucurbita pepo; ¢p. coca
m — poc. KOKa, KOKanHOBEI KycT, naT. Erythroxylon coca;
¢dp. concombre m — poc. oryper noceBHoH, iat. Cucumis
sativus; ¢p. oignon m — poc. IyKk pemyatsiii, gar. Allium
cepa; ¢p. oranger m amer — poc. UTPOH OOBIKHOBEHHBIIH,
nar. Citrus vulgaris; ¢p. orge — poc. sYMeHb OOBIKHOBEH-
HBIH, nat. Hordeum wulgare; ¢p. origan m — poc. aymuima
oObIkHOBeHHas, JaT. Origanum vulgare; ¢p. ricin m— poc.
KJIelIeBHHAa OOBIKHOBEHHas, JaT. Ricinus communis; ¢p.
romarin m — poc. po3MapHH JICKapCTBEHHBIH, J1aT. Rosmari-
nus officinalis Tomo!".

Ilpuknany HaliMeHyBaHHsS pPOCIMH 3a MOJEIUIIO
«iMmeHHHK (Nom. sing): + npukMmetHuK (Nom. sing) + iMeH-
Huk (Gen. sing) » :

¢p. armoise f blanche d’Afrique — poc. monse 3ube-
pa, mar. Artemisia herba alba, A. Sieberi; ¢pp. gommier m
bleu de Tasmanie — poc. IBKaIUNT MAapUKOBEIH, 1aT. Euca-
lyptus globulus'2.

3ycTpinack i Taka Mojenb: «iMeHHHK (Nom. sing): +
iMmeHHUK (ADbl. sing um plur.) + mpukmerHuk (Abl. sing uu
plur) »:

¢p. patience f a feuilles crépues — poc. masens Kypya-
BBIH, aT. Rumex crispus; ¢p. pavot m a graines noires -

poc. meper 4epHbli, jaT. Papaver nigrum; ¢p. pyrole f a
ronde feuille — poc. rpymanka kpyrionuctHas, nar. Pyrola
rotundifolia Tomo".

AHani3 Ha3B JIKapChKUX POCIWH Ja€ 3MOTY 3pOOHTH
BHUCHOBOK, III0 JIATHHCHKI HA3BH BHJIB POCIVH € OiHOMiHa-
JBHUMH, TOOTO BOHHM CKJIQIAIOTHCA 3 JIBOX CJIB: HA3BU POy
i BumoBOTO emitera'?,

JlaTnHCBKI OOTaHIYHI HAa3BU MOIUISIOTHCS Ha iHAU]E-
peHTHi Ta iHpopMaTHBHi .

IHnudepeHTHUMY Ha3UBAIOTHCS TEPMiHH, YTBOPEHI Bif
BIacHuX Ha3B. Hampuknan: pin Nicotiana (Tabak) — Ha3Ba-
HO Ha vecTh (paniy3pkoro mocna XK. Hiko, skuit Hamicaas
HaciHHA miei pocmmau 10 IMapmxy; pix Linnaea (Jlinaes) —
Ha3BaHHUH Ha YeCTh MIBEACHKOT0 mpupoao3HaBist K. JliHHes.
Midomoriuni iMeHa TakoX HalexaTh N0 IHAU(EpPEHTHHX
Ha3B. Hanpukman: Ha3By Artemisia «Ilome» maHo pocimHi
Ha YecThb Tpelbkoi OoruHi ApTeminu. SIK BUIOBHI emiTeT
JIOCUTH YacTO BXKHMBAIOTHCS CMOHIMU — IMEHHHKH y (hopMi
Gen. sing a0 NPHUKMETHHUKH, YTBOPEHI Bil BIACHUX HAa3B:
Secale Vavilovii — Xuro Basinosa'®.

JIocUTh YacTo 3yCTpidaloThCs HA3BH, IO BimoOpaska-
I0Th TreorpadivHe mommupeHHs abo OaTHKIBITUHY POCIHHU:
Armeniaca vulgaris — Abpuxoc 3Bu4aiiHuil. IMeHHUK Arme-
niaca, ae f MOXOMUTH BiNl NMPUKMETHHKA armeniacus, a, um
«BIPMEHCBKHI»: IUIOJH LBOTO [epeBa yIepIie HOTPAIUIH
go Pumy 3 Bipwmenii. Ilniniii HazuBae mioam abpukoca:
«prunum armeniacum» (BipMeHchKa cimBa)»'’. Ha reorpa-
(biuHEe TOIMIMPEHHS POCIUH BKA3YIOThb TakKi BUIOBI €MITETH,
K. europaeus, a, um, "eBpomeWcbkui", orientalis, e
"cxiguuii", chinensis, e "KuTalchKUi" TOLIO.

Cepen BUIOBHX EMITETiB, IO BKa3yIOTh HA YaC MOSBU
(UBITIHHS) pPOCIMHH TONIMPEHMMH € Taki: aestivalis, .e
«IiTHINY, vernalis, € «BecHsAHMI». YacTo K BUIOBUII €IIiTET
BKHBA€ThCS IPUKMETHHK officinalis, e «IikapChruii».

ImnudepentHoro € pomoBa Ha3Ba Atropa beladonna —
benanonna 3BuuaitHa. K. JliHHeit Ha3BaB pim Atropa Ha
4yecTh OAHIET 3 mapok rpenpkoi Midomorii Atponw, ska me-
pepizaia HUTKY KUTTs KOKHO JIIOAUHM (OUIBLIICTH POCIUH
BOTO POy Iyxke oTpyitHi). IMeHHHK beladonna moxomuTsh
BiJT iTamiichkux ciiB: bella «kpacuBay, donna «kiHKa.

IapopmaTuBHUMH HA3MBAIOTHCS TEPMIiHH, SIKI MICTATH
y co0i meBHy iHpopMalio Npo pociuHy: ii Gopmy, Koip,
po3mip, reorpadidHe MONIMPEHHS, SKOJOTIUHE CepeIOBUIIE
3pOCTaHHS TOIIO. BimbmricTs (paHIy3bKHUX, POCIHCEKHX Ta
JIATHHCBKUX O1HOMiHAIBHHUX HA3B BHUAIB JIIKAPCHKUX POCIIHH
MicTATH iHpOpMaTHBHUIL BUTOBHIT emiTeT ™,

Cepen IMEHHHKIB Ha TI0O3HAYCHHS POCIUH Y 3iCTaBIIO-
BaHWX MOBaX YHCEIbHUMH € 3allO3MYCHHS 3 JIATHHCHKOT
moBu. Hampuknan: ¢p. arnique f des montagnes — poc. ap-
HHUKa ropHas, jar. Arnica montana; ¢p. althaea m rose —
poc. anTel po3oBbIi, Jat. Altheaea rosea; ¢p. laurier m no-
ble — poc. nmaBp Omaroponansii, jar. Laurus nobilis; dp.
osmonde f royale — poc. ocMyHzma koposeBckas, mar. Os-

"bid., P. 525.
2 1bid., P. 322.

13 Tlumachnyy slovnyk ukrayinskoyi movy: v 11 tt., T. ,AN URSR. Instytut movoznavstva [Dictionary of Ukrainian language], K.:

Naukova dumka, 1970-1980, P. 458.

14 Chopyk V.1. Latynska botanichna nomenklatura: navch. posibnyk [Latin botanical nomenclature: teach. Manual], K.:RVTS "Kyyivskyy

universytet", 1996, 57 p.

15 Hrytsenko S.P. Latynska mova dlya studentiv [Latynska mova for students], K.: Tsentr navchal'noyi literatury, 2006, P. 382.
16 Latinsko-russkiy slovar, I. KH.Dvoretskiy [Latin-Russian dictionary], M.: Medma, 2005, P. 456.
17 Mints 1.P. Etimologicheskiy slovar lekarstvennykh rasteniy, pod. red. A.F. Gammerman [Etymological dictionary of medicinal herbs],

L.: Izd. Leningr. Khim,Farm. in-ta, 1962, P. 51.

18 Dzyuba M. «Eponmichni naymenuvannya v ukrayinskiy terminolohiyi» [Eponymical names in Ukrainian terminology], Ukrayinska

mova, 2010, Ne 3, P. 55-63.
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Tomka I, Cemenxo L, lllanacsa A. Moodeni natimenyganHs TiKApCoKUX POCIUH T 6AHCUBAHHSL ENOHIMIS...

munda regalis; ¢p. sanguisorbe f officinale — poc. kpoBox-
neOka JNekapcTBeHHas, nar. Sanguisorba officinalis; ¢p.
pulmonaire f — poc. MeayHurta, neroununa, natr. Pulmonaria
officinalis; ¢p. géranium m Robert — poc. repans Pobepra,
nat. Geranium robertianum; ¢p. hamamélis m de Virginie —
poc. TaMamenic BUPKUHCKUWH, ar. Hamamelis virginiana
Tomo .

VY dpaniy3bKiii 1 pociiichbkiii MOBaX IMEHHUK Y Ha3Bax
JKapChKAX POCIMH MHIIETHCS 3 MAJIOT JIITEPH, a B JJATHHCH-
Kiif MOBi — 3 Benukoi mitepu. Hanpuxnan: ¢p. alchemille f—
poc. MamkeTKa OOBIKHOBeHHas, jaT. Alchimilla vulgaris;
¢dp. bardane f grande — poc. nomyx OosbIIOH, JaT. Arctium
lappa Tomo. Ha nepmomy npuxiazni 1oope BHIHO, o ¢pa-
HIIy3bKa Ha3Ba POCIHMHH YacTO CKIATAa€ThCS 3 OJHOTO IMCH-
Huka B (Nom. Sing), a pocifichbKol0 i1 JJATHHCHKOIO MOBaMHU
nepeKyIa]] CKIAAaeThCs 3 IBOX CINiB: IMEHHUKA 3 IPUKMETHH-
koM B (Nom. sing,).

[le maBHBOTpenbkuit dimocod ApucrtoTens (384-322
pp. o H.e.), Horo yuens Teodpact (Tipram), mizHime nas-
HopuMchkuii Jikap [lemaniit Jiockopun (1 cT. H.€.) Ta iHIII
CHCTEeMaTH3yBallil 3HAHHSA NIPO POCIMHHHUI CBIT, CTBOPIOBA-
v knacudikaIiro pociuH, y3aralbHIOBAIH 3HAHHS 3 MEIUY-
HOTO BUKOPHMCTaHHS POCIHH.

3a npuHIWIoOM niBeackkoro BueHoro K. Jlinnes (1707
— 1778) OoraniyHa HaykoBa HOMEHKJIATypa Mae OiHOMiHa-
TbHUMN, TOOTO, IBOIMEHHM XapakTep. BiacHe, 3anexHo0 Bifj
TOTO, YUM BHpPAXCHE BHIOBE O3HAYCHHSI, MOXHA YMOBHO
BUJIUTUTH T’ ATh TPAaMaTUYHUX MOJIeNel OOTaHIYHHUX HA3B:

1. Imennuk B Nom.+ iMmeHHHUK: Artemisia absinthium —
TOJIMH TipKHUH.

2. Imennuk B Nom.+ imennuk B Gen.: Primula veris —
HEePBOIBIT BeCHAHUH (OykBanbHO "BecHH").

3. Imenauk B Nom.+ HeBigMiHIOBaHUI iMeHHUK: Panax
genseng — >KCHbIICHb.

4. Imennuk B Nom.+ iMeHHHK B Nom. 3 HEY3TO/DKEHUM
o3naueHHsM: Capsella bursa pastoris — TpUIIUKH 3BUYAHHI.

5. Imennuk B Nom.+ npukMmeTHuK B Nom.: Armeniaca
vulgaris — abpuxoc 3Budaitamit’!. II’sTa Mozmenb 3ycTpiva-
€TBCs Haifyacrime.

IoTpiOHO cKa3zaTH, IO HA3BH JIKAPCBKUX POCIHH Y
(hapmaneBTUYHIN TepMiHOJIOTIi MalOTh TiJILKU OJHY Ha3BY —
a00 pomoBy, a00 BUIIOBY.

byBaroTh BHUMaaKH, Koiu (papMareBTUUHI Ha3BU POC-
JIMH 30BCIM HE BiAMOBiNamTh O0oTaHIiYHWM Ha3Bam. Hampwu-
kiax: Brassica nigra — ripunns dopHa (OoTaHiYHA Ha3Ba),
Sinapis — ripunns (papMarneBTUYHA Ha3Ba).

VY ¢panHIy3sKiii MOBI MU 3yCTPiIH TaKy MOJeNs: IMeH-
HuK B Nom.+ HpuilMEeHHUK + IMCHHHUK 3 MPUKMETHHKOM B
Abl. (uu sing, uu plur.)

Hampukman: ¢p. pyrole f a feuille ronde — poc. rpyma-
HKa KpYIJIOJHCTHas, naT. Pyrola rotundifolia; ¢p. pavot m a
graines noires — poc. Tepell YepHblid, jgat. Papaver nigrum
Tomo*.

KoxHa MOBa Mae NeBHi BIIMIHHOCTI Ta HioaHcu. Tomy,
B TEPCICKTHBI BHHHKHE NOTpeda B HOBHX TpaMaTHYHHX
MOJIeIsIX OOTaHIYHUX Ha3B.

JisnpHICTD JIIOJUHM YacTO TMOPYILY€E piBHOBAry B MpH-

POAi, BHACIIIOK YOTO 3HUKAIOTh POCIMHY 1 TBapuHHU. bararo
BUAIB POCIMH TepeOyBaroTh y 3arpo3JIMBOMY CTaHOBHIIII.
PinxicHUME cTamm cuOIpChKi KeIpH, €BPOTICHCHKAH 1 naje-
KOCXiHUH THC TOI0. OCh YOMY, BaXKJIMBUM CTAJIO IIPaBHIIb-
He BUXOBaHHsS OEpeKIMBOTO CTaBJIEHHS IO MPHUPOIH, 1100
3aro0irTi 3HUKHEHHIO 0araTbOX POCIIHH.

Mu 3BepHyJIM yBary Ha Te, 110 BUKOPHCTAHHS €IIOHI-
MIB OLTBII XapakTepHO (paHIy3bKiii MOBI, TOII, SIK B pOCIii-
CBKIf Ta yKpaiHCBKif MOBaX CIIOCTEpPIra€Thcsl BIICYTHICTH
Npi3BHIIA i HaBMakW. Take SBHINE YCKIAaTHIOE MepeKial
TEKCTiB, TOMY IO IEPEKIaJady CTHKAETHCS 3 IUIHM KOJOM
npooJieM, 0COOJIMBO, 32 YMOB BiICYyTHOCTI 0araTboX €MOHi-
MiB B JIBOMOBHHUX CJIOBHHKaX>>. Otxe, Hagani 6akaHO PO3T-
JSTHYTH BXKMBAHHS €TIOHIMIB B Ha3BaXx JIKAPCHKUX POCIUH Y
Cy4acHOMY MEIMYHOMY IVCKYypCi, YIOPSOKYBaTH iX Ta YK-
JIACTH CHeiani30BaHMH (paHIy3bK0-yKpaiHChKUH (i HaBIa-
KH) CIOBHHK, KOTPUH OM MakCHMalbHO BinoOpakaB IMoTpe-
61 KOpHCTYBaUiB.

3a pe3ynbTaTaMy IUX AOCTIHKSHB CIiJl 3a3HAYUTH, 1110
0OOTaHIYHII TEPMIHOJIOTII BIACTUBE IIMPOKE BUKOPUCTAHHS
eTIOHIMIB, SIKi € YaCTHHOIO TEPMIHOJOTIYHOI CHCTEMH i BO-
JIOMIIOTH BIACHUMH MOJICNSAMH. EMOHIMY BifIrparoTh 3HAYHY
poOJIb y cUCTeMi MIKMOBHHMX KOMyHikaliil. Bonn ¢ynkiio-
HYIOTh ¥ paMKax Ti€l abo 1HIIOT MOBHOT KyJIBTYPH Ta ITiJKO-
PSFOTBCS  MOP(OJIOTIYHMM, TpaMaTHIHUM 1 (hOHETHIHHM
HOPMaM MOBH, B 5IKilf BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCSL.

OueBHIHO, IO CTOHIMHU B Ha3BaX JIIKaPCHKHUX POCIHH
MalOTh iHTEPHAIIOHATBHUMA XapakTep i iX CTBOPEHHS MiAT-
pUMye TEHACHIIII0 MOBHOI iHTepHAIliOHAaNi3amii, 3aKpimmoe
KOHTaKTH MIXX BUCHUMH CBITY.

I. Tomka, I. Semenko, A. Shalajeva. Model names of me-
dicinal herbs and the usage of eponyms in the names of medici-
nal herbs in French, Russian and Latin. In the last quarter of the
XX century, one of the central problems of linguistics was the
study of the human factor in the language. The term eponyms are a
unique concept, the individuality of which reflects their own
names. Eponym is a term that contains its own name (anthroponym
or toponym). Today it is difficult to find a branch of science, where
in one way or another, eponyms are not used. There are many of
them in the names of medicinal plants. In parallel with eponyms,
we also chose the model of the name of medicinal plants, reffering
Dictionnaire de la médicine frangais-russe. We have identified
many examples of how different types of medicinal plant names
(mainly French, Russian and Latin) are used and the use of epo-
nyms in the names of medicinal plants.

The usage of eponyms in the names of medicinal herbs and
methods of formation of different models of the names of herbs on
the material of French, Russian and Latin has been analyzed in the
following article. The examples of the usage of medicinal names of
herbs as well as the examples of various models of the names of
herbs formation have been analyzed in French, Russian and Latin.
The borrowings from Latin in the analyzed languages are numer-
ous among the nouns. Taken into account that many kinds of me-
dicinal herbs are in threatened condition, in this perspective, it is
desirable to consider using of eponyms in the names of medicinal
herbs in modern medical discourse, specify them, and to compose a
special French-Ukrainian (and vice versa) dictionary which would
most reflect the needs of users.

According to the results of the research, it should be noted

19 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar ..., op. cit., P. 310.

2 Zakalyuzhnyy M.M., Palasyuk H.B. Latynska mova i osnovy medychnoyi terminolohiyi [The Latin Language and Fundamentals of

Medical Terminology], Ternopil: Ukrmedknyha, 2004, 212 p.

2 Palasyuk H.B., Cholach V.V. Latyns'ka mova: Pidruchnyk [The Latin language], Ternopil: Ukrmedknyha, 2000, P. 145.

22 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar ..., op. cit., P. 287.

2 Timko N.V. Faktor «Kultura kak perevodcheskaya problema i sposoby yego neytralizatsii» [Culture” as a translational problem and

methods of its neutralization], M.: ZPU, 2010, Ne 4, P. 175-180.
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that the widespread usage of eponyms that are the part of the term-
inology system and have their own models of formation is a typical
feature for botanical terminology. Eponyms play a significant role
in interlingual communication. They function as a part of a langua-
ge culture and obey morphological, grammatical and phonetic rules
of the language in which they are used. Undoubtedly, eponyms in
the names of medicinal herbs have an international character.

Key words: eponym, name of the medicinal herbs, model of
medicinal herbs, French, Latin, anthroponyms, placename or
toponyms.
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Buuika JI. Papyskublii XpaMm eTcTBa: *KU3Hb U TBOpUYecTBO 3upku MeH3aTiok. B craThe aHanusupyetcs TBOpYecKoe
Haclielue U3BECTHON yKpauHCKOW eTCKOW mucaTesbHUIbl 3upku MeH3aTioK. Mbl XpOHOJIOTHYECKH paccMaTpuBaeM pocT ee
KaK aBTOpa, aHAJIM3UPYEM JIydllIUe €€ TBOPUECKUE JOCTHKECHUS, pacCMaTpUBaeM TEMAaTUKY U OCHOBHBIE MOTHUBBI €€ TEKCTOB.
[IucarenbHUIIa MHTEpPECHA TEM, YTO €€ MPOM3BEJCHMS A JIETEH HOCAT MAUAAKTUUYECKUH XapaKTep M IpU3BaHbl pa3BUBaTh

IOHO€ ITOKOJICHUE HE TOJBKO NYXOBHO, HO 1 YMCTBEHHO.

KiroueBble cjioBa: oemckas aumepamypa, npuKItOdYendecKds noeecmos, CKA3KU, ﬂeeendbl, ucmopus YKpaqul 8 CKAa3-

Kax, passumue peﬁeHKa.

Betyn. [lutsga mitepaTypa — me Te 0COOJIMBE 3epHST-
KO, BIJI IKOTO 3TOJIOM 3QJICKHUTH TI0JIe KOXKHOT IymIi. SIKmio
cieTbest 100pe, sIKiCHEe, BUCOKOTO TaTyHKY 3€pHO, TO ¥ ypo-
Xal — epyauIis, Crocid MUCICHHSI, piBEHb a0CTpakilii, cMa-
KM — Oaratuii Ta nmeapuid. Mu B3suiM Ha ceOe MaJIeHbKY Mi-
Cil0 — O3HaHOMJIIOBATH HAYKOBi KOJIa 3 BHIATHUMH ITHCh-
MeHHHKaMu bykoBuHH. L[poro pasy mpomoHyemo yBasi Ta-
JIAHOBUTY ¥ OaraTtorpaHHy 0coOUCTICTH, MyOIinucTa, mpo3a-
ika, sika MPUCBSATHJIA CBOE JKUTTS MHMCAHHIO ISl HAMMOIO.-
101 Ta MTITKOBOT aymuTopii, — 3ipky MeH3aTIoK.

Tak 9oMych TOAUTECS B YKPAiHCHKUX KHUTOBHIAHHI Ta
JiTeparypi, 0 TBOPYICTh IS IiTEH mace 3aiHIX y TOMY
3Ha4YeHHI, 0 abo AyXe ClopaauvyHa W HeYHCIeHHa, abo
30BCIM  HESKICHA, IIEPEIMOBHEHA pPYCH3MaMH  TOMIO.
3. MeH3aTIoK HaJeKUTh 0 KOTOPTH THUX MACHMEHHUKIB, K
TBOPATH ISl TOTO, 100 MEpeBaXKUTU BECh HEAKICHUU JiTe-
paTypHHi IPOIYKT [UIST MAJIAT Ta mimiiTkiB. CaMa aBTOpKa,
HEOHOPA30BO HArOJOIIYIOYH Ha ILill mpuKpii AiificHOCTI it B
iHTepB’I0 MpO Opak XOPOUIMX MOETUYHHUX Ta JIIPO-eMiYHUX
TEKCTiB JJII AiTed, 3a3Haumia: ,,CyMHO, aje (axT: Hari
Jitu pocTyTs 3ae0imbmoro 6e3 moesii. bes nmporo Hemepese-
PIIEHOTO eNKCHPY HE TUIBKU IS MO3KY, a i ans mymri. Ka-
KYTh, 4OT0 IBacCh He HAaBUUTHCS, TOTO IBaH HEe BMiTHME. Y
TaKOMy pas3i U KOTO MUIIYTS ,,AOPOCHi” BipIIi Hemeperep-
mieHi ykpainceki moetn? He BenmbMM npuBaONMBHM YSBIIA-
€ThCS CYCIUTBCTBO [BaHIB, MIyXHX K MEHB IO MOe3il 1 3 riy-
XMM CYMJIHHAM. A TIOKH-IIO MEHI CHHTBCS TapHHIA-
NpErapHUil COH: HIOUTO 3aXOJPKy s B KHHUTApHIO, a TaM —
SICKpaB1 CTEHAM, TIOBHI KHIDKOK: Ha oqHOMY — 30ipku IlleB-
4yeHka, Ha apyromy — Jleci Ykpainkn, Ha Tomy — Hatami
3ab6imm, me Ha iHmoMy — Anatonis Kaudana... I s Gorocs
npokuaaTucs, 00 3Haro, 10 B peaJbHOCTI Taki CTeHIH nmobda-
4y, ajie — 3 BIpIIaMH pocifickkux noetiB. [lymkina, Mapima-
ka, YykoBcwKoro. ,,Crapummii Opat” nbae npo ,,enikcup” s

CBOIX JITOK. A 110 % mMu?!'.”

MeTta po0oOTH: TMpoaHaNi3yBaTH TBOPYY CHAIIIAHY
BioMoi ykpaiHCBKOI IMHMCHMEHHMI, 3arTHOUTHCS Yy BUTOKU
TBOPYOTO TANAHTy 3ipku MeEH3aTIOK, BIAYYTH CHITy 11 MHUC-
TEIFKOTO CJIOBA Ta MOTYTHICTB 1€ A0 KiHI HE3iFCHEHHUX
3aQyMiB, DOCIIIUTH XUTTEBUH NUIAX JITEPaTOPKH, OMaHYy-
BaTH TEMATHKy TBOPIB 3ipku 3axapiBHH, BIUIUB HA HHUX yC-
HO1 HapOJIHOI TBOPYOCTI PITHOTO KParo.

Ictopiorpadisi. [lns NomynspHOrO BXUTKY € JOCHUTb
barato iH(popMarii mpo mopobok 3. Menzariok. Mu Hatpa-
mu Ha ctatti Oneci [epetsaroi, Biraninun Kmswmiooi, ski
B HAYKOBOMY KJIFOUi PO3KOJIOBYIOTh TEKCTH Kazkapku. [Ipo-
T€ CIOJIBAEMOCH, L0 HEBAOB31 3 SBJIATHCS IPYHTOBHI Hay-
KOBI JIOCHIIKSHHS, SIKi IIIPOKO aHANI3yBaTUMYTh TBOPUICTh
MTUCHMEHHMUITI.

Bukiaax ocHoBHoro Mmartepiamy. Hapoamnace much-
MeHHHUDA 21 xoBTHA 1954 poky B cemi Mawmaisisax Kinman-
CBKOTO paitoHy UepHiBerpkoi o0acTi. Ik ToXUTECS KOXKHIN
TBOpUill AWTHHI, MalOyTHSA Ka3kapka Oyna BIIEBHEHaA, ILO
,»XaTa, B SAKil BOHA pocia, Oyya Haiikparioro y cBiti. [Ipas-
Jla, MaMa CKapiKuiiacs, 110 BOHA CTapa, IO i CTOJITHI CTiHU
MOTOYMIM MHII, 3aBAAI0YH i, MaMi, HEAOHUIKOTO KIIOTIOTY.
AuJte xaTa KpacyBayacs YUCTO MoOileHa, 3 ICKpaBUM OJIaKH-
THUM MiABOJAKOM, TIOMi/ CTPIXOI0 BHBCS aKypaTHO MiACTPH-
JKEHWH BIHOK JIUKOTO BUHOTpany... Hi, Kpamry TOMiBKY roJi
i yaBuTu. | 6aTbku Oy Halkpami B CBIiTi. 3BICHO, K 1 B
KOKHOTO™2,

InmnM MeH3aTioku MOIIM  BHAATUCS 3BUYAWHUMM
OYKOBUHLISIMU, POOOTSIIMMU M MOOO0KHUMH, OJAHAK BOHHU
HampaBay BiIpi3HUMCS BiA iHMHX. Bo CTiHH CTONITHROT
XaTH MPUXOBYBAIHU BEIIUKY TAEMHUIIO: OATHKO OYB KOJIHIII-
HiM momiTe’si3HeM. Ta mepen TUM Ie 3a mapyOounTBa BiH
CHIIB Y PyMYHCBKii B’s3HUII (Ha Tol yac bykoBuHa Haie-
kana 10 PymyHii) ToMy 1110, pO3MOBCIOJ)KYBAB y celi narpi-

"Menzatyuk Zirka. Dity bez poeziyi [Children without poetry], http://litakcent.com/2012/03/28/dity-bez-poeziji/
2Silayeva Nataliya. Zirka Menzatyuk pro sebe ta pro svoyu tvorchist' [Zirka Menzatyuk about herself and about her work], https/
blogvchitelyaridnamova.blogspot.com/2016/01/blog-post 32.html institutions], 4-¢ izd., ispravl. i dopoln., M.: Flinta: Nauka, 2002. P. 14.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(AIICHIM), 2017, Ne 3 (15), P. 95-99
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OTHYHI JIUCTIBKH. A BXXE KOJM Todvanacs BiifHa, 3axapiid
MeH3aToK MioB Ha GPOHT conaaroMm PaasHebkoi apMii. 3a
3aciyru Horo Haropoawid opneHoMm boiooro YepBonoro
[Ipanopa, a micas BilHHM, ,.y 3HAK HOASKH’, BIATIPaBHIN Y
KOHLTa0Ip.

[ikaBoro € PO3MOBiAH MUCHMEHHHIII TPO CBOTO Iija,
KW, SIK 1 TaTo, OOPOBCS 3a He3aJexHIicTh YKpaiHu. MoBa
Wne mpo MmamuHoro Oatbka — mima Tanacis IMominmpuyka.
PoauHHI icTOpist CBIAYUTH, MO ,,BiH MIIIOB JTOOPOBOJIBIEM Y
CiuOBi CTpPiNbI, 3a IO TMOTIM CKYIITYBaB i PyMYHCBKO{, i
pansHCBKOT TIopeM. Ta mo TiopmMa — Horo mokapaB HaBiTh
pinauii 6atbko! bo ckaszaB TaHnacieBi: ,,Tobi Tpeba Ykpai-
Hn? Tu ve munsHYyem rocnogapcrBa? To 3eMii Bix MeHe He
nicranem!”. 1 po3AUTMB CBOE TOJIE MK IHIIMMH CHHAMH,
SKkuX, kKpiM TaHacis, MaB Ie m’sAThoX. Ta mompu Bce i
TaHaciif He MKOAYBAB, IO IIIOB Y CIYOBi CTPUIBII, 1 OLTB-
IIe, HiXK BIACHOIO J0JICI0, SKYPHBCS THUM, 1110 HE BCi YKpaiHII
cBigoMmi, He Bci marpiotn. Koy oHykam BpmaBamocst Horo
PO3TOBOPUTH, BiH PO3IMOBIIaB MPO MOJIT CBOET MOJIOJOCTI. [
B ysBi TIOCTaBajia AUBOBIDKHA apMisl 3 A3BIHKUMH YKpaiHCh-
KNMH KOMaHJIaMH, 3 )KepTOBHIMH BosikamH. Komm Ykpaina
CTajJa He3alIeKHOI0, IMEHEM Jifa, cidoBoro cTpimpls TaHa-
cig [opinpuyka, B MamaiBLsSX Ha3BaIu Bynym}o”3.

3 imenem pnima TaHacis mOB’s3aHa COKPOBEHHA IS
aBTOPKH iCTOpIsI, KA, MOXKJIMBO, CTajla CBOEPITHOIO BI3UTIB-
KO0 B JiTepaTrypHe kUTTs. Clpasa B TOMy, IO BiJ CBOTO
Tpe/ika MMCHhMEHHHMIIS e MaJICHBKOFO J[IBYMHKOIO OTpUMAaIIa
y cmajfiok TOBCTY KHHUTY moesii Jleci Ykpainku. Came neit
TOM CTaB ii ymr00JIeHOI0 HACTITBHOIO KHHUTOIO, SIK i 00pa3
camoi Jleci. [lonst BMi€ YapyBaTH MaridsicTio, 00 3a i BO-
niero, 6araTo poKiB MICHS TaKO1 AUTAYOT MUCTEIBKOT IPHUB’ -
3aHOCTi, KHUTH Ka3KapKH BiI3HAUEHO MPEMI€l0, 0 HOCHTh
iM’s Ti€l xk ymrobenoi Jleci YkpalHkH.

Iammm  HeaOumskuM nikaBuM Qakrtom i3 Giorpadii
3. MeH3aTIoK € CroTaj Ipo nepiri crupoOu miucanss. TBopH-
TH TOYana e y Ipyromy kiaci. Sk 6yBae 3a3Buyaif, i3 3BU-
4afHOTO JOMAIIHROTO 3aBIAHHS BHpIC IEpIIHil TBip MHCTe-
rea. Toro pa3y mporpamumM OyB repekas ,,Jlic BoceHn”.
1 loYaBIIy 3 mepekasy, 3ipka Hammcaia Mpo JIHCAYY HOPY,
AKy 0admia B Jici, mpo OioYKy, o 30mpana JINMHOBI TO-
pixu, a nani i mpo Te, SKUM JiC CTaHe B3UMKY, KOJHU Horo
3acUIlIE CHIr. 3aMiCTh KiIbKOX PSAAOYKiB NepeKa3 po3TArHy-
BCSI Ha LUTHX T'ATH cTopiHOK. I iif Tak cnomo6anocs BuKIIa-
JaTl Ha Tamepi BIAaCHYy PO3MOBiIb, IO NMUCEMEHHHUII Ha
IIbOMY He 3yNHMHHIJIacs 1 Hamucaia Iue i BipuioBany ,,Ka3ky
npo kuiro Mypky i niBumHy ['aHHY”, a B HAaCTYIHI JHI —
uuMano Bipmmkis™. Jlami po3BHHYIACK IIia erormes, BapTa
JUTAI01 OYpXIIMBOI ySBH, TOMY IO OJHOKIACHUKH JiBUMH-
KM HE TIOBIPWIIH, [0 BOHA caMa IHIIe Biplili, i CTaIu BUra-
JyBaTH, 10 TO Bipri ii mpaxiga OnekcH, sIKHii 3aK0TaB TBO-
pH, a BOHa BHKOTIAaNa i Kaxke, mo To ii BmacHi. Och Taka 4y-
JIepHaIbKa iCTOpisA, IO MOB’sA3aHa i3 MEPIIUMH MpodaMu
nepa MaOyTHBOT Ka3KapKH.

[Mono ymo6aeHNX JOKAIii A YUTAaHHS, TO 31 cIriora-
iB MHCBMEHHHII Ji3HAEMOCH, IIO: ,,Kouch Manow s Jro-
Owra guTaTH, CHAMYM Ha Topici. ['yug HaBKOJO Oyilo MOB

3eJIeHe IIaTpo, 5 ONMHAJAacs MOBOM B  IHAaKmIoMY,
TAaEMHUYOMY CBITi. A 1mle, NMpaBly KaKydd, S XOBajacs.
barbkn He cXBaNIOBAIM MOTO YHTAHHS BChOTO Tiapsy. Te-
nep posymito yomy. KHwkku — gk apysi. € cepen HHX
HalilHi 1 crpaBxkHi. € i Taki, Ha SKi IPOCTO MapHyeN Jac”.

[Ticst 3akiHUCHHS KON aBTOPKa BCTYIHJIA HA (aKy-
JBTET KypHaIiCTHKHU JIbBIBCHKOTO yHiBepcuTeTy iM. IBaHa
®panka. Bapro ckazaty, 1mo MaiOyTHS MUCbMEHHHI BXKE
JI0 BCTYITy Majla YWCIJICHHI 3700yTKHM: IMyOJtiKalii TBOpiB y
raserax, Ieplire Micie Ha o0nacHiil onimmiazi 3 ykpaiHCBKOT
MOBH # JTiTepaTypH Ta HaBiTh pekoMeHaanis CITUIKH MHCh-
MEHHUKIB, Ky il 1ajnu sk aBTOpIi-MoYaTKiBIro. [1o 3akiH-
yeHHIO yHiBepcurery (1977 p.) 3. MeH3atiok crana mparto-
BATH KOPECIOHJCHTOM Ta3eTH ,PansHceka Ykpaina™. Ta
HE3a/I0Bro Ka3Kapka 3po3yMina, 110 >KypHaTiCTHKa Lie HE Te,
9IM BOHA XOUe 3aiMaTuch, 60 ysABa Bce YaCTille TOBEpTana
i 10 THX, ,,3aKOMAHUX TIAYCEM MWTAYMX BIpINiB, Ta Tpar-
HEHHSM TBOPUTH Uit MaisaT. CaMe Tak 3aBHPYBAjO IHChH-
MeHHHUIbKe KUTTS 3. Menzatiok. I3 1995 p. — yxe uien
Hamionanenoi Crijiku mucbMeHHUKIB Ykpainu; 3 1997 p. —
Ma€ BIJIACHI Mi3HABaJbHI Ta MONIYKOBI PO3AUIH Y TUTSIOMY
xypHani ,,Corsurauk” (,,Xpamu Ykpaian”, ,,Dopreri Ykpa-
inn”, ,, 11106 moburn”, ,lllogennux MaHapiBHuka”). IToun-
Hatoun 3 2004 p., MICEMEHHMIIS Belle pyOpHKy PO AyXOBHI
CBATHHI YKpalHH B OCBITHIM paxiomepenadi s IIKOJAPIB
«ABII» Hamionanszoro pamio®.

3Bakalo4M Ha Te, IO 1 K caMe pOOUTH aBTOpKa IS
JiTel, MM MOKEMO i3 MEBHICTIO CKa3aTH, IO CBOEPIAHOIO
TBOpPYOIO Micicto 3. MeH3aTIOK € He CTUIbKH 3aHYpUTU JH-
THHY B IapCTBO HE3BHYAHHUX 00pa3iB IUTHHCTBA Ta NPHUIY-
MAaHOTO CBiTy, a JOHECTH B JICTKOMY, irpOBOMY CTHJIi ITUCH-
Ma I[UTy TOpy 3HaHb, iCTOPUYHUX (DAKTiB, KHUTTEBOI Ta MOOY-
TOBOI MynapocTi. OCHOBHE 3aBIaHHs il TBOPIB — HABYAJIbHO-
IUgakTH4He. | e He MoKe He TIimuTH, 00 3a CIIOBaMU CaMoi
K MICBMEHHHII — XOPOIa KHIDKKA Ma€ PO3BUBATH AUTHHY.
VY HayKOBHX KOJaX OCTaHHI AECSTHIITTS NMOOYTYe OyMKa,
0 AWAAKTHKA B JIiTepaTypi — Iie Bke aHaxpoHi3M. [Ipote
aBTOpKa He IOJIIE TaKoi NOo3uIlii Ta B iHTepB’ 10 3 JIroqmu-
noro TapaH IiMUTBCS aOCOMIOTHO KAaTErOPUYHOIO TYMKOIO
mojo 1iei nmpoOiemu. Ha 3amuranssa: ,,Uu Bce-Taku mae
JiTepaTypa 4orochb Y4MTH, J0 YOTOCh CIPSIMOBYBaTH?” —
BinmoBigae: Tak, auTsua jireparypa — mae. Tenep JIyHalOTh
rojocH, IIO TO HE CIpaBa JiTepaTypH, Xail JiTeparypa
TUIBKU po3Baxkae. S 3 1M He 3rofgHa. Po3BaxanbHi TBOpH
noTpiOHi. Ane moTpibHa It MOXKBa AN PO3AYMIB, IS Ty-
XOBHOTO PO3BUTKY. | TyT HeMae BOTOALTY UM SKOICH CTiHH.
Kamkka miakoM Moxke OyTH TOTEMHOI0, BECENO0, a BOJHO-
yac 30aradyBaTé 3HAHHSIMH, PO3YMIHHSIM SKHXOChH JKUTTCH-
CBHKUX CHUTYyallill. ¥ MEHe € IyKe JITKOBa)KHI Ka3Ku ,,3Bapio
T001 OOpIIMKY”, HANKCaHi 33yl TOTO, OO0 JIETIIe Haroay-
BAaTH MaJIOTO BIIEPTIOXa 370POBOI0 KOPUCHOIO Dkero. Ale i
y HUX s BIulTana ¢onskinop. Hemae Hidoro crpamrHoro,
AKIIO TUTHHA, CIIyXal04H CMIMIHY iCTOPIHKY PO TOIyOI 9u
Kallly, 3araM’sTa€ MPHUCIiB’ s, 3arajiky 4d 3po3yMie€, 10 Ka-
NPHU3yBaHHS BUIIISA€ HEe HaaTo npuBabumso. Lle ycmimrHa
KHIDKKA, 3a JBa POKH po3idmiocs moHany 12 THCIY

3Ibid.
40p. cit.
STbid.
*Ibid.

"Lyudmyla Taran. Sovkova svidomist' zhyva — yiyi potribno zminyuvaty (Zirka MENZATYuK — pro dyskusiyi dovkola svoyeyi ostan-
n'oyi knyzhky) [Soviet-consciousness is alive — it needs to change], https://day. kyiv.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-

zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty
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NPUMIpHUKIB. BaThbKM BOMIIOTH KYNyBaTH IOCH Take, 100
JIITH pO3BUBAJIMCSA. [HIIIA pid, 10 TOBYAHHS B JIOO, AUIAKTH-
Ka — T103aBUOPANITHiH TeHp”’.

IHma piv, 10 HaBITH MOBYAILHA KHUTA Ma€ OyTH IliKa-
BOIO, 3aXOILTIOIYOI0. ,,JIHHAMIYHMI CIO)KET MOTPiOdeH KOX-
Hill TUTSYI KHUKII, HE3aJIS)KHO BiJl TOTO, BUXOBYE BOHA TH
OPOCTO PO3Bakae, iHAKIIE MajiuX HENOCHI HaJ HEKW He
BTpUMAE€II... AJie )X BU HE CTaHETE TOAYBaTH JUTHHY CaMMU-
MU nykepkamu? Tak i 3 miteparyporo. Bona mae Oytu pi3-
HOIO — HOPSI 3 PO3BaKAIBHOIO, MPHUIOAHUIBKOI HOTPiOHI
KHIDKKH, K1 CIIOHYKAIOTh YUTa4a 3aJyMaTHCs, YCBITOMUTH
MeBHI MOpaibHi, CYCHUIbHI pedi, J0TMOMararoTh 30araTuTu
3HaHHA. JliTH — Mo 3aifHATI, IXHIM YacoM BapTO JOPOXKH-
ti. ToMy MeHI TOJ00AETHCSI HABAaHTAKYBATH KHUKKY MO
MaKCUMyMY, HHCAaTH MPO BAXKJIHBI, HA MEPIIAN HOTIIAI He-
qutsdi pedi. S po3ymito, mo cama cobi yCKJIQIHIOO XKHTTS,
aJie THM TIPUEMHIIIE, KOJIH 3 HEJCTKUM 3aBIaHHAM BIAETHCS
Briopatucs”™®.

[TnammapmoM 11s mepmx TBOpiB 3. MeH3aTIoK CTaiu
Taki BigoMi [ Majiedi KypHaJud, fK ,,bapBiHOK”,
,»CoHAHAK”, ,,Manarko”, ,,Becenka” (BUXOIMIN JPYKOM Y
CIIA Ta CnoBauyunHi). A y 1990 pori cBiT mobaunma rmep-
IIa KHUTa Ka30K aBTOPKH ,,THcsya mapaconbox’” (BHA-BO
»Becenka”). [lami ykpaiHCBKHMIT BHOArTHBHN MaleHBKHH
guTad OTPUMYBAB OJIHY 32 OJIHOIO I[iKaBi KHWUTH BiJl IHCh-
MeHHHII — ,,ApHika” (1993) (ka3ka npo HaifuapiBHiIe 31
Kapmar), ,,MineiioH MinbiioHiB cecTpuaok™ (1999), sk cre-
IiaNbHUI BUMYCK XXypHany ,,COHSIIHUK To0a4mna CBIiT 1o-
CBOEPIMHOMY JOCHITHHUIIFKA KHWKKA TIPO HAMBigoMimIi mep-
KBH Ta MOHAcTHpi Ykpainu ,,Hamii nepkBu: icTopis, TuBa,
nereagun”’ (2002 p.). Lle Haa3BuuaiiHO mikaBe W BapTicHE
BUJIAHHS, THM Taue, 0 aBTOPKa aJIanTyBaja JOCHTh CEpHo-
3Hy TEMY IO CHPUIHATTS AiTeH. Y JOCTYMHIM, CrpoIeHii
¢opmi 3. MeH3aTIok po3MOBiiia Ta omucana pi3Hi CTHII Iep-
KOBHOI apXiTeKTypH, OymOBYy iKOHOCTaca, MOCBATHIA TITOK
Y KHTisl HAWIIAHOBHILIMX YKPATHCHKUX CBSTHX, TAKOXK aBTO-
pkoro OyB 3i0paHmii OaraTiOmMii MaTepial JIETeH Ta Tepe-
Ka3iB MpO apXiTEeKTypHI aHCaMOJIi CakpalbHUX MICIh HAIIOT
KpaiHu. MOXJIMBO, aBTOpPKa y 3piJIoMy Billl MoyYajia BTiTIO-
BaTH B JKHUTTS CBOT JUTSYi Mpii O IOJOPOKYBaHHS W BHpi-
IIMJa 320YHO 3iMCHUTH Mpii 6araTbox AiTeH, ski JOOIATH
MaHIPYBaTH HUIAXOM I[IKaBUX €KCKYpPCIHHX pagiooTJIsIiB.
Bbo npo cebe mIcbkMeHHHUIIS KaXke Tak: ,,5 Jyxe Jr00I0 MaH-
npyBatu. OO0’ i3amina 6arato kpain. 3HaeTe, e HaIikaBime?
Tam, ne GepexxyTh i BMIIOTh TapHO MOKa3aTH cBOi cobopH,
CBO1 3BMYAl Ta HaBiTh CBOI cTpaBu. Tomy s nHIry mpo Ykpa-
imy. CBoe Tpeba 3HaTH i manHyBaTH. bo Mu mikaBi CBiTOBi
came 1um”.

MMicnst xinbkapiuaoi nmepepeH, y 2006 pomi ManaTa Ta
MIITITKY HapeITi Jo4YeKaIucs CIOpIpU3y Bill HCHMEHHHIT,
OCKIJTBKH caMe I[bOTO POKY i 3. MeH3aTiok Ta ii maHyBa-
JHHUKIB HamepeaoaHi BinkputTs ®opymy BUAABIlB y JIbBO-
Bi Oynmo BumaHo oppa3sy TpH KHUTH: ,,Kazoukw-
KynoxBocTuku” (3100ynma tutyn ,,KHmkka poky-2006” y
HoMiHaii ,,/lursde cBATO” 1 3-THO MpEMit0 KUIBCHKOTO SIp-
Mapky ,,KHmkkoBuit c¢Bit-2006” y HoMmiHamii ,, Kpama ours-
ya kHura”), ,,KuiBcbki ka3ku”, ,,TaeMHuUIA KOo3ampKoi mao-
mi”. B inTep’1o ,,3ipka MeH3aTIoK: Ka3Ka sIK MPOEeKIis JUTs-

4oi Aymi” Ha 3amuTaHHs: ,,SIK Tak cTtanocs, mo Bu Tpusa-
JIM{ Yac HIYOTO HE BUIABAIH, a TYT OApa3y TPH KHUTH Moba-
YU CBIT Y ,,BumaBHHMNTBI ,,CTaporo JleBa”? — ka3kapka
Bignosina: ,,Crpasai, s TOCUTh JOBTO HE BUIaBaJia KHMKOK
HE TOMY, 1[0 Y MeHe Oyna sikach TBopua kpusa. [Ipocto He
HAJISKY JI0 TOTO THITY JIFOJICH, SIKi BMIIOTh 3HAWTH OTPiOHO-
ro cnoHcopa. ToMy nmcana, ik KaxyTb, y LIyXJisiay. Y MeHe
3i0panocst ONU3BKO JECSATH PYKOIHCIB KHAT. 30BCIM BUIAM-
KOBO BWiilIa Ha ,,BunaBauurso ,,Craporo Jlesa”, ske 3Ha-
xoauTeca y JIpBOBL. 3ampomoHyBajia CHOYATKy PYKOMHC
KHUTH JUISl TOIIKUTBHAT ,,Kazouku-kymoxBoctukn”. Hames-
He, MEHi NOINACTWIIO, IO Led TBip moTpamuB 10 Map'sHu
CaBky, MHUCHMEHHHI, KA TyXKe TOHKO PO30UpAEThCS B AH-
T4l JiTepaTypi, caMa MUIIe MPeKpacHi Bipui ais MamaT’.

Mu BKe TOBOPWIH MPO Te, Mo TBOpH 3. MEH3aTIOK
MaloTh JIy)€ Ba)XKIHBY MICil0 — PO3BUBATH, HABYATH, OyTH
MPOBITHUKOM, CBOEPITHUM BeprinieM y cBiT 3HaHb, chepu
MUCTEITBA, AapPXITEKTYpH TOIIO. SICKpaBHUM MPHUKIAIOM
IIbOTO TBEP/DKCHHS € KHWKeuKa ,,KuiBchki kazkw”. Ciomn
yBilM Ka3ky, npucBsueHi Kuey, abo Ti, ae noaii BinOy-
BaroThCs B Hammii croimmi. Ock ,,CoioB’THA Ka304uka” 3Ha-
HOMHUTH JITOK 13 COJIOBEHKOM, SKOMY TaK CIiojo0anacs
omepa ,,3anopoxenp 3a JlyHaem”, 110 BUPIIIKMB caM 3acti-
BaTH B Tearpi. Ka3ka ,,IlekTopans”’- Becena Ta 3 HeabHsIKuM
TYMOpPOM, TOMY IO B Hiif JIBO€ APY3iB TaK XOUyTh 3HAWTH
CKap0, 110 MOCTIfHO MOTPAIUIIIOTE Y KyMEJHI Ta HEIpOoCTi
CHTYyaIlil, HeTIPaBUILHO PO3YMIiI0YN (OJBKIIOp abo CrpHii-
Maro4H Horo HagTo OykBambHO. LlikaBoio Ta GyTypucTHY-
HOWO € ,By3koBa Kka3zouka”, MO0 MOXHA MPOYUTYBATH SIK
OCaHHY CTOJIHIIi, KA MOCTA€E Mepe]l YATALBKOI ayIUTOpi-
€10 MaJAT, SIK palichbke MICIle, 3aJINTe PadiCTIO Ta TYYHHM
cmixom. TBip ,,JleHs, 0 He Mae KiHIA~ MOBEPTAE MaJeHb-
KHX YOMYYOK JO ClaBHOro MuHynoro Kuea #
,»TEIENOPTye” M0 CydacHOI CTOJIMIN 3BHTSKHUX OpatiB Ta
ixato cectpy Kus, Illexa, Xopusa # JIubGins, ski mporyio-
IOTBCS BYJIMISIMH CBOTO TBOPiHHSL.

[purogauIlbKa MOBICTH IS NITEH CEPETHBOTO Kb~
HOTO BIKY ,,TaeMHUIIA KO3ambKoi Mabmi” craja crpaBk-
HBOIO 3HAXIOKOKW H OTpHMalia HIUPOKHIl PE30HAHC cepen
YUTaYiB Ta KPUTHKIB. B 0THOMY 3 iHTEpB’I0 aBTOpKa po3-
MOBiNa, SIK MpUHILIa 10 Hel ifes moicti: — Bona Hapomu-
Jacs 3 MOiX MaHAPIBOK i3 YOJIOBIKOM i Jouko1o.. Crepiy st
XOTIJIa HAIMUCATH TIPO TPUTOJU 3 YapiBHUM aBTOMOOIIEM.
Aue B moBicTi MaB OyTH MOTHUB, 3apajiy IKOTO 3AIMCHIOETb-
csl moopok. LluM MOTHBOM cTaja Ko3albpKka madis, y mo-
nrykax stkoi poauHa PycHakiB CTBOpHIIa TPUTOJOMIILTABUI
Typ MICISIMH KO3aIbKOi CIaBH. 3aiHTPUTOBaHMN dYHTad
MOXe BiBinaTH (hopTeni, 3aMKH, iICTOPUYHI 3aIIOBITHHUKY, a
ix y moBicTi ax 7: TapakaniBcekuit Gopt min IyoHo, 3aMoK
y HAyOHi, 3amok-nanan y Iligripmi, Onecskuii 3aMoxk, ¢dop-
terst B Kam'saii-IloxinmbebkoMy, XoTHHCBKaA (GopTers Ta
Koszaupki Mormmu B Bepecreuky. A micTaTUCh IO IMX
MICITb IMIKOJISPi MOXKYTh HE MIIMIKH, a pa30M 3 TepOsSMH T10-
BiCTI — JAPYXHOKW pOIUHOI PycHakiB: TaToM, Mamoio i
iXHBOI IOHEYKO HaTamo4koro JIErkOBOK MAIIMHOK Ha
iM’s Mamka. Hapite Ourblle, MaHIPYIOYH CTOPIHKaMHU
MOBICTI, MiJIITKU BUBYATh ycio reorpadiro Ykpainu ta it
IHIIKX KpaiH TaKOX.

7 Taran Lyudmyla. Sovkova svidomist' zhyva — yiyi potribno zminyuvaty (Zirka MENZATYuK — pro dyskusiyi dovkola svoyeyi ostan-
n'oyi knyzhky) [Soviet-consciousness is alive — it needs to change], https://day kyiv.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-

zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty

8 Kundirenko Hanna . Pys'mennytsya Zirka Menzatyuk: dity — lyudy zaynyati [The writer Zirka Menzatyuk: children are busy people],
http://www.bbc.com/ukrainian/entertainment/2014/12/141203 _book 2014 menzatyuk int hk
®Menzatyuk Zirka . Kazka yak proektsiya dytyachoyi dushi [A tale as a projection of the child's soul], http://www.knyha.com
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Bunka JI. Becenxosuil xpam oumuncmea: sgcummsi ma meopuicms 3ipku Menzamiox ...

Y 2007 p. y BUIAaBHHUUTBI ,,bykpex” Builliiia KHHMra
»KaTpycuHi ckapbu”, B SKii HUCbMEHHHI 3HAHOMUTH
IOHOTO dYHWTada 3 TPAAWMOIfHUM HApOJHUM MHCTEITBOM
VYkpainu. L{poro >x poky BUAaBHULTBO ,,I paHi-T" npe3eHry-
BaJjo 30ipKy 4apiBHMX Ka3KOBHUX iCTOpii ,, Ik 0 xabok ro-
BOpHUTH’. Y KHH31 HAEThCA MPO HE3BMYAMHI NPUTOIU Ma-
JIEHbKOTO MpiifHuKa [BaHKa, IKMU TIOHAX yce BIpUB Yy IHBA.
Masdra MaloTh 3MOTY HABYHTHCH Pa3oM i3 IIMM XJIOI SIM
TOBOPHTH 10 XabOK, paBJNKiB, JIACTIBOK Ta IHIIMX OpatiB
HAIIUX MCHIIIHX.

2008 p. Takox OyB O3HAMCHOBAHMWII CIOPTIPH3OM Bil
3. MeH3aTioK, TOMy 10 Y BHAaBHULTBI ,,I1Ikoma” Buiinuia
JPYKOM KHIDKKA ,,MaKoBe KHS3IOBAHHS , B Ky BKJIIOYECHO
Ka3KH{ IpO Hallll CBsTa, aJKe caMe B HUX 3aKJIajiecHe BCE T
He3BUUaliHe, MaridyHe Ta Ka3KOBE, YMM CIIOBHIOETHCS Hallla
icTopisi, BipyBaHHS Ta CTapoJaBHi nepekasu. [lo mpukiamy,
IIKAaBUMHU JIJIsI AITOYOK (i HABITH U1 JOPOCIHX) € TUBOBH-
JKHI MeTaMOp(O3H 3BHYAHHOTO sl€9Ka B HEMMOBIpPHOI Kpacu
nvcaHKy (Kaska ,,[Incanka”).

VYV 2012 pomi BUHIIIM onxpa3y TpU KHUTH — ,Jlouka
TpostHmu. JIpama-kaska”, (Octpor, ,,OcTpo3bka akaaemis’,
2012), ,,3Bapto ToOi OopmmKy” — iTIOCTpOBaHi icTopil Ta
ka3ku. Pasom i3 romoBuumu reposmu Onecero Ta IBacem
MaJIeHbKi 9UTadi MOXXYTh IOJAacCyBaTH TaKUMH CMadyHUMH
CTpaBaMH, SK OOPIINK, BapEHUKH, MIMHIN TOIO0. TpeThoro
Oyma xHura HapuciB ,,3eneni uapu”’. Hapucu (YepHniBmi,
»DYKpek”). Y 1mpoMy 30IpHHUKY OIOBIZCH, JeTeHI 1 Ka30K
3i6paHo icTopii Ipo 3HaHi i HE3HAHI POCIUHM, SKi POCTYTh B
VYkpaini. Y TekcT BMileHi JereHAH, MOBip’a, HApOAHI 3BU-
4ai. 3 TOHKOIO XyJ0)KHbOIO MalCTEPHICTIO IO MaJIAT Ta Mij-
JTKiB JOHOCSTHCS 3HAHHS IPO 4YapiBHI Ta peaybHi BIACTH-
BOCTI Pi3HOMAHITHHX POCIHH. ,,['apHa Mi3HABaIbHA KHUTA,
sIKa BUMTH JIIOOWTH PITHUIN Kpai i YBOKHO AMBUTHUCS Ha pi3-
HOMAHITHI POCIIMHY, KOXHA 3 KX Ma€ CBOIO iCTOpiro, 0Co-
O6mmBocTi ¥ mpm3HadeHHsA. KHUTa rapHO HpOiMIOCTpOBaHA
MaJIOHKaMH # potorpadismm’®.

3aMmuKae 11eii TOBrHii CITMCOK SIKICHOI Ta IiKaBOi JiiTe-
patypm Ui IiTed TOBiCTH K s pyHHyBama ime-
pito” (2014 p.). B intepB'to nns BBC Ykpainu nucbMeHHH-
I PO3TOBINA, 5K y Hei BUHUKIA ifes HAIWcaTH Leil TBIp:
,»JIKIIIO KOPOTKO, TO 1Ie KHMXKKA PO Te, SKUM OyB PaasHchb-
kit Coro3 1 YoMy BiH pO3MaBcsi, MPO MEPIIi CHHBO-KOBTI
3HAYKH, TIEePIIl MITHHTH H 1HIII TAPOCTKH YKPATHCHKOI He3a-
JIXKHOCTI, a IIIe — MpOo TOMIIIHIX MiATITKIB 3 iXHiMH mpoOIte-
MaMH, [0 He HAJATO BiAPI3HSIOTHCS Bif MiAJIITKIB cydac-
mux”'!. TlinmroBxnysna aBTOpKy 10 poOOTH HAJ TEKCTOM
HOBICTI OHy4Ka SIpHHKa, sIKa Mpocuia po3mosicTu mpo Pa-
naacekui Coro3. IInceMeHHHI CBigOMO HIUTa Ha T€, IO il
IOHI TepOoi B TBOP1 BUMIIUIN JIEIIO JOCBIMYCHIITUMH, HDK TXHI
MPOTOTUITHI POBECHUKH, 00 OJHMM i3 OCHOBHUX 3aBIJaHb
OyJI0 TONOMOTTH YHTayaM JIaTH pajy 3 THMH CKJIaJHOILAMH,
B SKI BOHM MOTPAIUIAIOTH, JONOMOITH MHEPEXUTH MNepi
BTpATH, NepIlie po3dapyBaHHA B KOXaHHI.

Iosicts ,, Sk s pyiiHyBaja iMIepito” 3a JiueHi micsui
cTana OecTceNnepoM 3a YMTAHICTIO, ajle ¥ BUKJIMKaia Iiaie-
HHUH TIOTIK KPUTHKH (y TOMY YHCIi 3 JOCI MPOpPAaIsHCHKOT

Pocii), mpore aBTOpKa CBiiOMa TOTO, IO ,,yCS LISl KaTaBacist
HAaBKOJIO MOBICTi CBIIYWUTH, HACKUIBKH BAXKJIMBE XYIO0KHE
OCMHUCIICHHS PajsHCHKOI €MOXH, OCOOJIMBOCTEH COBKOBOTO
CBITOTJISINY, BiJ SIKOTO MM — YOTO rpixa TaiTu — m0ci morep-
naemo”'%.

HacamkiHeIrs oo TBOPYOCTi aBTOPKH MH XOUEMO IIIe
HAroJIOCUTU TPO HE 30BCIM BIACHUH TEKCT MHUCHMEHHHMII,
ae Tpo ii perentyiro, Yi npaBmiIbHINIe, J00IpKy 0 il cMaKy
— toMy o y 2012 p. BUHIIOB APYKOM YIOPSAKOBaHUI
3. Memn3atiok ,,Jlutsanit Ko63ap”. Kaskapka B xyxe >kBaBiii
Ta IiKaBiii MaHepi po3MOBIIae, M0 Maja 0COOJIMBY IPHINHY
JUTSL TIEPEOCMUCIICHHS i T0OOpY TEKCTiB BHIATHOTO KJacH-
Ka, 32 SIKHUM 3aKpillJIeHUH ,,CTepeOTHIr” TPAridHOCTI, CyMy H
ckop6otu: ,,OcobnuBa mpuYMHA” B MEHE CHpaBai Oyna B
0co0i Moei onyuku SApunku. Konmn BoHa Hapomunacs, 6a0y-
CS-TUCBMEHHUIS (TOOTO ) MEPIIMM AiMOM KHHYJACS IIyKa-
TH HE TIeNIOIIKH, a qursae BunanHs lllesuenka. llykama Ta
U mykana, ax SIpuHKa TMM 4acoM BHpocia. 3BUYaiHO, B
Moiit 6ibmioTeni Oy cTapi BecerdaHChKI BUIaHHS, HETOTa-
HO TIPOULTIOCTPOBAHI, aje 3K COBIEHiBChKa moJirpadis...
IMoxaxxy xHIWKeUKy SpuHI, a BOHa HOca BepHe: ,,Byrimma!”
Bo inmroctparii opHime 4opHOi 3emJli, Tak IHUKApHO BiIJI-
pykoBaHi. AGo x Kaxe: ,,He unTail MeHi IO KHIDKKY, 00 5
Oyny mmakatu”. AJDke B PaAsSHCHKUI 4Yac KHIDKKH Mali
MOKa3yBaTH OE3NPOCBITHE TUTHHCTBO JO PEBOJIOLIT i mac-
JMBE — TiJ 30per0 paasHCcbkol Braau. BpemTi, skumu 6 He
Oynu cTapi BUAaHHS, 3 IPOJaKy BOHH JaBHO-TIPEIABHO 3HU-
wm. Tomy i 3’sBuBcs ,,Jqursunit Ko63ap”'®. 3masanocs 6,
Maibke HepeanbHO yuTaTH moesito T. IlleBuenka, mo6 He
BiTuyBaTH Tpariamy. IIpote ,,Ha BiAMIHY Bia paHilie BUaa-
HUX 3i0paHp moesiii llleBueHka IS MOJOAIIMX YHUTAYiB,
SAuTsauit - KobG3ap” € chpaBkHBOIO — JiTEpaTypHO-
XYIOKHBOKO TpeM’€poro. | HampuKiHII HOro MpOYHTaHHS
MOCTAOTh HE CYMHI JyMH, a ICKpaBi MAHOPaMH YKPaiHCBKO1
TIPUPOJM Ta MambOBHHYOTO cena”'®. Jlo BUmaHHA yBiifmmo
TPUALTE ciM BUOpaHUX BIpLIIB Ta YPUBKIB MHOeM i3
,,Ko03aps™.

VYce mounHA€ETHCS 3 AUTHHCTBA, yCi TOPOTH HAIIO Tma-
M’SITi, HAIIMX TPUBOT, TPaBM, KOMIUICKCIB MalOTh CBiil KO-
piHb came Tam. Tomy JyKe BXKIMBO JUISA HAII, JUIs 11 po3-
BUTKY, PEaJbHOTO 1 CBITJIOT0O MaiOyTHHOrO MaTu SKiCHI
TEKCTH AJisI AiTeH, siki 6 BUXOBYBaJM, HaBYAJH, PO3BUBAIU
rigHe MaiiOyTHe Ta TiIHY HOBY reHepariro. [TuceMeHCTBO
3. MeH3aTIOK HaJeKWUTh 0 TaKHUX TEKCTIB, sSKI MAalOTh Ha
MeTi BUILE cka3aHe. Binx mitTeparypo3HaBcTBa Ta JiTepaTyp-
HOT KPUTHUKH MOTPIOHO JIMIIIE BMIHHS SIKICHO Ta BYaCHO aHa-
J3yBaTH, JOHOCUTH JI0 CBITOMOCTI HEOOXINHICTh YNTaHHA,
00roBOpEHHS Ta MOMIMPEHHS TaKUX TEKCTiB. bo sk BIydHO
BHCJIOBIIOETHCSL aBTOpKA: ,,MeHIIe 3a Bce MEeHi XOTUIocs O
NPUMHOXYBATH YTHBO, SIKE Xi0a IO MONIMIIye TEXHIKY YH-
tanHs. CydacHi QiTH — 3afHATI JIIOAHW, TOMY XOpOIla AUTIYA
KHIDKKa Ma€ HE TITBKH 3a4apOBYBaTH MPHUTONAMHU, a i Po3-
BUBAaTH TUTHHY, 30aradyBaTé JTyXOBHO. YKpaiHCBKi X HiTH
MAarTh HacaMmIiepe Mi3HaBaTH T¢, LIO BIACHE i POOHUTH HAC
YKpaiHIIMU: Hally KyJnbTypy, 3BuYai, Tpaguuii. IlomiGHa
TEMaTHKa B MHHYJIOMY JBaJAIITOMY CTOJITTi Oyia, IO CyTi,

0Kravets' Olena. Menzatyuk Zirka: Zeleni chary [Zirka Menzatyuk: The green magic], http:/bookchest.livejournal.com/45889.html
"Hanna Kundirenko. Pys'mennytsya Zirka Menzatyuk: dity — lyudy zaynyati [The writer Zirka Menzatyuk: children are busy people],
http://www.bbc.com/ukrainian/entertainment/2014/12/141203_book 2014 menzatyuk int hk

12 Taran Lyudmyla. Sovkova svidomist' zhyva — yiyi potribno zminyuvaty (Zirka MENZATYuK — pro dyskusiyi dovkola svoyeyi
ostann'oyi knyzhky) [Soviet-consciousness is alive — it needs to change], https://day.kyiv.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-

svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty

13 Vzdul's'’ka Valentyna. Khorosha knyzhka maye rozvyvaty dytynu (Rozmova iz Zirkoyu Menzatyuk) [A good book should develop a
child], http://kazkarka.com/authors-illustrators/zirka-menzatyuk-horosha-knyzhka-maje-rozvyvaty-dytynu.html
14 Fedyshak Mykhaylo. Dity Kobzarya [The children of Kobzar], http://starylev.com.ua/club/article/dity -kobzarya
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Ukrainian literature

3a00pOHEHOI0, TOJI HaJeXano mucatu npo Bonoxio Yibs-
HOBa 1 OyAiBHMLUTBO KOMYyHi3My. TOMYy MO>XeTe BBa)KaTH,
110 5 HAIOMy’Ky¥0 TporasHe” .

BucHoBKH. MU 1iaXpOHIYHO PO3IJISHYJIN HalBaXIJIMBi-
11 )KUTTEBI Ta TBOPUI MOJii MMCbMEHHHII-Ka3KapKH, KOPiH-
HS AKOi ¥ TUBOBIDKHHH KOJOPUT B 00pa3ax, HepecHIaHmX
MPUKa3KaMM W MPHUCIiB’sIMH, MOBi, IPOTATHYJIN CBOI MiIlHI
TBOPYI )KWIHX 3 Hamoi bykoBrHN — OaraToi Ha TalaHTH 3eM-
Ti.

Vylka L. The Merry Temple of Childhood: the Life and
the Works of Zirka Menzatiuk. Children’s literature is that spe-
cial seed from which the field of every soul will depend on in the
future. If a good and high-quality seed is planted, then the harvest
will be rich and bountiful; filled with erudition, a mode of thinking,
a level of abstraction and tastes. We have taken upon ourselves the
small challenge of introducing the literary circles with the well-
known writers of Bukovyna. This time we want to bring to your
attention a talented multipotentialite, a publicist, a prosaist, and a
devoted writer for the young and teenage audience — Zirka Men-
zatiuk.

The aim of this work is: to analyse the literary heritage of this
famous Ukrainian writer, to immerse into the beginnings of the
creative talent of Zirka Menzatiuk, to feel the power of her artistic
word and the mightiness of yet unaccomplished plans, to examine
the life of the author, to seize the theme of her works and the imp-
act of folklore on them.

Taking into consideration the author’s style, content and tar-
get audience, we can say with confidence that the original creative
mission of Z. Menzatiuk is not only to submerge her reader into the
imaginary kingdom of unordinary images of childhood, but to bri-
ng in a light, interactive writing style, a mountain of knowledge,
historic facts and life lessons. The main task of her work is didactic
learning, which according to the author is fulfilled through a good

book that develops the child.

The article examines the writer’s biography, her best-known
books, their main ideas, characters and images. A lot is said about
the didactic character of Z. Menzatiuk’s writings, her aspirations
for making the little ones and the youth more opened to learning, to
interest them into learning the many facts of history and the present
-day Ukraine.

We diachronicly considered the most important life and crea-
tive events of the writer-fairy-tales, whose roots and amazing color
in the images, flooded with proverbs and proverbs, language,
stretched out their solid creative veins from our Bukovina, rich in
talents of the earth.

Key words: children’s literature, adventure story, fairy tales,
legends, the history of Ukraine in fairy tales, the development of
the child.
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HO3HABCMBO 8 CUCMeMI 8ULOI OCBIMU.

Vylka Lydia — senior lecturer of the department of de-partment
of Social Sciences and Ukrainian Studies of Higher Educational
Establishment of Ukraine "Bukovinian State Medical University".
Co-author of the textbook and collective monograph, the author of
over 70 scientific papers and educational articles. Research Inter-
ests: interactive technologies of Ukrainian language teaching,
Ukrainian studies in higher education, foreign students’

Received: 12.04.2017
Advance Access Published: June, 2017

© L.Vylka, 2017

15 Kundirenko Hanna . Pys'mennytsya Zirka Menzatyuk: dity — lyudy zaynyati [The writer Zirka Menzatyuk: children are busy people],
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Kauzep U. llleBueHko B KPyry KJAaCCHKOB: HOBbIe MOAXO/bI K H3y4YeHHIO TBOPYECTBA BEJIMKOI0 YKPAHHCKOIO MO-
3Ta (ocHOBBbIBasich HAa myOsmukanusax M. Jlacno-Kyuiok). B crarbe nccienytorcss HEKOTOpble HOBBIE MOIXO/bI K U3YyUEHUIO
tBopuecTBa T. IlleBueHKO, OCHOBEIBasiCH Ha ITyONMKAamUSAX PYMBIHCKOTO JmteparypoBena M. Jlacio-Kymrok. B wactHOCTH,
CYIIHOCTb BEIMKOIO YKPAWHCKOTO IT03TA YUeHAs! PACKPHIBACT Yepe3 ero B3aWMOOTHOILICHHS C PAJIOM YKPAaUHCKUX IHcaTelIel u
OOIIECTBEHHBIX JIeATeNeH, OTHOIECHNS K HX TBOPYECTBY ¥ HOHMMAHUS MX OJIATHYCCKON OPHEHTALINH.

KiroueBble ciioBa: ncuxomun nmuunocmu, coyuonuxa, Llleguenxo, Cxoéopoda, Kocmomapos, Kynuui.

IlocranoBka npo6GsemMu Ta ii 3B'5130K i3 Ba:KJIUBUMHU
HAYKOBUMH 3aBIAHHSIMH. Y PYMyHCHKOMY IITE€paTypo3-
HaBCTBI OCTaHHIX JECATWIITH CIIOCTEPIracThCs IUTiAHA TCH-
JIeHIIisl A0 YPI3HOMAHITHEHHS HAYKOBHUX METOIB BUBUEHHS
tBopyocti T. IlleBueHka, M0 3HAWIUIO CBili CKOHIEHCOBA-
HHUI BHpa3 B iICTOPHUKO-TEOPETUIHHX MOHOTpadisx M. Jlac-
no-Kymok «Kimou 1o 6enerpuctuxm», «lIlnsix mo camori-
3HaHHsA». Y HUX aBTOPKa, HAMAararouuch MPOTUCTOSTH Kpaii-
HOIIaM Cy4YacHOTO YKPaiHChKOTO JITepaTypo3HABCTBA Y
BHOOpPi KpHUTEpiiB HAYKOBOTO aHANI3y XyJOXHBOTO TBOPY,
pOOHTH HArosoc MepeioBCiM Ha rcuxoJiorii aBropa. Came
TOMY BOHA BIA€THCS IO COILIIOHIKH, a00 «Teopii McHuxoyoriv-
HHUX THMaxiB» (po3pobmenoi me Kapmom I'ycraBom IO=H-
TOM), 3T1THO SKOT BUAUISIOTH THIH XYIOXXHBOTO CIPUMHSIT-
TS OifiCHOCTi. 3BEpHEHHs A0 BHIIEBKAa3aHOTO METOMY JiTe-
paTypHOTO aHaNi3y 1 CTAHOBUTH AKTYaJbHICTh HAIIOTO
JIOCTIKEHHS. 3 BOTO MOTIISY, MeTa CTaTTi — MpoaHali3y-
BaTH Ta omumcaT ncuxotunu IlleBueHka Ta 1HIIUX is9iB
YKpaTHCBKOT JIITEpaTypH Ta KYJIBTYPH, 3 SKUMH BiH B3a€EMO-
JisiB 1 KOTpi, BIAMOBIAHO, MaJH BINIMB HA (pOpPMyBaHHS Ta
CTaHOBJICHHS TBOPYOTO ¥ marpioTnaHoro rexis Koo3apsi.

Ictopiorpadiunnii orasin. BeeGiunuii ananis 1llepye-
HKOBHX TBOPIB Ta OCOOHMCTOCTI MUTIISL HE OJTHE ACCSATHIITTS
IIIKaBUB PYMYHCBKHX HayKoBIiB. Ha cydacHomy etami
YKpalHCBKOTO TOeTa MPOAYKTHBHO  JOCIIIXYIOTH
O. Pomanens, . Pebomanka, M. Borattuyk, T. Hocenko, C.
JlyukanuH, lona Kimemuyk Ta iH. IIporpecuBHHMHU cTanu
HaykoBi npami M. Jlacmo-KyIiiok, y sSIKUX BUeHA 3BEPTAETHCS
JI0 MOJIEPHUX JHTEPaTypO3HABYMX METOMIB. 3a3HAYMMO, IO
po3Binku, nop’s3ani 3 ocobucricTio T. IlleBuenka MokHA
3HaiiTi y MoHOTpagisx M. Jlacno-Kymrok «TBopuicts Ile-
BYEHKa Ha T Horo mobm» Ta «boru cBiTia i 60TH TeMps-
BH.

Buknax ocHoBHOro martepiaiay. Y iTepaTypHO-
KPUTHYHHUX TIPALX PYMyHChKa IOCHITHUIA AA€ OLIHKY
XKHUTTETBOPYMM OPIEHTHpAM BiIOMOTO MOETa HUIIXOM 3icTa-
BIIGHHS HOTO 3 iHIIMMH MpeACTaBHUKAMU YKPaiHCBKOI JiTe-
patypu. Tak, y crarti «Ckoopona i Illepaerko»' M. Jlacio
-Kymtok 3a3nauae, mo Ko03ap 3acymkyBaB MOBY mpailb
MaHApiBHOTO (inocoda (pociiickky 3 IEpPKOBHOCIIOB’STHCh-
KUMHU €JIEMEHTaMH), ska Oyna XapakTepHOIO Ul Toroyac-
HHX TBOPIB BHcoKoro ctumo. Heratusne crasnenns T. Ile-
BYEHKa 10 MOBH, siKor mucaB CkoBopoja, MOB’s3aHE, Ha
JIYMKY BY€HO1, 3 KilbkoMa acniektamu. 1lo-nepmre, KoG3ape-
Ba HAI[lOHAJIbHA CBIIOMICTH 1 MATPiOTU3M OYyJH CUIBHIIIU-
MU, HiXK y mUchbMeHHUKa-Pinocoda. ITo-apyre, . CroBopo-
Jla — OJIMH 13 3aYMHATENiB JKaHPy YKpaiHChKOi Oaliku — KHUB
y 100y, KOJIH B JliTeparypi nanyBaB kiacuiusm. [lleBueHko-
Ba JK TBOPYICTh 3pOCiia Ha TepeHax poMaHTusMy. Came 3Bij-
CH PO30DKHOCTI CBITOCHPUHHATTS Ta PO3YyMIHHA TBOPUYOTO
JIOpOOKY.

HesBaxaroun Ha MOBHI «Hemopo3yMinHs», T. IlleBue-
HKO NoAimstB ¢inocodpeski normaau CxoBopoan. Y TBOpUOC-
Ti ¢putocopa Kob3apss npuBaboBaiy JeMOKpPATUYHI, MPO-
CBITHHIIBKI Ta BOJICNIOOHI imei ¥ KpUTHKa KpPIiMOCHUIBKOT
cucreMu mapcbkoi Pocii. A y moBicTi «bim3Hens» moer
HazuBaB CkoBopony «/lmoreHom Hamwux asei». [lismimre,
BXKE B POKHM paJsiHCHKOI nponaranay, iM’st CkoBopoaun Oyio
B CIIMCKY THX, KOTO BUKOPHCTOBYBAJH JUI1 KOMYHICTHYHOT
nomyispuzanii. IIpo Te, mo mnorngaM IHCEMEHHHKa-
¢inmocoda Oymu 3HAYMMUMH I XyIOKHBOTO TOPOOKY BH-
JIATHOTO T0eTa, 0€3yMOBHO, CBIiUUTH BIUIMB JECSTOT ITiCHI
«Bcsikomy ropoxy HpaB i IpaBa» Ha IPOJOT A0 IMOEMH
«Com»: «Y Besiko mons / I ceifi mmisx mmpoxwity®. Cxo-
XKICTB 31 CTPYKTYpHUMH NpuHIMNaMu moe3ii CkoBopomau
BiT4yBaeThCs y HinoMy psiai apopuctranux Bipmri T. Ile-

! Laslo-Kutsyuk M. «Skovoroda i Shevchenko» [Skovoroda and Shevchenko], Nash holos, 1991, N 2 (6), P. 4.

2 Shevchenko T. Kobzar, Kyiv, Dnipro, 1977, P. 192.

AxmyanvHi numarHs cycnibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CninbHuil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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BueHka («He sxeHucs Ha Oarartiit», «He 3aBunyii Gararto-
MY»), y 3a4nHi Bipmia «XonomHuid Spy.

Cyraicts T. llleBuenka sik moaunu i Mutas M. Jlacno
-Ky1tox po3kpuBae Takox depes B3aeMuHu 3 M. Kocroma-
poeuM Ta I1. Kymimewm. ¥ crarti «Tapac [llepuenko i [Tan-
TEIECHMOH Kyﬂim»3 JOCTITHUI 3a3Ha4ae, M0 Oyab-sKi
sragkn nipo Kupuio-MedoniiBcbke TOBapUCTBO HEOAMIH-
HO TIOB’sI3aHi 3 JISUIbHICTIO TPhOX BHILEBKA3aHUX IOCTa-
Tei. OCKITBKY 111 iMEHA 3aBkau QIirypyroTs HOpyd, MOXe
ckiactucst BpakenHs, mo II. Kymim ta M. Kocromapos
BiZlirpayin TIpUOIN3HO OAHAKOBY ponb B KUTTI KoO3aps.
Ane, sk nooaute Ham M. Jlacno-Kyirok, e gajieko He
TaK: €MHE, M0 Oe3MepedHo iX MoB’sA3ye, - MPOTrpaMH TOBa-
pHcTBa: 00’€THAHHS CJIOB’THCHKUX HAPO/IB IIJISIXOM (efie-
patiii BUIbHUX pecmyOiK.

JlexTo 3 oCHiTHUKIB MePEKOHAHHH, 1110 TPOTECT CTO-
COBHO BEPXOBEHCTBA OJJHOTO CIJIOB’STHCHKOTO Hapoxy Haj
inmmM chopmysaics B T. [lleBuenka mig BrumBoM «KHUTH
OyrTst ykpaincekoro Hapoxy» M. Kocromaposa. Onnak
Mpit0 mpo 00’enHaHHs cnoB’siHCTBa KoO3ap BuHOIIYBaB
3aJIOBrO JIO 3YCTPiYi 31 3HAHUM TPOMAJICHKHUM JisTYeM i BH-
citoBHB 11 y micisiMoBi g0 «[ aliamak» me 1841 p.: «Hexait
KHUTOM-TIIICHUIIEIO, SIK 30JI0TOM MOKPHTA, HE PO3MEXOBa-
HOIO OCTAHETHCS O]l MOPS 10 MOPSI CJIIOB’THCHKA 3eMJIs» .

Iz M. Kocromaposum T. IlleBueHko no3HaiioMuBCS y
Kuesi y 1845 p. Cnouatky, Sk 3acBigdye caMm iCTOPHK y
«Croragi mpo TBOX MaJIHpiB»S, BOHH CTaBHJINCH OJIMH JIO
OJTHOTO XOJIOJTHO 1 CyXO, 13 3HAYHOIO MipOIO HEIOBIpH, JIH-
IIe Ti3Hime — 3anpusatenoBain. Bipmi Kob3aps Bukmmka-
mn y M. KocromapoBa cTpax mepen Bifparoro moera. Poz-
JYYUBIINCH HA TEBHUH Yac, BOHU 3HOBY 3ycTpiiauch 1858
p. y [lerepOyp3bKiit Akagemii MECTEUTB i, IK HE JUBHO, HE
BII3HAJIM OAWH OjHOTrO. JlWime micist TOXMHHOI PO3MOBH,
nouyBmy iM’ss Mukonn IBanoBnua, KoG3ap npuranas
fioro. Ha ocnoBi niporo M. Jlacnmo-Kyiiok poObuTs BHCHO-
BoK, mo Ha T. Illeuenka M. KocromapoB He MaB TOro
BEJIMKOTO 3HAYEHHSI, SIKE IOMY IPUTIIHCYIOTh KPUTHKH.

30BciM no-iHImoMy ckiaganucs crocynku T. IlleBye-
Hka i3 I1. Kynimewm. 3 mepuioi XBHIMHHM 3HallOMCTBa, SIK
sraaye cam I1. Kymnim, Ko63ap BUsBUB Hag3BUYaliHy NpUs3-
HICTH TIO BIIHONIEHHIO JI0 HHOTO. BOHW pa3zom maitoBaiy,
BinmounBany, xou «Kyumimesi ng HagMipHa (GaMiTbIpHICTH
He Oyke iMIOHyBaja, oMy Oiible mojgobanack apuCTOKpa-
tnuna noctaa»® . Jlo TBopis T. IlleBuenka BiH MOCTaBUBCS
MO3UTHBHO, alie MICJS apelliTy Ta CHIIbHOTO AYLIEBHOTO
HOTPSACIHHS HUM ONAHYBAIN CTPAX i 00EPEeKHICTh. 3 IBOTO
qacy MOJITHYHI MOTJISIIN JBOX BIIOMHX AiS4iB KaTeropuy-
HO po3xoxasTecs. [1. Kymim moksagae Benuki Haail Ha HOBO-
ro mapst Onexcannpa I, tomy i paguts T. IlleBueHKOBI He
npykysatu «Heoditn», MoBisB: «He roauThest HaNOMUHATH
oOpOMy CHHOBI TIPO JIETEHIAPHOTO OaThKa, JKIY4H BiJ CH-
Ha sKoTO 6 He Gymo AoOpa»’. Kob3ap ke AOTpHMYeEThC
aOCOJIIOTHO NMPOTUIICKHOT MO3HULIT IO BiJIHOIICHHIO 10 Lapsi-
«BU3BONHATEIA». MOTO Bipa B pyIIiiiHy CHTy CTHXiitHHX Ha-

POIHUX PYXIB SCKPABO MPOCIIIKOBYEThCSA y moe3il «S1 He
HE3IyXKal0, HiBPOKY».

M. Jlacno-Kymok, NpuXMILHUIS METOAY COIIOHIKH,
BBaKA€, IIO IICHUXOJIOTIYHUMH HPUYUHAMH PO3XOJKCHHS
MDK IIMMH BOMA MHCHMEHHHKAMH € MPOTHCTABICHHS OCO-
ouctrichmx puc Bmawi. II. Kymim Bigmosimae THmy
«HTYITUBHO-€TUYHOTO IHTPOBEPTa», AJS SIKOTO JOMiHAHT-
HUMH 03HaKaMH € «IIPUCTOCYBAHHS JI0 CBITY, IO 3MIHIOETh-
csi, Jis ippalmioHajbHa BIJHOCHO IO CHTYyamii, ITyKaHHS IIi-
KaBUX 3aBIaHb, IMITyJIbCUBHICTB, IHTY{IisA, 3B’ 30K 3 icTOpi-
€10, EMOILlifiHe MepeuyTTs, MOeTHUHICTh Braui»®. Taka Jo-
JIMHA B COIIOHIII HOCHUTh JHTEPATypHUH TCEBIOHIM
«Ccenin». T. IleBdueHKO X BITHOCHTBCS JO THILY
«CTaTUYHOTO ETHKO-CEHCOPHOT'O IHTpOBEpTa» 3 JIiTeparyp-
HHUM IIceBIOHIMOM «/Ipaiizep». BuzHauansHUM € Te, Mo Le
JIONMHA «BiATIOBiZaNbHA 33 CBOi BUMHKH, JIOJMHA CHJIBHUX
MOYYTTIB 1 BEJIMKOT CHJIU BOJI, B SKOi JIOOOB i HEHABUCTH
0co0IMBO MilfHI 1 fIKa 10O KOMIIPOMICIB HIIKMX HE CXHJIbHA,
JFOJITHA HECTIPOMOXXHA NPHUUHATH 310, 3 BEJIMKHM Oa’kaH-
HSM JIOCATTH MOPAIbHOI YHCTOTHY .

INopiBHIOIOUM TBOpYI 3MOOYTKHM IBOX KIACHKIB, M.
Jlacno-Kymrok Big3Hadae, mo emika aBropoBi «HopHOi pa-
nu» BaaBajacsa kpame, Hik T. IlleBueHkoBi, ane y nipuui
BiH He 3Mir gocsrtu Ko0G3apeBoi moTykHOCTi, eHeprii. Y
KyninreBiit XymoXHii CHAaJIIMHI iHOJI BaXKKO BU3HAYUTH
KOPJIOHM MDXK MEepeKIaoM, CTUIII3ALICI0 il 9yKUH 3pa3ok,
OpHTiHAJEHOIO TBOpUicTIO. Tak, aHami3yro4un mepectiB 126
ncanma, 3aiicuennii I1. Kymimewm, pyMyHCbKa JOCTiTHHUIISL
noMiuae, IO aBTOpP TPAKTye IcCaloM, K MOJHUTBY 1o bora
YKpaTHCBKOTO HapoJy, YUM yIoIiOHIeThCs 10 IlleBueHKiB-
ChKOI 00poOKM TcanMiB, omHaK XyAoxHiN madoc Kymima
MpiiBHi, Ha mpoTuBary 10 Ko63apeBoro raiBHOTO, CIOB-
HEHOTO O0YpEeHHS.

Ha mpukmani opwrinameHOi moesii II. Kymima
«3aBOpOXKeHa KpHWHUIS», HamucaHoi min BrumBoM «llicHi
ITicens», M. Jlacno-Kyitok 10BOAUTH HaIAMIpHUH CHHKpE-
TH3M I0€Ta: BiH 3MaIbOBYE CIEMEHTH €THIIETCHKOI KyJIBTY-
PH, TIOETHYIOUH iX 3 00pa30M KpUHUMI (IO HiSK HE CITYXKUTh
€TUNETCHKAM CHMBOJIOM KOXaHHS) Ta LEPKOBHUX J3BOHIB
(mo He BignosimaioTs atMocdepi Craporo 3asiry). T. Iles-
YEeHKO NMOoAIOHOr0 co0i HiKoIM He 103BOJIsB. [Iuiyun noemy
«EpeTHk», BiH «OyKBaJIBbHO 3aMy4HB <...> 3HAHOMHUX YE€XiB,
mo0 He TPIMIUTH MPOTH MICIIEBOTO KOJOPHUTY, HE BBOIHUTH
anaxponizmM»'’. Ilum, MabyTh, i BiIPI3HAIOTHCS JOCTIIKYBa-
Hi Hamu muti. Tomy ans cydacHukiB llleBueHKO — HEMOXU-
THHUH aBTOPUTET, a HEMOC{ToOBHUH KyIinr — mucbMeHHHK Ta
rpomanacekuii Aista XIX-ro cTOmTTS.

Lixasi mapaneni npoBoauts M. Jlacno-Kymrox mix T.
lepuenkom Ta I. KoTisipeBcbknM. 3BepTaroguch 0 MMOCTATi
3a4MHATENI HOBOI YKpaiHCBKOI JTepaTypH, BU€Ha Hamara-
€ThCS BUCBITHUTH HOTO XapakTep Ta OCOOHCTICHI pHCH, B
YoMy il JONMOMArarTh CHOTaIH CYYacCHUKIB, XYHTO0XXHBO
oopMIIeHI TOPTPETH, BIACHE PO3POOJIEHI OTOTOXKHEHHS
MDK TOCTATTIO aBTOpa Ta IOro JTEpaTypHHMH TepOsIMU
(3okpema Eneem). O6pa3 1. KoTusipeBcbkoro 3maiiroBaB i

3 Laslo-Kutsyuk M. «Taras Shevchenko i Panteleymon Kulishy» [Taras Shevchenko and Pantelejmon Kulish], Nash holos, 1999, Ch. 45—

46, P. 7.
*Ibid., P. 7.

SKostomarov M. Spohad pro dvokh malyariv [A memory about two painters], K., 1982, P. 131.
8Laslo-Kutsyuk M. «Taras Shevchenko i Panteleymon Kulish» [Taras Shevchenko and Pantelejmon Kulish], Nash holos, 1999, Ch. 45—

46, P. 7.

"Tbid., P. 7.
$1bid., P. 7.
°Ibid., P. 9.

1% Laslo-Kutsyuk M. «Shevchenko i Kotlyarevs’kyy» [Shevchenko and Kotlyarevsky], Nash holos, 2000, Ch. 61-62, P. 7.
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T. IlleByeHko, B3SBIIM HOTO 3a MPOTOTHIT OJJHOTO 3 MEPCO-
HaxiB NOBIcTi «bnuznens». e AiTHINA Y0JIOBIK, IO )KHUBE Y
CKpOMHIH XaTHHII i3 CTapor0 HAWMHUYKOI. BiH IIKaBUThCS
JKUTTSIM MOJIOZI, OCOOJIMBO CHpPIT, K0a€ Mpo IX BUXOBaHHS.
«IlleByeHkiBcbKUil 00pa3, CTBOpPEHMH Ha 3aciaHHi, — Ha
nyMky M. Jlacno-Kyiok, — siBHO inmeanizoBaHuid B ayci iH-
mux HOTro TBOPIB Ti€l JOOH, KOJM BiH XKHB IiJl TEPOPOM Ha-
ISy HAYabCTBay .

Yumalio TOCHTITHUKIB CXOMATHCS Ha aymit, mo Koo63ap
neBHOIO Miporo HacminyBaB . KoTmsapeBcekoro, 3o0kpema,
MiIXOMNUBIIHY CIOXKEeTHY kaHBY «Hartanku [lonraBku» y m’eci
«Hazap Crogons». M. Jlacno-Ky1tok 10BOAHTS, 1110 MaHEPyY
«BUTOHYHTH» TepoiB, sk ne 6aunmo y I. KoTmspescekoro,
He Mo)kHa BBakaTh no KiHiy llleBuenkiBcbkoro, amke I1.
Kynim, skuit omyonikysaB «Hazapa Ctomomro» mo cMepTi
aBropa 1962 p. y xypHami «OcHOBa», BTPYTHBCS Yy TEKCT
TBOPY, 3MiHMBINM Horo ¢iHanm (mepBicHMII BapiaHT I’ecH
3aKiHYMBCs BOMBCTBOM Xomu ['Hatom). I1. Kymim, mo 3a
TEMITepPaMEHTOM 1 32 TIOITHYHOIO CTIIPSIMOBAHICTIO BifIpi3HS-
Best Big T. llleBueHka, 3poOMB repoiB-KO3aKiB IT'€CH OiNBII
«IMBLUTI30BAHUMUY. AJIe ¥ TCIIS MONPAaBOK MIEKCIIPiBCHKUIT
POMaHTHYHUH XapakTep NPSMUX, CHUIBHHUX, OE3KOMIIpOMic-
HUX 00pa3iB, cTBopeHnx T. IlleBueHKoM, 10 TMEBHOI Mipn
30epircs.

Kpim Ttoro, meca T. IlleBueHka Bigpi3HSIETHCS BiX
«Haranku [TonaraBkn» rocTpoTO0 HEOS3MEYHUX CUTYAIliH, B
SKUX OMHUHSIOTBCSA IMEPCOHAXI, «IapaJoKCalbHICTIO y MO-
PAIKY PEIUTIK», IO 3arOCTPIOIOTh YHCEIbHI «CITOBECHI JBO-
60i»'2. PoMaHTHYHI ClIeHiuHi eeKTH CTBOPIOIOTHCS 3aBs-
KU JIEKOPAIlisiM, OTIMCAHUM He JIMIIE Y peMapKax IT'ecH, a i
y niajorax repoiB (OcTaHHI He MOXKHA MOOAYHTH, aje MOX-
Ha ysBUTH). Tak, y TpeTii Aii II’eCH PO3BAIMHH KOPUMH,
3aHECEeH] CHIrOM 1 OCBITJIEHI MiCSIleM, JOTIOBHIOIOTH PO3IIO-
Biai ["ani mpo JereHaapHi icTopii, OB’ sI3aHi 3 MiclieM ii.

M. Jlacno-Kymrox mykae HOBI MigXOAH IO BHBYCHHS
HE JIMIIe XYyAO0XKHBOI CTIAJIIMHU TUX YU {HIINX MUTIIB, a
JIO OCMHCJICHHS OKPEMHX MHCTCIPKHX HAmpsMiB. 30Kpema,
BOHA MPOCIIAKOBYE PO3BHTOK POMAHTH3MY B YKpaiHCHKiH
JiTepaTypi, BpaxOBYIOUM OLIHKHM YHMCIEHHUX IOCTITHHKIB
BiiHOCHO mporo siBuma. Tak, JI. YmwxeBcbkuili B «lcropii
YKpalHCBKOI JITepaTypH BiI IOYATKIB 1O NOOHW peais-
my» (Hero-Mopk, 1956), HamMararounch BU3HAYUTH 3aCTyTH i
MeXi YKpaiHCbKOTO POMAaHTH3MY, BKa3yBaB, IO JAHUI JIiTe-
parypHHUil HampsiM, Xo4 i OyB JOCHTH (PparMEeHTOBaHUM, aJie
«CHpHSIB NPOOYMIKEHHIO BiAipBaHOTO Bif HOBINIOI €BpoOMEii-
CBKOI KyJIBTYypH HapoJy 4epe3 CBil iHTepec 10 CTapOBUHH,
JI0 HapOIHOI TBOPYOCTi, HAPOJHHMX IHOBIp’iB i moOyTy»'>.
PyMyHCBKA JOCHITHHIS HOTOMXKYETHCS 3 THM, IO POMaH-
THU3M PO3BHBABCS JIMIIE B ICIKHX OCEpeAKax, He Oymydu
3arajJbHOYKPATHCHKUM SIBHILEM: 130JIbOBAaHO TBOPHIH Pych-
ka Tpidira (Fanmanua), Onexcannp Xaxnaey (XapkiBCcbKa
uikosia), Muxaiino Jlyukaid.

M. Jlacno-Kyitok 3amepedye moaisi yKpaiHChKOTO po-
MaHTU3MY Ha JBi Teuii (POTPECHBHY 1 PErPECHBHY), aJKe
PO3BUTOK JOCIHIXKYBAHOTO HAMH XYJO0)KHBOTO HAampsiMy B
YKpaiHCBKiH JliTepaTypi mpunagae Ha 100y, KOIU KyJbTypa

Hauii OopoJsiach 3a CBO€ BIDKMBAHHS B LIJIOMY, 1 «11e OyJo 3
yCiX MOTJISNIB SIBUILE NPOTPECHBHE, HE3aJIEXKHO Bim <..>
TaKTHKH, SIKY TOH 9H iHIIWI MICBMEHHHUK 3aCTOCOBYBAB IO
BiHOIIEHHIO 10 BIagu»' .

AHanizye pyMyHCbKa HayKOBHLS TBEPIKCHHS
A. ampas Ta 1O. llleBenpoBa mpo Tak 3BaHy IICHXOJOTIY-
Hy (pedekTopHy) Teuilo B yKpaiCbKOMY pPOMaHTHU3Mi, pO3-
poOJieHe Ha OCHOBI MOPIBHSUIBHOI XapaKTEPUCTHKU XyIOXK-
Hpo1 caxuiuan M. Ilerpenka i T. IlleBuenka. Te, mo Koo-
3ap mumie 6impire meradopudaHo, ToAi sk M. Ilerpenko —
Oimpm abcTpakTHO, y3aranbHeHO, M. Jlacmo-Kyitok mosic-
HIOE HE MPHUHAJEKHICTIO 0 PI3HUX TPy BCepeIuHI OIHIET
Tedii, a Pi3HMIEI0 B CHpuiMaHHI AilficHOCTi. «CeHCOpUKHU
[mo Hux mocmimauus BimHocuima Ko63aps. — LK.] mumyts
Jy’ke 00pa3HO, ajle TyMKa B HMX HE 3aBXJH BHSCKPABIIO-
eTbecs, Toni sk iHTYiTH [M. Iletpenko. — I .K.], HaBmakwy,
NUIIYTh CTWIEM, YacTO OiJHMM Ha 0Opasu, ajie BOHM IIpEeK-
PAcHO BiTUyBAIOTh MEPCIIEKTHBH SBHII Y 9aci»' .

He mMo’xHa OMUHYTH yBaror CTaTTIO YU€HOI PO ompa-
IoBaHHA XyZnokHbo1 cmanmuuu T. LleBueHka BiOMHUM
icropukom JImurpom SIBOpHMIBKUM. [pyHTOBHE 3HAHHS
icTopii Ko3anTBa CHOHYKaJ0 JHocmiaauka Jl. SIBopHHIBKOTO
JI0 BUBYEHHs Mpobiemu BinoOpaskeHHs 3amopizbkoi Cidi y
TBOpuocTi Kob3aps. Y possinmi «3amoposxmi B moesii 11les-
geHka» (1912) BiH BHCBITJIIOE J1Ba aCIEKTH: 300pa)KCHHS
ICTOpUYHHUX OCOOMCTOCTEH 1 3MamoBaHHS MOOYTY KO3aKiB,
BIJIOKPEMJITIOIOY Y IHCHICTD BI XYJI0XKHBOTO TOMHCITY. IcTO-
puk BBaxaB, mo «llleB4eHKO IPYHTOBHO 3HAB JKHUTTS Ha
Ciui <...> moOpaTUMCTBO, TOOOXKHICTH, BIpy B YaKIyHCTBO i
B XapakTepHHKiB»'®.

3HaHUN MOCHITHUK YKpaiHCHKOI MHHYBIIMHHM BH3HA-
gyuB, mo nepcoHaxi T. LlleBueHka MaroTh CBOi mpooOpaswy,
3a BUHATKOM ['amaiii, CTBOPEHOro Ha MpHKIa/Ii BUIagaHUX
repois  mosicti M. Toroms «Tapac Bynpbax.
J. SIBopHuIbKMH OOIHIIOB MOBYAHHSIM TpPAaKTyBaHHS
T. lleBuenkom XmenbHULBKOro Ta Jopomenka. Ha nymky
M. Jlacno-Kyuok, e MOSICHIOETbCA THM, IO CTaBJICHHS
KoO3apst 10 3a3Ha4ueHHX IOCTaTeil CymepedmwIo iHTepecam
Pociro.

Amnanmizyroun moemy «laiinmamaku», JI. SIBOpHUIIBKUH
He JIMILIe AOCIIIPKY€E MOJii, IO JIATJIH B OCHOBY TBODY, a i
po3muppoBye eTUMOJIOTII0 Ha3BU. Ha #oro morssin, ciIoBo
«rafijaMaka» e€TUMOJIOTIYHO MOXOIMTH BiJ TaTapPCHKOTO
«raiifa», MO 03HAYANIO «iAM BIEpea», 1 YyTBOPIOBAJIOCH 3a
JIOTIOMOTOI0 JIOJABAaHHA ~ TAaTapchKOTo cydikca «Mak»'’.
M. Jlacno-Kymrok BBaxkae, o JaHUH iIMEHHHUK B YKPaTHCHKY
MOBY HOTPAINB 3 TyPEeLBKOIO CEMAaHTHKOIO «3JI0Mis, pO30iii-
uukay'®. Tlonemizye pymynchka mocmigumis 3 JI. SIBopHu-
IBKUM 1 CTOCOBHO TOrO, 110 ineamu T. llleBuenka Oynu Ha-
npasiieHi y MuHYyJe. [lepekoHaBmuUCH, MO «B OYHTaX KO3a-
KiB, SIK 1 raifimamaxiB Oyno 6araTo MOMEHTIB JTUKOTO PO3Ty-
Ty», WO «cepe] CTapIINH 3YCTPIHaIUCh 3PaJHUKH, 1 TOMY
PSIOBI KO3aKH MPOJMBAIN KPOB cBOIO MapHO», T. IllepueH-
K0, Ha nyMKy M. Jlacno-Kyitok, He cipuiiMaB MUHYBUIHMHY
SK €NOoXy imeaiiB, a OpieHTyBaBcsl Oinblie Ha MalOyTHe,
30KpeMa Ha «(IpaBeIHMI 3aK0OH Bamuurronay'’.

"'Ibid., P. 7.
2Ibid., P. 7.
BIbid., P. 7.
“Ibid., P. 7.
STbid., P. 7.

'*Laslo-Kutsyuk M. «Yavomyts’kyy pro Tarasa Shevchenka» [Yavornytsky about Taras Shevchenko], Nash holos, 2000, Ch. 57-58, P. 2.

Ibid., P. 2.
BIbid., P. 2.
¥ Ibid., P. 2.
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BucnoBkn. OTKe, 3aBASKH METONY ICHXOJIOTIYHHX
THUINAXIB, Ji3HAEMOCH, 110 IIleBUeHKO OYB «CTATHYHUM CTH-
KO-CEHCOPHUM iHTpOBepTOM». Taki JII0JM BBIWINBI, TAKTOB-
Hi, BIANOBIZaJbHI. 3HAHOMHUM BOHH BHIAIOTHCS JEIIO ITOX-
MYpHUMH, CKyTHMH Ha m0O4yTrTsa. Jliomu mceBOoOHIMY
«[paiizep» (abo x «OxopoHenby», «MopaiicT») He BiTayBa-
IOTh «HAIiBIOYYTTiB»: BOHM KaTErOPUYHI B CBOIX €MOILifX
(HEeHaBHUCTSH, JTI000B 10 HecTsamu). Crpasni, Takum O0yB Ko0O-
3ap. Bin He cnpuitmas ¢inocoda CroBopony, axe OyB Haj-
3puuaiiHo mpuwsHUM 1o Kymima, KotaspeBcbkuii ke craB
iIeffHIM HaTXHEHHHUKOM s 11leBueHKa.

3aBASKH HAYKOBHM PO3BIIKaM PyMYHCBHKOI JOCIITHHII
nepekoHyeMoch, mo T. IlleBueHKO — MUCTUTENh, MONITHY-
HHUH T4 1 MUTEIb, SIKMA OauyuB CBIT Ta JIOAMHY B YCill iX
TJI00aTBHOCTI, TOMY HOTO TBOPYHIA METOJ — IIe €HICTh aHa-
T3y ¥ CHHTE3y, HAIIOHATFHOTO Ta CBITOBOTO AOCBimy. Aue
o0 HOro BHMABUTU M ITOKa3aTH, HEOOXIiMHO 3IiiiCHUTH
cnpaBai TIMOOKWA i BCceOiUHMIA He NWIIe 3MICTOBHWA, a i
TEKCTOJIOTIYHUMA, JTIHIBICTHIHUH, MOPIBHSIBHUN aHAII3 KO-
JKHOTO TBOPY 1 BCi€l XyOOXKHBOT CHAIIIMHU K IUTICHOCTI,
JIO TOTO X HE JINIIE Ha PiBHI MpoOieM i MacmTaOHUX Kap-
THH Ta 00pa3iB, a i MIKPOYaCTHH KOXXHOTO CJIOBa, 00pasy,
TBOpY, YHiBepcalbHO OaraToi moetuxku. besymoBHo, 11e O1u-
CKyde Brajocs 3poourn Marnanuai Jlacmo-Kyiok.

Kaizer 1. Shevchenko in the Circle of Slassics: New Ap-
proach to the Study of the Great Ukrainian Poet’s Works
(Based on Publications of M. Laslo-Kutsyuk). The basis of the
research were made by the literary critiqal articles of the Romanian
Academic M. Laszlo-Kutsyuk about Shevchenko and other promi-
nent Ukrainian writers and figures, and also the monograph
"Shevchenko's works on the background of his age", "Gods of
light and gods of darkness," "The key to the belletristic".

In the article "Scovoroda and Shevchenko" Romanian re-
searcher discovers that Kobzar condemned the language the wan-
dering philosopher used. However he shared Scovoroda's philoso-
phical views,especailly he was impressed by the criticism of Rus-
sian feudal system.We also can see the influence of Scovoroda's
works on Shevchenko's works, "Vsyakomu gorodu nrav y prava"
on the prologue to the poem "Dream".

The fates of Shevchenko and Kostomarov were not similar,
but some milestones in their lives impess us with similarities. Some
researchers believe that the political views of Kobzar were formed
under the influence of "Genesis of the Ukrainian people" N.
Kostomarov. However, M. Laszlo-Ktsuk proves that the ideas of
the equality of nations Shevchenko hatched before meeting with
Kostomarov and expressed them in the epilogue to the poem

"Gaydamaku." So M. Laszlo-Katsuk concludes that Kostomarov
did not have such a big influence on Kobzar, as he is credited by
many researchers.

The relationships between Shevchenko and P. Kulish were
different. They talked a lot, drew together. However, the difference
between them the Romanian researcher explains by the belonging
to different psychological types of personality. Kulish was an intui-
tive aesthetic introvert, in the socionics - alias "Yesenin." And
Shevchenko was statically ethical-sensorable introvert, "Dreiser."
Comparing them, we make the conclusions that Kulish resorted
better in epics, instead of with the lyrics of Kobzar were an exclu-
sive phenomenon.

The observations on the influence of the initiator of modern
Ukrainian literature Kotlyarevskyi on Shevchenko are interesting.
Kobzar even took one of the characters in the story "Gemini" Kot-
lyarevskyi as a prototype. Some literary critics see the influence of
"Natalka Poltavka" on the play "Nazar Stodolya."

Innovative became not only M. Laszlo-Katsuk approaches to
the exploration of the creative work, but also to the understanding
of the certain artistic trends. In particular, she traces the develop-
ment of romanticism in Ukrainian literature, its specifics.

So, one could argue that the Romanian researcher was able to
make a comprehensive analysis of not only the works of
Shevchenko, but the author as a personality.

Key words: personality psychotype, socionics, Shevchenko,
Skovoroda, Kostomarov, Kulish.
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